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«Краткий топонимический словарь» рассказывает об 
истории и происхождении топонимов (географических 
названий). Он включает около 4 тысяч названий наиболее 
крупных географических объектов как в СССР, таки 
в зарубежных странах — государств, городов, морей, 
рек, островов, гор и др. Так как происхождение очень 
многих названий остается спорным, в словаре приведены 
и рассмотрены различные точки зрения, дана новейшая 
литература; таким образом, он представляет свод, отра- 
жающий в известной мере современное состояние совет- ` 
ской и мировой топонимической науки. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 


Этот словарь рассказывает о нескольких тысячах на- 
званий городов, стран, рек, морей, гор и других наиболее 
значительных географических объектов. Географические 
названия, или, иначе, топонимы, изучает специальная от- 
расль знания — топонимика. 

Топонимический словарь в отличие от географического 
занимается названиями, а не объектами, которые этими на- 
званиями обозначены. Кроме прямого указания, к какому 
географическому объекту относится название, географиче- 
ские и исторические сведения даны лишь в той мере, в ка- 
кой они помогают понять историю названий этого объекта. 
Топонимика как учение о географических названиях иссле- 
дует условия их возникновения, их судьбу, их смену, а не 
‚ только происхождение их, как представляли еще недавно 

и некоторые представляют еще теперь. Этим топонимиче- 
ский словарь отличается от этимологического, его не- 
сравнимо больше интересует историко-географическая сто- 
рона. О топонимах Манчестер, Ланкашир лингвист может 
сказать «из латинского», а для топонимии, то есть сово- 
купности географических названий, главное, что в этих 
названиях отразился период древнеримского владычества 
в Британии. Выяснить этимологию названия, где это воз- 
можно, — одна из важных задач словаря, но не единствен- 
ная и не первая. Нередко история топонимов помогает 
раскрывать историю народа и его языка, хотя остаются 
неизвестными слова, из которых образован топоним. 

Географическое название не бывает случайным. Его дает 
обществе. Как все общественные явления, оно всегда обус- 
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ловлено исторически, продиктовано уровнем социально- 
экономического развития. В одни эпохи давали географи- 
ческие названия преимущественно по природным или хо- 
зяйственным признакам объекта; в другие — чаще всего 
называли объект по его принадлежности владельцу; в 
третьи — возобладали названия-посвящения, не связанные 
ни с признаком объекта, ни с его принадлежностью, а при- 
дающие ему идеологическую окраску. Значение леса как 
помехи или как источника существования отразилось в на- 
званиях Бор, Дибна и т. п. С возникновением феодальной 
собственности на землю стали самыми частыми названия, 
указывающие на владельца: например, Ярославль из кня- 
жеского имени Ярослав. Горы стали называться Риудные, 
когда уровень развития хозяйства позволил извлекать из 
недр руду. Многочисленны средневековые названия мест 
из основ, означавших «мост, брод, волок», так как в этих 
транспортных пунктах особенно развивались поселения. 
Испанские и португальские мореплаватели ХУ—ХУ] вв. 
в пору безраздельной власти католической церкви давали 
всем открываемым ими местностям названия по церков- 
ному календарю: увидя остров или реку, называли их по 
тому святому или празднику, какой чествовали в этот 
день по церковному календарю (р. Св. Лаврентия, о. Гри- 
нидад, то есть Троицы). В иных исторических условиях 
голландцы и англичане в ХУП— ХХ вв. испещрили карту 
мира именами своих высокопоставленных особ (р. Оранже- 
вая — в честь герцога Оранского, оз. Виктория, г. Аде- 
лаида). Колониализм навязал в завоеванных странах чуж-. 
дые народу названия. Мощное освободительное движение сме- 
„тает колониалистские названия, восстанавливая коренные 
национальные или давая новые: на карте мира появи- 
лись названия Гана, г. Джакарта, некогда стертые завое- 
вателями. В нашей стране и других странах социалисти- 
ческой системы народ увековечил в географических на- 
званиях памятные революционные даты (Октябрьский, 
Первомайск), дорогие имена борцов за Советскую власть 
ни социализм, выдающихся деятелей науки, мастеров искус- 
ства. | 

Велика научная и практическая ценность изучения 
географических названий. 

Всего драгоценнее свидетельства топонимии для опре- 
деления древнего расселения народов. По языковой при- 
надлежности названий выясняют былые границы размеще- 
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ния народов и пути миграций. Названия таких крупных 
городов в ГДР, как Дрезден, Лейпциг, Котбус, напоми- 
нают, что эту территорию населяли славяне; славянских 
названий немало даже и западнее Эльбы. 

Много ценного дают топонимы для истории языка, со- 
храняя черты, давно утраченные живой речью. Название 
Голутвин донесло до нас память о слове голутва «просека», 
название с. Елень Колодезь удержало древнюю форму, 
когда на месте. современного о в русском языке звучало е 
(елень «олень»). От многих языков ничего не уцелело, 
кроме географических названий, по которым только и 
можно воссоздать представление об этих языках. 

Нередко один и тот же объект называли по-разному, это 
создавало вредную путаницу. Разнобой в написании на- 
званий, еще далеко не устраненный и сегодня, доходил до 
того, что г. Пхеньян появлялся как Пхенгян, Нхион-ян, 
Пень-Пьян, Пхиенг-янг, Пхиэньян и т. д., а название Кы- 
зылкум писали у нас в 30 вариантах. Для транспорта, 
связи и во всей повседневной жизни дорого обходится такая 
неразбериха. ` 

Школьнику трудно не только запомнить, аи выговорить, 
например, Фирвальдитетское озеро. Но достаточно узнать, 
что это «озеро четырех лесных кантонов», скрепленных 
клятвой в борьбе за независимость и ставших ядром Швей- 
царии, название, казавшееся мудреным, станет близким, 
усвоится легко и прочно. 

Могуче воспитательное значение названий. Говоря „Ге- 
нинград, Горький, Мичуринск, Чапаевск, Пржевальск, народ 
с любовью вспоминает тех, чьи имена увековечены в этих 
названиях. Не все знают, в память кого названы Гурьевск 
(в Калининградской обл.) или Гутаев (в Ярославской оёл.). 
Понимание местных названий воспитывает патриотизм, 
любовь к родному краю. 

Наконец, практически необходим справочник, где можно 
выяснить, как ранее назывался тот или иной пункт и когда 
он переименован. 


Из миллионов названий только очень немногие ясны по 
своему происхождению. Переживая века, название так 
изменяется, что часто даже специальные исследования не 
могут разгадать, какому языку оно принадлежало. 

Как раз особенно трудны те названия, которые боль- 
щинству -кажутся самыми понятными; река Сосна, Черное 
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море, бывш. Царское Село. Всего опаснее доверяться внеш- 
нему сходству: оно обманчиво. Название села Крещеный 
Баран (в левобережье Среднего Поволжья) не имеет ни- 
какого отношения к животноводству, как и Петухово 
к птицеводству или Жуковка к насекомым. Если бы гидро- 
ним Сосна возник из русского нарицательного сосна, то по 
законам славянских языков он не мог иметь такой формы. 
За хвойные деревья по берегам реку могли назвать Сосно- 
вая, Сосновка, Сосенка, но не Сссна, ведь это означало бы 
тождество «река = сосна». Славянские языки выражают 
принадлежность, качество, состав объектов суффиксами 
или предлогами и косвенными падежами. 

Очень многие названия только случайно совпадают 
внешне с теми или иными словами современных языков, 
ведь количество звуков языка ограниченно, а названия 
неисчислимы, поэтому совпадения звуковых комбинаций 
неизбежны. Много иных названий, кажущихся ясными, 
обязано не случайному совпадению, а переосмыслению 
непонятного слова: Охотское море (из названия впадающей 
в него р. Оката, переосмысленного русскими по сходству 
со словом охота). 

В названиях городов Пушкин (под Ленинградом) и 
Пушкино (под Москвой) легко услышать основу пушка. 
Но города названы вовсе не потому, что тут делали пушки 
или стреляли из них: один назван по фамилии учившегося 
там великого поэта, а другой — по прозвищу его предка 
(боярин Пушка, которому принадлежало бывш. с. Пуш- 
КИНО). 

Наивны попытки «переводить» название лобовым штур- 
мом, подыскивая похожее слово по словарям разных язы“ 
ков. Языков много, и всегда найдется несколько слов, 
внешне сходных с названием. Но это значит поступить 
подобно иностранцу, который, объясняя название города 
Иваново, найдет в словаре русского языка ива и новая. 
Именно такие упражнения заполняли массу работ, выда- 
вавшихся за топонимические. 

Часто название кажется вполне знакомым, раз знаком 
(или кажется знакомым) его корень: «Нечего раздумывать 
над названиями Ледовитый океан и Волгоград, тут все 
ясно». Так ли? Почему Ледовитый, а не Ледовый, не „Ледя- 
ной, не Льдистый и пр. Почему Волгоград, а не Волгогород 
( Новгород, Белгород)? Почему город на Волге — Волгоград, 
а на р. Томь — Томск? Кто отмахнется от этого, как от 
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несущественного, тот вообще напрасно обращается к гео- 
графическим названиям: ведь именно служебные элементы 
и превращают их в географические названия, отличая от 
основ (например, Мосты означает село у моста, а не «не- 
сколько мостов», дер. Горка — не «маленькая гора», а де- 
ревня на горе, хотя бы и на большой). «Корнеискательство», 
не замечающее формантов, не различает венец, венок и 
веник, смешивает баран, баранина и баранка. В топонимах 
Тихвин, Чернигов любителя интересовали только тих-, 
церн-, а гораздо важнее форманты -ин, -0в, без анализа 
которых не найти ключа к этим названиям. 

За века своего существования название изменяется даже 
внутри одного языка: Плесков стал Псков. А ведь на многих 
территориях народы сменяли народы и названия перехо- 
дили из языка в язык. При этом они неизбежно подверга- 
лись многочисленным и разнообразным изменениям. Дорус- 
ские названия многих рек нашего Севера и Сибири полу- 
чили русское окончание -а (пишется также -я), по форме 
грамматического женского рода русского нарицательного 
река. Звуки двух языков различны, и невозможно точно 
передать иноязычные названия. На возвращенном после 
40-летней японской оккупации Южном Сахалине наши 
картографы не сразу узнали в японском Марауфусики 
русское Миравьевское. Не будь документальных данных, 
нелегко бы поверить, что Сарагоса — это древнеримская 
Саезагеа Аиви{а, претерпевшая вестготские, арабские и 
испанские переиначивания. 

Поэтому в большинстве случаев очень трудно, а иногда 
и невозможно установить былое значение тех слов,: из кото- 
рых образовано географическое название. Единственный 
путь к этому — выяснение ряда, в котором название воз- 
никло. Объяснять вырванное из ряда название изолиро- 
ванно — всегда ошибочно. Если спрашивающий о происхо- 
ждении названия Москва далек от науки, ему покажутся 
ненужными примеры Смедва, Косьва и вопрос о формах 
косвенных падежей. Но без этого нельзя объяснить назва- 
ния Москва, как нельзя объяснить, почему самолет не па- 
дает, не знакомя со сложными законами физики. Топони- 
мические законы не проще. . | 
'’ Название — слово и, как все слова, подчиняется зако- 
нам языка. Так, гидроним Волга не мог произойти из волк: 
замены к на г в такой позиции русская историческая фоне- 
тика не знает. Строги законы словообразования. Вопреки 
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наивному утверждению название Муром никак не могло 
образоваться из муравей. Форма названия не второстепенна, 
от нее зависит смысл. В русской топонимии невозможны 
глагольные формы (кроме повелительного наклонения), 
частые в тюркоязычной топонимии. Поэтому, например, 
исключена возможность объяснять Шолдомеж тем, что тут 
Батый «шел до меж» (повернул, не дойдя до Новгорода). 


Тысячи топонимических работ появляются ежегодно во 
всем мире, выходят несколько топонимических журналов. 
Литература по топонимике необъятна, но разрозненна и 
разбросанна. Этот словарь — попытка свести и сопоставить 
накопленное, показать уровень достигнутого, выявить сла- 
бые места, обнаружить «белые пятна». 

Понятно, словарь не может быть самостоятельным иссле- 
дованием каждого из тысяч рассматриваемых топонимов. 
Никто не мог бы стать специалистом по всем языкам, когда 
либо существовавшим, по истории и географии каждого 
уголка земного шара. Словарь, конечно, питается плодами 
чужих исследований. Но обязательно при этом отличать 
гипотезу научную, хотя бы еще спорную, от наивного люби- 
тельского Домысла, который наносит вред, прививая чита- 
телю искаженные, неверные представления. 

К сожалению, топонимика решила слишком малую часть 
своих задач. Малоподготовленного читателя раздражает, 
когда вместо готового ответа на его вопрос ему предлагают 
несколько гипотез. Но как быть, если ответ еще спорен? 
Выбрать одно из мнений по собственному усмотрению? 
Только самонадеянный невежда осмелится объявить себя 
судьей во всех спорах крупнейших ученых, посвятивших 
целую жизнь изучению определенной группы языков. 
Чтобы иметь право решать, который из двух спорящих 
прав, надо знать больше их обоих. И так по всем языкам 
мира, живым и мертвым. 

Во всех случаях, где еще нет достоверного и единодуш- 
ного решения, в словаре так и сказано. Ошибочно думать, 
будто честное признание нерешенности многих вопросов 
подорвет доверие к науке. Как раз именно скороспелые 
домыслы, выдаваемые за окончательные истины, компроме- 
тировали науку, рушась при первом прикосновении кри- 
тики. В своем поступательном движении наука раскрывает 
тайну за тайной. Но только трезво видя свои пробелы, она 
сможет их заполнить, 
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Лишь немногие топонимы можно раскрыть одной фра- 
зой. Даже такие простые на вид, как Краснодар, требуют 
сначала объяснить, откуда взялось дар, иначе нельзя по- 
нять названия. А более трудные недоступны без больших и 
сложных объяснений. Приходится следить за фонетиче- 
скими и словообразовательными изменениями. Приходится 
приводить цепочку различных мнений, оспаривающих одно 
другое. Приходится указать параллели: произвольно вы- 
рванный, изолированный топоним можно «объяснить» как 
угодно, надежно же только объяснение, рассматривающее 
топоним в его ряду, — никогда ни одно название не воз- 
‘;никало вне ряда, само по себе. Недопустимо предпочесть 
упрощенческую легкость трудностям науки. Попытки под 
видом топонимических словарей преподносить. готовые 
однозначные ответы только вводят читателей в заблуж- 
дение. 

Надо ли приводить ошибочные этимологии? Обязательно. 
Одни из них и будучи неверными ценны как творчество на- 
рода, стремящегося осмыслить непонятное название. Дру- 
гие — плод кабинетных измышлений. Но во всех случаях 
необходимо разъяснять ложность их, как и всяких анти- 
научных взглядов. Иначе они будут снова возникать и 
распространяться. 


Словарь не книга для чтения, а справочник. Он предна- 
значен не для того, чтобы читать его от Аа до Яя. 

Поэтому естественно, что, говоря и о топонимах Гамбург 
и Магдебург, и о названиях других немецких городов, со- 
держащих Биго, необходимо каждый раз. объяснить этот 
повторяющийся элемент, а не переадресовывать к одному 
из названий. 

Если одно название известно в различных формах 
(Стамбул — Истанбул) или объект имеет несколько на- 
званий (при переименовании обычно некоторое время в по- 
вседневной речи параллельно еще живет и старое назва- 
ние), в таких случаях интересы пользующихся словарем 
обязывают дать и то и другое название на их местах по 
алфавиту (например, и Торез, и Чистяково). Но весь текст 
в словаре сосредоточен только при названии, принятом 
у нас теперь, а при других названиях того же объекта сде- 
лана соответствующая ссылка. 

В словарь не включены названия объектов, ныне несу- 
ществующих, но вошли исторические названия, которые 
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еще употребляются сегодня, например Прованс во Фран- 
ции, Кампания в Италии и др. | ” 

Чтобы не усугублять разнобоя, в словаре принято напи- 
сание Отдела транскрипции Главного управления геоде- 
зии и картографии (по словарям М. Б. Волостновой), хотя 
и оно несовершенно. В ряде случаев внесены уточнения. 
Название на языке той страны, где находится называемый 
объект, приведено только в тех случаях, когда принятая 
у нас передача очень отличается от подлинника или когда 
написание помогает раскрыть этимологию. 

Кроме слепой привычки, нет никаких оснований пере- 
давать греческие, арабские, китайские примеры латин- 
скими буквами. В словаре они переданы средствами русской 
графики; набор знаками подлинника на этих алфавитах 
для данного издания практически невозможен и сделал бы 
словарь недоступным для массы читателей. 

Сложнее с ударениями. В словарях М. Б. Волостновой 
оно подчас спорно; вероятно, многое спорно и в этом сло- 
варе, так как никаких надежных источников нет. Больше 
того, многие языки не имеют силового ударения в нашем 
смысле, русская передача устанавливает его искусственно, 
жертвуя, например, музыкальным ударением сербскохор- 
ватских топонимов, тонами китайских и т. д., — средствами 
русского языка нельзя передать их. 

В советском языкознании принято давать примеры кур- 
сивом, а их этимологические значения — в кавычках: 
нос «мыс», то есть слово нос означает «мыс» (топоним Святой 
Нос). Это обязательное условие, чтобы избежать путаницы 
между словами-примерами и их значениями. 

Приводимые при названиях даты, если они не оговорены 
специально, означают самое раннее из дошедших до нас 
документальное упоминание названия. 

Топонимический словарь не может обойтись без лингви- 
стических терминов, но большинству читателей они незна- 
комы. Поэтому приложен небольшой словарик лингвисти- 
ческих терминов, к которому необходимо обращаться, 
иначе неизбежно совершенно превратное понимание. На- 
пример, такой основной термин, как индоевропейские языки, 
вовсе не означает территориального понятия «языки Индии 
и Европы»: венгерский, финский, чувашский и многие 
другие в Европе, дравидские в Индии — не индоевропей- 
ские языки, и, наоборот, таджикский и курдский принад- 
лежат к индоевропейской семье языков. 
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Если при объяснении. топонима русской территории при- 
ведено болгарское или польское слово, не надо думать, 
будто в этой местности обитали болгары или поляки; это 
лишь доказывает, что в славянских языках есть такая лек- 
сическая основа, значит, ее правомерно предположить и 
в древнерусском. Поэтому не следует удивляться, когда 
для объяснения топонима на территории Казахстана при- 
ведено осетинское слово, хотя осетин там никогда не было; 
параллель позволяет предположить, что там обитал народ, 
говоривший на одном из иранских языков, то есть родствен- 
ном осетинскому, таджикскому, курдскому. Конечно, такие 
сравнения не могут быть полетом вольной фантазии, ();7 
допустимы лишь при опоре на законы исторической фо- 
нетики. 

Естественно, что различен масштаб при отборе геогра- 
фических объектов на территории нашей страны и зару- 
бежных стран. В таком словаре отбор зачастую спорен. 

Сетуя на пропуски, нельзя забывать, что словарь пол- 
ностью зависит от современного состояния научных иссле- 
дований. Несравнима степень топонимической изученности 
Западной Европы и, например, Центральной Африки.. 
По топонимии многих территорий нет ничего, кроме «ба-. 
бушкиных сказок». Может быть, словарь своими пробелами 
просигнализирует специалистам о больших и малых «белых 
пятнах» на топонимической карте. 

В список сокращенных указаний литературы отнесены 
только те работы, на которые в словаре сделано не меньше 
трех ссылок. Все остальные источники указаны прямо 
в тексте и не повторены в списке. Неразумно давать их 
шифром с отсылками к списку, который чудовищно раз- 
росся бы, неимоверно затруднив пользование словарем. 
Прилагаемый список источников никоим образом не слу- 
жит библиографическим указателем. Это лишь пристатей- 
ные ссылки, которые не имеют никакого самостоятельного 
значения. Их единственная задача — помочь найти то, 
на что в статье сделана ссылка. Этому в каждом случае 
подчинена и форма: нет нужды непременно загромождать 
каждую ссылку, лишне даже заглавие работы, если оно 
ничего не говорит, а нужное место легче найти без него. 

Полные перечни напечатанного о рассматриваемых то- 
понимах потребовали бы десятка томов. Предпочтение от- 
дано работам более поздним, содержащим сводку предше- 
ствующих исследований; по ним пользующийся словарем 
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сможет охватить и более раннюю литературу, опущенную 
в ссылках. з 

Составление и появление словаря не было бы возможно 
без поддержки Э. М. Мурзаева, требовательных замечаний 
О. Н. Трубачева, а также помощи М. И. Бубновой при 
работе над картотекой, Ю. А. Анциса, В. Д. Беленькой, 
И. М. Владер, Л. И. Калининой, И. М. Крейн, Л. С. Матвее- 
вой, В.Б. Соколовской при переводах источников. На отдель- 
ных статьях отразились беседы и споры с Н. А. Баскако- 
вым, Б. В. Горнунгом, В. Ф. Дамбе, А. Б. Долгопольским, 
А. П. Дульзоном, Ф. Т. Жилко, Ю. А. Карпенко, А. К. Мат- 
веевым, 3. П. Никулиной, Е. М. Поспеловым, А. А. Рефор- 
матским, М. Ф. Семеновой, В. Н. Топоровым. Материалы 
германских, кельтских и романских языков консультиро- 
вала М. И. Перпер. Топонимической работе автора содей- 
ствовали и топонимисты других стран в личном общении, 
переписке, присылке материалов: В. И. Георгиев, И. В. Ду- 
риданов, Й. Займов (Болгария), П. Зволинский, С. Рос- 
понд, М. Карась, А. Заремба, П. Смочинский (Полыша), 
Я. Свобода, В. Шмилауэр (Чехословакия), В. Штейниц, 
Р. Фишер, Э. Эйхлер, В. Шпербер, Т. Витковский (ГДР), 
‚Б. Г. Унбегаун (Англия). Ценны указания рецензентов 
А. Б. Беленького, С. А. Копорского, И. В. Сергеева, 
С. В. Узина. Работа московской Топонимической комиссии, 
подняв и сплотив многие десятки топонимистов, дала «чув- 
ство локтя», которое помогло довести до конца нелегкую 
и адски трудоемкую работу над словарем. 


Аа — назв. многих рек в Зап. Европе, нескольких в Лат- 
вийской ССР. Из индоевроп. корня со значением «вода» 
(латин. адиа, древневерхненем. ава). 

Ааре — приток Рейна в Швейцарии. Связывают с индо- 
европ. корнем аг «течь, двигаться». Некоторые относят это 
назв. еще к доиндоевроп., но большинство ученых за 
индоевроп. происхождение его (РоКогпу — ДЦ, с. 112—130 
и 150); обширные параллели приводит Г. Краэ, считая назв. 
иллирийско-лигурским (Кгапе, 46). 

Абадён — г. в Иране. От иран. абад «населенное место». 

Абакан — г. в Хакасской автоном. обл. (до 1931 г. 
с. Усть-Абаканское). Назван по реке, близ устья которой 
находится. Распространенное объяснение гидронима А. 
«медвежья кровь» ошибочно: это переосмысление по звуко- 
вому сходству со словами современного хакас. языка аба 
«медведь», кан «кровь». Элемент кан нередок в гидронимах 
Сибири (Кан, Чумикан и др.) из тунгусо-маньчжур. языков; 
в эвенк. он обозначает уменьшительность (бира «река», 
биракан «речка») и местожительство (чулымкан — жители 
р. Чулым). О форманте кан: Рамстедт, Г. Введение в алтай- 
ское языкознание, 1957 (рус. перев.), с. 186—187 и 213. 
Вероятнее основа кан «река», родственная корейск. и ки- 
тайск., а может быть, и еще шире (ТВ — П, 6: Э. М. Мур- 
заев). Элемент Аба (происхождение неизвестно) встреча- 
ется самостоятельно как назв. притока р. Томь в Кузбас- 
се. Однако не исключена связь с алтайск. опкын «волна, 
водоворот». Существовало другое назв. р. А. — Алай- 
берт. Полагают, что китайские источники У] в. под назв. 


13 


А-фоу упоминают А. (Тоигпа! АчаНаие, 1956, 3, с. 281— 
282). 

Абастумани — пос. в Грузинской ССР. Из грузин. хабаз 
«пекарь» и убани «квартал». В период персидского завоева- 
ния переосмыслено по наименованиям денежных единиц 
абаз и туман. Древнее назв. Оцхе, из грузин. очхис «мед- 
вежья берлога» и хеви «ущелье». 

Абдулино — назв. многих населенных пунктов, осо- 
бенно в Башкирской АССР и Оренбургской обл. Из башкир. 
личного имени Абдулла с рус. суффиксом принадлежности 
-ин, присоединявшимся к основам на -а. 

Абердин (англ. АБег4ееп) — г. в Великобритании, на 
р. Ди. Значение: «устье реки Ди». Частый в шотланд. то- 
понимии элемент арег, из гэльск. языка кельтской народ- 
ности, населявшей страну в первые века н. э.; как предпо- 
лагают, он обозначал «место слияния рек». 

Абиссиния — см. Эфиопия. 

Або — см. Турку. 

Абруццы, Абруццкие Апеннины — горы в 
Средней Италии. Из латин. афгир{и$ «разломанный, обры- 
вистый» (т.е. горы, расчлененные глубокими ущельями). 

Абушир — см. Бушир. 

Абхазия, Абхазская АССР — автоном. респуб- 
лика в Закавказье (образована 4/1] 1921 г.), входит в Гру- 
зинскую ССР. По самоназванию народа: апсуа (от апс 
«душа»), т. е. «одушевленные», «говорящие на своем языке» 
в отличие от невразумительной чужой речи. В древнерус. 
летописях абхазы и другие народы Зап. Кавказа называ- 
лись обезы, в древнегреч. и визант. источниках — абасхи. 
Другое толкование: от адыг. корня пс «вода». 

Августов — г. на СВ Польши. По имени короля Зиг- 
мунда Августа, который заложил его в 1561 г. ($4, 19). 

Авиньбн (франц. Ау!епоп) — г. на Ю Франции. Назв. 
возникло в древнерим. период из личн. имени Ауепп1и$. 
и суффикса принадлежности -опет. 

Авлбна — см. Влёра. 

Австралия — часть света. У Птолемея (П в. н. э.) 
к югу от Индийского океана показана Тегга Аизга!Из 
1псобпЦа «Земля южная неведомая». Позже употребляли 
назв. Тегга Аиз{га11$ «Южная Земля» для обозначения огром- 
ного материка, якобы существовавшего где-то в южном 
полушарии. Это назв. присваивали различным открывае- 
мым странам, Голландцы, открыв А. в начале ХУП в., 
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назвали ее Новой Голландией. В 1814 г. англ. мореплава- 
тель М. Флиндерс предложил переименовать Новую Гол- 
ландию в Тегга Аиз&га!$ «Земля Южная». В дальнейшем 
от этого назв. осталось только второе слово — А. 

Австрия (нем. ОЗеггесв) — гос-во в ‚Центр. Европе. 
Из латин. МагсШа аиз@Таса «восточный край» — назв. 
одного из государств, возникших в [Х в. на развалинах 
империи Карла Великого. В дальнейшем из этого назв. 
осталось одно слово — А. («Восточная»). Славяне назы- 
вали Ракуш. 

Агадир — г. и провинция в Марокко. Из финикийск. 
гадер «стена, крепость». 

Адай-Хох — гора в центр. части Большого Кавказского 
хребта. Осетин. адай «дед», хох «гора», т.е. «Дед-гора». 

Адана — г. в Турции, на побережье Средиземного моря. 
Предполагали араб. основу со значением «оседлость». 
Вероятнее из неизв. языка глубокой древности. .Хетты 
знали этот город под назв. Аттанийа. Современное турец. 
назв. Сейхан (ЗеуВап). 

Адда — приток р. По в Сев. Италии. Из лигур. а4диа 
«вода, река» или кельт. адиг «текучая вода». 

Аддис-Абеба — столица Эфиопии. Из амхар. а@!1$ «но- 
вый» и арера «цветок». 

Аделайда — г. в Австралии. По имени жены англ. ко- 
роля Уильяма ГУ, при котором город основан в 1836 г. 

Адёли Земля — часть побережья Антарктиды. Назвал 
по имени своей жены франц. мореплаватель Ж. Дюмон- 
Дюрвиль, открывший эту территорию в 1840 г. 

Аден — г. на Ю Аравийского полуострова. От араб. 
корня со значением «оседлость». 

Аджария Аджарская АССР — автоном. рес- 
публика в Закавказье (образована 16/УТ 1921 г.), входит 
в Грузинскую ССР. По имени населявшей ее народности, 
которое дано грузинами в средние века и означало жите- 
лей по р. Аджарис-цхали (тогда Ачжир-цхали). 

Адидже —р. в Сев. Италии. Из латин. А\ефа, от 
индо-европ. корня аф со значением «быстро двигаться, 
течь». 

Адлер — г. в Краснодарском крае, на побережье Чер- 
ного моря. По названию мыса, ранее известному в форме 
Артлар. Одно из абхазских племен называлось арто; 
Артлар «артская пристань» (Н. С. Державин. Абхазия в эт- 
нографическом отношении. СОМПК, т. 37, 1907). Не менее 
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сомнительна этимология из черкес. хьэдэлъагоу» «смер- 
тоносный путь» в связи с нашествием авар в У] в. или 
с именем Атиллы (Дж. Коков в «Уч. зап. Кабард.-Балкар: 
ун-та», вып. 7, 1960, с. 66; он же предложил: турец. адПаг 
«островитяне». «Уч. зап. Кабард.-Балкар. НИИ», ХХ, 
1964, с. 230—232). 

Адмиралтёйства острова — о-ва в Тихом океане, в архи- 
пелаге Бисмарка. Назв. дано в 1767 г. в честь англ. адмирал- 
тейства. Голландцы, открыв эти острова в 1616 г., назвали 
‚их «Двадцать один остров». 

Адрианбполь — см. Эдирне. 

Адриатическое море— часть Средиземного моря между 
Балканским и Апеннинским полуостровами. Названо по 
г. Адрия — в \У1-У в в. дон, э. важной гавани на этом 
море. (Назв. Адрия образовано, вероятно, из иллир. адиг 
«вода, море»). Впоследствии реки По и Адидже своими нано- 
сами отодвинули берег, и ныне Адрия лежит в 22 км от 
моря. У Тацита (| в.) А. м. называлось Маге Ра]таНсит 
(Далмация — вост. побережье А. м.). 

Адыгёя, Адыгейская а. 0. — автоном. обл. (об- 
разована 27/УП 1922 г.) в Краснодарском крае. По назв. 
населяющего ее народа адыге — предположительно из абхаз. 
адзы «вода» с суффиксом -га (т.е. «живущие у воды»). 
Полагают, что греч. дзиху (народ, живший в У в. до н. э. 
на Черноморском побережье Сев. Кавказа) — испорченное 
адыгэ. . 

Азербайджан — 1) Азербайджанская ССР — 
союзная республика в Закавказье (образована 28/ЛУ 1920 г.); 
2) историческая область на СЗ Ирана (Иранский 
‹ Азербайджан). В древности население называло 
свою страну Адербайдган, Азербайчдан, Атурпаткан, 
‚арабы — Адарбадачана. Южн. часть страны называли 
Атропатана (в древнегреч. источниках упоминаются ее 
жители атропатии). Все это формы одного назв.; распро- 
страненное толкование его «страна огня» (в сев. части 
А. выбивались из земли горючие газы, и при них с древней- 
ших времен возникали храмы огнепоклонников) не опи- 
рается на доказательства. 

Азия — часть света. Из ассир. асу «восход, восток» 
(встречается в надписях 2-го тысячелетия до н. э.) в проти- 
воположность эреб «заход, запад, мрак» для обозначения 
Европы. Ассирийцы называли словом Асиу вост. побережье 
Эгейского моря. Древние греки, усвоив это назв. от асси- 
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рийцев, сначала обозначали им только прибрежные области 
Малой Азии и создали миф об Азии — дочери Океана, 
жене Прометея. У римлян назв. А. относилось к малоазиат- 
скому гос-ву Пергам; в [ в. до н. э. — римская провинция А. 
С расширением географических знаний значение назв. 
расширилось и охватило всю эту часть света. 

Азбв — г. в Ростовской обл., на Азовском море, при 
устье р. Дон, на месте основанного греками в Ш В. до н. э. 
г. Танаис (назван по р. Танаис, ныне Дон). Назв. А. объ- 
ясняли из имени половецкого князя Азум (Азуф), убитого 
при взятии города половцами в 1067 г. Это несостоятельно. 
Тюрк. назв. Адзак объясняют различно: из наименования 
иран. народа ассы (предки осетин); из черкес. узэв «горло- 
вина» (Коков, с. 66—67); по В. В. Радлову, из тюрк. азан 
«нижний». Решения пока нет. 

Азовское море — море на Ю Европ. части СССР. Древ- 
ние греки называли его Майотис лиман «Меотийское озеро»; 
римляне — Ра1из МеоНз «Меотийское болото» (по народу 
меоты на его южн. и вост. берегах); местные жители в антич- 
ную эпоху — Гемеринда; русские в средние века — Су- 
рожским (по крымскому г. Сурож, современный Судак) и 
Синим морем; арабы — Бахр-эль-азов «Синее море» (но это 
могло быть переосмыслением назв. Азов по сходству с араб- 
ским лазуварди «синий»). Возможно, назв. А. м. было дано 
по г. Азов (см.). 

Азбрские острова (португ. ЛВаз 40$ Агогез) — о-ва 
в Атлантическом океане у сев.-зап. берегов Африки. Из- 
вестные еще карфагенянам в средние века, они назывались 
у'арабов и норманнов Лтичьи острова. Португальцы, по- 
вторно «открыв» их в 1431 г., дали назв. Острова ястребов 
(португ. а2ог «ястреб») из-за множества ястребов, которых 
они там увидели. 

Айдахо (англ. 1Чаво) — штат в США. Объяснения раз- 
личны: из индейск. названия цветка семейства лютиковых 
или также из индейск. «пожиратели лососей», «драгоцен- 
ный камень гор» (за золото и серебро в горах). Удовлетво- 
рительного решения нет. 

Айова (англ. Тома) — штат в США, назван в 1846 г. по 
р. А. — притоку Миссисипи. Назв. индейск.; предположи- 
тельное значение: из языка сиу «убаюкивающая»; из этно- 
нима индейск. племени, по которому стали называться река 
и территория: «сонные», т. е. «ленивые» (дано соседним пле- 
менем дакота). Оба объяснения сомнительны. 
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Ай-Пётри — горная вершина в Южн. Крыму. Тюрк. 
ай (из греч. агиос) «святой», Петри — Петр: «Святой Петр». 

Ай-Тодбр — мыс на Южн. береге Крыма. Тюрк. ай 
«святой», Тодор — Федор (греч.): «Святой Федор». 

Айтос — г. в Болгарии. Назван по древнегреч. крепости 
Аэтос «орел» (Ст. Тодоров. Град Айтос. «География». София, 
1962, № 12, с. 1). 

Акаба — г. в Иордании на берегу Красного моря со. 
средневековой крепостью на крутой горе. Из араб. слова 
со значением «крутой склон». 

Аккерман — см. Белгород-Днестровский. 

Акмблинск — см. Целиноград. 

Аксай — назв. нескольких рек в Ростовской и Волго- 
градской областях, в Казахстане и Киргизии. Из тюрк. 
ак «белая, чистая, пресная» и сай «балка» (Мурзаевы, 
с. 195—196). См. также следующ. 

Акёу — назв. многих рек в Средней Азии, Казахстане, 
на Кавказе и др. Из тюрк. ак «белая, чистая», су «вода». 
Однако назв. А. чаще означает не светлый цвет воды, а пи- 
тание реки таянием горных снегов в противоположность 
‘Карасу (кара «черный») для рек, питаемых подпочвенными 
водами. Назв. оказывается противоположным цвету воды 
(Мурзаевы, с. 22—23); талые воды мутнее родниковых. 

Актюбинск — г. в Казахской ССР. Образован из по- 
строенного в 1869 г. укрепления Актюбе: казах. ак «белый», 
тюбе «холм». 

Алабама — штат в США. Из индейск. слова, усвоенного 
первыми переселенцами-французами. По одним объясне- 
ниям, означает «пробился сквозь чащу», могло относиться 
к племени, расчищавшему территорию для земледелия; по 
‚другим — «мы остаемся здесь». 

Алавердий — г. в Армянской ССР (в России до 30-х 
годов нашего века употреблялась тюркизованная фор- 
ма Аллаверды). Возможно, из назв. народа аланы и 
грузин. гверди «долина». Анекдотично толкование: по 
преданию, турец. полководец, взяв приступом укреп- 
ленный собор А., воскликнул: «Аллах верды!» («Бог 
дал!»). 

Алагир — г. в Северо-Осетинской АССР. Осетин. уалаг 
«верхний», Ир — Осетия, т. е. «Верхняя Осетия». 

Алагёз — см. Арагац. 

Алазани — р. в Грузинской ССР (Кахетия). Из грузин. 
ала «сырой», «влажный» и зани «место». 
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Алакбль — оз. на В Казахстана. Из казах. ала «пест- 
рый», коль «озеро». 

Аландские острова — архипелаг на Балтийском море, 
Финляндия (до 1809 г. — у Швеции). Назв. из швед. А 
«вода» и 1ап4 «страна», т. е. «водная страна»; фин. назв. 
Аруепаптаа. 

Алапаевск — г. в Свердловской обл., при впадении 
р. Алапаихи в Нейву. На этом месте в 1639 г. возникла 
д. Глазуновка, просуществовавшая недолго. В конце 
ХУП в. беглые крестьяне основали селение Усть-Алапаиха 
по назв. реки, с 1704 г. Алапаевский железоделательный 
завод. Гидроним из нарицательного алапа «плавни, пойма 
реки» (Даль, Г, с. 10); распространено и в Средней Азии со 
значением «широкая речная долина» (Мурзаевы, с. 23). 

Алатау — назв. горных хребтов в Средней Азии (Джиун- 
гарский А., Киргизский А.), Южной Сибири (Кузнец- 
кий А.), Приуралье (напр., в Башкирии). Из тюрк. ала 
«пестрый» и тау «гора». Так называются горы со снежной 
шапкой и различными поясами растительности в '‘противо- 
положность Каратау «черные горы» (Мурзаев—СА, 
с. 242—243). | 

Алатырь — г.в Чувашской АССР, при впадении р. А. 
в Суру. Основан в 1552 г. как рус. укрепление. В. В. Рад- 
лов предполагал в основе тюрк. ала «пестрый», тура «жи- 
лище, город» (Радлов, Г, с. 351); это поддерживает М. Фас- 
мер (Уазтег — КЕМ, Г, с. 11). Это несостоятельно, т. к. 
первично назв. не города, а реки. Мордов. форма гидронима 
Раторлей. Этимология гидронима неизвестна. «Бел-горюч 
камень Алаторь» русских былин — переделка другого назв. 
Латорь (неизвестного происхождения) по созвучию с назв. 
А., получившего известность после казанских походов 
Ивана Грозного. 

Албания, Народная Республика Алба- 
ния — гос-во на Балканском полуострове. Возможно, по 
средневековому назв. южной области этой страны — Арбе- 
рия, Арбения или от иллир. о!фа «селение». Спорна связь 
с другим назв. Албания (вост. часть Закавказья). Сами 
албанцы называют свою страну ЗНа!рег (от албан. заре 
«орел»). В 

Алдан — г. в Якутской АССР. Назван в 1939 г. по реке 
А. — притоку Лены. До этого прииск Незаметный. Гидро- 
ним, вероятно, из общего тюрк. и монгол. языкам алтан 
«золото» (в бассейне реки богатые месторождения золота). 
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Александра Г Земля —о. в ‘море Беллийсгаузена 
(Антарктида). Открыт и назван (по имени царствовавшего 
тогда Александра Г) русской экспедицией Беллинсгаузена 
и Лазарева в 1821 г. До 1940 г. считался частью Антаркти- 
ческого материка. 

Александрётта — см. Искендерун. 

Александрия — г. в ОАР (Египет) на Средиземном море. 
Араб. Аль-Искандарей. Назван по имени Александра Маке- 
донского, основавшего его на месте египет. деревушки 
Ракотис в 331 г. дон. э. Назв. А. получили многие города, 
основанные им на Востоке: А. Арахозийская (выне Канда- 
гар), А. Дальняя (ныне Ленинабад в Таджикской ССР) и др. 

Александрия —г. в Кировоградской обл. УССР. 
В 1754 г. на этом месте возникло с. Усовка, в 1784 г. пре- 
образованное в город с назв. А. в честь внука Екатерины П— 
будущего царя Александра {[. 

Александровск-Сахалйнский — г. на о. Сахалин. Обра- 
зован в 1926 г. из пос. Александровский пост, основанного 
в 1881 г. и названного по имени царя Александра ИП. 

Алексин — г. в Тульской обл., на Оке. По преданию, 
основан князем Даниилом (сын Александра Невского), 
получившим на этом месте известие, что у него родился сын 
Алексей. Такое происхождение названия кажется, однако, 
сомнительным по той причине, что история не знает сына 
князя. Даниила с именем Алексей, и, кроме того, известно, 
что в 1236 г. Алексин назывался городом митрополита 
Петра и затем дан был на кормление митрополиту Алексею, 
от имени которого, по всей вероятности, и произошло 
нынешнее название города. Первоначальное название неиз- 
вестно (У. В. Анофриев. Алексин. «Тр. Тульск. губ. уч. 
‚арх. комис.», кн. 1, 1915, с. 215). Назв. образовано из 
формы Алекса и суффикса -ин, присоединявшимся. к осно- 
вам на -а. Возможно, из гидронима Алекса. 

Алентёжу — историческая область в Португалии. Эти- 
мология: «по ту сторону Тежу» (Тежу — португ. форма 
названия р. Тахо). Позже разделилась на провинции 
Алту — А. и Байшу — А. 

Алеутские острова — о-ва в сев. части Тихого океана. 
По назв. живущей там народности алеуты. Этимология 
неизвестна. Самоназвание алеутов — унанган. 

Алешки — см. Цюрупинск. 

Алжир — 1) Алжирская Народная Демо- 
кратическая Республика -— гос-вов Африке; 
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2) его столица на побережье Средиземного моря. Назв. 
города от.араб. аль-джезаир «острова» (город был распо- 
ложен на четырех островах). Позже оно распространилось 
на обширную территорию и стало назв. гос-ва. 

Аликанте — г. и провинция на Средиземноморском по- 
бережье Испании. Древнерим. А]опа; в 715 г. документи- 
ровано Гисетит «светящий» (по маяку): араб. Алькант — 
переосмысление этого назв. 

Аллахабад — г. в Индии, на р. Ганг. Назв. дано при 
мусульм. владычестве, из араб. аллах «бог», иран. абад 
«город», т. е. «божий. город». Древнее назв. Праяга. 

Аллеганы — вост. часть Аппалачской горной системы 
в США. Назв. индейск. (делавар.) со значением «бесконеч- 
ные» или по другому толкованию «конец реки». 

Алма-Ата — столица Казахской ССР. До 1921 г. г. Вер- 
ный (в значении «надежный, крепкий»); образован в 1896 г. 
из казах. селения Алматы «яблоневое» или «яблочное» и 
основанного в 1864 г. укрепления Заилийское (т. е. «за 
рекой Или»). Общепринятое толкование «отец яблок» 
(казах. алма «яблоко», ата «отец») неточно: второй элемент 
не существительное ата, а суффикс -ты. Возможно, ата 
по аналогии с другими топонимами, напр., Аулие-ата, или 
из алма-тау «яблоневые горы». 

Алтай — горная страна в Азии (на территории СССР, 
Монгольской Народной Республики и Китая). Из тюрк. 
алатау «пестрые горы», т. е. горы с различными раститель- 
ными зонами, безлесными скалами и снежной шапкой. По 
другой гипотезе, из монгол. и тюрк. алтан «золото». 
В. В. Радлов предлагал ал-тайга «огромный горный лес», 
М. Рясянен — ал-той «огромная гора». 

Алтынтаг — горный хребет в Зап. Китае. Тюрк., уйгур., 
киргиз. алтын «золотой» и таг «гора», т. е. «золотые 
горы». 

Алупка —г. на Южн. береге Крыма. Из древнегреч. 
Алопекиа «лисья» от алопекс «лиса», за изобилие лисиц. 
У генуэзцев (ХУ в.) — Еир!со (ИРГО, 1876, [, с. 58: 
А. Гаркави). 

Альбёрт — оз. в Центр. Африке, на границе Конго и 
Уганды. Названо в середине ХХ в. англ. путешественни- 
ками по имени принца Альберта — мужа англ. королевы 
Виктории. Названия этого озера на языках банту — Ноясса 
«великая вода», Мбутан Нзиге «озеро мертвых улиток» 
(берега его покрыты грудами раковин МОЛЛЮСКОВ). 
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Алькантара — г. в Испании. Араб. аль-кантар «мост» 
(город находится У моста через р. Тахо). Сравн. Кенитра 
в Марокко (ЕЁН. с. 572). 

Альма — р. в Крыму. Из тюрк. алма «яблоко» — река 
протекает среди садов. , 

Альмадён —г. в Испании, центр добычи ртути. Из 
араб. аль-мадин «рудник» (КоП$, с. 27). 

Альмерия (испан. Ашпена) —г. в Испании, на побе- 
режье Средиземного моря. Из араб. аль-мериа «наблюда- 
тельная башня». 

Альмодбвар — г. в Испании, близ Пиренеев. Из араб. 
аль-мудавар «огороженный, укрепленный». 

Альпы — горы в Зап. Европе. Из кельт. альп «гора, 
скала». Хубшмид решительно отводит связь с латин. афа 
«белый». По А. Доза, из еще более древнего докельтского, 
лигурского корня со значением «возвышенность». Античные 
географы обратили это слово из нарицательного в назв. 
именно этих гор. В раннем средневековье оно утрачено и 
удержалось только в книжной латыни, откуда его почер- 
пнули франц. географы и в форме А!рез ввели в общее 
употребление. 

Альфёльд — равнина в Венгрии. Сокращение полного 
назв. Масу Мавуаг АНОЯ «Болышая венгерская низмен- 
ность». р 

Аляска — п-ов в Сев. Америке; вместе с прилегающими 
островами — штат США (образован в 1958 г.). Открыта 
и впервые описана русскими в ХУП в., была известна под 
назв. Русская Америка. Царское правительство в 1867 г. 
продало ее США. Назв. А. из алеутского А-1а-аз-Ка «боль- 
шая земля». Первоначально это относилось к одному из 
островов, затем к части побережья, в середине ХХ в. 
распространилось на весь полуостров (а. З4емаг“. ТПе пате 
АЛазка. «Матез», 1956, с. 193—204). 

Амазбнка — р. в Южн. Америке. Устье А. открыл в 
1500 г. испанец Висенте Пинсон и назвал ее К1о Фата 
Мага 4е 1а Маг Ои|]се «река Св. Марии пресного моря» 
(экспедицию удивило, что за десятки километров от берега 
вода была пресной). Это назв. сократилось в Маг Вшсе 
и употреблялось испанцами в ХУ! в. наряду с другим — 
ЮВ1о Ягапае «большая река». В 1515 г. экспедиция Пинсона 
дала этой реке назв. Мараньон (испан. тагайа «чаща, 
густой лес»), ныне это назв. сохранил главный исток А.; 
анекдотично истолкование, будто бы назв. образовалось из 
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восклицания Пинсона, пораженного шириной реки: Маге 
ап поп? «Море или нет?». В 1541 г. испан. экспедиция Фран- 
сиско Орельяны впервые проехала по А. на всем ее тече- 
нии, после этого реку стали называть Рио-Орельяна, но 
вскоре укоренилось В1о 4е ]аз атахопаз «река амазонок»: 
по рассказам Орельяны, индианки племени тепуа наравне 
с мужчинами сражались против испанцев (впрочем, кри- 
тики заподозрили, что он принял мужчин за женщин по 
длинным волосам). Вероятнее, переосмысление из индейск. 
(тепигуарани) амазуну«большая волна»: огромная волна мор- 
ского прилива мчится вверх по реке на сотни километров. 

Амангельды — с. в Кустанайской обл. Казахской ССР. 
Названо по имени Амангельды Иманова (1873—1919), 
народного героя Казахстана, активного участника борьбы 
за Советскую власть, руководителя восстания 1916 г., 
очагом которого была Батнаккара — ныне А. 

Амбарчик — порт на Сев. Ледовитом окзане, близ устья 
Колымы. На этом месте в 1740—1741 гг. зимовала Великая 
Северная экспедиция Дмитрия Лаптева, построив на берегу 
небольшой амбар для хранения припасов. По нему и полу- 
чила название бухта, а затем возникший в ней порт. 

Амёрика — часть света, образуемая двумя материками. 
Открыта в 1492 г. Христофором Колумбом, который считал 
открытые им страны островами Зап. Индии и вост. побе- 
режьем Азии. В 1503 г. итал. мореплаватель Америго 
Веспуччи (1451—1512) назвал Южн. Америку Новым Све- 
том; позже это назв. распространилось на всю А. Немец- 
кий ученый Вальдземюллер в 1507 г. предложил назва- 
ние А. по имени Америго Веспуччи (Америго переделано 
в А. по аналогии с Африкой). В 1515 г. на глобусе Шернера 
впервые появляется назв. А., причем оно относилось только 
к Южн. А. На всю часть света назв. А. распространил 
в своих картах 1538 и 1541 гг. картограф Меркатор. 

Амирантские острова — о-ва в Индийском океане, во- 
сточнее Африки. Открыты в 1502 г. португ. экспедицией 
Васко да Гамы (1469—1524) и названы Пваз 4е Ашигаще 
«острова адмирала» в честь Васко да Гамы — руководителя 
(«адмирала») экспедиции. 

Амман — столица Иордании. Возводят к имени древнееги- 
пет. божества Аммон, т. е. «покровительствуемый Аммоном». 

Амритсар — г. на С Индии. Из санскрит. амрита сарас 
«озеро бессмертия». Основан в 1577 г. около священного 
озера сикхов («ОпотазИса» 3, 1956, с. 350). 
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Амстердам — столица Нидерландов. Из назв. реки 
Атз{е] и голл. датт «плотина»: «плотина на Амстеле». 

Аму-Дарья —р. в Средней Азии. Из Аму — назв. 
древнего города на ее берегу и иран. дарья «река». У антич- 
ных географов Оксус, вероятно, из местного названия; по 
В. Бартольду, из Вахш. До ХУП в. Окуз, предполагаемое 
значение «текущая вода» (СЭ, 1947, № 7: С. П. Толстов). 
У арабов Джейхиун. 

Амур — р. в Азии, образуется слиянием рек Шилка и 
Аргунь. Назв. от общей для тунгусо-маньчжур. языков 
основы амар (нивхск. дамур «большая река», солон. амар 
«устье реки»). В ХУП в. русские узнали нижнее течение А. 
и основали первое поселение (г. Албазин) у впадения в Амур 
р. Эмери, это назв. могли перенести и на А. (Л. Д. Ришес. 
О происхождении названия Амур. ИВГО, 1951, № 2, 
с. 203). Эвен. назв. этой реки (вместе с Шилкой) Шилькар; 
монгол. Хара-мурэн «черная вода»; маньчжур. Сахалян- 
Ула «река черной воды»; китайцы в древности называли А. 
Хэй-шиуй «Черная река», а теперь — Хэйлунизян «река чер- 
ного дракона» (однако лишь на отрезке от Шилки до Сун- 
гари, считая А. притоком Сунгари). 

Амьён (франц. Аптеп$) — г. на С Франции, на р. Сомма. 
Назв. дано римлянами по имени кельт. племени амбианы 
«водные. До римского завоевания — Самарабрива, из 
назв. р. Самара (ныне Сомма) и кельт. Буа «мост». 

Анабар —р. в Якутской АССР. Якут., заимствовано 
из чукот. или коряк. Ванавара, сравн. коряк. ванав «смола» 
(ИВГО, 1958, с. 331: Г. М. Василевич). — 

Анапа — г. на Черноморском побережье Кавказа, в 
Краснодарском крае. Производят из черкес. ане «стол», 
ппе «нос, конец», т.е. плоский столообразный выступ бе- 
‘рега. Иначе объяснял акад. И. А. Джавахишвили (ВДИ, 
1939, 4, с. 42—49): из адыг. и кабард. апэ «устье» (анало- 
гично0 ПЛантикапэ, Синопэ, Хоп) и предположительного 
назв. р. Хан (с утратой начального х). С этим местом ото- 
ждествляют Синдскую гавань (Синдику) античных авторов 
и греч. г. Горгиппия, основ. в [У в. до н. э. Византийцы 
называли ее Эвдусия, генуэзцы в ХУ в. — Мала, турки — 
Бугур-кала «крепость на реке Бугур» (обзор этимологий 
см.: «Уч. зап. Кабард.-Балкарск. НИИ», ХХ, 1964: Дж. Ко- 
КОВ). 

Анатблия — азиатская часть Турции. Из греч. анатоле 
«восход». В Византии означало Малую Азию. В этом зна- 
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чении нередко употребляется и теперь (современное турец. 
Ападо|ц). 

Ангара — правый приток Енисея. Основа. ангар из 
тунгусо-маньчжур. языков, усвоена монгол. и тюрк. язы- 
ками: ангар монгол. «щель, трещина, расщелина», бурят. 
«рот, ущелье, открывать, раздвигать», эвенк. «пасть», 
якут. «проем, ворота, ущелье» (Г. Д. Санжеев. Маньчжур- 
ско-монгольские языковые параллели. ИАН, серия УП, 
отдел гуманитарных наук, 1930, № 6, с. 618; Э. Р. Рыг- 
дылон. О названиях Байкал и Ангара. ИАН, серия геогр., 
1953, № 5, с. 77). Возможность связи с тюрк. ангар «широ- 
кая долина» недостаточно исследована, поэтому остается 
спорной параллель с назв. р. А. в Крыму (приток Салгира). 
Нижнее течение А. называли также Верхняя Тунгуска 
(тунгусы — старое наименование народности эвенков). 
Эвенки называют А. Йанедзи (сравн. Енисей), считая ее 
главной, а Енисей выше их слияния — ее притоком; так 
и перс. автор Рашид эд-Дин (Х1Ш--Х[У вв.). 

Ангарск — г. в Иркутской обл. РСФСР. Возник при строн- 
тельстве Ангарской ГЭС, заложен в 1946 г.С 1951 г. город.На- 
зван по строительству, а не по гидрониму непосредственно. 

Англия (англ. Епб|апа) — южн. и средн. часть о. Ве- 
ликобритания. Этим словом называют также все государ- 
ство Соединенное королевство Велико- 
британия и Ирландия. Современное англ. назв. 
из древнеангл. Епбепа|ап@ «страна англов». Англы — гер- 
манское племя, переселившееся на этот остров в У—У[ вв. 
Этноним из древнегерм. апб «угол»: до переселения англы 
обитали на изгибе перешейка, соединяющего Ютландию 
с материком, у Фленсбургского залива Балтийского моря; 
аналогично значению основы слав. этнонима угличи («Во- 
просы славянского языкознания», вып. 65. М., 1961, 
с. 189—190: О. Н. Трубачев). В Россию назв. А. пришло 
через Польшу в латинизованной форме с суффиксом -1, 
отсутствующим в подлиннике. 

Ангола — страна в юго-зап. Африке, колония Порту- 
галии. Назв. искажено португальцами из Банту Нгола 
(на языках банту), первоначальное значение слова Нгола 
неизвестно, предполагают местный королевский титул. 
Географическое содержание термина А. очень изменялось: 
с неболышной территории на побережье европейцы распро- 
странили его границы и до низовьев Конго, и далеко на юг, 
и в глубь материка, 
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Ангрён — р. в Узбекистане (правый приток Аму-Дарьи) 
и город на ней. Из ираноязычного ахангяран «железоделы», 
«кузнецы» — наименование жителей (М. С. Андреев. По 
этнографии таджиков. Ташкент, 1925, с. 154). Если это 
верно, то гидроним произведен из названия населенного 
пункта, а не наоборот. 

Андалузия (испан. Апдаис1а) — историческая область 
в Испании. По имени герм. племени вандалы, которые 
в \Ув. н. э. занимали юг Пиренейского полуострова и обра- 
зовали там королевство. Начальное У позже отброшено 
арабами, завоевавшими эту территорию (о форме назв. А. 
см. «Кеуие де ИпеизНаие готапе», П, с. 74: У. ВгасВ). 

Андаманские острова — архипелаг в сев. части Индий- 
ского океана. Предполагают малайск. Рио Напдитап 
«острова Гандумана» по имени божества Гандуман. У Пто- 
лемея (1 в. н. э.) острова Агату Даймонос «духа-демона»; 
у Марко Поло (ХТ в.) в арабизованной форме Апзатап- 
41п. Объясняли из Вапаитап «обезьяна» ($51, 11), это опро- 
верг Э. Слушкевич («Опотазса», 8, 1959, с. 244) как пере- 
осмысление по звуковому сходству. 

Андбрра — небольшое гос-во в Пиренеях, между Фран- 
цией и Испанией. Назв. очень древнее, сходные есть в Испа- 
нии (в Арагоне и Стране Басков). Происхождение не вь- 
яснено (У. Согоп!тез.` Торошииа 4’Апдогга. «Кесие| 4е 
{гауаих оНег{з а С] о\!з Вгипа», [. Рамз, 1955). Гипотезу 
о связи с баск. апдиг!а! “неровная местность, поросшая 
кустарником», отводит И. Хубшмид-младший как ошибоч- 
ную (ЕЁН, 62). 

Андреянсовские острова — одна из групп Алеутских 
островов в Беринговом море. Названы по имени рус. море- 
хода Андреяна Толстых, открывшего их в 1761 г. 

Анды (испан. Сог1Шегаз 4е 103 Апдез) — горная система 
в Южн. Америке. Из индейск. или из инкского анта «медь» 
по залежи медных руд или из анти (на языке индейцев 
квеккуа) «восток» относительно Куско — древней столицы 
ИНКОВ. | 

Анжё, Анжёр (франц. Апвегз) —г. на 3 Франции. По 
назв. галльск. племени андекавы (отсюда и назв. историче- 
ской провинции Франции Анжу). 

Анжу острова — о-ва в Сев. Ледовитом океане, в архи- 
пелаге Новая Сибирь. По имени рус. моряка П. Ф. Анжу, 
исследовавшего их в 1821—1823 гг. (В. М. Пасецкий, Петр 
Анжу, исследователь Арктики. М., 1958). 
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Анкара — столица Турции, основана в УП в. до н. э. 
с назв. Анкире (из фригийск. языка, дошло в греч. пере- 
даче). В основе, вероятно, анкер «якорь» (из индоевроп. 
анк «изогнутый, крючковатый»), из этого развилось зна- 
чение «стоянка, место остановки в пути». В топонимии от 
Средиземного моря до Центральной Азии широко распро- 
странена эта основа, означавшая места стоянок, морских 
или сухопутных (Лянгар, Ленкорань и мн. др.). Европеи- 
зованная форма назв. А. — Ангора, в русском употребле- 
нии до 30-х годов нашего столетия. | 

Анкбна — г. в Италии на побережье Адриатического 
моря. Основан в ГУ в. до н. э. греками из Сиракуз. Назв. 
из древнегреч. анкон «угол» (изгиб морского берега). 

Антакья — г. на Ю Турции. Из древнегреч. Антиохейа. 
Основал в конце [У в. до н.э. Селевк (полководец Але- 
ксандра Македонского), который назвал его именем своего 
отца Антиоха. 

Антарктика — южная полярная область земного шара. 
Из греч. «противоположный Арктике»; приставка анти 
«против»; см. Арктика 

Антвёрпен (фламанд. Апё\егреп, валлон. и франц. 
‚ Апуегз) — г. в Бельгии. Назв. документировано 726 г., 
в латинизованной форме АпНуегро. Из фламанд. ап4д\егр 
«плотина, дамба». Обычное объяснение из ап 4ег \егр 
«у верфи» фонетически невозможно (Сагпоу, Т, 23). 

Антиб (франц. Ап Без) — г. в Южн. Франции. Возник 
как древнегреч. колония с назв. Антиполис «напротив 
города» — находится на противоположной стороне залива 
по отношению к Ницце (Гопбпоп, |, с. 8). 

Антивари — см. Бар. 

Антиливан — горный массив в Сирии и Ливане, протя-. 
гивающийся параллельно хребту Ливан, восточнее его. 
Греч. «Противо-Ливан» (анти «против»). 

Антильские острова; Большие А. и Малые А. с-ва — 
архипелаг в Центр. Америке. На карте 1424 г. в океане 
помещен о. Антилиас, из латин. аще «перед» и аз 
«острова»; после открытия Америки это назв. перенесли на 
острова, лежащие перед ее вост. берегами. По другой вер- 
сии, из испан. ап «против», 1Шаз «острова», т. е. острова 
на противоположной стороне океана. 

Антибхия — см. Антакья. 

Антиподов острова — о-ва в Тихом океане, вблизи Но- 
вой Зеландии. Из греч. антипод «ногами против». Названы 
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за их местоположение, почти прямо противоположное Грин- 
вичу (в Англии), от которого ведется отсчет меридианов. 

Антитавр — горы в Малой Азии; по современным. гео- 
графическим представлениям, сев.-вост. часть хребта Тавр. 
В античности рассматривался как самостоятельная горная 
система; из греч. анти «против» и Тавр. 

‚ Анучина остров — о. в группе Курильских островов. 
Назван в 1946 г. по имени рус. географа Д. Н. Анучина 
(1843—1923). 

Аньхбой (Аньхуэй) — провинция в Китае. Назв. 
составлено из первых слогов названий двух ее крупнейших | 
городов Аньцин и Хойчжоц. 

Аомынь — владение Португалии на юго-вост. побе- 
режье Китая; известно в Зап. Европе под назв. Макао. А.— 
китайск. нгао-мен «ворота залива»; по другому объяснению, 
ама нгао «залив Ама» (по имени богини Ама). 

Аоранги — см. Кука гора. 

Абста — г. и провинция в Сев. Италии. В 26 г. до н. э. 
основано римское укрепление Аисиз{а ргавойа. Названо 
в честь императора Августа; преториа «полководческая». 
Назв. утратило 2-й компонент, а 1-й подвергся фонетиче- 
ским изменениям и получил современную форму. 

Апеннйны — горный хребет в Италии, по которому на- 
зван весь полуостров... От кельт. лен «вершина» (сравн. 
Пеннины — горы в Англии). 

Апольда — г. в юго-зап. части‘ ГДР. Из нижненем. 
арре! «яблоко» (ЕР. Кое. Ебуто]о51зсВез \/бегрисВ 4ег 
дещзсйеп Зргасве. ВегИи, 1957, с. 27). 

Аппалачи (англ. Арра!асап Моип{а!1п5) -— горы в США. 
По имени аппалачей — индейского племени, обитавшего 
здесь до вытеснения их колонизаторами. 

’ Апшербнский полуостров— п-ов на Каспийском море, 
в Азербайджанской ССР. Из перс. аб «вода», ширин «соле- 
ный» (Э. Мурзаев); по прежней этимологии «пресный, 
сладкий». 

Арабатская стрёлка — песчаная коса, отделяющая Си- 
ваш от Азовского моря. Названа по существовавшему до 
1771 г. укреплению Арабат; тюрк. арабат «предместье» 
(слово заимствовано из араб. рабад). Другое назв. косы — 
Гонкая; расположенный напротив ее северного конца 
г. Геническ также назывался с. Тонкое. 

Аравия, Аравийский полуостров — п-ов 
на ЮЗ Азии. Из араб. Билад-аль-араб «Страна степей». 
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Другая этимология: из еврейск. в значении «смесь», т. е. 
смешанное население (ВагЬеги, с. 95—98), — неубедительна. 
Назв. известно с [Х в. до н. э. Во П в. н. э. римская про- 
винция АгаМа. Имя арабы производно из назв. страны, 
откуда они и распространились. 

Арагац (армян.; тюрк. Алагёз) — потухший вулкан 
в Армении. Удовлетворительной этимологии нет. Не- 
сколько объяснений из тюрк. корней недостоверны: 1) ала- 
гёз «пестрая выемка, седловина»; 2) ала гёз «пестрый глаз» 
(по озеру на вершине); 3) аллагияз — растение (вид щавеля), 
распространенное на склонах А. Сама тюркская форма, 
вероятно, лишь переосмысление армянской или доармян- 
ской, первоначальное значение которой утрачено. Пред- 
лагали «дом Ара» (Ар — имя божества у древних армян), 
но это не встретило поддержки. Недавно предложено объ- 
яснение из шумерского Ниг-аб1ез «гора вина» (С. а. Цч|- 
Бепка!п. Сопё!фиНоп а 1а ргё$ойе аи Моуе{-Опаи. 
Раг!з, 1560, с. 66). 

Арагви — р. в Грузии, левый приток Куры. Имеющиеся 
этимологии — только переосмысления непонятного слова по 
внешне созвучным грузинским: ара гви «не опаздывающая» 
или ара гвис «не смывает ли?». Натянуто и привлечение зенд- 
ского арват «бегущий». Не проверена возможность связи 
с грузин. рагви «западня, ловушка» (несколько ущелий 
в Грузии именуются Орагве, Сырагве). И. Хубшмид сбли- 
жает с Арагон (в Испании) через баск. Арагоа, видя в них 
следы Средиземноморского доиндоевропейского языкового 
субстрата («Юотатшса Неуе{ са», 70. Вегпе, 1960). М. б., 
поможет привлечение дороманских топонимов Испании — 
Аррагуас от агг! «камень», Аррегуес от аггеби! «камено- 
ломня» (см.: М. АЙуаг. Уосез ргеготапаз еп |а форопиа 
р1гепа!са, ПТ. Зап-бефазНап, 1950)? 

Арагбн — историческая область в Испании. Назв., 
означающее «малая вода», сначала относилось лишь к при- 
току р. Эбро, а затем к небольшой области. С ХГ в. воз- 
никло самостоятельное королевство А., усиление и расши- 
рение которого раздвигало границы названия. В 1479 г. 
из объединения А. с Кастилией образовалась Испания и 
назв. А. стало обозначением только исторической области 
(современные провинции Сарагоса, Теруэль, Уэска). Гидро- 
ним кельт. или докельт. происхождения. Индоевроп. основу 
аг (ар) со значением «течь, протекать» находят в гидронимии 
от Испании до Рейна. За доиндоевроп. происхождение 
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высказывается И. Хубшмид (см. Арагви). Новые `высказы- 
вания об А.: ОПефег$ («Ее{зсв И Р. Кге{зсйтег», с. 85— 
88); А. Е!атапе 1КЫ—У.). 

Аракс —р. в Закавказье, правый приток Куры. Про- 
исхождение назв. спорно. Сближали с шумер. в значении 
«река разрушающая», зендское арват «бегущий», греч. 
арассо «шумлю», араб. руз «бежать». В древности, по-види- 
мому, существовало нарицательное арас «река» в странах 
Передней Азии. Река А. у средневековых араб. географов 
Ар-расс, современное турец. Агаз. 

Аральское море— бессточное соленое озеро в Казах- 
стане. По назв. местности в дельте р. Аму-Дарья, в основе 
которого монгол. арал «остров» или казах. и киргиз. арал 
«кустарник». У арабских географов (Истахри, Х в.) — Хо- 
резмийское озеро. 

Арарат — гора в Турции, у границы с Армянской ССР. 
Армяне называют его Масис «великий», турки — Дгри-даг 
`«кривая гора», иранцы — Кихи-Нух «гора Ноя» (к А. и 
другим вершинам привязывали легенду о’ всемирном по- 
топе). Названия А. и Масис в древности относились к горе 
в Месопотамии, в начале н. э. — к вершине севернее оз.`Ван 
и лишь позже перенесены на современный объект («Древ- 
ности восточные», 1901, с. 122: Халатьяни). Вероятно, 
назв. связано с именем древнего народа и государства 
Урарту (ТХ—У1 вв. до н. э.). В объяснении назв. А. сло- 
жилась фантастическая легенда: армян. царь Ара Пре- 
красный отверг любовь вавилонской царицы Шамирам 
(Семирамида) и потерпел поражение от ее войск у подно- 
жия этой горы. Ненадежна новейшая этимология: из шумер. 
Ниг-аг-аф «славный отец гор» или «светлый отец гор» 
(С. а. ЧиШепкат. СопБиНоп а |1а ргёи$ойе ди Моуеп- 
Опег{. Раг!з, 1960, с. 66). ` 

Арафурское море — море между Австралией и Новой 
Гвинеей. По одним исследованиям, из Па]еаги (в языке 
галела) «незалесенный край» или малайск. .а]ига «дикие», 
«язычники»; по другим — аПигеп «лесные люди». Во ‘всех 
этих случаях назв. сначала: служило наименованием насе- 
ления или местности («ОпотазЯса», ТХ, 1959, с. 529: 
Е. $1$2К1е\с?). 

Аргентйна— гос-во в Южн. Америке. В 1526 г. глава 
испан. экспедиции Себастьян Кабот назвал большую реку, 
где он выменял серебро у индейцев, Ю1о 4е 1а Р!аа «река 
серебра», не зная, что оно привезено издалека. «Соединен- 
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ные провинции Серебряной реки», восстав в 1810 г. против 
испан. господства, образовали независимую республику, 
которую в 1826 г. назвали Республика А., из лат. агоеп па 
«серебряная». 

“Е ргбнн, Аргонны (франц. Агвоппе) — горы на СВ 
Франции. От кельт. аргун «лес». , 

Аргунь — р., при слиянии с Шилкой образующая Амур. 
Из монгол. ёргун «широкий». 

Ардатов — г. в Мордовской АССР. Вероятно, из мордов. 
личного имени Ардат и рус. суффикса принадлежности 
-ов. Тождественно с назв. с. Ардатово (в южн. части Горь- 
ковской обл.). Менее вероятно членение Ард-атов, хотя 
в топонимии Поволжья пытались находить эти элементы. 

° Ардённы — плоскогорье в Южн. Бельгии и сев.-вост. 
Франции. Из кельт. ард «высота» и суффикса -енна (Т. НиВ- 
спит. Ргаеготатса. Веги, 1949, с. 106). Первоначально 
назв. относилось к лесному массиву на возвышенности. 
Латин. авторы упоминали Агдиеппа зу|уа «Арденнский лес». 

`Ардбн — приток Терека в Северо-Осетинской АССР. 
Из осетин. арра «бешеный», дон «река»: «бешеная река». 
По реке названо село на ней. 

Арзамас — г. в Горьковской обл. РСФСР. Возможно, 
по назв. жившего там мордов. племени эрзя. Второй эле- 
мент неправильно выводили из мордов. мас «красота»; 
Б. А. Серебренников сопоставляет с венг. п1е2о «поле» 
(в сб. «Происхождение чувашского народа». Чебоксары, 
1957, с. 35). 

Аризбна — штат в США. Из индейск. слов ари «малень- 
кий» и зон «родник». 

Арканзас —р. и штат в США. Первично назв. реки, 
по которому в 1819 г. названа территория, присоединен- 
ная к США, позже ставшая штатом с тем же назв. (историю 
утверждения назв. см. Зфемуаг{, 335—340). Гидроним из 
индейск. Акензеа (первоначальное значение утрачено) из- 
менился по аналогии с соседним Канзас. Франц. экспеди- 
ция назвала эту реку Базир по имени квебекского богача, 
но это не привилось; англ. назв. реки \№Це Юуег «белая 
река». 

Арктика — сев. поляр. область земного шара. Древне- 
греч. арктикос «северный» из арктос «медведь», т.е. со- 
звездие Большой Медведицы — так стали именовать страны, 
лежащие под этим созвездием. С освоением высоких широт 
назв. стало относиться к крайнему северу. 
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Арль — г. в юго-зап. Франции. Из дуевнерим. Аге|а{е 
(упомин. в Г в. ДОН. э.); в основе галльск. аг «при», |ай 
«болото». 

Арльберг — горная вершина в Альпах, на границе 
Австрии и Швейцарии. Предполагали из нем. Аегеге 
«орлиная гора»; надежнее аг|е «карликовое хвойное дерево» 
(7. Низснии 4. Ргаеготашса. Вегп, 1949, с. 31—32). 2-Й ком- 
понент Бег «гора». 

Армавир — г. в Краснодарском крае РСФСР. Основан 
в 1839 г. при участии переселенцев-армян и назван именем 
древней столицы Урарту и Армении (1-е тысячелетие дон. э.). 

Армантьёр (франц. Агтепёгез) — г. на С Франции. 
Из: галльск. агтещит «крупный рогатый скот» (Раигаф. 
Тез потз 4е Неих, с. 3). Латин. суффикс -айа, франц. 
-ёгез означал место. Назв. повторяется во Франции, озна- 
чая местности, где выращивали скот. 

Армёния—1) Армянская ССР —союзная республи- 
ка в Закавказье (образована 2/ХТ 1920 г.); 2) историческая 
область, охватывающая Советскую А., части Турции и 
Ирана; границы ее менялись; 3) физико-географическая 
область, в основном совпадающая с Армянским нагорьем. 
Назв. А. известно с У] в. до н. э. Другое имя народа — 
хай упоминается еще в хеттских источниках ХХ в. дон. 5. 
(© нем: Р. Кгеситег. Оег паНопа!е Мате 4ег Агтешег— 
На!КВ. «Ап2есег 4ег Акад. аег \1ззепзсИ. 1п \УЛеп», ри!.- 
2131. К]аззе, 1932, с. 28—36). Армян. предания рассказы- 
вали об Арменаке, сыне Хайка, как родоначальнике армян. 
Удовлетворительной этимологии нет. Лишена оснований 
гипотеза о Гар-Минни «гора (племени) минни». Этноним 
возник далеко на юге, где в древности отмечен докумен- 
тально, оттуда перенесен в Закавказье. 

Армянск— с. в Крымской обл. УССР, на Перекопском 
перешейке. В 1783 г. армяне и греки из разрушенной турец. 
крепости Оркапи переселились за 7 км и ‘образовали горо- 
док, который стал называться Армянский базар (это назв. 
сохранялось в начале ХХ в..). 

Арно —р. в Италии. Из индоевроп. основы со значе- 
нием «бурлить, волноваться» (Рокогпу — 21, с. 100, при- 
ведено много параллелей и библиография). 

Арнштадт — г. в юго-зап. части ГДР. 704 г. — Агпе- 
зай. В основе личное имя (владельца или основателя) 
и нарицательное «место» (В. Е1зсНег. О{зпатеп 4ег Кге!зе 
Агп{а{ ипа Птепаи. На!е, 1956, с. 15—16). 
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Арпа — левый приток р. Аракс. Из тюрк. арпа «ячмень», 
т, е. река, протекающая по территории, где сеют ячмень. 

Аррёс — г. в Северной Франции. По имени галльского 
племени афгефа{!! атребаты «жители», обитавшего на этой 
территории на рубеже н. э. Назв. упрощено в средние века. 
Ближе к исходной форме современная фламанд. форма того 
же назв. Атрехт. 

Арсёньев — г. в Приморском крае РСФСР. Образован 
в 1953 г. из пос. Семеновка и назван в память В. К. Ар- 
сеньева (1872—1930) — путешественника, этнографа и пи- 
сателя, исследователя Приморья, автора книг «В дебрях 
Уссурийского края» и «Дерсу Узала». 

Арск — г. в Татарской АССР. Из рус. Арская земля — 
в ХУ] в. наименование территории, населенной удмуртами; 
ар — самоназвание удмуртов, исходное значение «люди». 

Арташат — пос. в Армянской ССР (бывш. Камарлю). 
Назван в память о древней столице Армении г. Арташат, 
который находился в этой местности (сооружен в 176 .г. 
до.н. э. армян. царем Арташесом, разрушен римскими вой- 
сками в 958 г. н. 5.). 

Артёк— местность на Южн. береге Крыма, с 19265 г. 
всесоюзный пионерский лагерь. Из древнегреч. Кардиат- 
рикон; современная форма — результат фонетических и 
других изменений за тысячелетия. Возможно, древнегреч. 
назв. — переделка местного названия. 

Артёма остров — о. на Каспийском море, близ Апше- 
ронского полуострова, место добычи нефти. Ранее остров 
Святой. Переименован в память тов. Артема (см. следующ.). 

Артёмовск — г. в Донецкой обл. УССР. До 1924 г. 
Бахмут. Переименован в память Ф. А. Сергеева (1883— 
1921), партийная кличка Артем, старого большевика, 
одного из руководителей советского Донбасса, председа- 
теля ЦК профсоюза горнорабочих. Его именем названы 
также`г. Артем в Приморском крае, г. Артемовский в 
Свердловской обл., о. Артема и др. 

Артуа (франц. Аг{ю!$) — историческая область на СВ 
Франции. Из латин. А{еяа по имени галльск. племени 
а{гера\ 1! (атребаты) «жители». Того же происхождения 
назв. г. Аррас. | 

Архангельск — г., обл. ц. в РСФСР, в устье р. Сев. 
Двина. В ХИ в. в этой местности существовал монастырь 

ихаила Архангела. В 1584 г. у высокого мыса Пур-Ниеми 
(из финноугор. языков: пуру «мятель», ниеми «наволок, 
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коса») построен порт для торговли с Зап. Европой. Воз- 
никший при нем поселок назван Ново-Х№2лмогоры (по назв. 
с. Холмогоры на Сев. Двине), в 1613 г. переименованный 
в А. В языке коми Кар-дор «укрепленное место»: кар «кре- 
пость», дор «место» (В. И. Лыткин в сб. «Акад. В. В. Вино- 
градову». М., 1956, с. 187). 

Арчар — р. в Болгарии, правый приток Дуная, и село 
при ее устье. Назв. древнерим; латин. гайагиит «место пе- 
реправы» из га{$ «паром» (Георгиев — БЕО, 54—55). 

Асам— см. Дссам. 

Асбёст — г. в Свердловской обл. РСФСР, у крупного 
месторождения асбеста, по которому и назван в 1933 г. 
До этого пос. Киделька, выросший при разработках асбеста. 

Асеновград — г. в Южн. Болгарии. Назван по имени 
паря Асена ПП, правление которого (1218—1241) — период 
национального подъема Болгарии. 

Аскания-Нбва— степной заповедник в Херсонской обл. 
УССР и пос. при нем. Назв. дал в 1828 г. землевладелец, 
выходец из Германии, по назв. его родового владения 
там — Азсаша. Местное назв. — Чапли. 

Ассам — штат в сев.-вост. Индии. Ошибочно связывают 
с санкрит. а-сама «несравнимый»: это переосмысление по 
звуковому сходству. В ХШ в. в долину р. Брахма- 
путра с востока двинулись ахомы (одно из племен таи) 
и образовали там сильное государство Ахом, буквально 
«непобедимые». Это назв., у окружавших народов зву- 
чавшее ассам, стало обозначением территории, а затем 
распространилось на всю долину Брахмапутры (В. КакаН. 
Аззатезе, {з югтаНЧоп ап 4еуеюрте{. Саирай, 1941, 
с. 1—2). | 

Ассуан— см. Асуан. 

Астрахань— г. в дельте Волги, обл. ц. в РСФСР. Эти- 
мология неясна, несмотря на многочисленные старинные 
формы назв., сохранившиеся в средневековой письмен- 
ности: Ашитпаракань, Адъяж-Тархань, Хаджи-Тархань, Ха- 
зитархань, Хазир, Зитрыхань, Цытрыкань; в Каталонском 
атласе 1375 г. АсЦагсат. Возможно, из иран. языков; 
тюркоязычные формы, вероятно, переосмысления по сход- 
ству с тюрк. словами: хаджи — мусульманин, свершивитий 
паломничество в Мекку, тархан — свободный от феодаль- 
ных повинностей. Ном, б., назв. связано с тем кругом топо- 
нимов, в котором возникли Тьмутаракань на Тамани, 
Шарукань в бассейне Дона, Предание указывает даже более 
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позднюю дату, сообщая, что хан Золотой Орды подарил 
некоему Аши земли в низовьях Волги. 

Астурия — историческая область в Сев. Испании. На- 

звана по р. Астиура. Гидроним из ибер. аз{а «скала», ига 
«вода». 
Асуан — г. в ОАР, на р. Нил. Назв. египет. с первона- 
чальным значением «открытие, начало, ворота» (граница 
Древнего Египта и Нубии, м. б. место начала судоходства 
выше порогов, у которых теперь с помощью СССР строится 
гидростанция). Древнегреч. Сиена. Современный Асуан 
несколько севернее древней Сиены. 

Асунсьбн — столица Парагвая. Испан. Миезёга Зейога 
де |а Азипе!оп «Успенье Богородицы» по католическому ка- 
лендарю: в этот день испанцы в 1586 г. основали здесь укреп- 
ление против индейцев, сопротивлявшихся захватчикам. 

Атакама — пустыня на Тихоокеанском побережье Южн. 
Америки (в Сев. Чили). Индейск. слово со значением «пу- 
стынная земля». 

‚ Атбасар—г. в Целиноградской обл. Казахской ССР. 
Назв. из казах. ат «лошадь» и базар, или басар, причастие 
от басмак «топтать»: город возник на степном скотопро- 
гонном тракте и был известен ярмарками скота. 

Аткарск — г. в Саратовской обл. РСФСР. Переименован 
в 1780 г. из с. Еткара, упоминаемого еще в ХУ в., на 
р. Иткара. Документально известен Иткар — начальник 
улуса в Золотой Орде; с ним связывают назв. реки, однако 
оно могло быть более древним. 

Атлантический океан — один из океанов земного шара. 
Назв. дано древними греками по горной стране Атлас 
(см.). У Птолемея сев. часть А. о. — Западный океан, южн. 
часть — Атлантическое море. Средневековые географы на- 
зывали известную им часть А. о. Северное море. В ХУ в. 
Меркатор предложил назв. А. 0. для его сев. части, Эфиоп- 
ское море — для южной. Назв. А. о. окончательно ввел 
в 1650 г. голл. географ Б. Варениус. 

Атлас — горная страна на СЗ Африки. Назв. дали древ- 
ние греки, которые считали ее краем Земли, где стоял ми- 
фический титан Атлант, поддерживающий на плечах не- 
бесный свод. Как возможный первоисточник назв. приво- 
дилось бербер. адрар «гора», но не встретило поддержки. 

Атяшево— пос. в Мордовской АССР. Из мордов. лич- 
ного имени Отяш (Н. Мокшин. Старинные мордовские 
имена. «Лит. Мордовия», кн. 25. Саранск, 1961, с. 112). 
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Аугсбург — г. в ФРГ, в Баварии. В 12 г. до н.э. на 
этом месте построено римское укрепление ‚Аивиза У!пде- 
1согит по имени императора Августа; 2-й компонент не 
этническое понятие, как предполагали, а географическое: 
«жители Винделиции» (М. В. Сергиевский. Введение в ро- 
манское языкознание. М., 1952, с. 58). Это назв. сократи- 
лось, затем получило нем. нарицательное Биго «город». 

Афганистан — гос-во в Азии. Из иранских языков 
по имени легендарного предка афганцев АДвган; стан 

«страна». 

| Афины — столица Греции. Древние греки связывали назв. 
города с именем богини Афины Паллады, считавшейся его 
покровительницей. Однако форма назв. побуждает предпо- 
ложить его догреческое происхождение — из языка пела- 
сгов, населявших юг Балканского полуострова в 4-м — 
3-м тысячелетии до н.э. (возможно, от пеласг. корня со 
значением «холм, возвышенность»). 

фрика — часть света. Древние греки и римляне назы- 
вали ее Ливия по народу либу, жившему в средней части ее 
Средиземноморского побережья (сохранилось в назв. со- 
временного государства Ливия). До н. э. южнее Карфагена 
обитало берберское племя афригии (африди); по нему 
римляне во [ в. до н. Э., завоевав Карфаген, назвали обра- 
зованную там римскую провинцию Ай1са (территория со- 
временного Туниса). К началу средних веков это назв. 
распространилось на Алжир и Ливию, а с колониальными 
захватами европейцев — на весь материк. Предложено 
несколько этимологий этнонима, среди них из бербер. 
афри «пещера»; безусловно, несостоятельны из латин. 
а Н10о «без мороза, из араб. афак «пыль» или «сухой». 

Ахалкалаки — г. в Грузинской ССР. Средневековое 
грузин.: ахал «новый», калаки «крепость». 

Ахалцихе — г. в Грузинской ССР. Основан в Х—Х] вв. , 
Из грузин. ахал «новый», цихе «город». 

Ахен (нем. АаНеп, франц. А1х-1а-Спаре!е) — г. в ФРГ. 
Из древневерхненем. апа «вода»; на этом месте возле целеб- 
ных источников возникло древнерим. поселение Адиае 
Сгап!, из аадцае «воды» и личного имени. 

Ахмадабад — г. в Зап. Индии. Основан в 1411 г. султа- 
ном Ахмед-шахом и получил его имя; иран. абад «город». 

Ахтуба— левый рукав нижней Волги. Предположи- 
тельно из тюрк. ак «белый», туба «омут». Однако .это не 
вполне надежно. Возможно, дотюрк. происхождения. 
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Ахтырка (украин. Охтирка) —г. вСумской обл. УССР. 
Предположительно из тюрк. ак-тура «белая крепость»; 
по другому мнению, назв. появилось не раньше ХУ в., 
в период принадлежности этой территории Литовскому 
государству, и основу назв. следует искать в литов. языке. 

Ачинск — г. в Красноярском крае РСФСР. В 1641 г. 
построено укрепление Ачинский острог, назван по этно- 
ниму ачыг, обозначавшему татар верховьев р. Чулым, как 
показал А. П. Дульзон (ГН, 51—52); острог «укрепление». 
В 1782 г. преобразован в город А. 

Ашхабад — столица Туркменской ССР. Из туркм. усх 
«милый» и абад (заимствование из иран. языков) «город». 
До 1919 г. А., 1919—1927 гг. Полторацк. 

Аю-Даг — гора и мыс на Южн. береге Крыма. Из татар. 

аю «медведь», даг «гора», т.е. «медведь-гора»: очертания 
горы напоминают медведя, припавшего к морю напиться. 
Турец. Биюк-кастель «большая крепость» — по старинному 
укреплению генуэзцев. 
’ Аян — порт в Хабаровском крае, на Охотском море. 
Эвен. аян «залив». От той же основы образованы названия 
нескольких озер и рек на Колыме, в Иркутской обл., на 
С Европ. части СССР. В якут. языке так называют поймы 
рек (Мурзаевы, с. 31; Комаров, с. 19). 

Аяччо— г. на острове Корсика. Из латин. а@ }асшт 
«у берега». Итал. Адассю. 


Баба — мыс в Турции, на берегу Эгейского моря. Объяс- 
няют из турец. баба «отец», но вероятнее это переосмысле- 
ние более древнего названия. 

Бабушкин — 1) г. в Бурятской АССР, на берегу оз. Бай- 
кал. При проведении Сибирской ж.-д. магистрали на этом 
месте построена ст. Мысовая (из рус. мыс «острый выступ 
берега»); возникший при ней поселок позже получил назв. 
Мысовск, в 1941 г. переименован в Б. в память большевика 
подпольщика И. В. Бабушкина (1873—1906), расстрелян- 
ного на этой станции царскими карателями; 2) см. Лосино- 
островская. 

Баб-эль-Мандёбский пролив — пролив между Африкой 
и Аравийским полуостровом. Из араб. баб «ворота» и ман- 
диб «плач», т. е. «ворота плача» (назв. выражало трудности, 
опасности для судоходства). 

Бавария (нем. Вауегп) — земля в ФРГ. Назв. из этно- 
нима. В первые века н. э. ее сев. часть населяло кельт. 
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племя бойи, по которым стали называть территорию, а 
по ней и пришедшие туда в УТ в. германские племена 
бавары. 

Багамские острова — архипелаг в Атлантическом океане, 
восточнее Флориды и севернее Кубы. Колумб открыл их 
в 1492 г. В Испании принято назв. Лукайские — испан. 
103 сауоз «рифы, скалы»; в остальных странах — Б. о. 
Первоначально на С Кубы небольшой пролив носил назв. 
Бахама (индейск. слово, этимология неизвестна); позже 
большой пролив между Кубой и Флоридой стали называть 
Новый Багамский пролив (ныне Флоридский пролив), а за- 
тем назв. пролива стало названием архипелага. 

Багдад — столица Ирака. Из иран. языков, означает 
«божий дар» (баг «бог», дад «дар»). Основан в 763 г. в плодо- 
родной местности на берегу р. Тигр. Араб. Дар-эс-Салам 
«обитель покоя» осталось достоянием официальных доку- 
ментов, не войдя в живой язык. | 

Багио — г. на острове Лусон (Филиппины). Испан. 
Ба а «бухта, залив». 

Багно — многочисленные названия населенных мест 
(в этой форме или производные от этой основы): на Украине 
(р. Багна в басс. Тикича), особенно в ее зап. областях, 
в Польше, Румынии (р. Багница), Чехословакии; значение 
«болото» (слав.). 

Багратибновск — г. в Калининградской обл. Назван 
в 1946 г. в память генерала П. И. Багратиона (1765—1812), 
героя-полководца русской армии, отличившегося здесь в 
сражении с войсками Наполеона (1807 г). До 1946 г. 
Прейсиш-Эйлау «Прусское Эйлау», из слав. Илава (корень 
ил «тина, топь»). 

Бадахос (испан. Ва4а{0о2) — г. в Зап. Испании. Назван 
° во времена римского владычества, на рубеже н. э. Из латин. 
Рах Аивиз{а «Мир Августа» в честь римского императора 
(в смысле «колония, покорная Августу»). Современная. 
форма — результат изменений за века арабского господ- 
ства. (. 
Бадахшан — 1) Горно-Бадахшанская ав- 
тоном. обл. в Таджикской ССР; 2) географическая об- 
ласть в Афганистане. Распространенное толкование слова 
Б. «Рубиновые горы» — переосмысление по звуковому 
сходству с иран. словом бадаш «рубин». По Вамбери, из 
пайда «начало неизвестного», т.е. недоступной горной 
территории Памира. Китайск. путешественник ХиуанрР 
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Чанг (629) называет Паташ-ванг-на. Происхождение назв. 
остается спорным. 

Баден — назв. нескольких курортных населенных пунк- 
тов в ФРГ и Швейцарии. Из нем. Вадеп «купание». Наи- 
более значительный из них Баден-Баден, т.е. «Баден ба- 
денский», — столица бывш. герцогства Б., составляющего 
ныне часть федеральной земли Баден-Вюртемберг; древне- 
рим. Адиае АигеПае «воды Аврелия» (в честь императора 
Марка Аврелия); 856 г. — Ва|пе, 994 г. — Вайеп. Та же 
основа выступает в топонимах в чистом виде как Б. или 
образует производные как Баденвейлер (\еег «сторожевой 
пункт») и др. 

Базель — г. в Швейцарии. Основан в 44 г., первона- 
чально назывался Робур, из латин. гобигеии «дубовая 
роща». 374 г. — ВайШа, из греч. басилевс «царь»; назв. 
означало «царская» (крепость): город служил резиденцией 
римского императора Валентиниана [. 

Байя — назв. многих заливов, портов, населенных пунк- 
тов в Южн. Америке. Испан. РаШа, португ. Ба]а «бухта, 
залив»: Баия-Бланка «белый залив» в Аргентине, Баия- 
Гранде «большой залив» в Бразилии, Баия-негра «черный 
залив» в Парагвае. В Бразилии штат Б., по старому назв. 
главного города, официально именуемого Сан-Сальвадор. 

Байдарские ворота — перевал в крымских горах на 
шоссе Севастополь — Ялта. Назван по близлежащему 
с. Байдары, из тюрк. дере «ущелье»; несколько возможных 
толкований первого компонента бай остаются спорными. 

Байкал — оз. в Вост. Сибири. Ошибочна связь с тюрк. 
бай, напр. из якут. бай-кёль «богатое озеро», т. е. обильное 
рыбой («Прибайкалье», 1929, с. 77, В. Ф. Дягилев). Справед- 
ливо отведя эту этимологию, ищут происхождение назв. 
в монгол. языках (Б. Р. Буянтуев. К вопросу о происхо- 
ждении названия Байкал. ИАН, серия геогр., 1951, № 5; 
дан свод предшествовавших мнений). Однако сделана по- 
пытка сблизить якут. и бурят. бай в архаичном значении 
«большой» (Э. Р. Рыгдылон. О названиях Байкал и Ангара. 
ИАН, серия геогр., 1953, № 5, 76—77), истолковывая якут. 
Баягал как «болыное озеро» в значении «море». Это может 
найти подтверждение и в иноязычных названиях того же 
озера: бурят. Далай «море», эвенк. Лама «море», китайск. 
Пай (Бэй)-Хай «северное море». Особняком стоит мнение 
о происхождении из древнего этнонима бай, распространен- 
ного на обширной территории от Енисея до Сахалина 
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(Г. М. Василевич. Древнейшие этнонимы Азии. СЭ, 1946, 
№ 4, с. 42—43). Ранние русские поселенцы называли Б. 
Святое море; возможно, это калька дорусского названия. 

Байбнна — г. во Франции, у Бискайского зал. Из баск. 
ра!а «гавань», опа «хороший». 

Байрём-Алй — г. в Туркменской ССР. Тюрк. байрам 
«праздник», место празднования в честь мусульман. «свя- 
того» Али. 

Байрёйт —г. в ФРГ (Бавария). 1291 г. — Веги, 
из Во]ег «бойи» (кельт. племя, именем которого названа 
Бавария); Кец{Н (годе) «расчищенная от леса земля». 

Байтоушань — гора на границе Кореи и Китая. Китайск. 
«белоголовая гора». Корейск. форма того же назв. — ШТек- 
тусан. 

Байя-Маре — см. Бая-Маре. 

Бакингем (до недавнего времени транскрибировалось 
по-русски в соответствии не с произношением подлинника, 
а с его написанием: Букингэм, англ. ВискКшепат) — г.в Ан- 
глии. 918 г. — Виссиваратт. Древнеангл. Вапит «луг, 
луговая низина», также «огороженный участок». Первый 
элемент — имя племени (из личного имени и суффикса -инг, 
обозначавшего потомков). 

Баксан —р. в Кабардино-Балкарской АССР. Назв., 
возможно, из иранских языков (до ХИП в. территорию 
занимали аланы). Отсутствие научной этимологии откры- 
вало простор ошибочным‘ домыслам: из черкес. бахе «пар», 
сана «вино»; из тюрк. бахсан «посмотри-ка»; из имени леген- 
дарного богатыря кабардинского эпоса. 

Баку — столица Азербайджанской ССР. Этимология 
неизвестна. Широко распространенное объяснение — из 
араб. через перс. со значением «обдуваемый ветром» или 
‚ «удар ветра» (в произвольном переводе «город ветров») — 
только наивный подбор «похожего слова» по словарям раз- 
ных языков. Это не имеет никакой научной ценности, как 
и баадку «горный “ветер» ($В, 26); и смысловые, и словооб- 
разовательные закономерности препятствуют такому про- 
исхождению. Среди других этимологий: иран. абад «город», 
ку «огонь» (в связи с религией огнепоклонников), но это 
не получило научного подтверждения. Естественнее при- 
влечь из лакского языка баку «холм», это требует научной 
проверки. 

Бакзу — г. в Румынии. Из румын. бак «паром» (пере- 
права через реку). 
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Балаклава — городской район г. Севастополя в Крыму 
(до 1957 г. — самостоятельный город на берегу Балаклав- 
ской бухты). В античности г. Симболон, упоминаемый 
у Страбона, Птолемея и др., в ХГУ в. генуэзская колония 
Чембало (из того же назв.). Назв. Б. объясняют из турец. 
балык, «рыба» юва «гнездо», т. е. «рыбье гнездо»: действи- 
тельно, бухта Б. — один из богатейших пунктов рыболов- 
ства на Черном море; но слабое место такого толкования — 
необоснованность фонетических переходов второго эле- 
мента. Другое объяснение: якобы из назв. г. Палакион, 
находившегося на этом месте во П—] в. до н. э., назван- 
ного в честь Палака, сына скифского царя Скилура; в этом 
случае Б. — турецкое переосмысление назв., ставшего 
непонятным; однако нет данных, подтверждающих суще- 
ствование такого назв. перед турецким захватом в 1475 г. 

Балатон — оз. в Венгрии. Античное назв. Ре|з0; Р. Нах- 
тигаль, отводя прямую связь со слав. плесо (рус. плес), 
выводит из древнего иллир. ре|50, отразившегося в албан. 
ру] «лес» («\Уепег Зау15Изспе ЛабгБисй», ПУ, 1954, 
с. 15—19). Предполагать из слав. Болтъно (сравн. рус. 
болото) фонетически затруднительно. 

Балашов — г. в Саратовской обл. Село Балашово при- 
надлежало воеводе князю Ивану Балашову, владевшему 
многими поместьями на р. Хопер, и носило его фамилию. 
В 1781 г. преобразовано в город с назв. Б. (газ. «Саратов- 
ские губернские ведомости», 1850, № 16). 

Балеарские острова — архипелаг в западной части 
Средиземного моря; принадлежат Испании. Объяснение из. 
финикийск. (острова были в ППЬ-П вв. до н. э. колонией 
Карфагена) «острова пращи» (праща — боевой метательный 
снаряд) неубедительно. Возможно, назв. не финикийского, 
а местного происхождения. 

Балканский полуостров — п-ов на Ю Европы. Назван 
по находящемуся на нем горному хребту Балканы (см.). 

Балканы — горный хребет в Болгарии. Болг. Стара- 
Планина, древнегреч. Аймос (по В. Георгиеву, фракий- 
ского происхожд., известно с УГ в. до н. э.). Назв. связы- 
вают со словом балка, распространенным в степной терри- 
тории юга СССР. Это назв. могли принести тюркоязычные 
‚болгары, пришедшие с Сев. Кавказа. Но назв. Б. в доку- 
ментах известно только гораздо позже. Поэтому А. И. Со- 
болевский утверждал, что турки после ХУ в. заимствовали 
его у славян (РВФ, 1914, с. 438—440). Наоборот, Гр. Ка- 
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панцян производит Б. из древних языков Малой Азии, 
находя в клинописи топонимы Пелакинни и Белканиа 
(Г. Капанцян. Историко-лингвистические работы, 1956, 
с. 167). | 

Балта — г. в Одесской обл. УССР. Из молдав. балтэ 
«болото», из слав. языков; по-видимому, обще с древними 
иллир. и фракийским. В болг. и румын. языках и их топо- 
нимии рассмотрел Й. Заимов (Заимов, с. 184, 193), в их 
диалектах слово живет со значением «большое болото, 
озеро» («Списания Бълг. Ак. на Наукате, т. 71, вып. 34, 
1950, с. 182); «нижняя часть речной поймы, не пересыхаю- 
щая даже в межень» (Мурзаевы, с. 35; приведены топонимы 
с дельты Дуная). В Черновицкой обл. УССР, Хотинский р-н, 
есть болото с назв. Б. Происхождение из турец. балта 
«топор» со значением топонима «место, расчищенное от 
леса», отпадает: для выражения результгга действия наи- 
менование инструмента не могло быть использовано в форме 
чистой основы, а требовало производной формы. 

Балтийск — г. в Калининградской обл. РСФСР, на 
берегу Балтийского моря, по которому и переименован 
в 1946 г.; до этого Пиллау (нем.). 

Балтийское море — море Атлантического океана на СЗ 
Европы. Древнерус. Варяжское море (варяги — сканди- 
навы, норманны), у норманнов Аи {игмев «восточный путь»; 
позже рус. Свейское море (т. е. «Шведское»); нем. Оз{5ее 
«Восточное море» в противоположность Северному морю. 
Этимология назв. Б. м. очень спорна. Связывали со смут- 
ным упоминанием у Плиния о. Балтия, где добывали 
янтарь; выдвигали литов. Ба{аз «белый» и слав. болото. 
Все эти версии по разным соображениям отведены. М. Фас- 
мер, отвергая их, отстаивает латин. БаЦеи$, швед. и датск. 
БаЦе «пояс» в значении «опоясывать Землю» (Уазтег — 
КЕМ, с. 49). Вопрос остается открытым. 

Балтимор — г. в США. Назван в честь лорда Балти- 
мора, которому англ. король Карл Т подарил обширную 
территорию, на ней в 1682 г. основан этот город. — 

Балхаш — оз. в Казахстане. Из казах. нарицатель- 
ного слова, в живом языке почти не встречающегося, но 
сохранившегося в ряде гидронимов; значение: «топь, бо- 
лотистое место» (Конкашпаев; Мурзаевы, с. 35}. Другие 
производят из монгол. языков со значением «длинное, вы- 
тянутое озеро» (напр. в калмыцком). В обоих случаях точнее 
транскрибировать Балкаше. Необоснованна версия: из джун-. 
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гар. балхаш «далекий, широкий». По имени озера назван 
город, возникший на его берегу в 1937 г. при сооружении 
медеплавильного завода. 

Балчик — г. в Болгарии, на берегу Черного моря. 
Турец. балчик «грязь, тина» («Годишник Софийск. ун-та», 
Х11- ЖЩУ, с. 19: Ст. Младенов). 

Бальбба — г. на Панамском канале в Центр. Америке. 
Назв. по фамилии испан. мореплавателя Васко Нуньеса 
Бальбоа (1475—1517), который в 1513 г. первым из евро- 
пейцев пересек Панамский перешеек и увидел Тихий океан. 

Банат — историческая область в Юго-Вост. Европе 
между реками Дунай, Тисса и Муреш (теперь в составе 
Югославии и частично в Румынии). Назв. от турец. титула 
бан «наместник» (от той же основы образовано много дру- 
гих топонимов в Югославии). Б. в ХУ1-—-ХУП вв. нахо- 
дился под турецким владычеством. Калька этого слав. 
назв. — Воеводина (см.). 

Бангкок — столица Таиланда. Из бенгальск. бангаунг 
«лесная деревня»; по другому толкованию: «оливковые 
заросли» (ЗВ, 27). 

Банджармасин — г. в Индонезии (о. Калимантан). По 
назв. реки, в устье которой находится. Гидроним малай- 
ский; означает «многоводный». 

Бандунг — г. в Индонезии, на о. Ява; из малайск. бан- 
донг «плотина, насыпь». Другая гипотеза (ВМЕ, 1961, 
№ 3, с. 270: а. Као): «двойной город». 

Банка — о. в Индонезии. Из малайск. бенгу, банка 
«болотистый». 

Банкса острова — о-ва в Тихом океане (Меланезия). 
Названы в честь англ. естествоиспытателя Дж. Банкса 
(7. ВапКз, 1743—1820), участника плавания Дж. Кука. 

Баня-Лука — г. в Югославии (Босния). Сербскохор- 
ватск.; баня — прилагательное от бан, турецкий намест- 
ник в период турец. владычества, т. е. «принадлежащая 
бану»; лука — изгиб реки. 

Бар — г. на Адриатическом море в Югославии. Итал. 
АпНуаг, албан. Т1уаг. Все 3 формы образовались из апй- 
Ваг! «напротив Бари»: Б. находится напротив итал. г. Бари, 
расположенного на зап. берегу Адриатического моря («З1а- 
ута», Х, 490: Р. ЗКоК). 

Бара (с производными Баре, Барица и др.) — назв. 
многих селений в Югославии (кроме Словении), особенно 
часты в Боснии; 70 населенных пунктов есть в Румынии и 
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Болгарии. Сербскохорватск. бара «стоячая вода, плавни», 
болг. диалектное «источник» (В. А. Никонов. Диалекто- 
логия и топонимика, «Балканско езикознание», ПШ. София, 
1961, с. 12; статист. табл.; этимологич. материал: БЕР, 
Г, с. 32). | 

Баранова остров, Ситха — о. у побережья Аляски, 
в архипелаге Александра. Назван в честь управлявшего 
Русской Америкой А. А. Баранова (1746—1819), который 
основал на острове русское поселение. 

Баренцево море — море Сев. Ледовитого океана на С 
Европы. Названо в память голл. мореплаватгля В. Баренца 
(1550—1597), который в 1594—1597 гг. исследовал его, 
трижды пытаясь пройти Северным морским путем на во- 
сток, и погиб, затертый льдами у Новой Земли. 

Бари — г. в юго-вост. Италии, на Адриатическом море. 
Древнеримск. Вайит. От латин. Баг!5 «лодка, барка»; 
другое объяснение: из языка древних ил фиров со значе- 
нием «травянистое место». 

Барнаул — г., центр Алтайского края РСФСР. Выво- 
дили из тюрк. языков со значением «новая деревня», иначе — 
«скрываться от опасности»; казах. «хорошее пастбище». По 
гипотезе А. П. Дульзона, не р. Барнаулка получила назв. 
по городу, а наоборот, и гидроним Б. из кетских языков 
со значением «волчья река». Русское поселение с [738 г. 

Барроу (англ. Вагго\) — 1) мыс на Аляске, самая се- 
верная точка ее; 2) пролив в Канадском арктическом ар- 
хипелаге. Названы в честь англ. мореплавателя Джона 
Барроу (1764—1843), вдохновителя поисков Северо-Запад- 
ного прохода в Тихий океан. 

Барсакелмёс— о. на Аральском море (обычно по-русски 
передают Барса-Кельмес); тюрк.«если пойдет, то не вернется». 
Так называется и местность в Кара-Калпакии. 

Барселона — г. в Испании на Средиземном море; по 
преданию, его основал карфагенский полководец Гамиль- 
кар Барка в 230 г. до н. э., его именем и назван город. 

Басра — г. в Южн. Ираке. Основан Халифом Омаром 
в 638 г. Из араб. аль-басра «мягкий». Связывают с особен- 
ностями почвы (как полагают, из этого топонима образовано 
слово алебастр). 

Басса пролив — пролив между Тасманией и Австра- 
лией. Назван в честь англ. мореплавателя Джорджа Басса, 
исследовавшего в 1798 —1799 гг. южное побережье Авст- 
ралии и Тасманию. 
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Баталпашинск — см. Черкесск. 

Батуми — г. в Грузии, на Черном море, столица Ад- 
жарской АССР. Из древнегреч. батис лимен «глубокая 
гавань» — Колхиду часто посещали торговые суда древних 
греков. Другое объяснение (С. Каухчишвили): из бат 
«камень», слово сохранилось в сванском языке. 

Батурин — г. в Черниговской обл. УССР. Сооружен 
в 1625 г. как польский укрепленный пункт и назван по 
имени польского короля Стефана Батория. (1533—1586). 

Баутцен — г. в юго-вост. части ГДР, на исторической 
территории верхнелужицких славян, ими и назван — 
Будышин (нем. форма Вацмеп — последующее изменение). 
Из слав. личного имени Будиса. „Другие объяснения — 
из буда «здание» (Б. был славянской крепостью, до 1004 г. 
сопротивлявшейся немецким феодалам) и др. — необос- 
нованны, так как игнорируют -ы. 

Баффина море, Баффинов залив — залив Сев. 
Ледовитого океана у зап. берегов Гренландии. Названо 
в честь англ. штурмана В. Баффина (1584—1622), вместе 
с капитаном Р. Байлотом искавшего Северо-Западный про- 
ход из Атлантического в Тихий океан и открывшего это 
море в 1616 г. 

Баффинова земля — о. в Канадском архипелаге. Наз- 
ван в честь В. Баффина, вместе с Р. Байлотом открывшего 
этот остров (см. предыдущ..). 

Бахр-эль-Джёбель — один из истоков Нила. Сливаясь 
с Бахр-эль-Газаль, образует Белый Нил. Араб. «река гор». 

Бахр-эль-Газаль — 1) один из истоков Нила, сливаясь 
с Бахр-эль-Джебель, образует Белый Нил; 2) р., впадающая 
в оз. Чад. Араб. бахр «река», газаль «газель», то есть «река 
газелей». | 

Бахрейнские острова — архипелаг в Персидском заливе. 
Из араб. бахр «море, болышая река»; араб. Бахрейн бук- 
вально «двух морей». Смысл назв.: или государство, вла- 
деющее морями, или острова между двумя морями. 

Бахчисарай — г. в Крыму. Тюрк. «садовый дворец», 
т. е. дворец в садах, из бахчи «сад, огород» и сарай «дворец» 
(слово заимствовано тюрк. языками из персидского). 
Назв. возникло в конце ХУ в., когда Б. стал столицей 
крымских ханов. 

Бач (с производными Бачина, Бачевци и пр.) — названия 
многих населенных пунктов Югославии. Из сербскохор- 
ват. бач «пастух». Тот же корень встречается в чешской 
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топонимии. Видимо, во многих случаях опосредствовано 
личным именем. 

Бачка — историческая область в Югославии (автоном- 
ный край Воеводина). Этимология: «пастушья», из серб- 
скохорват. бач «пастух». 

Башкирия, Башкирская АССР — автоном. рес- 
публика в РСФСР (образована 23/1 1919 г.). Из этнонима 
башкиры, о происхождении которого есть несколько ги- 
потез и легенд (П. С. Назаров. К этнографии башкир. 
«Этнографическое обозрение». М., 1890, № |, с. 164—165). 
Объясняют из тюрк. баш-курт «голова волка»: возможно, 
волк считался тотемом — покровителем рода, мифическим 
родоначальником. Для этимологии «пчеловоды» (ЗВ, 277) 
пока нет доказательств. 

Бая-Маре — г. в Сев. Румынии. Из румын. Баша «ис- 
точник минеральной воды» и таге «большой», 

Бегичева остров — о. в Хатангском заливе моря Лап- 
тевых. В 1908 г. рус. моряк Н. А. Бегичев (1874—1927) 
обошел кругом выступ материка, считавшийся полуост- 
ровом, и доказал, что это остров, который и был назван 
в его честь. — 

Беговат — г. в Узбекской ССР. Узбек. Бекабад «город 
бека» (бек — при феодализме наместник, правитель мест- 
НОСТИ). 

Беднодемьяновск — г. в Пензенской обл. РСФСР. Ра- 
нее с. Богданово, позже Спасское (по престольному празд- 
нику местной церкви), с 1779 г. г. Спасск. В 1925 г. переиме- 
нован в Б. в честь поэта Демьяна Бедного (1883—1945). 

Бедфорд — г. в Англии. Англ. Вефог@ «брод Беды»; 
Беда — монах, внедрявший в Англии христианство в УИ— 
УПТ вв. (Ека! 34). 
°’ Бёжецк — г. в Калининской обл. РСФСР. Первоначаль- 
но Городецко (упомин. в Новгородской летописи под 1138 г.). 
В ХГУ—ХУИ вв. Бежецкий ряд, Бежецкий верх, Бежичи. 
По преданию, назван так потому, что основан беглецами 
из Новгорода. 

Бейрут — столица Ливана. Назв. финикийское, озна- 
чало «колодцы». 

Бейтензорг — см. Богор. 

Бэйшань — горы в Сев. Китае. Китайск. «северные горы» 
(6эй «север», шань «гора»). 

Белая — левый приток Камы в Башкирской АССР. 
Рус. калька тюрк. назв. Ак-Итиль (у волжских болгар): 
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ак «белый», Итиль — назв. Волги; противоположно Кара- 
Итиль. Точно не установлено, какую реку в средние века 
считали истоком Итиля; назв. Ак-Итиль могло относиться 
к р. Б. и нижнему течению Камы. Реки с тем же назв.: 
левый приток Ангары (в Иркутской обл.), левый приток 
Кубани (в Краснодарском крае). 

Белая Церковь — г. в Киевской обл. УССР. Назв. по- 
явилось в ХГУ—нач. ХУ в.; до этого г. Юрьев (упомянут 
последний раз в конце ХГУ в.), центр епископии; остатки 
большого храма и послужили причиной назв. как наиболее 
заметный ориентир (Б. Бутник-Сиверский. О городе Белая 
Церковь. «Сов. археология», 1958, № 2, с. 263—267). 

Белгород — г., обл. ц. в РСФСР, на р. Северский До- 
нец. Назван, вероятно, за цвет зданий, которые белили 
мелом — вблизи города меловые горы. 

Бёлгород-Днестровский — г. в Одесской обл. УССР. 
Самое раннее известное назв. этого населенного пункта — 
Оксия (у Геродота, У в. до н. э.), позже Адиба, слав. Бел- 
город, вероятно за цвет сооружений; впервые упомянуто 
в Летописи под 910 г.; Константину Багрянородному 
(также Х в.) известен как Аспрон, на генуэзских картах — 
Маврокастрон «черная крепость». После захвата турками 
Аккерман, турец. калька слав. назв.: ак «белый», керман 
«крепость» (старое значение слова город «укрепление»), 
с тем же значением и в других языках: молдав. Четате- 
альба, венг. Фейервар; уточняющее определение Днестров- 
ский дано в 1944 г., отличая от г. Белгорода — областного 
центра в РСФСР. 

Белград — столица Югославии. Сербскохорват. Бео- 
град; античн. Сингидунум, кельт. дун «холм». Слав. Б. 
«белый город» (град — южнославянская форма слова ‹го- 
род»), по-видимому, имело не цветовое, а символическое 
значение. Упоминается с Х в. 

Белинский — г. в Пензенской обл. РСФСР. До 1947 г. 
Чембар (назв. татар. происхождения, этимология не вы- 
яснена). Переименован в память великого русского револю- 
ционно-Демократического публициста и литературного кри- 
тика В. Г. Белинского (1811—1848); в этом городе он ро- 
дился и провел годы детства. 

Беллинсгаузена море — часть Тихого океана у побе- 
режья Антарктиды. Названо в честь рус. мореплавателя 
Ф. Ф. Беллинсгаузена (1779—1852); море открыто в 1821 г. 
русской экспедицией под его руководством. 
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Белогбрск — г. в Крыму. До 1944 г. Карасу-базар (из 
тюрк. назв. р. Карасу «черная вода», базар «торговое место»). 
Б., за светлый цвет гор. 

Бёлое море — часть Сев. Ледовитого океана на С Ев- 
ропейской части СССР. Названо, вероятно, за белесоватый 
цвет воды, отражающей северное небо. Однако не исклю- 
чено, что белое могло означать «северное» в системе цвето- 
ВЫХ ‘обозначений стран света. 

Белое озеро — оз. в Вологодской обл. Назв. известно с 
древнейших времен русской истории. Оно калька из финно- 
угор. языков. Характерна фиксация порядка слов с препо- 
зицией определения-прилагательного (только сравнительно 
недавно стало употребляться и оз. Белое), из словосложения 
Белоозеро. В России много озер с назв. Белое; не все они 
названы за светлый цвет воды, — возможно, это назв. вы- 
ражало в древности значение «священный». 

Белозёрск — г. в Вологодской обл. ‘ла Белом озере. 
Первоначально Белоозеро, известен с [Х в. 

Беломорск — г. в Карельской АССР, у выхода Беломор- 
ско-Балтийского канала в Онежскую губу Белого моря. 
До 1938 г. — г. Сорока. 

Белорёцк — г. в Башкирской АССР, в верхнем течении 
р. Белая. В 1762 г. основан металлургический завод, кото- 
рый по реке стали называть Белорецким. Возникший при 
нем поселок сохранял. назв. Белорецкий завод. С 1923 г. 
город Б. 

Белорёченск — г. в Краснодарском крае РСФСР, на 
р. Белая. До 1958 г. станица Белореченская, основанная 
в конце ХУПГ в. и названная по реке. 

Белоруссия, Белорусская ССР — союзная рес- 
публика (образована 1/1 1919 г.). Исторически термин Б. 
‘означал территорию расселения белорусов. Белая Русь — 
термин впервые засвидетельствован в письменных памят- 
никах ХМПУв. Его географич. содержание менялось (напр., 
в Москве ХУП в. к Б. относили Киев и Волынь). В ХМУВ. 
он уже хорошо знаком полякам и немцам; В, И. Ламанский 
предполагал более раннее происхождение его (Ламанский. 
Белая Русь. «Живая старина», 1891, вып. с. 245—250). 
Этимология спорна. Многие исследователи ошибочно под- 
меняли ряд, в‘каком возникло назв., на современный им 
ряд, в каком воспринимался термин Б. в ХУПГ — начале 
ХХ в.: Великороссия — Малороссия (Украина) — Белорус- 
сия. Но возник он в совершенно ином ряду: Белая Русь — 
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Черная Русь — Червонная Русь. Территория Белой и Черной 
Руси не вполне ясна (к Черной Руси относили то Лиду и 
Новогрудок, то более южную территорию, то распростра- 
няли на запад до Нарева). Наивное этнографическое объяс- 
нение термина Белая Русь связывало его с тем, что белору- 
сы — блондины со светло-серыми глазами и носили белые 
свитки (этого придерживался и Е. Ф. Карский. Белоруссы. 
1904, с. 117). Серьезнее мнение Драгоманова, что белая 
означало «вольная», свободная от ордынского ига (разделял 
А. Потебня. Этимологические заметки. «Живая старина», 
1891, вып. 3, с. 118—119). Против этого Ламанский (указ. 
соч.), однако обещанная им этимология не появилась. 
Можно возразить также, что оставались свободными от 
Орды и Черная Русь, Новгород, Смоленск. По А. Соловьеву, 
все названия вызваны цветовыми обозначениями стран света 
(А. У. Зоомеу. \!е1$5-, ЗсБ\аг2- ипа Ко{гиззеп. «ЛайгЬй- 
срег {. дезсо1сШе Оз{еигораз», 1959). Г. Ильинский связывал 
с назв. р. Белая (приток Нарева), районом которой ограни- 
чивал первоначальную территорию Белой Руси с центром 
в Бельске (Г. Ильинский. К вопросу о происхождении 
‚ названия Белая Русь. «а\!а», 1927, с. 388—393). 

Белостбк — г. в Польше, назван по р. Бяла (другая ре- 
ка с тем же назв. впадает в Зап. Буг на Украине). Гид- 
роним из белый, по-видимому за цвет воды, и сток от глагола 
стекать. По-видимому, слово было нарицательным, т. к. 
встречается в гидронимии не один раз. 

Белуха — гора на Алтае (Катунский хребет), в Алтайском 
крае РСФСР. Названа за обилие ледников и снежного по- 
крова. По Г. Сапожникову, «Местное русское население еще 
называло ее Катунские столбы» по характеру контура ее 
вершины; у казахов она Мус-ду-тау «ледяная гора». У ал- 
тайцев она Катын-бажи, т. е. «вершина Катуни». Это об- 
щее правило у алтайцев называть горы по рекам, которые 
из них берутся» (Г. Сапожников. По русскому и монголь- 
скому Алтаю. 1949, с. 163). 

Бёлфаст — г. в Сев. Ирландии. Назв. из гэльск. Бе] 
[е1гз4е «брод песчаной отмели». 

Бёлый — г. на юге Калининской обл. РСФСР. Прила- 
гательное белый в названиях населенных мест далеко не 
всегда связано с цветом почвы, зданий и т. п.; на русской 
территории феодальной эпохи оно чаще означало свободу 
от повинностей; которое из значений послужило причиной 
названия именно в данном случае — спорно. 
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Бёлый Нил, (араб. Бахр-эль-Абьяд) — часть 
западного истока Нила от впадения р. Бахр-эль-Газаль' 
«река газелей» до слияния с р. Бахр-эль-Азрак «голубой 
Нил». 

Бёльгия — гос- -во в Европе. Перед началом н. э. на 
территории современной Франции и Бельгии обитали бел- 
‘ги — кельтское племя, завоеванное Римом при Цезаре ([ в. 
до н. э.); из этого этнонима возникло название одного из 
трех подразделений римской Галлии — @аШа Бе|1са, ко- 
торое охватывало обл. от р. Марны до р. Мёз (Маас) и гор 
Вогезы, т. е. в основном СВ современной Франции и некото- 
рую часть Бельгии. Позже назв. совершенно вышло из упот- 
ребления. Оно воскрешено в 1830 г. при создании самосто- 
ятельного государства Б.; древнее назв. объединило населе- 
ние, разнородное этнически и лингвистически (валлонцы' 
и фламандцы), хотя на территории меньшей и иной. 

Бельт: Большой Б. и Малый Б. — проливы между Бал- 
тийским и Северным морями. Происхождение назв. объяс- 
няют различно: из литов. ра[{аз «белый»; из кельт. со зна- 
чением «вода, море»; связывали и с древнегерм. Ъе[4 «пояс». 

Бельфаст — см. Белфаст. 

Бельфбр — г. в Вост. Франции. Из франц. Бе] «краси- 
вый», 0 «укрепление». Крепость Б. на высокой скале 
сохраняла свое значение вплоть до ХХ в. 

Бенарес — см. Варанаси. 

Бенгази — г. в Ливии (Сев. Африка). По имени мусуль- 
ман. «святого» бен-Гази (или бен-Раси), чей культ чтится 
в этой местности. Древнегреч. Гесперис (Геспер — мифоло- 
гическое существо, божество вечера, запада), древнерим. — 
Беренике (связывают с именем любовницы римского импе- 
ратора Тита, дочери Ирода). 

Бенгалия — историческая территория в Азии, бассейн 
нижнего течения рек Ганг и Брахмапутра (Вост. Индия и 
Вост. Пакистан). На языке хинди Банг-алайа, т.е. место- 
обитание банга — наименование древнего народа, обитав- 
шего там; санскрит. Вангала. 

Бенгальский залив — залив Индийского океана, между 
полуостровами Индостан и Индокитай; назв. по территории, 
расположенной на его сев. побережье (см. Бенгалия). 

Бенгёла, Бенгуэла — г. в португ. колонии Ангола 
(юго-зап. Африка). Этимология: «страна тростника». 

Бендёр-Аббас — г. в Иране, на Персидском заливе. Из 
иран. бендер «гавань»; торговый порт для морской торговли 
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с Индией соорудил шах Аббас Г (1557—1628), именем кото- 
рого и назван; до этого Гомриун. 

Бендёры — г. в Молдавской ССР, на р. Днестр. Основа 
бендер «гавань, пристань» из турец. языка, в котором это 
слово заимствовано из иран. языков; ранее г. Тигин. 

Бёндзин — г. в Польше. По Бодуэну де Куртенэ, из 
польск. личного имени Веда (Бенда) с суффиксом принад- 
лежности -т («Ргасе П1]о]об1стпе», 1. 12. \Магзгама, 1927, 
с. 6). 

Бенуэ — р. в Африке, левый приток Нигера, в Каме- 
руне и Нигерии; на языке батта бе «вода», нуэ «мать», т. е. 
«мать вод». | 

Берат — г. в Албании. Из слав. Белград, т. е. «белый 
город» (И. Попович. Истори]а српскохрватск. ]езика. Нови 
Сад, 1955, с. 49). 

Бёргамо — г. в Сев. Италии. Назв. возникло до н. э., 
кельт. илй лигур., из берг «гора». 

Бёрген — г. в Норвегии, на побережье Северного моря. 
Из норв. В]оге\1т «горное пастбище» (№ газк КиЦиг, Х, 
Опзпатп, с. 184). 

Бердичев — г. в Житомирской обл. УССР. По одним 
толкованиям, из слав. берда «гора, пригорок, возвышение» 
(современное сербскохорват. брдо) или «крутизна, пропасть»; 
по другим, из берендичи, берендеи. Суффикс принадлеж- 
НОСТИ -0в указывает на происхождение из личного имени 
Бердич (Уазтег — КЕМ, Г, с. 75). 

Березань — о. на Черном море, близ Днепровского 
лимана. Из иран. (вероятно, скифского) Ъгегат{ «высокий», 
за крутые берега (М. Уазтег. [гашег ш эйагизз|апа, с. 46; 
Т. Гег-Зр4амтйзК. О росво@д2ети 1 ргао]сгулще Зю\ап, 
1946, с. 60). Но не исключена связь с древним назв. Днепра, 
отразившимся в греческой передаче его — Борисфен, от- 
звуком чего может быть и назв. р. Березина; между Киевом 
и Полтавой есть с. Березань (Забелин — ИРЖ, с. 222— 
223). Турец. Бюрю-юзен-ада«Волчьей реки остров» (Е. А.Рыд- 
зевская. О названии острова Березань. СА, 9. М., 1947, 
с. 79—88), но нет оснований считать это первичным, а не 
переосмыслением. В Х в. под влиянием Византии назывался 
о. Св. Елевферия. 

Березина— правый приток Днепра. Древняя этимоло- 
гия из слав. береза, поддержанная М. Фасмером (Уазтег — 
КЕМ, Г, с. 77), неопирается на доказательства. Обоснован- 
нее мнение о происхождении из балт.-литов. Бегхаз с тем же 
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значением (Кочубинский; также Е. Ф. Карский. Белоруссы, 
1904, с. 56, новые убедительные доводы — ТТ, с. 159—160). 
Этимология из литов. БегзИ «белеть» неприемлема. Вопрос 
можно бы считать решенным, если б не соображение о воз- 
можности более древнего происхождения, еще до образо- 
вания балт. и слав. языков. Дискуссионна связь с Борисфен 
(античное назв. Днепра), отмеченная еще в ХУ] в. Гербер- 
штейном, отстаиваемая Шафариком, Шлецером, Карским, 
Забелиным. При этом возможны противоположные мнения: 
Б. — изменение из Борисфен или, напротив, Борисфен — 
греч. искажение названия Б., т. е. верхний Днепр (до слия- 
ния с Б.) считался ее притоком; в подтверждение приводят 
назв. о. Березань близ устья Днепра... 

Березникй — г. в Пермской обл. РСФСР, на р. Кама. 
При образовании города его названием стало назв. одного 
из селений, вошедших в состав его; первоначально Остров 
Березовый (теперь часть левого берега Камы), а также Усолье 
Соликамское. 

Берёзово — г. в Тюменской обл. РСФСР, на р. Обь. 
Основан русскими казаками в конце ХУ] в. на месте, назы- 
вавшемся Халь-уш или Сумгут-важ (мансийск. халь, хан- 
тыйск. сумгут «береза»). 

Бёрингов пролив — пролив между Азией и Сев. Аме- 
рикой, соединяющий Тихий океан и Сев. Ледовитый океан. 
Назван именем Витуса Беринга (1680—1741), выдающегося 
рус. мореплавателя, прошедшего в 1728 г. этим проливом 
(который за 80 лет до него увидел казак С. Дежнев, но его 
открытию не придали значения). 

Бёрингово море— море в сев. части Тихого океана. 
Названо в память командора В. Беринга, исследовавшего 
его в 1725—1728 гг. и погибшего там в 1741 г. на одном из 
Командорских островов (0. Беринга). Назв. предложил 
в 1778г. Г. Форстер, спутник Дж. Кука, но распространилось 
оно только в ХХ в., до этого Камчатское море; жители 
Камчатки ительмены называют его Гытеш-Нынгал «боль- 
шое море». 

Берлин — столица ГДР. Упоминается с 1244 г. Предло- 
жено множество этимологий — славянских, германских, 
кельтских, балтийских, с самыми разными значениями’ 
«озеро», «изгиб реки», «холм», «плотина», «заповедный лес», 
«таможня», «песчаное. место», «топь», «глинистое место», 
«место суда» и др. Их обзор сделала Иоганна Шмидт (УТ — 
ПК, ПБ с. 672—679). Журнал «ВегИпег Нейпаф в 1957— 
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1958 гг. даже провел широкую дискуссяю по этимологии 
этого назв., в которой участвовали десятки читателей, вы- 
двинувших еще немало гипотез: из «свая», «медведь» и пр.; 
дискуссия не приблизила к научному решению, но пока- 
зала, как само население представляет происхождение назв. 
своего города. Кроме того, выдвинуто слав. БедЙп «сторо- 
жевой пост» (ИАН — ОЛЯ, 1946, 4, с. 351—363: Д. Про- 
хаска, с библиографией предшествовавших исследований). 
Но серьезно соперничают немногие научные мнения, среди 
них личное имя Берла (М№МО$, с. 84—85); значение «топь, 
болото» — славянское или, по И. Шмидт, принесенное 
переселенцами из Фламандии; слав. Бг|еп «запруда на реке 
для ловли рыбы или сплава леса» ($В, с. 32). Не исключено, 
что новые аргументы смогут воскресить любую из гипотез, 
пока не опирающуюся на убедительные доказательства. 

Бермудские острова, Бермуды — о-ва в зап. части 
Атлантического океана. Открыл их в начале ХУ] в. испан. 
мореплаватель Хуан Бермудес и за сильные ветры назвал 
Острова дьяволов; позже архипелаг назван его именем. 

Берн — столица Швейцарии. Происхождение назв. не 
установлено; предположительно из «болотистое место». Рас- 
пространена легенда: граф решил основать город, но не 
знал, как его назвать, и, встретив на охоте медведя, избрал 
назв. «медвежий» (нем. ВАгГ «медведь»). В действительности 
сама легенда возникла обратным путем — из топонима как 
попытка объяснить его. 

Беседа — назв. нескольких речек и населенных пунктов 
в старых рус. землях. Например, в Подмосковье с. Б., 
назв. которого объясняли тем, что на этом месте состоялась 
встреча Дм. Донского с князьями перед Куликовской бит- 
вой. Это, безусловно, ошибочно, т. к. назв. повторяется 
многократно (также в Белоруссии и на СЗ Украины), не- 
сомненно с нарицательным географическим значением, для 
гидронимов в форме Беседь. Возможно, это древнерус. наз- 
вания, означавшие места сходов, народного веча (сравн. 
в Бельгии несколько назв. Мехельн, Малин с тем же зна- 
чением); или это назв. по какому-то сооружению (отсюда 
позже уменьшительная форма беседка)? Этимология ждет 
исследователей. 

Бескиды — горы, часть Зап. Карпат. Объясняли из 
фракийск., иллир., скифск. языков или, основываясь на 
позднем заселении Б., относили появление назв. к первой 
половине 1-го тысячелетия н. э., связывая с передвижением 
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пастушеских племен с Балкан на север (албан. Буезке 
«горный склон, горное пастбище, горный лес»). Против 
этого К. Мошинский, он за западнослав. происхождение 
(МозхупзК1 — КГУ, П, 2, с. 1593—1600). Лер-Сплавинский 
оставляет вопрос открытым (15, с. 172—173); Я. Розвадов- 
ский предложил германскую основу со значением «водо- 
раздел»; Ф. Копечны, рассмотрев 5`этимологий, признал 
эту наиболее вероятной, хотя и не окончательной (в сб. 
«А. КеЙпего\1». Ргана, 1954, с. 158—173). Не сомневаясь, 
что славяне заимствовали назв. Б. от соседей еще в. обще- 
славянский период в форме Бешчадь, А. И. Соболевский 
указал, что слово бытует и в рус. языке как нарицатель- 
ное «гора» (А. И. Соболевский. Бескид. РФВ; 1910, № 3, 
с. 101). Украин. бескид «утес, гора, крутой обрыв, глубокий 
овраг». 

Бет-Пак-Дала — солончаковая пустыня в Казахстане, 
между Аральским морем и оз. Балхаш. Из тюрк. бет-пак 
в значении «зло, опасность», дала (тала) «равнина». Рус. 
назв. Голодная степь. 

‚ Бечудналенд — протекторат Великобритании в Южн. 
Африке: «земля бечуанов», из самоназвания народа — чуан 
«равные» бе — префикс, по другим авторам — местоиме- 
ние «они»; последний компонент англ. |ап4 «страна». 

Бештау — пятиглавая гора на Сев. Кавказе, близ Пя- 
тигорска. Тюрк. беш «пять» и тау «гора». Араб. путешест- 
венник ХУ в. Ибн-Батута привел это назв. в форме Бишодаг 
(также тюрк., но другой группы этой языковой семьи, что 
дает возможность выяснить смену тюркоязычных народов). 
‚ Более раннего происхождения кабард. назв. Ошхитху 
«пятигорье». Русские перевели и приняли назв. местности 
Пятигорье (отсюда Пятигорск), сохранив тюрк. назв. горы 
(Н. Г. Акритас. Древнейшее название горы Бештау. «Сбор- 
ник статей по истории Кабарды», вып. 3. Нальчик, 1954). 

Биарриц— курортный город во Франции, на берегу 
Бискайского залива. Назв. баскское; предполагают: «два 
дуба» (Гопбпоп, П, с. 335) или пмаггИ2е «выступ скалы» 
($В, с. 35); возможно, М — показатель именного класса 
и назв. означало «дубы». 

Бизёрта — г. в Тунисе, на Средиземном море; современ- 
ная форма назв. — результат ряда фонетических изменений 
при переходе из языка в язык: древняя финикийск. колония 
называлась Н1рро ЧагтйуИз. Н1рро «крепость», как и мн. 
др. в Сев. Африке, в отличие от которых добавлено АсПеге{ 
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«другая», замененное на П1аггну{з; у римлян превратилось 
в Нрропе Даг оз, переделанное в средние века арабами в Б. 

Бийск — г. в Алтайском крае, на р. Бия, по которой 
назван. Основан в 1707 г., преобразован в город в 1782 г. 
Этимология гидронима неизвестна. 

Биказ — горы и река в Румынии. Назв. румын., озна- 
чавшее «кремень, кварц, кварцит» (Тог4ап — МЕВ, Г, с. 67). 

Бильбао — г. в Сев. Испании. Средневеков. Вехадо, 
из латин. БеПит уадит «хороший брод». 

Бира — р. на Дальнем Востоке, левый приток р. Амур. 
Назв. из тунгусо-маньчжур. языков, означает «река», 
в современном эвен. сохранилось как нарицательное (Мур- 
заевы, с. 42). | 

Бирма (в англ. и мн. др. языках Зап. Европы — Вигта)— 
гос-во в Юго-Вост. Азии. Из санскрит. мранма, бама 
«сильные» — древнее самоназвание народа; библиогр. см. 
Э. Слушкевич (ОпотазЧса, 3, 1956, с. 357). Бирман. Бама. 

Бирмингем (англ. Вииииевап) — г. в Средней Англии. 
Частый в англ. топонимии элемент Пат многозначен, ча- 
ще он означал «жительство». Вероятно, назв. связано 
с личным именем феодала Беорминд. Средневековая форма 
Веогтип 1иепат, т. е. «место людей Беормунда» (формант 
-по означал потомков или зависимых). 

Биробиджан — г. в Хабаровском крае РСФСР. Назван 
по текущим там рекам Бира и Биджан. Центр Еврейской 
автоном. обл. В 1928г. при ж.-д. станции Тихонькая воз- 
ник пос. Б., преобразован в город Б. 

Биоунй —г. в Кара-Калпакской АССР. До 1957 г. 
пос. Шаббаз. Переименован в честь хорезмского ученого 
Бируни (973—1048). 

Бискайский залив (испан. ОСоШюо 4е У!12сауа, франц. 
Со!е 4е Сазсоспе) — залив Атлантического океана, омы- 
вающий зап. побережье Франции и сев. побережье Испа- 
нии. По древнему назв. горной территории Бизкаргун в 
Пиренеях, из баск. Ы27Каг «горный хребет». Назв. первона- 
чально относилось только к южной части залива. 

Бискуп— основа многих названий в Польше, Юго- 
славии и других славянских странах, испытавших власть 
католических феодалов: «епископ» (в слав. произношении); 
в Югославии: Бискупле «епископское», т. е. принадлежащее 
епископу; Бискупичи, т. е. люди епископа. 

Бисмарка архипелаг — о-ва в Тихом океане сев.-вост. 
Новой Гвинеи. Архипелаг открыт в 1700 г. англичанами и 
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назван Новая Британия. В 1884 г. захвачен Германией и 
переименован в честь О. Бисмарка — главы тогдашнего 
правительства. 

Бистрица — назв. многочисленных ‘рек на территории 
исторического распространения слав. языков, особенно 
в Югославии, Румынии, Болгарии, Чехословакии, также 
в зап. областях Украины. В эазных частях этого обширного 
ареала прилагательное, служащее основой этих гидронимов, 
различается по своим значениям: напр., в рус., польск., 
чеш. языках «быстрый, скорый», в сербскохорват. и болг. 
«прямой» и «чистый» (БЕР, Г, с. 50), в Румынии встречаются 
те и другие (Тог4ап — МГК, с. 95), также в верхнелужиц- 
кой гидронимии означало «быстрый, скорый», в нижне- 
лужицкой — «ясный, светлый» (Е. Е1сШег. Даг аргаспее- 
сев Пиавеп Аизмеципе ег з]а\1зсвеп Нудгопупие т 
Ег2оетое. ВМ, 1960, с. 266). См. также Быстрица. 

Битола, Монастир — г. в Югославии (Македония). 
Из слав. обитель «монастырь». Когда назв. утратило дото- 
понимическое значение, начальное о стало приниматься за 
приставку и отпало (БЕР, Г, с. 50, там же библиограф., не 
указаны: Г. Ильинский в «Ргасе 1 1о1081стпе», [Х,, 1927, с. 190, . 
и М. Фасмер в 25РЬ, ТУ, 1927, № 1—2, с. 93—94). Фасмер 
считает слав. происхождение невозможным, допуская ил- 
лир. или фракийск. со значением «жилище». В античную 
эпоху Гераклиа — посвящение Гераклу, герою древнегре- 
ческой мифологии. 

Битюг — левый приток Дона, в Тамбовской и Воронеж- 
ской областях. Ф. Е. Корш, В. В. Радлов предполагали 
в основе тюрк. (чагатайск.) слово со значением «верблюд». 
Научное исследование гидронима не начиналось. 

Бихар — штат в Индии. Из санскрит. УШаг «буддийский 
монастырь» (с этой основой связывают и назв. Бухара). . 
В топонимической литературе не решен спор:`было ли назв. 
территории сначала названием города, или провинция 
сразу получила это назв. за обилие монастырей? (см. «Опо- 
таз са», 3, 1956, с. 354—355). 

Бишофсверда — г. в Дрезденском округе ГДР. Из нем. 
ВИзсро{ «епископ», \/егда «речной остров», т. е. назв. перво- 
начально означало речной остров, принадлежавший ‘епис- 
копу. 

Благовёщенск — г. в Амурской обл. РСФСР, у впадения 
р. Зея в Амур. Первоначально Усть-Зейский пост, основан 
в 1756 г.; в следующем году переименован в Усть-Зейскую 
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станицу; в 1858 г. с постройкой церкви Благовещения пере- 
именован в город Б. 

Благодать — гора на Среднем Урале, в Свердловской 
обл., богатое месторождение железной руды. Назв. дал 
В. Н. Татищев в 30-х годах ХУПГ в. Объясняли богатством 
руды, но также и калькой имени императрицы Анны — 
это имя (древнееврейск.) означало «благодать». 

Благоевград — г. в юго-зап. Болгарии. До 1950 г. 
Горна Джумая. Переименован в память основателя Ком- 
мунистической партии Болгарии Д. Благоева (1856— 
1924). 

Блаж — г. в Румынии (Муреш-Венгерская автоном. 
обл.); из венг. личного имени Балаш (Тог4ап — ТВ, с. 178, 
295, 413). 

Ближний Восток — общераспространенное в Зап. Ев- 
ропе с ХУПГ в. обозначение стран Балканского полуострова, 
Передней Азии и Сев.-Вост. Африки. Широко привилось 
в связи со стремлением капиталистических государств 
проложить кратчайший путь на Восток за счет пришедшей 
в упадок Оттоманской империи, владевшей этой огромной 
территорией; Ближний в сопоставлении с Дальний (Китай, 
Япония и Др.) могло возникнуть только после того, как 
Дальний Восток оказался включен в орбиту западноевро- 
пейских экономических связей и политических устремле- 
ний. Границы Б. В. зыбки, их определение в зарубежной 
геогр. литературе см. в реф. журн. «География» (Ин-т 
информации АН СССР), 1959, № 7, с. 283—284. В отличие 
от Зап. Европы для СССР страны, обозначаемые этим тер- 
мином, представляют не восток, а юг, даже юго-запад; у 
нас этот термин не включает Балканы, постепенно выходит 
из употребления. 

’ Блёкпул —г. в Англии. Англ. МасК «черный», роб! 
«лужа, омут». 

Бобр — назв. нескольких рек; крупнейшая из них — 
левый приток Одры на ЮЗ Польши (польск. Вббг — 
Бубр), также левый приток Просны в Польше, левый при- 
ток Березины в Белоруссии; на более широкой территории 
распространена уменьшительная форма Бобрик. Очевидно, 
в основе нарицательное бобр в слав. и других языках. 
Затрудняет решение форма без суффикса, либо очень древ- 
няя, либо, по Соболевскому, калька дославянских названий 
(А. И. Соболевский. Русские местные названия и язык ски- 
фов и сарматов. РФВ, 1910, № 3—4, с. 185). 
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Бобрбв — г. в Воронежской обл. РСФСР. Возник в 
ХУП в., когда эта местность изобиловала бобрами (бобро- 
вый заповедник там существует и сейчас). 

Богёмия — см. Чехия. 

Богор —г. в Индонезии, на о. Ява. При голланд. гос- 
подстве стал резиденцией генерал-губернатсра и местом 
развлечения колонизаторской буржуазии, переименован 
в Бейтензорг «без забот» (калька франц. Запз-Зоис!). Мест- 
ное назв. на языке сунда означало «ковер». 

Богота — столица Колумбии (в Южн. Америке). При 
основании города испанцами в 1538 г. назван Зап{а-Ее 4е 
Вода: Санта-Фе — католический праздник преображе- 
ния, 6 августа; в этот день заложен город; Богота — наиме- 
нование местности (из имени индейского главы племени 
или государства). В употреблении уцелело только послед- 
нее слово фразы, которое, несмотря на свою синтаксиче- 
скую зависимость (соответствующую рус. форме родитель- 
ного падежа), стало восприниматься как самостоятельное 
название. 
| Боденское озеро (нем. Водепзее) — оз. на границе ФРГ, 

Швейцарии и Австрии. Из древненем. Бодат «луг». По дру- 
гому объяснению, из назв. замка Водтап; третьи усматри- 
вали в этом назв. индоевроп. основу, связанную со значе- 
нием «вода». Другое назв. озера — Констанцское по рас- 
положенному на его берегу г. Констани. 

Боздаг — назв. гор и горных хребтов в Турции, Ира- 
не и Азербайдж. ССР. Тюрк. 6боз «серый», даг «гора». 

Бокситогорск — г. в Ленинградской обл. РСФСР, у 
разработки боксита (сырье для производства алюминия). 
Возник в 1932 г. как поселок, получил это назв. в 19365 г.; 
город с 1950 г. 

Болванский Нос, Большой Б. Н. — мыс, сев. око- 
нечность о. Вайгач. Древнерус. болван «идол», назв. дано 
за деревянного идола, поставленного на мысу; нос «мыс» 
у рус. поморов. 

Болгария (болг. България) — Народная Рес- 
публика Болгария; гос-во на Балканском полу- 
острове. Назв. из этнонима болгары, первоначально означал 
тюркоязычное племя, обитавшее на сев.-зап. Кавказе. 
В У] в. одна ветвь их ушла на Волгу и Каму, другая под 
водительством Аспаруха прошла на запад и, перейдя в УП в. 
Дунай, растворилась среди южных славян, приняв их язык, 
но дав свое имя одной их части, которая затем стала ядром 
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первого славянского гос-ва на Балканах. Предполагаемая 
основа этнонима: тюрк. бул «смешивать» (Младенов). Обзор 
этимологий: БЕР, П, с. 29. 

Болград — г. на юге Одесской обл. УССР. Основан бол- 
гарами, бежавшими с родины от турецкого гнета; назывался 
Табак, с 1819 г. Б. Из болг. диалектного бол «большой» 
(Б. Унбегаун в КЕ$, т. 16, с. 74; БЕР, 68). 

Болеславец — г. в Польше. В ХПИ в. силезский герцог 
Болеслав сделал его крепостью. По его имени и назв. го- 
рода с суффиксом -ец. В века немецкого господства — 
‚Бунцлау. С разгромом фашистской Германии город воз- 
вращен Польше, и в 1946 г. его слав. назв. восстанов- 
лено. 

Боливар — г. в Венесуэле. Назван в честь С. Боливара 
(1783—1830) — борца за освобождение Южн. Америки от ис- 
панского владычества. Испан. назв. Апво$4ига из латин. 
ап5и${1$ «тесный, узкий» (относилось к протоку р. Ори- 
ноко, на котором находится). 

Боливия (КераБса 4е ВоПх\!а) — гос-во в Южн. Аме- 
рике. До 1825 г. испан. колония Верхнее Перу; восстание 
и войну за независимость возглавил Симон Боливар (1783— 
1830), известный деятель движения за освобождение Южн. 
Америки от испанского владычества и первый президент Б. 
Возникшая республика названа его именем. 

Бологое — г. в Калининской обл. РСФСР. Возможна 
связь с восточнослав. болог «хорош» или со слав. влага, 
но много примеров Блог- Блож- в полосе от Волыни до 
Силезии собрал Лер-Сплавинский, сопоставляя их, как и 
Бологое, с Волга (1$, с. 82). 

Болбнья (итал. Вооспа) — г. в Италии. В УТ в. до н. э. 
этрус. Фельсина; в У в. дон. э., после завоевания кельтами, 
Бонония, из этнонима племени бойи, как Бавария и Богемия, 
значительно позже первое н вследствие диссимиляции пе- 
решло в л. В объяснение непонятного названия возникла 
обычная персонифицирующая легенда, в которой фигури- 
рует сын этрусского царя Бононус (ЗВ, с. 38). 

Бомбей — г. на зап. побережье Индии и остров, на ко- 
тором часть города. Назв. образовано из имени богини 
Мумба (Мумбадеви), культ которой там существовал. У 
португ. мореплавателей ХУ в. Вотраш (из Митфа!т). 
У Птолемея (1 в. н. э.) греч. Гептанесиа «семиостровье» 
(5+1., с. 38, — со многими погрешностями, исправление кото- 
рых см. Э. Слушкевич в «Опотазса», 3, 1956, с. 355). 
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Бонн — столица ФРГ. Назв. предположительно из 
кельт. Бопа «город, строения». 

Бонифачо (итал. ВопИас1о, франц. Воисвез 4е ВошЁ- 
с10) — пролив между островами Корсика и Сардиния. По 
крепости на корсиканском берегу, названной именем като- 
лического «святого» Бонифация. 

Бордб (франц. Вогдеаих) — г. во `Франции. Древнерим. 
ВигЧ1са|а. Предположительно по этнониму галльск. пле- 
мени Цит. Однако и основа Биг и формант га|]а есть 
в топонимии Пиренейского полуострова, поэтому. не ли- 
шена оснований гипотеза об иберском происхождении назв. 
Вига1еа1а. И. Хубшмид сближает также со «средиземномор- 
ским» (из предполагаемой древнейшей языковой общности) 
обозначением укрепления, отразившимся в араб. калат, 
турец. кале «крепость» (УТ. Нибзсвии9). 

Борзна — пос. в Черниговской обл... УССР. По назв. 
реки, на которой находится. В основе гидронима предпо- 
лагают борз «быстрый». 

Борйсов— г. в Минской обл. БССР. Основание города 
относят к 1032 г.; в летописях — с 1128 г. По В. Н. Тати- 
щеву (не называющему источника), основан Борисом, сыном 
князя Всеслава Полоцкого: «Борис Всеславич Полоцкий 
ходил на ятвягов и, победя их, возвратясь, поставил град 
Борисов в свое имя и людьми населил» (кн. 2, с. 199). Кри- 
тика других версий: В. Данилевич. Очерк истории Полоц- 
кой земли до ХУ столетия. Киев, 1896, с. 22. 

Борисоглёбск — г. в Воронежской обл. РСФСР. Осно- 
ван в 1646 г. Назв. по церкви «святых» Бориса и Глеба, 
убитых киевским князем Святополком. 

Борнёо — см. Калимантан. 

Борнмут (англ. Воигпетоц{й) — г. в Великобритании, 
на берегу пролива Ла-Манш. Из англ. Бигпа «речка» и 
тоц{И «устье» (ЕКмаП, 55). 

Ббрнхольм — принадлежащий Дании остров в юго-зап. 
части Балтийского моря. У Адама Бременского (1075 г.) 
Ни|то 115\]а, связано с Вот «остров», латин. 11зи]а с тем 
же значением. 1231 г.документирована форма Виговаепае- 
Во] «остров бургундов» (биргунды — одно из германских 
племен). В ХУ в. переосмыслено по звуковому сходству 
с Богл «речка, ручей» (НоцКеп, с. 280). Подробнее с различ- 
ными этимологическими гипотезами: Раптагке $е4паупе, 
Х, 1951, с: 1—4. Привлекать санскрит. бхрант: «большой, 
высокий» (5В, с. 39) излишне. 
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‚ Боровичи — г..в Новгородской обл. РСФСР. Основа 
древнерус. бор «хвойный лес». Формант -овичи указывает, 
что ‘назв. первоначально обозначало не место или селение, 
а собственно жителей, т. е. значило «лесные». 

Боровбе — курорт в Кокчетавской обл. Казахской ССР. 
Сначала назв. озера, на котором находится. «В ХХ в. 
выражение боровое озеро служило нарицательным обозна- 
чением озера, расположенного не в долине, а в лесу» 
(«Список населенных мест Томской губернии». СПб., 1868, 
стр. СХХШ. 

Боровск — г. в Калужской обл. РСФСР. Основа бор 
«ХвВОЙНЫЙ Лес». 

Борщёво — назв. многих населенных пунктов в УССР 
и на смежных территориях (напр., г. Борщев в Тернополь- 
ской обл.). Возможно, в основе восточнослав. борщ — наи- 
менование лекарственной травы медвежий корень, медвежий 
укроп (Преображенский, ТГ, с. 38—39). 

Босна — правый приток р. Сава в бассейне Дуная. По 
В. И. Георгиеву, из иллир. языка, предполагаемая основа 
ЬНоб1-па «текущая», через латин. (У. Чеогаеу. О1е НегкипН, 
ег Матеп 4ег огоз{еп Е1й5зе 4ег ВаЖаппа!1зе]. «Бал-. 
канско езикознание», [. София, 1959, с. 12—13. Он же, 
1К—УТГ, с. 308—310). 

Босния — историческая территория на Балканском по- 
луострове. Назв. по р. Босна (см.), появилось в раннем 
средневековье. С 1945 г. вместе с Герцеговиной составляет 
одну из республик Социалистической Федеративной Рес- 
публики Югославии. 

Бостон — |) г. в Вост. Англии. В средние века [саппо 
(654 г.) «холм Ика», принадлежал владельцу, по имени Ик. 
1130 г. — Вонуефюп «камень Ботульфа»: среднеангл. 
3ф0оп «камень». Назван за камень (или каменный крест), 
возле которого, по преданию, проповедовал христианство 
Ботульф. Позже упростилось в Б.; 2) г. в США, в штате 
Массачусетс. Переселенцы-пуритане перенесли назв. род- 
ного города за океан и дали его основанному ими городу. 

Босфбр — пролив, соединяющий Черное и Мраморное 
моря. По П. Кречмеру, Г. Фриску и др., из греч. боспорос 
«бычий брод».”В. И. Георгиев отводит это истолкование как 
необоснованное семантически и фонетически и предполагает 
древнее переосмысление догреческого названия: фракийск. 
Бос-пара, соответственно фригийск. Бос-порос «светлая река» 
(У. Сеоглеу. НеПезрощез ип@ Возрогоз. «Балканско ези- 
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кознание», ПТ, вып. 2. София, 196], с. 26—27). Турец. 
названия: [3апби| Боба! «Стамбульский пролив», Кага- 
4еп!7 Боба21 «Черноморский пролив», Магтага «Мраморный» 
по наименованию близлежащих Мраморных островов. 

Ботани, Ботани - Бей — залив на юго-вост. побе- 
режье Австралии. Открыт и назван в 1770 г. англ. экспе- 
дицией Джемса Кука. Ботаники экспедиции нашли в этом 
заливе много неизвестных ранее видов растений. Англ. 
Бо{апу «ботаника», Бау «залив», т. е. «ботанический залив». 

Ботнический залив — сев. часть Балтийского моря. 
В ХУ в. прилегающая к нему часть Скандинавии называлась 
Вестерботтен, из швед. \уе$ег «западный», БоЦеп «дно до- 
лины», а противоположное побережье — Остерботтен (оЗег 
«восточный»). От этих названий и образовалось назв. Б. з. 

Ботошани — г. в Румынии. Назв., возможно, из .лич- 
ного имени владельца Ботош. Могло возникнуть и непо- 
средственно как прозвище жителей из румын. ботоши — 
вид крестьянской обуви; -ат широко распространенный 
суффикс для обозначения жителей. То же назв. села в Мол- 
давской ССР могло быть перенесено переселенцами оттуда 
или самостоятельно возникнуть тем же путем. 

Брабант — историческая область и современная про- 
винция в Бельгии. 751 г. — Вгавоба. Из древненижне- 
нем. Бгаспа «новая земля», Бап{ «область» (ЗВ, с. 40). 

Браззавиль — г. в Африке, столица Республики Конго. 
Назван по основателю: его основал в 1880 г. франц. путе- 
шественник Пьер Бразза; \!Ше «город» (франц.). 

Бразилия Соединенные Штаты Брази- 
лии— гос-во в Южн. Америке. Назв. из португ. языка за 
добывающуюся в Б. из дерева ярко-красную краску Ъгага 
(от Бгазза «жар, угли»), по которой дерево названо Ъга211. 

Брайтон (англ. ВиоЩоп) — г. в Великобритании, на 
берегу пролива Ла-Манш. Первоначальная форма назв. 
означала «укрепление Беортхельма» по имени феодала 
(ЕКжа|, с. 65). 

Брамапутра — р., см. Брахмапутра. 

Бранденбург — г. в ГДР, по нему назв. округа. С 
ХУП в. в Чехии выдвинута мысль о происхождении из слав. 
Бранибор «защитный лес» (отделявший славянские племена 
от германских), в ХХ в. романтическое направление, вос- 
крешавшее национальную старину, приняло эту этимоло- 
гию (А. Егица. ВгапаепБиге-Вгат Бог? ГЕ, 1961, № 1, 
с. 44—49). На нее ссылался`Ф. Энгельс в работе «К истории 
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древних германцев» (К. Маркс и Ф. Энгельс. Соч., изд. 
2-е, т. ХХ, с. 450). Долго длился спор, переосмыслено ли 
славянами нем. назв. Вгапдепиге («горелый город»), или, 
наоборот, немцами — славянское. За последние десятиле- 
тия обе этимологии отпали. М. Рудницкий разработал ги- 
потезу о происхождении из кельт. Вгапдоб!а «вершинный 
город» («5]ау. Осс14», 15, 1936, с. 138—139). Другие иссле- 
дователи выдвинули слав. основу Вгеппа «болотистый» с 
последующим присоединением нем. нарицательного «город» 
(Т. Маера. Вгепла. «Ргхеб]еЯ Хаспо4т», 1952, № 7—8, 
с. 707—747; Лер-Сплавинский в К$, ХУПГ, 1956, № 1, 
с. 1—10). Отстаивая кельт. происхождение назв. крепости, 
М. Рудницкий допускает, что нижняя часть города могла 
называться по-славянски Вгеппа. Особняком стоит опубли- 
кованное в Канаде мнение, что в основе личное имя Вгепа!4— 
миссионера из Ирландии, обращавшего славян в христиан- 
ство («Е4идез $ауез е{ ез{-еигорвеппез». Мопгба|, 1958/59, 
№ 3—4: Г. МаиБег). Надежнее из личного имени Брандо — 
основателя или владельца (№45). 

Братислава — г. в Чехословакии. 907 г. — Вгеха!аиз- 
ригс. Нем. РгеззБиго, венг. Ро2зопу (Пожонь). Литература 
о назв. Б. огромна, лучший свод ее: Г. атзау. $1оуеп- 
ку ТаБ у ЗУ гедоуеки, ПТ, 1948, с. 76—85. В итоге споров 
можно считать установленным происхождение из слав. 
личного имени Братислав (или Браслав, Преслав, Врати- 
слав), как и Вроцлав в. Польше. Назв. по основателю 
или владельцу. История назв: «Лагукоуе4пу 6аз$ор13», 
1965, № 2. 

Братск — г. в Иркутской обл. РСФСР, на р. Ангара. 
Русские казаки-землепроходцы, услышав этноним буряты, 
осмыслили его как браты (по рус. слову брат). Построен- 
ное в 1631 г. енисейскими казаками укрепление на Ангаре 
стало называться Братский острог (т.е. «бурятский», 
острог «крепость»), позже с. Братское, с 40-х годов нашего 
века г. Б. При сооружении ГЭС на Ангаре перенесен на 
другое место. 

Брауншвейг — г. в ФРГ. 861 г. — Вгипзмсй. Из имени 
саксонского герцога Бруно и древненижненем. мк «се- 
ление». | 

Брахмапутра — р. в Южн. Азии, впадающая в Бенгаль- 
ский залив, начинается в Китае, течет через Пакистан и 
Индию. Принятое толкование назв. «сын брамина» нена- 
дежно семантически. Возможно, переосмысление древнего 
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названия. Богатый материал дал Э. Слушкевич в «Опотаз- 
са», 3, 1956, с. 356—357. В верхнем течении называется 
по-тибетски Мацанг и Цайо-чу (по назв. г. Цайо), затем 
Цанг-по-чу «чистая, т. е. святая, вода»; в Ассаме — Лохит 
«красная» (санскрит.) и Дихонг. 

Брашов — г. в Румынии. Из слав. личного имени Браш, 
в краткой форме (СопёЪ. Опот, 1958, с. 121). 

Брда, также Брдо, Брдани — названия несколь- 
ких сот селений в Югославии. Из сербскохорват. брдо «ХОЛМ» 
(в подлиннике ударение на слоговом р). 

Брёгенц — г. в Зап. Австрии, у Боденского оз.; античн. 
ВивапНоп: из кельт. Ба «гора». 

Брёмен — г. в ФРГ, в низовьях р. Везер. Из древневерх- 
ненем. Бгет «болотистый берег». 

Брённер — горный перевал и г. возле него, в Тироле, на 
границе Италии и Австрии. Из кельт. Бгеп «гора». 

Брёнта — р. в Сев. Италии. Из иллир. Бгеп{аз «олень». 
(«ЕефкаБе 1йг Н. ВиПе», Зеаг{, 1938, с. 192: Н. Кгаве). 

Брёславль — см. Вроцлав. 

Брест — 1) г. в Белоруссии, на р. Буг. Из Берестье 
(упомин. в Х в.), позже Берестов, затем Брест-Литовский, 
по наименованию Польско-Литовского государства, в состав 
которого входил в Х[У—ХУППГ вв. Из слав. берест «вяз»; 
2) населенные пункты с назв. Брест и Бряст в Болгарии 
от той же основы. О назв.: ВТО, 1965, № 2: ЗептИЙет. 

Брест — г. во Франции (Бретань). Этимология неясна. 
Связывают с поздним (новобретонским) наименованием всего 
полуострова — Вге!2. 

Бретань (франц. Вгеазпе) — п-ов на СЗ Франции. Древ- 
нее кельт. Арморика «приморье». Назв. возникло в \ в., 
когда полуостров заселило кельтское племя бритты, вы- 
тесненное из Британии, захваченной германскими племе- 
нами. В латин. документах Вг{апта т/пог «малая Брита- 
ния» в отличие от Британии — современной Англии. Позже 
упростилось в Б. 

Брёшиа — г. и провинция в Сев. Италии. Основан кель- 
тами до н. э.; в ТВ. н. э. захвачен римлянами. Древнерим. 
Вих1а (кельтское в латин. передаче); из кельт. Бе «гора». 

Бриндизи — г. и провинция в Южн. Италии, на Адриа- 
тическом море. Древнерим. Вгип т. Из иллир. Югеаз 
«олень». Предполагали, что назв. метафорично: извилистая 
бухта напоминает оленью голову с разветвленными рогами. 
Но это более позднее переосмысление. Если основа верна, 
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то назв. могло означать просто наличие оленей (м. б6., 
загон их на одном из мысов бухты). 

Брисбен (англ. Вг1зБапе) — г. в Австралии. Основан в 
1824 г., когда английским губернатором области Новый 
Южный Уэльс был Томас Брисбен, и назван в честь его. 

Бристбль — г. в Англии. 1063 г. — Вгусефю\п древне- 
англ. «местность у моста» (ЕК\аП, с. 66, 448). 

Британия — древнерим. назв. современной Англии. Из 
имени кельт. племени бритты, населявшего в античную 
эпоху юго-зап. часть острова. Этноним объясняли различно: 
из кельт. БГ «пестрый», индоевроп. Ьг!4 «болотистое место», 
финикийск. Вагафапак «земля олова». Другие названия стра- 
ны (и острова Великобритания): у древних римлян — 
галльск. Альбион «горный остров» (распространенное мне- 
ние о связи с латин. аа «белый», за меловые скалы у Дувра 
на Ла-Манше — ошибочно); у древних греков ]егпе; древ- 
нерим. Нфегша. 

Брно — г. в Чехословакии (в подлиннике ударение на 
слоговом р). Назв. связывают с античным ЕБигодипит, 
во П в. упомянутым у Птолемея (ВЮ, 1956, № 1, с. 23— 
24: а. Эспи (Че). Среди других многочисленных гипотез 
о происхождении назв.: из нем. Бгиппеп «колодец, источ- 
ник» (ЗВ, 44), из венг. личного имени Бюрин («АгсШуит 
Еигорае Септ{го-Опеп{а1з, 1940, № 6, с. 185—207: 1. Мейсп; 
основательная критика этого мнения: А. Вгискпег. О па7- 
\уасп пуе]зсо\уусй). Ошибочны и предположения о слав. 
основах броня и брдо «холм, гора». Большинство исследо- 
вателей за происхождение из слав. брьние «грязь, ил, глина». 
Своды мнений: МЛМ, 1907, с. 181—182; А. Огесог. К оа2се 


риуойи упбёпа Вгпо. «Сазор!з МаНсе тогаузК&», +. 71, 1952, 
с. 154—164. 

Броварий, Бровары, Броварки — названия населенных 
пунктов на Украине. Украин. бровар «пивоварня». 

Брбкен (нем. Вгоскеп) — вершина в Гарце (ФРГ). Из 
нем. РгосКеп «карликовая сосна» (горы Верхнего Гарца 
покрыты хвойными лесами). 

Брбнницы — г. в Московской обл., на Москве-реке. 
Возможно, из древнерус. бронники, бронничи — ремеслен- 
ники, изготовлявшие броню (латы, панцири, кольчуги). 
Однако нет данных, что в этой местности существовало 
такое производство. Переход -ичи в -ицы возможен в ре- 
зультате диалектного цоканья (то же явление предпола- 
гаюот и относительно назв. Луховицы, несколько юго-вос- 
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точнее). Названия Бронники, Броничи не раз встречаются 
в областях древнерус. заселения. | 

Бруклин — адм. округ Нью-Иорка (с 1898 г.) на о. Лонг- 
Айленд в США. Основан голландцами в 1625 г., выходцами 
из неболыпого голл. селения Вгеикееп, название которого 
и перенесено за океан. 

Брусса — см. Бурса. 

Брэдфорд, Брадфорд (англ. Вгад Юга) — г. в Сев. 
Англии. Упоминается с 1119 г. — Втоаа {юг4. Англ. Бгоа4 
«широкий (открытый)», юг «брод» (ЕК\ма|, с. 58). 

Брэйла — г. в Румынии. Вероятно, назв. слав. проис- 
хождения. Первоначально в форме Браилов, из личного 
имени и суффикса принадлежности -ов. Параллели нередки 
от Македонии до Украины. 

Брюгге — г. в Бельгии; 843 г. — Вгиобез. Из франкского 
Ъгие «мост». Названий от той же основы много в Нидерлан- 
дах, ФРГ (Оснабрюк, Саарбрюкен), Англии (Кембридж); 
они характерны для средневековья, когда не мост строился 
в городе, а город возникал у моста (таковы и франц. Нон- 
туаз, польск. Замостье, араб. Алькантар и мн. др.). Од- 
нако выдвигалась гипотеза, что в случае с Б. германцы 
переосмыслили по созвучию кельт. назв., возможно из 
Ьгиса «вереск» (Сагпоу, Г, с. 98); впрочем, это не встретило 
поддержки. 

Брюссель — столица Бельгии (фламанд. Вгиззе|, франн. 
и валлон. Вгихеез). 1107 г. — Вгисзе|з. Из фламанд. 
ЬгосК «болото» и за! «строение» — основа, повторяющаяся 
во многих назв. населенных пунктов, в целом «жилище на 
болоте» (Сагпоу, Г, с. 100). 

Брянск — г., обл. ц. в РСФСР. Обычно объясняют из 
Дьбрянск, от дебрь «лесная чаща». Но до конца ХИ в. 
назывался Брынь. Неизвестно, которая из этих двух форм 
первична. Многочисленные в Полыне Вгушса, ВгупКа 
и т. п. указывают на вероятность именно этой первичной 
формы. Отпадение начального дь возможно, но не представ- 
ляет фонетического закона, и нельзя предположить, что оно 
повторилось в десятках случаев на отдаленных территориях. 
Этимология остается неясной. 

Буг — назв. нескольких рек: 1) Б. — правый приток 
Вислы (до 1965 г. в СССР Западный Буг); 2) Южн. Б., 
впадающий в Черное море; 3) Буг — в Югославии (Македо- 
ния). Происхождение назв. остается неясным; спорна сама 
общность их. Т. Лер-Сплавинский категорически разделяет 
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названия Зап. Б. (польск. Виё) и Южн. Б. (польск. Вой), 
считая их этимологически различными. Он связывает 
Южн. Б. с бег «течение» и немецк. ВасВ «ручей», приводит 
багно «болото» (1.5, с. 58). Назв. Зап. Буга он считает бал- 
то-славянским, привлекая сюда же Дорогобуж и др., воз- 
водя к предполагаемой основе БоиёП «отклоняюсь, изги- 
баюсь» (15, с. 63—64 ис. 173—174). Сопоставления нена- 
дежны, а близость истоков обеих рек побуждает допустить 
общность их названий. Отсутствие удовлетворительной 
этимологии открыло простор безосновательным догадкам: 
А. Брюкнер возродил наивную средневековую этимологию 
из гот. «перстень», А. Погодин связал с литов. Бапвиз 
«страшный», И. Сташевский — с латин. Ги51о «убегаю» ит. п. 
Южн. Буг у древних греков — Гипанис (как и Кубань), 
у Иордана (У в.) Уавозо[а, у Географа равеннского (УП в.) 
Васоззо]а. 

Бугенвиль (франц. Воиса1пуШе) — о. в группе Соломо- 
новых островов в Тихом океане. Первый увидевший его ев- 
ропеец (1768) — франц. мореплаватель Луи-Антуан Буген- 
виль. В честь его и назван остров. 

Бугульма — г. в Татарской АССР. Возможно, из тюрк. 
буга «бык»; этимология назв. в целом неясна (как и Бугу- 
рислан). 

Бугуруслан — г. в Оренбургской обл. Как и в назв. 
Бугульма, возможно из тюрк. буга «бык», но возможно и 
изменение более раннего назв. Не исследована и параллель 
с гидронимом Еруслан в Нижнем Заволжье. 

Буда, Буды — широко распространенная от Центр. 
Европы до Украины и Белоруссии основа названий на- 
селенных пунктов. Общеслав. буд, буда означало «зда- 
ние, строение». В топонимах часты производные фор- 
мы этой основы. Восточнее (Мордовская АССР и смежные 
области} означало поташный завод, особенно в ХУП— 
ХУПТ вв. 

Будапёшт — столица Венгрии. Назв. образовано сло- 
жением двух названий при слиянии в 1872 г. двух само- 
стоятельных городов: Буда —на правом берегу р. Дунай 
н Лешт — на левом. Оба названия слав. происхождения, 
предшествуют приходу венгров на Дунай в [Х в. Буда, 
видимо, «здание», но по другому мнению — «вода»; пешт 
нли «пещера», или «очаг» (рус. и словац. печь, болг. пеш). 

Будеёвице Чёшске — см. Чёске Бидеёвице. | 

Будышин — см. Баутцен. | 
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Буза (и производные Бузат, Бузени) — многочисленные 
топонимы в Румынии. Из румын. Би2А (произн. 6из5) 
«грань, край, губа» (богатый материал — [огдап, ТК с. 19). 

Бузулук — г. в Оренбургской обл. РСФСР; первона- 
чально назв. реки: город находится при ее впадении в 
р. Самара. Гидроним тюрк. происхождения; предполагаемое 
значение «телячий», но, возможно, это более: позднее пере- 
осмысление раннетюрк. бузулык «целина, степь». 

БузЗу — г. в Румынии на реке того же назв. Объяс- 
няли из румын. 602 «бузина», которая там обильно растет, 
или из румын. 6024 «край, грань». Однако на основании 
более раннего написания с начальным М выдвинута ги- 
потеза о происхождении из личного имени, к этому при- 
соединился и И. Иордан (Тогдап — МГК, с. 41). Сомнительно 
наименование значительной реки от личного имени. 

Буйнск — г. в Татарской АССР. Татар. Буа, чуваш. 
Пава (соответствие обеих форм полностью отвечает законам 
исторической фонетики обоих языков). Старые «объяснения» 
из рус. буйный (будто бы за разбои) — обычное переос- 
мысление по звуковому сходству. Назв. из тюрк. буа 
«запруда» (как и пос. Б. в Чувашской АССР). Рус. форма 
назв. из тюрк., в рус. словообразовательном оформлении 
с составным суффиксом из -ин- (присоединялся к основам 
на -а) и -ск; в Среднем Поволжье аналогично образованы 
Гиинск из назв. р. Тия, Мариинск из имени императрицы 
Марии. 

Буй— 1) назв. рек: правый приток Вятки, левый приток 
Камы. Из башкир и татар. буй «длина, длинный»; 2) г. в 
Костромской обл. РСФСР. Древнерус. буй в диалектах со- 
хранилось со значениями «возвышенное, открытое кругом 
место, пустырь на возвышении; погост, место, где стоит 
церковь, обычно на возвышенности» (Даль, [, с. 138, с по- 
метой «псковск.»; Б. А. Ларин в сб. «Слово в говорах рус- 
ского Севера». Л., 1962, с. 3—9). 

Буйнакск — г. в Дагестанской АССР. Назван в 1921 г. 
в память Уллубия Буйнакского (1890—1919), одного из 
организаторов борьбы за Советскую власть в Дагестане, 
расстрелянного в 1919 г. по английской указке. До 
переименования Темирхан-шура. Предание связывало 
это с именем Тамерлана, будто бы отдыхавшего тут на 
озере (в местном говоре шура «озеро»). 

Букачача — пос. в Читинской обл. РСФСР. Из эвен. 
букачан «остров, холмик, бугор» (Мурзаевы, с. 47). 
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Букиттйнги — г. на острове Суматра (Индонезия). Индо- 
нез. — «высокий холм». См. предыдущ.; связь не изучена. 

Буковина — историческая территория, вошедшая большей 
частью в Черновицкую обл. УССР и частично в Румынию. 
От бук, за обилие этой древесной породы. То же назв. носят 
несколько Десятков населенных пунктов в Чехословакии. 

Булбнь (франц. Вошовпе-зиг-Мег) — г. во Франции у 
пролива Па-де-Кале. Назван древнерим. императором Кон- 
стантином По назв. итал. г. Болонья. 

Булун — с. в Якутской АССР, на р. Лена. Из тюрк. 
булунг «округлый залив реки» (Мурзаевы, с. 48). 

Бургас. —-г. в Болгарии, на Черном море. Из турец. 
бургас «крепость» (заимствование из греч.). 

Бургос — г. в Испании. Из вестгот. Биге «замок; кре- 
пость». 

Бурж (франц. Воигеез) — г. во Франции. До завоева- 
ния римлянами эту территорию населяло галльск. племя 
битуригии, из этнонима которых и возникло назв. ВЦиг- 
сит «битуригский», позже превратившееся в Веогоез ([лопв- 
поп, [, с. 105). 

Бурса — г. в сев.-зап. Турции; в европейской тради- 
ции — Брусса (через древнегреч.). Историческая легенда 
объясняла назв. тем, что во Ш в. До н. э. Прусиас П, царь 
Вифинии, укрывался тут от Ганнибала (ЗВ, с. 44). Оши- 
бочность этого объяснения доказана, но правильная эти- 
мология остается неизвестной. 

Бурятия Бурятская АССР — автоном. рес- 
публика в РСФСР (образована 30/У 1923 г. под назв. Бу- 
рят-Монгольская АССР, с 7/УП 1958 г. Бурятская АССР). 
Назв. из этнонима населяющего ее народа буряты. Этно- 
ним дан южными, степными соседями, также монгольской 
семьи языков, означает «лесные». 

Бутан — княжество. под протекторатом Индии, в Вост. 
Гималаях. Из санскрит. Бхёт «Тибет» и анта «конец» 
(т. е. «граница Тибета»). 

Бутурлиновка — г. в Воронежской обл. РСФСР. Бывш. 
дер. Б., названная по фамилии Бутурлиных, владевших тут 
поместьями. 

Буффало — г. в США, на оз. Эри. В 1763 г. упоминает- 
ся р. ВиНа1о-К1уег «Бизонья река» (англ.) — тогда би- 
зоны в этой местности еще не были истреблены. Город, 
возникший в начале ХХ в., получил назв. реки (в США 
несколько рек с назв. Б.). 
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Бухара — г. в Узбекской ССР; ‘по нему называлась 
историческая область. В 630 г. китайск. путешественник 
Сюань Цзян упоминал Биухэ в Средней Азии; некоторые 
ученые относят это к Б., но большинство придерживаются 
других мнений. Гипотеза о происхождении из тюрк. буку- 
рак с основой буга «бык» (Е. АНпешт. Аиз ЗрапИКе ипа 
Соиз{ещит. Ти пееп, 1951, с. 111—112} встретила друж- 
ное осуждение. Господствует этимология из санскрит. ви- 
хара «буддийский монастырь, храм», через монголов, за- 
менивших в на 6, связано с распространением ` буддизма 
на Среднюю Азию (выдвинул Томашек, развил Г. Магацаг. 
ОЪег даз Уо${ит дег Котапеп. Геграйв, 1914, с. 96; у нас 
В. И. Масальский. Туркестанский край. «Россия», т. 19, 
СПб.; 1913, с. 655—656; поддерживал В. В. Бартольд. 
Тигке{ап до\уп фо {Пе Мопоо]. Гопдоп, 1928, с. 102; теперь 
Э. М. Мурзаев — СА, с. 245; с оговорками — К. М. ЕРгеу! 
в «Нагуага Лоигпа! Аз1а41с ${и91ез», 19, 1956, с. 106—195: 
«но не следует игнорировать возможность, что это было 
именем народа или племени»). Против санскрит. проис- 
хождения, доказывая фонетическую невозможность, вы- 
дающийся востоковед Пеллио (у нас В. А. Лившиц, К. В. 
Кауфман, И. М. Дьяконов в ВДИ, 1954, № 1, с. 155). 

Бухарест (румын. Висигез{!) — столица Румынии. Под 
этим назв. впервые упомянут в 1459 г. Из личного имени 
Букур, распространенного в топонимии Румынии и в чистой 
форме (несколько топонимов Букур, Букура); слово букур 
сохранилось в‘албан. языке со значением «милый, красивый», 
в румын. «радоваться». Вероятно, имя принадлежало вла- 
дельцу-феодалу. Легенда о том, что город основал в ХУ в. 
пастух Букур, несостоятельна, город существовал и раньше. 
В средневековых латин. документах СёаЙа Патфоу!с1 
«город Дамбовицы», по р. Дымбовица (из старослав. ду- 
бовая с носовым гласным и). 

Бухенвальд —с. в ГДР близ Веймара. Известно фа- 
шистским лагерем смерти (1934—1945). Нем. БисПеп ‹бу- 
ковый», \УГа|4 «лес». 

Бушир — г. в Иране, на Персидском заливе. Предпо- 
ложительно из араб. абу-шахр ‘‹отец городов» (как и 
г. Абукир в Египте). Этимология ненадежна. 

Буэнос-Айрес (испан. Виепоз А!тгез) — столица Арген- 
тины. Город основали испанские колонизаторы в 1535 г., 
назвав его Стидад 4е |а ЗапИ$та Тги\ аа у рче{о 4е пи- 
е$ {га зейога |а \1гоеп Мага 4е 105 Биепоз айгез — буквально 
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«город святейшей Троицы и гавань нашей госпожи девы 
Марии хороших ветров». Назв. не имеет ничего общего 
с климатом местности: как и вся испан. и португ. топонимия 
того времени, оно продиктовано властью католической 
перкви. Первая часть — по празднику, в день которого 
заложен город, вторая — из наименования объединения 
моряков, посвященного богородице, призываемой в покро- 
вительницы добрых ветров, т. е. попутных (флот был па- 
русным). Из всей пышной тирады к Х[Х в. уцелели только 
два последних слова. В современной разговорной речи 
Байрес. 

Быдгощ (польск. Ву450$7с2) — г. в Польше. Принятая 
этимология — из личного имени. Будегаст и суффикса при- 
надлежности -}.. 

Быстрица — назв. многих речек (небольших, реже сред- 
них) на территории старого русского заселения. Из быстр 
со значением «скорый», также в Польше (в других славян- 
ских землях с иными значениями). Старый общеслав. суф- 
фикс -ица в рус. топонимии утратил продуктивность, и 
названия, образованные им, как правило, указывают на 
давность. См. также Бистрица. 

Бэйпин — см. Пекин. 

Бэйшань — горы в сев. части Китая. Китайск. «север- 
ные горы». 

Бэк-Ривер — р. в Канаде. По созвучию с англ. словом 
фаскК ошибочно связывают со значением «обратно, назад» 
в смысле ‹река, текущая не туда, куда надо, а в ненужном 
направлении» (она впадает в Сев. Ледовитый океан). Дей- 
ствительная основа ее назв. — фамилия англ. путешествен- 
ника А. Васк, который в 1833 г. увидел ее первым из евро- 
пейцев. Преобладает другое назв. этой реки — Огеа& Е1$В 
В!уег «большая рыбная река». 

Бэнкса Земля — см. Банкс, остров. 


Вааль —р. в Южн. Африке, приток р. Оранжевая. 
Назв. дали буры (голландские колонисты). Из голл. 
уаа] «серый, мутный», м. б. калька готтентот. Ки-гареп 
«желтый». 

Ваду, Вадул — наименования многих' населенных пунк- 
тов в Румынии и Молдавии: Ваду-Ноу, Вадул, Ваду Петрос 
и др. Из румын. и молдав. уад «брод» (топонимия могла 
отразить более широкое значение слова, включая «горный 
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Вадуц — столица княжества Лихтенштейн. Древнерим: 
(латин.) уаП1$ 9и|с1$ «приятная долина». 

Ваза — см. Васа. | 

Вазовград — г. в Болгарии. Переименован в 1950 г. 
в 100-летие со дня рождения классика болгарской литера- 
туры Ивана Вазова (1850—1921), уроженца этого города. 
До переименования Сопот. Слав. сопот «источник, родник», 
это слово сохранилось в некоторых южнославянских гово- 
рах; неоднократно повторяется в слав. топонимии, напр. 
г. Сопот в Польше, | 

Вайгач — о. в Сев. Ледовитом океане. В северорус. 
говорах нарицательное вайгач «наносный, намывной, низ- 
менный» (Даль, Г). Среди нескольких других предлагав- 
шихся этимологий — из личного имени ($3, с. 321) без до- 
казательств. 

Вайкато — р. в Новой Зеландии. На языке маори, ко- 
ренного населения Новой Зеландии, «текущая вода, река». 
Слово \а1 «вода» обще полинезийским и индонезийским язы- 
кам. В Новой Зеландии есть также реки Вайвера «горячая 
река» и Вайху «холодная река». 

Вайоминг (англ. \"уоп!1$) — штат на 3 США. Индейск. 
(делавар.) слово означало «широкая равнина» (ЗоиЦеп- 
Ригой, 450); оно стало названием долины в Восточной Пен- 
сильвании. В войну за независимость (1775—1783) англий- 
ские войска перебили все население долины. Ее название 
сделалось крылатым обозначением героического патрио- 
тизма, особенно благодаря сентиментальной поэме Кемп- 
белла «Гертруда из Вайоминга»; многие города и села стали 
называться В. В 1868 г. США присоединили обширную за- 
падную территорию и при обсуждении названия для нового 
штата избрано В. Предложение назвать штат по тотему 
местного индейск. племени шайен «змеи» отвергли, сочтя 
такое наименование неприятным, однако сделали его назва- 
нием главного города штата (З{е\маг{, с. 310—312). 

Валансьённ (франц. Уа]епс!еппез) — г. на С Франции. 
Назв. возникло в период римских завоеваний: латин. \а- 
1еп{1т1апае, позже Уаепапа, по имени римского импера- 
`тора Валентиниана | (правил в 364—375 гг.). 

Валдай, Валдайская возвышенность — возвышенность 
на СЗ РСФСР. Предполагают происхождение назв. из за- 
паднофин. языков (В. И. Смирнов. Из вопросов и фактов 
этнологии Костромского края. «Костромской край». Ко- 
строма, 1924), это подтверждается параллелями вплоть до 
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Эстонии (А. И. Попов. Топонимическое изучение Вост. 
Европы, с. 108). Однако этимология остается неясной. По 
наименованию возвышенности назван город В. 

Валёнсия —г. и историческая область в Испании; 
город основан в 137 г. Древнерим: латин. уайеп а «мо- 
гучий, крепкий». Иберы, коренное население Пиреней- 
ского полуострова, называли этот город Тирис. 

Валлетта — см. Ла-Валлетта. 

Валлис (Вале) — кантон в Швейцарии. Из лат. уаШз$ 
«долина». 

Валбона — см. Влёра. 

Валуйки — г. в Белгородской обл. РСФСР. Связь с 
валуй (съедобный гриб) трудно оправдать’ семантически. 
Вероятнее из диалектного валуй «неповоротливый человек, 
лентяй», зарегистрированного в Курской и Орловской об- 
ластях (С. М. Кардашевский. Курско-орловский словарь. 
«Уч. зап. Московской обл. пед. ин-та», т. 48, вып. 4. М., 
1957, с. 139). В ХУГ в. существовало личное имя (прозвище) 
Волиуй. 

Вальдивия — г. в Чили. Назван по имени основавшего 
его в 1552 г. испанца Педро де Вальдивия. 

Вальпарайсо — г. и бухта в Чили. Испан, уаПе рага!зо 
«долина рая», за плодородие или за ровный климат. 

Вальядолид (испан. УаПа4о!49) —г. на С Испании. 
Из испан. уа Пе «долина», в Олид видят личное имя основа- 
теля или владельца. Недостаточно надежно. 

Валя (румын. Уа!еа) — основа многих названий в Ру- 
мынии и Молдавии. В румын. и молдав. языках нарицатель- 
ное, обозначающее «долина». Напр., г. Валя-Маре — румын. 
«большая долина». , 

Ван — оз. в Турции. Названо по древнему народу ван, 
жившему на берегу озера; г. Ван был центром крупного 
государства. В ассирийских надписях Ванни; в урартских 
Биа-на. Этимологии: урарт. биа «храм», на «камень»; ина- 
че — иран. хван, армян. ван «жилье». Другие древние наз- 
вания этого озера: Тиррих (связывают с наименованием 
водившейся в нем рыбы), Хилат, Арджиш и пр.; Г. А. Ха- 
латьянц приводит их 7 («Древности восточные», т. Ц, вып. 2. 
М., 1901, с. 126—128). 

Вандж — см. Ванч. 

Ван-Димен — залив у сев. берегов Австралии. Первый 
нашедший его в 1632 г. европеец Тасман назвал в честь 
Ван-Димена, правителя Нидерландской Индии. Тем же 
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именем Тасман назвал и остров к Ю от Австралии (см. 
Тасмания). `, 

Ванкувер — 1) о. на Тихом океане, возле юго-зап. 
побережья Канады; 2) г. в Канаде близ этого острова; 
3) г. на СЗ США. Названы в честь англ. мореплавателя 
Джорджа Ванкувера (1757—1798), открывшего и описав- 
шего в 1792 г. эти территории. 

Ванч (Вандж) —р. в Средней Азии, правый приток 
Аму-Дарьи. Сближают с иран. основой в значении «ива, 
дерево» (ТВ, 69—70: А. 3. Розенфельд). 

Вапнярка — пос. в Винницкой обл. УССР. Из вапно 
«известь», вапняр «обжигатель извести»; вапнярка «печь 
(или яма) для обжига извести». В Одесской обл. Вапнярка, 
в Ровенской обл. Вапенка. Кроме Украины основа вапно 
‚ встречается в топонимии Сев. Румынии; Вапенны Подол 
в Чехии, неоднократно в Польше. 

Варанаси (в рус. передаче до недавнего времени Бена- 
рес) —г. в Индии. Из названий двух рек — Варана и 
Аси, при впадении которых в Ганг находится В. Многие 
столетия В. считается священным городом индуизма, 
туда стекаются для культовых купаний в Ганге; это вызвало 
ложную этимологию названия: «город лучшей воды». Из- 
менение в -+› б и метатеза р—н —+ н—р оправданы истори- 
ческой фонетикой («ОпотазИса», 3, 1956, с. 353—354: 
Е. 1\152К1ем1с2). Древнее назв. Каши. 

Варангер-Фьорд — фьорд и г. на С Норвегии. Из ста- 
роскандинав.: уег «ловля» (М№ог@1зК КиЦиг, Ог4патп, 1939, 
с. 36: М. О|зеп), апег «фьорд, залив» (в Норвегии более 70 
названий фьордов содержат эту основу). 

Вардар — р. на Балканском полуострове. По Вл. Ге- 
оргиеву, индоевроп. «черная вода» (правый приток этой 
реки и сейчас носит слав. назв. Црна «черная»); в этом топо- 
ниме он видит кальку древнего назв. этой реки — Аксиос 
(Георгиев-БЕО, с. 83). Иначе — из индоевроп. уаг «вода» 
и аг «текучая» (Петканов. За етимологията на Варна, Ка- 
варна и Вардар. «Език и литература». София, 1961, № 1, 
с. 52). Связывали и с албан. рагАПе «белый». 

Ваона — г. в Болгарии. Господствует этимология из 
слав. ворон, м. 6. со значением «черная» (В. Томашек, К. Мир- 
чев, В. Бешевлиев, с сомнением — К. Иречек). Напротив, 
Ив. Петканов полагает, что от этой основы закономерна 
на южнослав. почве форма вран, с обязательной метатезой 
р; он видит в основе индоевроп. уаг «вода» с суффиксом 
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(Ив. Петканов. За етимологията на Варна, Каварна и Вар- 
‚ дар. «Език и литература», София, 1961, № 1, с. 52,‘ там же 
библиография вопроса). | 

Варнавино — пос. в заволжской части Горьковской 
обл., на р. Ветлуга. В конце ХУ в. тут в лесах посе- 
лился монах Варнава, вокруг него собрались другие, об- 
разовался монастырь и при нем слобода (с 1779 по 1926 г. 
город). 

Варнек — бухта и населенный пункт на о. Вайгач. Бухту 
нашел и описал А. И. Варнек, начальник гидрографической 
экспедиции в Сев. Ледовитый океан 1902 г., в честь его и 
присвоены названия (Бендер, с. 97). 

Варта — р. в Польше, правый приток Одры. Возводят 
к индоевроп. уег со значением «крутить, поворачивать» 
([5, с. 73); в старопольск. уагф «лука», уайК! «провор- 
ный, верткий» (А. Погодин, с. 103—104). А. Бах, признавая 
слав. происхождение названия, предполагает значение 
«быстрый» (Васв, с. 212). 

Вартбург — назв. нескольких городов в ГДР и ФРГ. 
Из древневерхненем. \маГа «стража, сторожевой пост» и 
Биго «город». 

Варшава — столица Польской Народной Республики. 
О происхождении назв. распространено несколько мнений, 
не считая вымыслов, например: король, охотясь, нашел двух 
близнецов и назвал их Вар и Сава, поэтому возникший на 
этом месте город стал называться В.; плотовщики, плывя 
по Висле, кричали стряпухе: «\Уаг2, Е\а!» («Варево, 
Ева!»). Из обсуждавшихся гипотез, по одним, из Варшев — 
фамилия богатой чешской семьи, бежавшей в Х[ в. от го- 
нений на Вислу и основавшей там г., по другим — город 
основал мазовецкий князь Конрад, и основу назв. надо 
искать на Поморье. Критическую оценку обеих версий см. 
«Уехук ро!$К», [, 1913, с. 299—300. Выдвигали и венгер. 
варои «укрепленный город», но это не встретило поддержки. 
Другие этимологии: личное имя \!агз2 с суффиксом при- 
надлежности -оу (по историку Войцеховскому) или варш 
с возможным значением «молотить» и суффиксом -аБа 
(Т. Возмадо\зк1, ДР, ХХ, 1934). Наилучшую этимологию 
предложил Ст. Роспонд, принимая первоначальную форму 
Варшева, из личного имени Варш и суффикса принадлеж- 
НОСТИ -66, т. е. «село Варша», с диалектным изменением г-—>а 
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Васа — г. в Финляндии. Назван по шведской правившей 
династии, когда Финляндия находилась под властью‘ 
Швеции. 

Васильков — г. в Киевской обл. УССР. Основан в Х в.; 
в основе назв. личное имя Василько, принадлежавшее 
многим князьям Киевских, Волынских и Галицких земель; 
-ов суффикс принадлежности. . 

Васильсурск — пос. в Горьковской обл., при впадении 

Суры в Волгу. Основан в 1523 г. при московском князе 
Василии [Ш как опорный пункт против Казанского ханства 
и назван в честь царя Васильгород, но чаще употреблялось 
с определением Сурский, по назв. реки, и вскоре утверди- 
лось назв. В. 
‚ Васюган — р. в Зап. Сибири, левый приток Оби. 
Несомненно, хантыйск. юган «река», но происхождение 
основы вас спорно. Ошибочно — М. Фасмер из хантыйск. 
уат «малый» (Уазтег — КЕМ, Г, с. 172); А. П. Дульзон ут- 
верждает кетск. происхождение, не приводя значения 
(ГН, с. 76). 

Ватикан (итал. З4афю аеПа Са 4е| УаИсапо) — на тер- 
ритории г. Рим под властью римского папы (глава католи- 
ческой церкви). По назв. холма Мопз УаЙсапиз, на котором 
находится. Первоначально поселение этрусков, враждо- 
вавших с Римом. По Вальде (1910), из уайсйта «место га- 
даний», место языческого культа. 

Ватутино — г. в Черкасской обл. УССР. Образован 
в 1949 г. и назван в память генерала Н. Ф. Ватутина (1901— 
1944), командовавшего |-м Украинским фронтом, освобо- 
дившим эту территорию от фашистских захватчиков. 

Вахш — р. в Средней Азии, один из истоков Аму-Дарьи. 
В верховьях (в Киргизской ССР) называется Кызылсу 
«красная вода»; при входе в Таджикскую ССР — Сурхоб 
(то же значение); после слияния с р. Обихингоу — Вахш; 
сливаясь с р. Пяндж, образует Аму-Дарью (в Пакистане 
Аму-Дарья известна под назв. В.). Распространенное тол- 
кование, связывающее с араб. «бешеный, дикий, бесно- 
ватый», — плод наивного переосмысления, лишенного 
исторических и фонетических оснований: фонетическое 
смешение этих слов чуждо таджикскому произношению. 
Вероятнее иран. «поднимающийся». По В. Бартольду, «бо- 
жество воды» и вообще «прибывающая вода». Возможно, 
В. — сохранившееся древнее назв. Аму-Дарьи, известной 
до н. э. как Окс (см. также ТВ—П: А. 3. Розенфельд). 
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Вашингтон (англ. \Мазшиеюп — Уошингтон) — 1) сто- 
лица США. Основана и названа в 1791 г. по имени первого 
президента США Джорджа Ващингтона (1732—1799). В 
1851 г. в США насчитывалось 140 населенных пунктов с 
назв. В. (ЗВ, с. 263); 2) штат на СЗ США. В 1853 г. при об- 
разовании штата население предложило назвать его Ко- 
лумбией, это прошло все инстанции, но в последний момент 
один из членов конгресса внес поправку заменить назв. 
другим — в честь Джорджа Вашингтона; трезвые указания 
на неизбежную путаницу с назв. столицы заглушены как 
непатриотичные (З4е\маг{, с. 286—288). 

Вёзер — р. в ФРГ. Древн. \/1зигава. По М. Рудницкому, 
из кельт. \15иге1$ («Г1пвиа Розпашепз1$», УТ, 1957, с. 173). 
Связывают с индоевроп. *\1$-Ко-з, откуда Искр, Висла и 
мн. др. гидронимы, в значении «текучая вода» (Вл. Георгиев 
в «Балканско езикознание», Г, 1959, с. 11), как и нем. \/аззег, 
с чем связывал еще Клопшток в ХУ[Ш в. 

Везувий (итал. Уезиу1о) — вулкан в Италии. Из языка 
осков со значением «пар» в противоположность Этна «ог- 
пенная» (В, с. 257). 

Веймар —г. в ГДР. Из древневерхненем. уп «луг, 
пастбище» или \Ш, «святой», таг «стоячая вода, озеро». 

Великая —р. в Псковской обл. Слово «великий» в 
древнерус. языке означало «большой». 

Великие Луки — г. в Псковской обл. Основан в 1166 г. 
Древнерус. лука «изгиб реки», определение «великий» озна- 
чало «большой»; так как многочисленны топонимы Острая 
лука, то сочетание В. „/Т. можно считать противопостав- 
лением, означавшим «тупой угол» — дугу с большим ради- 
усом. Форма множественного числа не означала непре- 
менно множественности объектов, а могла служить лишь 
средством образования топонима, т. е. не «несколько лук», 
а «поселение у луки». В Тернопольской обл. УССР есть 
село В. Л. 


Великий Устюг — г. в Вологодской обл., при впадении 
р. Юг в Сухону. Первое упоминание в летописи — 1218 г. 
Назв. означало «устье реки Юг» (первоначальная формула 
названия «усть Юга реки»), великий «большой». 

Великобритания (англ. ОСгеа& ВтЦаш) — о. в Европе 
и гос-во на нем. В основе назв. этноним народа бритты, 
населявшего остров на рубеже н. э., когда туда устремились 
римляне. Этноним, как полагают, означал «пестрые» за 
обычай раскрашивать одежду или тело. Великая Британия 
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противополагалась Малой, т. е. Бретани (см.) с этнически 
родственным населением. 

Велинград — г. на Ю Болгарии. Образован в 1948 г. 
из трех сел — Лъджене, Каменица, Баня Чепинска. Назван 
в память местной уроженки Велы Пеевой (1924—1944), 
героини партизанской войны против гитлеровских окку- 
пантов, погибшей в бою 3 мая 1944 г. 

Величка — г. в Полыпе, центр добычи каменной соли. 
1119 г. \УЛе!Ка $01, т. е. Большая Соль, в отличие от другой, 
меныпей разработки соли. | 

Веллингтон (англ. \Ме!топ — Уэллингтон) — столи- 
ца Новой Зеландии. Основана в 1840 г. и названа в честь 
герцога Артура Веллингтона (1769—1852), англ. полити- 
ческого и военного деятеля, главы правительства Велико- 
британии, колонией которой тогда была Новая Зеландия. 

Вельск — г. в Архангельской обл., при впадении р. 
Вель в р. Вага. Назван по реке, в устье которой находится. 
Гидроним связывают с коми вель «верхний» в противополож- 
ность назв. р. Уфтюга из улт — на языке коми «нижний» 
(Веске-СФКО, с. 9). 

Вена (нем. \еп) — столица Австрии. Названа по реке, 
впадающей на этом месте в Дунай. Гидроним из кельт. 
уедита «дерево» (Е. Кгапгтауег), по мнению других — из 
кельт. \!п4о0 «белый», «постройка». 50 г. н. э. — римский 
военный лагерь \У!пдоБопа; 881 г. — \Меша (в топонимах 
античной эпохи компонент Бопа представлен: Аиви{оЪопа, 
ЛаЙюофЪопа). Древнегерм. Уеппе, слав. Веден. Связывали 
с этнонимом венды, позже от этого отказались. 

Венгрия (венг. Масуаг Мёрко2агзаза) — Венгер- 
ская Народная Республика — гос-во в Центр. 
Европе. Венгры называют себя мадьярами. Принятое у нас. 
наименование венгры, из угры с древнерус. носовым и; по 
Д. Европеусу, ун-угра «великая угра» в отличие от двух 
других угорских народов — манси и ханты (Европеус. 
Об угорском народе, с. 3}, эта этимология недостаточно обос- 
нована. Неудачна гипотеза М. Фасмера из староскандинав. 
уаэг «бухта» (25Рь, УТ, 151, УЦ, 143, Х, ХИЬ 88—89; 
против этого В. Штейнхаузер — ВМЕ, ГУ, 1953, с. 95: 
\/. З4етваизег). В 1-м тысячелетии н. э. известен тюрк. 
народ онугуры, но древние тюрк.-угор. связи плохо изу- 
чены. Этноним мадьяры связывают с манси как результат 
фонетических изменений (напр., Г. Г.042. Ефутоовса] Соп- 
песЧопз оЁ табуаг «Нипоайап» в сб. «Рог К. ТаКоБзоп», 
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1956, с. 677—681). Эгноним мадьяр многократно отразился 
в этнонимии и топонимии Поволжья в форме маджар, 
мажар; по мнению многих исследователей, также мишари и 
мещера — предполагаемые варианты того же этнонима. 

Вёнден — см. Цесис. 

Венесуэла (испан. КерайбПса 4е Уепегие]а) — гос-во 
в Южн. Америке. В 1499 г. испан. экспедиция увидела 
на берегу лагуны Маракаибо индейскую деревню, по- 
строенную на сваях. Это напомнило итальянскую Вене- 
цию, И европейцы назвали деревню Уепегие]а — «малень- 
кая Венеция». Назв. распространилось затем на всю тер- 
риторию, а с 1830 г. стало названием самостоятельного 
государства. 

Венёция — г. в Италии, на побережье Адриатического 
моря. В Ув. дон. э. эту территорию заняло иллир. племя 
венетов, по которому ее и называли древние римляне. Назв. 
перешло и на город, образовавшийся в 45] г. н. э. из рыбац- 
ких поселений на островах лагуны. 

Вёнта — р. в Литве и Латвии. Этимология неизвестна. 
Я. Эндзелин приписывал топоним языку вымершего бал- 
тийского племени куров; Т. Лер-Сплавинский связывал 
с балто-слав. гипотетической основой в значении «больший»; 
К. Мошинский, отрицая балт. происхождение, относил’ к 
собственно славянским (1. Еп42е!п ЕОЕ, ХИ, с. 67; К. Вива 
в «Востп. $1ам1$фусгпу», УГ, с. 27—28; 15, с. 67; К. Моз- 
2уйзК1. КиЦига |и4до\ма З1о\ап, ПП, с 2). Нем. искажение 
\Мп4аи дало в дореволюционной России официальную 
форму Виндава. 

Вентспилсе —г. в Латвии, на Балтийском море. По 
назв. р. Вента (см.) и латыш. р11$ «город». В дореволюцион- 
ной России Виндава (из нем. искажения \/тдац). 

Вепш (польск. \ерг2) — р. в Польше, правый приток 
Вислы. В документах ХП] в. Арег (латин.). Как и несколько 
гидронимов в бассейне Днепра (Вепрь, Вепрец, Веприк), 
из вепрь (польск. вепи!) «кабан, дикая свинья». Лер-Спла- 
винский (15, с. 76) причисляет сюда же реки Виппер в ГДР 
(в бассейне Балтийского моря и в бассейне р. Заале). 
Происхождение этих гидронимов связывают с культом 
вепря, которому посвящалась река. 

Веракрус — г. в Мексике. Испан. завоеватель Кортес 
в 1519 г. основал на этом месте укрепление и назвал его 
УШа В!са 4е 1а Уега Сги? «богатый город истинного креста». 
Как и от других пышных топонимических тирад, насаж- 
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давшихся в ХУ] в. испанскими и португальскими колони- 
заторами, уцелели только последние слова. 

Вёрдау — г. в ГДР. Из древневерхненем. слова, озна- 
чавшего «речной остров, берег» (форма назв. выражала 
местонахождение у, близ, на); позже присоединилось окон- 
чание по аналогии с многочисленными названиями (\”. 
Зспепк. П1е Ог4зпатеп 4ег Кге!зе \егдаи: ипа 7мускКац. 
НаПе, 1958, с. 74—75, с библиографией). 

Вердён (франц. Уегдип-зиг-Мецзе) — г. в Зап. Франции. 
Кельт. 4ип «гора» и «крепость»; 1-й компонент спорен 
(Гопопоп, с. 29—34); по-видимому, назв. означало берего- 
вую дамбу на р. Маас. 

Верётье — назв. многих населенных мест на С Европ. 
части СССР, откуда распространилось по Сибири. Главное 
значение «возвышенное сухое место надсырой низменностью». 
Обширный материал собрала В. Ц. Строгова: «К особенно- 
стям названий рельефа в говорах по течению р. Мсты» («Уч. 
зап. Бийского пед. ин-та», вып. Г, 1957; см. и Мурзаевы, 
с. 52—53). Слово из фин. \егге-Г{ееп «склон, берег». Встре- 
чается в топонимии Финляндии (1К—У, т. 2, с. 269—270). 

Верея — г. в Московской обл. н ряд мелких населенных 
пунктов в среднерусской полосе. Из диалектного верея 
со значением «столбы, ворот» (Даль, Г. 

Вёрмонт — штат в США. Из франц. Уег шоп{ «Зеленая 
гора». Французские переселенцы в ХУП в. так назвали 
местность за лесистую вершину; назв. распространилось 
на более широкую территорию и в 1777 г. при образовании 
штата стало его официальным наименованием. 

Верона — г. в Италии. Античн. Уегпотаво$, из кельт. 
уегпоз «ольха», табоз «поле». 

Версаль (франц. Уегза!!ез) — г. во Франции. Перво- 
начально назв. местности с предполагаемым значением 
«обратная сторона склона, косогора»; ошибочны этимоло- 
гии «борозда» и из личного имени («\Ле е{ 1апвасе», Раг1з, 
1958, № 81, с. 643—644). 

Верхнеднепровск — г. в Днепропетровской обл. УССР. 
До постройки Днепровской ГЭС на Нижнем Днепре были 
пороги, они препятствовали судоходству, разделяя Днепр 
на два отрезка. В. находился выше порогов, поэтому и 
получил свое назв., хотя он ближе к устью Днепра, чем 
к истоку. 

Верхнее (англ. Гаке Зирегог) — самое крупное из пяти 
Великих озер Сев. Америки, связанных короткими речками; 
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находится выше по течению, чем остальные озера, почему 
и названо В. 

Верхнеудинск — см. Улан-Удэ. 

Верхнеуральск — г. на Урале, в Челябинской обл., 
в верхнем течении р. Урал, по которой и назван. Основан 
в 40-х годах ХУП] в. как крепость под назв. Верхнеяицк 
(р. Урал тогда называлась Яик). В 1775 г. Екатерина П 
приказала переименовать р. Яик в Урал, чтобы стереть 
память о восстании Пугачева; переименован и город. 

Вёрхняя Вольта Республика В. В. — гос-во в 
Африке, независимое с 5/\У1Ш 1960 г. Назв. по р. Вольта. 
По территории В. В. протекают истоки этой реки: Черная 
Вольта и Белая Вольта. Гидроним дан португальцами, 
впервые появился на карте 1741 г. Вто 4е уоЦа «река воз- 
вращения», т. к. по ней возвращалась португ. экспедиция 
(Маипу, с. 72). 

Вёрхняя Тунгуска — см. Ангара. 

Верхотурье — г. в Свердловской обл. РСФСР, нар. Гура, 
по которой и назван. Основан в 1598 г. До этого мансийск. 
городок Неромкарра (Миллер — ИС, 1, с. 350—306). В. 
находится ниже, чем Нижняя Тура. Это видимое несоответ- 
ствие объясняется тем, что названия возникали в разное 
время и в совсем иных соотношениях: В. названо по отно- 
шению к г. Туринску, расположенному ниже по течению, 
а назв. Нижняя Тура составляло пару с назв. Верхняя Тура. 

Верхоянск —г. в Якутской АССР. Находится при. 
слиянии рек Дулгалах и Сартанг, составляющих р. Яна. 
Этим и объясняется название. Основан в 1638 г. как Вер- 
хоянское Зимовье, с 1817 г. город В. 

Вёстерботтен — область в Швеции. Этимология: «за- 
падная Ботния» из швед. уеег «западный», Ботния — 
историческая область, по которой получил назв. Ботни- 
ческий залив; основа герм., как полагают, означала «земля, 
ДНО». , 

Вест-Индия — о-ва между Сев. и Южн. Америкой 
(Большие и Малые Антильские, Багамские и др.). Букваль- 
ное значение «Западная Индия». Открыв эти острова в 
1492—1504 гг., Колумб был уверен, что это Индия, путь в 
которую он искал. Когда выяснилась ошибка, для разли- 
чения от собственно Индии добавили «западная». 

Вестфалия — историческая область в ФРГ. Назв. по 
герм. племени времен Карла Великого — вестфалы, т. е. 
«западные фалы» в отличие от остфалов «восточных фалов» 
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(термин Остфалия употребляется и теперь, но редко). 
Основа этнонима означала «поле, равнина». 

Весьегонск — г. в Калининской обл. РСФСР. Перво- 
начально Весь Егонская (держалось еще в ХУ! в.). Весь — 
народность, обитавшая севернее Волги; определение егон- 
ская из фин. |оКК1, |051 «река», т. е. «речная весь»; по другому 
мнению, из гидронимов оз. Егно, р. Иогница в отличие от 
веси моложской, т. е. обитавшей по р. Молога. А. И. Собо- 
левский сближал этнонимы весь и вепсы (РФВ, 1910, № 3—4, 
с. 9). 

Ветлуга — левый приток Волги. Предполагали марийск. 
основу вытла: и «ветла», и «чайка». Без анализа форманта 
-уга эти домыслы имеют цену не больше, чем легенда о кра- 
савице Луге, утонувшей с любимым, чтобы не стать женой 
притеснителя Мурзы. По гидрониму названы населенные 
пункты, находящиеся на реке: 1) г. В. (с нач. ХУП в. 
с. Шулепино, затем Верхне-Воскресенское, с 1778 г. город В.); 
2) пос. Ветлужский (Трубе, с. 96—97). | 

Вёттерн — оз. в Швеции. Из швед. уаЦеп «вода». 

Вёцлар (нем. \еЛаг) — г. в ФРГ. 1142 г. — \У/ИНагт. 
В основе назв. р. Ветц (в [Х в. она называлась У\е На); 
]аг, 1аг!1 — франк. «земля, целина». Назв. в целом истолко- 
вывают как «пастбище по реке Ветц» (Каштапл, [, с. 156). 

Византия — см. Стамбул. 

Визе — о. в Карском море. «Предсказан» в 1924 г. на 
основе математических вычислений дрейфа льдов географом, 
полярным исследователем В. Ю. Визе (1886—1954) и дей- 
ствительно найден в 1930 г. экспедицией на ледоколе 
«Седов». 

Виктории земля (англ. У1сопа Гапа) — часть побережья 
Антарктиды. Открыта С. Родсом и названа в 1841 г. в честь 
англ. королевы Виктории, как и многие другие географиче- 
ские объекты во владениях Британской империи: город в Ка- 
наде, остров в Канадском арктическом архипелаге, штат 
в Австралии и пр. (см. также следующ..). 

Виктбрия — наибольшее из озер Африки. Народы АФ- 
рики называют его Ньянца, Ньясса («озеро») и Укереве. 
В 1858 г. открыли англичане, назвав именем царствовавшей 
тогда англ. королевы. То же имя дано водопаду на р. Зам- 
бези, открытому в 1855 г. Д. Ливингстоном; местное насе- 
ление называет водопад Моси-оа-тунья «гремящий дым». 

Вилия, Нёрис — р. в Литве, приток Немана. Гидро- 
ним Нерис (Нярис) литов. происхождения. Для выяснения 


82 


значения привлекали предполагаемую индоевроп. основу 
пег (нер) «нырять, проникать, скрываться», исходное зна- 
чение гидронима «углубление, впадина»; привлекали рус. 
нора, гидронимы Нарев, Нарочь, Неретва и др. (ВМЕ, 1960, 
2, с. 172—175: У. ОчтебзКГ; «Балканско езикознание», [, 
1959, с. 14: В. Георгиев). Предложено литов. пагуз «змейка» 
(Кочубинский, 88). Назв. Вилия известно еще древнерус. 
памятникам. Болышинство исследователей считали балто- 
славянским со значением «извилистая» (Кочубинский, 88; 
1.5, с. 64—65 и 174); другие — славянским, из Велья 
«большая» (Карский. Белоруссы. Вильно, 1904, с. 51—52). 
Сильны сторонники этимологии «волна» (К о2Амадо\зК1,с.262; 
поддерживает Я. Отрембский). К. Буга относил к собственно 
балт., но Вилия отсутствует на других исторических тер- 
риториях балт. языков, зато трижды повторяется на Во- 
лыни (притоки Горыни, Случи и Тетерева). 

Вильгельмсхафен — г. в ФРГ. В 1853 г. заложена воен- 
но-морская база на Северном море и названа В. «гавань 
Вильгельма» (нем. Па{еп «гавань, порт») в честь Вильгельма [. 

Вилькйцкого пролив — пролив между п-овом Таймыр 
и Северной Землей. Открыт в 1914 г., назван в честь участ- 
ника экспедиции гидрографа Б. А. Вилькицкого. 

Вилькицкого остров — 1) 0. в Карском море; 2) о. в груп- 
пе Новосибирских островов, в Сев. Ледовитом океане. 
Названы в честь гидрографа-полярника А. И. Вилькицкого 
(1858—1913). 

Вильнюс (литов. УШп!15) — столица Литовской ССР, 
при впадении Вилейки (Вильняле) в Вилию (Нярис). 
Я. Розвадовский за происхождение из назв. р. Вилия 
(Коглмадо\зК1, с. 262), поддерживает Я. Отрембский (В2МЕ, 
1960, 2, с. 172—175). Этимологию гидронима см. Вилия. 

Вилюй — р. в Восточной Сибири, левый приток Лены. 
Г. М. Василевич отнесла В. к названиям ‘с коряк. корнем 
вил, связывая значение этого слова с рыболовством и обме- 
ном (ИВГО, 1958, № 4, с. 331). По записям Миддендорфа 
и Пекарского, якуты называли эту реку Кьяллямя; у совре- 
менных якутов Билю. 

Виннипег — оз. и г. в Канаде. Первоначально назв. 
озера из индейск. языков: ви-ни-пи «илистая вода». Город В. 
возник в 1738 г. как франц. укрепление под назв. форт Руж 
«красный» (до 1873 г.). 

Винница — г. в УССР. Основан в ХУ в. Украин. вин- 
ница «винокуренный завод». 
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Випури — см. Выборг. 

Виргиния — штат в США. В конце ХУ] в. основана англ. 
колония и названа по имени англ. королевы Елизаветы 
(1558—1603). ее прозвищем Девственница (латин. уигеита 
«девственная»). Однако назв. отсутствует в документах до 
1603 г. В гражданскую войну 1861—1865 гг. штат раско- 
лолся на сторонников Юга и Севера, в результате образо- 
вался еще один штат — Западная В. 

Виргинские острова — о-ва в Вест-Индии, в архипелаге 
Малых Антильских островов. Названы по имени. англ. 
королевы Елизаветы (см. ‚предыдущ.). 

Вирбвитица — г. в Югославии (Хорватия). Общеслав, 
вир «омут, водоворот»; из этого с суффиксом -овит серб- 
скохорват. прилагательное вировита «обильная водоворо- 
тами, омутами». Суффикс -ица господствовал в образовании 
старослав. гидронимов. 

Висбаден (нем. \УЛезра4еп) — г. в ФРГ. 1—1 вв. латин. 
Адиае Ма{асае «воды Маттиака» — место лечебных ку- 
паний. 830 г. — О1яфада; Ба4 с тем же значением, относи- 
тельно и151 мнения расходятся, некоторые связывают с нем. 
\1ез «луг» (Каийпаппи, Г, с. 224—225. \/. Ве. Оег Мате 
\1езрадеп. ДОМЕ, 1935, с. 147—150. А. Васй Ма ит- 
Адиае Ма 1асае-\езБа4деп. В#МЕ, Ш, 1952, с. 130). 

Висбю (швед. \У135у) — г. в Швеции, на о. Готланд на 
Балтийском море. Распространенный в герм. языках топо- 
нимический элемент бю (в Скандинавии, на севере ФРГ и 
ГДР, в Англии) означал «поселение». |-й компонент спорен, . 
предполагают «священный», т. е. центр языческого культа 
(В, с. 269); иное объяснение связывает с УШИ «лес»: назв. 
означало «лесное поселение». 

Вискбнсин — р. и штат в США. В различных индейск. 
языках находили похожие слова для объяснения гидро- 
нима: «травянистая равнина», «тысячеостровная». При об- 
разовании штата в 1783 г. названием избран гидроним. 

Висла —р. в Польше. В начале н.э. упомин. как 
\У!зЕа, У15На (Плиний, Мела, Птолемей); В. — впервые 
в [Х в. Этимология спорна. Литература обширна; библио- 
графию см.: Нидерле. Славянские древности; Ког\адо\зК1, 
с. 264—265, 280—303). Высказывались за кельт. происхо- 
ждение (ирланд. изсе «вода»), германское (считая первичным 
\\!е1с!зе!), литовское (В. ЗсптИИет. Ветагаиез зиг |е 
пот 4е 1а \У1${ще. «ОпотазНса», П, Гуоп, 1948, с. 106— 
110); большинство исследователей за славянское. Я. Роз- 
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вадовский считал первичной форму У!$а, связывая ‘ее со 
слав. гипотетической основой \е!з$ из индоевроп. «плыть, 
течь, жидкость»; против этого М. Рудницкий; Т. Лер-Спла- 
винский колеблется между двумя слав. основами «вить, 
изгибать» или «жидкость, сырость» (15$, с. 72—73 и 185— 
187); предлагали также и другое: зуеЙ{ «ясный» (А. ВгискК- 
пе!). Теперь спор идет между уёа (М. Видмек. Уча. 
«ОпотазНса», 5, 1957, с. 325—347) и уе!з (Т. ОНеБзм. 
\/1$1а, ГР, У Ш, 1960, с. 254—260). По Я. Отрембскому, 
появляется только у латин. авторов, знавших название 
не из первых рук. М. Рудницкий показал, что нем. форма 
заимствована Тевтонским орденом у древних пруссов и 
представляет фонетическое изменение славянской. В запад- 
нослав. диалектах живо нарицательное висла со значе- 
ниями «река», «ручей», «болото», «весенние разливы». 

Вислинский залив — залив Балтийского моря. Назв. по 
р. Висла, которая в него впадает; принято с 1946 г., до 
этого нем. назв. ЕзсВ НаЙ «прохладный (свежий) залив». 

Вит — р. в Болгарии, правый приток Дуная, образуе- 
мый слиянием двух истоков: Белый Вит и Черный Вит. 
В документах с Гв. н. э. — физ (у Плиния). Против рас- 
пространенного мнения о связи со слав. ‘глаголом вити 
(т.е. «вьющаяся, извилистая река») Ст. Младенов, убеди- 
тельно видящий в этом фракийскую форму предполагаемой 
индоевроп. основы *и4о «вода» («Списание на Българ. Акад. 
на науките», Х, 1915, с. 41); подробнее: Георгиев — БЭО, 
с. 34, и по указателю. 

Витебск — г. в БССР. В летописях конца Х в. перво- 
начально Видбеск, Витьбеск. Назван по р. Витьба, при 
впадении которой в Зап. Двину находится, со старослав. 
суффиксом -еськъ. Происхождение гидронима спорно (слав. 
виться, общеиндоевроп. и4 «вода» и др. гипотезы); решение 
зависит от исследования форманта -ба. 

Вити — см. Фиджи. 

Виттенберг — г. в ГДР на р. Эльба. Упоминается с 1180 г. 
Средневековая нем. калька слав. названия Белагора 
(«белая гора»). 

Вичуга — г. ир. в Ивановской обл. РСФСР. Гидроним, 
возможно, из финноугор. языков: у1ейК1а «красивый» или 
\1е{о «отлогость, покатость»; м. б., от той же основы и 
Виче — марийск. назв. р. Вятка. | 

Вишера — 1) р., правый приток Вычегды в Коми АССР; 
2) р., левый приток Камы в Пермской обл. РСФСР. М. Фас- 
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мер: «вероятно, смягчение из Вехра», однако тут же неосно- 
вательно приводит древнерус. вить «болотная трава»; при- 
влекает и Везер. Т. Лер-Сплавинский связывает с индоев- 
роп. основой *у\уе!5 «разливаться», относя сюда же назв. 
рек Везер, Виса, Вшиня и др. (15, с. 57). Возможен в основе 
этноним финноугорского племени весь. Иначе — А. К. Мат- 
веев, относящий к угрофин. «водный путь» или к более 
раннему протосаамскому, однако допуская общность с коми 
шор «ручей» и гидронимами Гимшера, Печора и др. (Мат- 
веев, 107); 3) два города в Новгородской обл. РСФСР — 
Большая В., Малая В.; названы по реке (правый приток 
Волхова); определение давно не соответствует действитель- 
ному соотношению, т. к. Малая В. стала гораздо больше, 
чем Большая В. 

Вишй (франц. У1спу) —г. во Франции. Древнерим. 
\М1сиз сай из «теплое место» из латин. У1си$ «селение», са|1- 
из «теплый», т. е. селение у теплых источников. Из этого 
фонетически образовалась современная форма. 

Владивосток — г. в Приморском крае РСФСР. Основан 
в 1860 г., назв. образовано по модели Владикавказ (1784) 
и означало «владение Востоком». 

Владикавказ — см. Орджоникидзе. 

Владимир — г., обл. ц. на р. Клязьма. Основан в на- 
чале ХИ в. как крепость. Назван именем основавшего его 
князя (по-видимому, Владимира Мономаха). Первоначально 
назв. имело форму прилагательного с йотовым суффиксом 
принадлежности, смягчавиим последний согласный звук — 
Володимерь (т. е. чей); позже, когда этот суффикс в языке 
отмер, концевое р отвердело по аналогии с личным именем. 

Владимир-Волынский — г. в Волынской обл. УССР. 
Первое упоминание в летописи — 988 г. Основан при киев- 
ском князе Владимире Святославовиче и назван его именем; 
определение добавлено позже в отличие от города Владимир- 
на-Клязьме. 

Влёра (албан. У]ога) — г. в Албании, на Адриатическом 
море. Древнегреч. Авлон «долина» (м. б., переосмысление 
более раннего назв.), из этого итал. Валлона (по-видимому, 
через слав. языки). [10 М. В. Сергиевскому («Введение в рс- 
манское языкознание». М., 1952, с. 64), современное назв. 
не связано непосредственно с древним, а получено от сла- 
вян албанцами, позже пришедшими из глубины Балкан- 
ского полуострова. Фонетически это доказывает и И. [1о- 
пович (ВМЕ, 1959, № 3, с. 249). 
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Вогёзы (франц. 1ез Уозвез, нем. \/азвеп{е!п, древнерим. 
\Уозео) — горы во Франции. Из кельт. у0$ «вершина». 

Воевбдина — историческая область в левобережье Ду- 
ная и низовье Тиссы. С 1946 г. автономный край в Югосла- 
вии. В позднесредневековой Венгрии Банат. Из слав. 
воевода, соответственно венг. бан — военное и администра- 
тивное лицо, управлявшее войском и областью. 

Воже — оз. в Вологодской обл. РСФСР. В языке коми 
ож «приток, исток». Из того же корня назв. Вожега — река, 
впадающая в это озеро, а по ней названа ж.-д. станция В. 
Иные этимологии предложил Тойвонен: из этнонима в0дб 
или по связи с коми водж «рыболовная запруда» (Е!1пп1$сВ- 
Осизспе Рогзспипееп, 19, с. 94). 

Вознесёния остров (англ. Азсепуюоп Зап) — о. в Ат- 
лантическом океане. В 1501 г. увиден португальцами, но 
забыт; вторично «открыт» ими жев 1508 г. в день праздника 
вознесения по католическому календарю, почему так и 
назван. 

Воклюз (франц. Уаис1изе) — департамент Ю Франции. 
Из латин. уаз с1аиза «замкнутая долина». 

Волга —р. в Европейской части СССР. Выдвинуто 
много гипотез о происхождении назв. В., но ни одну из них 
нельзя признать доказанной. Некоторые лишены оснований, 
напр. из наименования птицы иволга (как в 1953 г. предло- 
жил чешский этимолог В. Махек). Не обоснованнее этимо- 
логия из волк, даже если видеть в ней кальку. Назв. дано, 
несомненно, в верхнем течении. За отводом фантастических 
остаются соперничающие гипотезы: 1) слав. влага, древне- 
рус. волога, отсюда волглый «сырой, влажный» (Г. Ильин- 
ский в 75РН, ГУ, 1927, с. 105—106); этого взгляда при- 
держивался и М. Фасмер; 2) из фин. языков, эстон. Уа]е 
«белый, светлый»; 3) дофинский субстрат — гидронимы на 
-га, образующие обширный массив на С России. Древней- 
шее известное назв. этой реки Ра (упоминал Птолемей) со- 
хранилось и сейчас в мордов. языках. Лер-Сплавинский 
связывает с этим гидронимы Рава в Польше и на Украине, 
возводя к предполагаемой индоевроп. основе «спокойная во- 
да» (15, с. 55). В тюрк. языках среднее и нижнее течение В. 
получило назв. Итиль (Этел, Атал удержано в современном 
чуваш. языке). По Л. Рашони, назв. Атиль существовало 
еще до н. э. («Асфа Ипеи!зИса», Видарез, ПТ, 1953, № 3—4, 
с. 347—350). В марийск. языке В. — Йул (сравн. йул 
«река» в хакас. языке и алтайск. диалектах). 
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Волгоград — г. в РСФСР, на Нижней Волге. Основан 
около 1589 г.; получил назв. Царицын не из царица, а из 
тюрк. сарыгшин «желтоватый» или сары-су «желтая вода»; 
переосмыслено по звуковому сходству. С 1925 по 10/Х1 
1961 г. Сталинград. Элемент град из старослав. град «город». 

Волжский — г. в Волгоградской обл. РСФСР, на левом 
берегу Волги. Возник при строительстве Волгоградской 
ГЭС. Сначала его называли Деревянный городок, потом Ка- 
менный городок, с 1954 г. — В. 

Вологда — г. в РСФСР. Назван по р. В., на которой 
находится. Гидроним финноугорск. происхождения: сравн. 
вепск. уаибе4 «белая». 

Волоколамск — г. в Московской обл. Из волок ламский; 
волок — перевоз или перенос грузов сухим путем между 
двумя реками; Лама — назв. реки, текущей в верхнюю 
Волгу. В. первоначально находился на месте волока между 
реками Лама и Руза (левый приток Москвы-реки), позже 
перенесен из этой заболоченной местности за 20 км на его 
современное место (ГН, с. 102—103: Ф. И. Иванов). 

Волочаевка. — пос. в Хабаровском крае РСФСР. По 
рассказам местных жителей, в 1908 г. кубанцы из станицы 
Ивановской от безземелья и нужды переселились на Даль- 
ний Восток. Их вожаком был М. С. Волочаев. Царские 
чиновники предложили назвать новую деревню по фамилии 
генерал-губернатора, но сельский сход решил по-своему, 
и народное назв. победило. 

Волхов — р. на 3 Европ. части РСФСР. Неосновательно 
связывать с волхв, как это делал А. Погодин (ИОРЯС, 
т. 16, №4, с. 37). По Миккола, из фин. О!Вауа с протетиче- 
СКИМ в; ВОЗМОЖНО, С Тем же значением, как «ольховая» (под- 
держивает М. \Уазтег — ВЕ\, |, с. 223). из слав. ольха — 
М. Рудницкий (50, 12, 1933, с. 328). 

Волхов — г. в Ленинградской обл., на р. Волхов, по 
которой назван. До сооружения Волховской ГЭС селение 
и ж.-д. станция Званка; затем Волховстрой, с 1933 г. го- 
род В. 

Волчанск — г. в Харьковской обл. УССР. Сначала Вол- 
’цби воды. по назв. реки (теперь — Волчья), город находится 
при ее впадении в Северский Донец. 

Вольск — г. на Волге, в Саратовской обл. РСФСР. До 
1780 г. слобода Малыковка, преобразованная в г. Волгск 
по назв. реки; в употреблении скоро фонетически упро- 
стилось и приняло современную форму 
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Вольта — см. Верхняя Вольта. .. 

Волынь — историческая территория на СЗ Украины. 
По назв. древнего г. Велин; по-видимому, одного образова- 
ния с древнеслав. г. Волин на южн. берегу Балтийского мо- 
ря; многочисленны назв. Уо1упе в Чехии. Предполагали про- 
исхождение из личного имени; это отверг А. А. Шахматов 
(ИОРЯС, т. 25, с. 425), связав с волох, что фонетически не- 
возможно. Преобладает мнение, что в основе этого назв. — 
вол, по связи с животноводством, однако этому препят- 
ствует форма Велин. 

Вопь — р., правый приток Днепра в Смоленской обл. Из 
балт. языков: прус. аре, литов. ире «река», отсюда опь 
с протетическим в (ГН, с. 47, Топоров; М. Уазтег. Вейгаве 
риг 1$1юг15спеп Уо!Кегкип4де Озеигораз, [. ВегИп, 1932, 
с. 22—23). . 

Воркута —г. на С Коми АССР. Назван по реке, на 
которой находится; в основе гидронима ненец. варк «мед- 
ведь». 

Вормес — г. в юго-зап. части ФРГ. В античную эпоху 
Вогреотазиз, галльск., из личного имени и табо$ «поле»; 
позже в измененной форме Вогтейа; современная форма — 
результат последующих фонетических изменений. 

Ворбна —р., правый приток Хопра (по-видимому, не- 
сколькими столетиями раньше, напротив, считали Хопер 
притоком Вороны). Происхождение назв... неизвестно. 
Наивно связывать с рус. ворона. По законам славянских 
языков в этом случае река называлась бы Воронья или 
иначе, но не В., т. к. бессмысленно тождество «эта река — 
ворона». А. И. Соболевский высказал мысль о возможности 
кальки иран. (сармат.) назв. с тем же значением (РФВ, 
1910, № 3—4, с. 185). Это не исключено. Но вероятнее пе- 
реосмысление непонятного назв. по хорошо знакомому рус. 
слову. 

Ворбнеж — г., обл. ц. в РСФСР. Основан в 1586 г. 
Назван по реке В., на которой находится; первоначально 
только в формах косвенных падежей с предлогами (еще и 
в начале ХУПГ в. «на Воронеж», «на Воронеже» и т. п., 
но ни одного раза просто В.) Образуется р. В. из слияния 
рек Польный В. (т. е. «полевой») и Лесной В. В старых до- 
кументах Великая Ворона в отличие от р. Ворона, другого 
притока Дона. М. Фасмер допускает возможность происхо- 
ждения из вороной и привлекает сюда же назв. р. Воронега 
(Уазтег — ВЕ\/, Г, с. 229). Обильный материал названий 
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с основой ворон, не имеющей отношения к рус. слову «во- 
рон», собрал Г. Е. Корнилов, считая эти названия тюрк- 
скими. Нельзя игнорировать форму: неясно — еж или нею 
(из ниг), связывающую со многими древними топонимами 
(А. И. Соболевский. Названия рек и озер русского Севера. 
Л., 1927, с. 16). То же назв. повторяется в Сумской обл. 
УССР (с. Воронеж). 

Воронина остров — о. в Карском море. Открыт в 1930 г. 
экспедицией на ледоколе «Г. Седов» и назван в честь капи- 
тана этого судна В. И. Воронина. 

Ворскла — левый приток Днепра. М. Фасмер без основа- 
ний производит из старослав. връкати «издавать звук», 
т. е. «журчащая», «ворчащая» (Уазтег — Озогепте, 31, ВЕ\, 
Т, с. 231. А. Погодин за иран. происхождение, приводит 
осетин. ворс «белый» («ГБогик Шоозен 1 Нави сн 
Зи4Ца А. Ве ви». Верютаа, 1921, с. 171). В летописях из- 
вестна форма Ворскол, это включает ее в ряд гидронимов 
днепро-донского междуречья на -ол (-кол?): Воргол, Оскол 
и др. (А. Х. Востоков. Заметка любителям этимологии. 
«Санкт-Петербургский вестник», 1812, № 2). В печати повто-` 
ряли нелепое предание: будто бы Петр [ после Полтавской 
битвы уронил в В. монокль и воскликнул: «Пусть эта река 
называется вор сткла!», документы упоминают этот гидро- . 
ним за много столетий до Петра [. 

Воскресёнск — г. в Московской обл. (юго-восточнее 
Москвы). Назван по церковному празднику. См. также 
Истра. 

Врангеля остров — о. в Чукотском море. Назван в 1867 г. 
в честь выдающегося русского исследователя Арктики 
Ф. П. Врангеля (1796—1870), в 1823 г. собравшего све- 
дения об этом острове. 

Враца — г. в Болгарии. В ХПГ в. Вратица. Из старо- 
слав. врата «ворота»: крепость в горном проходе запирала 
важную дорогу; возможно, ворота в значении теснины, 
‚сквозь которую прорывается р. Лява (Чанков, 114). Спе- 
циально об этом назв. — М. Павлович «Лужнословенски 
филолог», 1957/8, кн. 22, с. 269—270. 

Вроцлав — г. в Польше. Из личного имени Братислав. 
Во время многовекового немецкого господства — Бреслау 
(в рус. употреблении до 1944 г. Бреслау, Бреславль). 

Вршац — г. в Югославии. Из слав. вьрх; -ац господ- 
ствующий топонимический суффикс в Сербии; в подлиннике 
ударение на р слоговом. 
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Всётин — г. в Чехословакии (Моравия). Из личного 
имени Всета с суффиксом принадлежности -ин (СУ, с. 39). 

Вудьявр: Большой В. и Малый В. — озера в Мурман- 
ской обл. РСФСР. Из саам. вуд «верхняя, безлесная часть 
горы» и ярви (фин.) «озеро». | 

Вуковар — г. в Югославии на р. Дунай, при впадении 
р. Вук. По назв. р. Вук «волк» (вероятно, калька неславян- 
ского названия); вар — венг. «город». 

Вупперталь — г. в ФРГ на р. Вуппер, в Рурской обл. 
Под этим назв. в 1929 г. объединены города Бармен и Эль- 
берфельд. Из нем. \/Миррег — назв. реки и {а| «долина». 

Вуча, Вучье — реки и населенные пункты в Югосла- 
вии. Сербскохорват. «волчья», «волчье». 

Выборг — г. на Финском заливе в Ленинградской обл. 
РСФСР. Крепость основали в 1293 г. шведские «кресто- 
носцы», покоряя под предлогом христианизации языческую 
Карелию. Как полагают, назв. скандинав. происхождения, 
означало «священный город», тождественно с Виборг в Да- 
нии. Возможно, швед. назв. — переосмысление карельского 
УИриг (несколько этимологий, очень спорных: Кейипеп, 
181). | 

Вычегда — р., правый приток Сев. Двины. По Д. Евро-. 
пеусу, из угорских языков: хантыйск. уит-шагет «луг- 
рукав», т. е. «луговой проток»; в языке коми Эжва «дерновая 
река» — возможно, прямая калька с хантыйск. (Европеус. 
Об угорском народе ... с. 8, того же мнения З@а|а, Ш, 
КОЕ Ш, 103 и оигп. 4е 1а Зосчев Е!шпо-Оиег., 30, № 5, 
с. 43). Против этого М. Фасмер, по фонетическим сообра- 
жениям (Уазтег — ВЕХ,, 1, с. 243). 

Вышгород — назв. многих укрепленных пунктов в зем- 
лях старого славянского заселения: близ Киева, близ Ря- 
зани; в Польше несколько Вышодгрид, в Чехии и у южных 
славян в форме Вышеград. Буквально «высокий город». 
Названия означали замок, укрепление на возвышенном 
месте. Возможно значение «место власти» — замок феодала. 

Вышний Волочёк —г. в Калининской обл. РСФСР, на 
р. Тверца. Древнерус. вышний «верхний», волок — участок 
пути, на котором грузы между двумя реками перетаскивали 
сухопутно. По р. Тверца пролегал путь в Мсту, соединяя 
Волгу и оз. Ильмень. По-видимому, назв. означало «верх- 
ний волок» в отличие от расположенного ниже. 

Вьетнам, Демократическая Республика 
Вьетнам — гос-во в Юго-Вост, Азии. До 1945 г. франц. 
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колония Аннам, Тонкин и часть Кохинхины. Завоевав 
независимость, народ вернул своей стране древнее назв. 
В. «страна юга». Более раннее собственное назв. этой стра- 
ны Дай Вьет «великий Вьет». В 1948 г. в южн. части 
страны создано марионеточное государство, с 1955 г. — 
так называемая Республика Вьетнам. 

Вэйхай, Вэйхайвэй — г. в Китае, на Желтом море. 
Китайск. вэй «сила, власть, величие», хай «море». 

Вюртемберг — историческая область в юго-зап. части 
ФРГ, бывш. государство. Ныне входит в состав земли 
Баден-Вюртемберг. Первоначально назв. города; нем. Беге 
«гора»; этимологий 1-го компонента предложено несколько: 
из имени личного, из древневерхненем. основы, означав- 
шей ‹округлость» или «поворот» и др. Наивное объяснение 
из мийоп «сад» отброшено. 

Вюрцбург — г. на р. Майн в ФРГ. Древнерим. Негбо- 
ро! «травяной город»; возможно, переосмысление по зву- 
ковому сходству с древневерхненем. \м/иг2 «корень»; эту эти- 
мологию поддерживают и теперь (ЗВ, с. 271). Первое упоми- 
нание — 704 г. У!еригк. Выдвинута этимология «укреплен- 
ный город» (№$, с. 132). 

Вязники — г. во Владимирской обл. РСФСР. По-види- 
мому, «место, поросшее вязами». Образовано с суффиксом 
-ники для обозначения места, покрытого видом раститель-. 
ности, указанной в основе (как Осинники, Березники); не 
следует смешивать с внешне тождественным суффиксом 
«имен деятелей» (Сокольники, Кожевники). 

Вязьма — р., левый приток Днепра и г. на ней в Смо- 
ленской обл. РСФСР. Город назван по реке. Происхождение 
гидронима неизвестно. Возводят к вязкий (Уазтег — ВЕ\У,, 
[, с. 245), но формант указывает на иное происхождение. 
Параллель Клязьма. Это отводит и другие рус. основы, 
наивно привлекаемые по внешнезвуковому подобию, — 
вяз или вязать («связывала бассейны Волги и Днепра». — 
И. Е. Забелин). Также безосновательна попытка связать 
с этнонимом весь (В. Добровольский. Смоленский областной 
словарь. Смоленск, 1914, с. 114) — весь не заходила так 
далеко на юг. В тщетных поисках этимологии доходили 
до объяснения В. и Клязьмы из древнегреч. В бассейне 
Днепра еще 3 реки с назв. В. (ТТ, с. 217). 

Вятка — правый приток Камы. Этимология недоста- 
точно изучена. Связывали с этнонимом вяд (вад), т. е. «вяд- 
ская река» (А. И. Соболевский. РФВ, 1913, № 2, с. 497). 
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Татар. Наукрад-Итиль, марийск. Наукрад-Быд (Штукен- 
берг. Гидрография, 5, с. 629; Семенов, Г, с. 592), м. 6., 
означало «новгородская» (К; — УТ, с. 87: М. Фасмер). 


Гаага (голл. з3’Огауеппасе, Реп Наав, франц. Га Науе, 
англ. Тре Навие) — город в Нидерландах. Первоначально 
охотничий замок графа. Назв. означало «ограда, изгородь» 
(сравн. древневерхненем. падбап в этом значении); из голл. 
отауеппаре «графская ограда». 

Габес — г. в Тунисе, на берегу Средиземного моря. 
В античную эпоху Такапе. Назв. Г. финикийск. — «оро- 
шаемый». 

ГАбленц — г. на Ю ГДР. Из слав. Яблонец в результате 
фонетич. изменений на почве нем. языка; город находится 
на древней территории славян-лужичан, подвергшейся 
германскому завоеванию. 

Габон, Республика Габон — гос-во в Африке. 
`Провозглашена независимость 17/УПТ 1960 г.; сохранено 
назв. территории по назв. реки. Гидроним дан португальцами 
в конце ХУ в. из португ. вабао «матросский плащ» (Маипу, 
с. 65). Необычная для гидронима этимология, м. б., связана 
с одеждой жителей, встреченных португальцами. Нена- 
дежно. Коренное население называет реку Мионго. 
| Габрово — г. в Болгарии. Из болг. габър «граб» (древесная 
порода); зарослями граба изобилуют окрестности города. 

Гавайские острова (англ. НамаЙап 1$]ап@5) — архипе- 
лаг в Тихом океане, с 1959 г. штат США. В 1778 г. Джемс 
Кук назвал их Сандвичевы в честь лорда англ. адмирал- 
тейства Сандвича; это назв. никогда не было признано 
коренным населением островов. Назв. Г. 0. по назв. 
главного о. Гавайи, означавшему «место богов» (по- 
линезийск.), связано с вулканами Мауна Кеа и Мауна 
Лоа. 

Гавана (испан. Га Набапа) — столица Кубы. Происхо- 
ждение назв. неизвестно. В основе предполагают имя ин- 
дейск. племени. В начале ХУТГ в. испанцы назвали 5ап 
Спизюора! 4е 1а`Нарапа «св. Кристобаль Гаванский» (като- 
лический святой взят в связи с именем Христофора Колумба), 
но это назв. не удержалось; из всей триады осталось только 
последнее слово, как’ от многих испан. и португ. названий 
того времени. 

Гавр (франц. Га Науге) — г. во Франции, на Ла-Манше. 
Основан на месте рыбачьего пос. в 1517 г. как порт для 
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морских связей с Индией. Назван Га Науге 4е Огёсе; Вауге 
«гавань»; сложнее со 2-м компонентом: обычное истолкование 
«гавань граций» ошибочно, т. к. Огёсе во франц. языке кроме: 
«грация» имело и другие значения: «прощение», «милость» 
(связывают, напр., с какой-то королевской «милостью»). 

Гагра — г. на Черноморском побережье Грузинской ССР. 
Этимология неизвестна. Попытки подобрать по словарям 
похожее слово, напр. древнегреч. агрии «дикари» (Ган, 
с. 33), не заслуживают внимания. 

Гаджпур — см. Хаджилпур. 

Гадрамаут — см. Хадрамаут. 

Газа — г. в Палестине; древнеевр. «крепость». 

Газли — центр месторождения и добычи газа в Узбеки- 
стане. Из слова газ и узбек. форманта -ли. 

Гайти — о. в архипелаге Б. Антильских островов, Вест- 
Индия. Из кариб. «гористый»; по др. объяснениям «камени- 
стая земля» или «высокая». Другое назв. Ои15дие!а «боль- 
шая земля». В 1492 г. Колумб, обнаружив этот остров, 
назвал его Га Езрайо]а «испанская», но население удержало 
родное название, которое стало с 1804 г. и названием гос-ва; 
занимающего зап. часть острова. 

Гай — назв. очень многих населенных пунктов в полосе 
от Адриатического моря до Казахстана. С производными 
Напа, Гаево, Гайки и др.: в Югославии, Южн. Чехии, 
Южн. Польше, на Украине, в Южн. России, откуда пересе- 
ленцы занесли в левобережье Нижнего Поволжья, где 
Александров Г., Орлов Г. и др.; нарицательное гай означает 
«роща», «отдельный лес» (Никонов. История освоения 
Среднего Поволжья по материалам топонимики. Сб. «Исто- 
рическая география». М., 1960, см. с. 177—178 и карту на- 
званий Гай). 

Галапагос — о-ва в вост. части Тихого океана, принад- 
лежат Эквадору. Испан. са]аразо «черепаха»: испанцы, 
открыв эти острова, обнаружили на них в изобилии огром- 
ных черепах. 

Галац — г. и область в Вост. Румынии, на Дунае. 
Предполагали из галаты — древнегреч. форма этнонима 
кельты, след кельт. вторжения на Балканы в ПШП—П вв. 
до н. э. на пути их в Малую Азию (напр., Галата в Стам- 
буле). Кроме этого истолкования предлагали и другое: из 
южнослав. личного имени Гал, из венг. ваНсКо «купорос», 
из серб. галац — вид сорной травы. Удачнее сближали 
с тюрк. (из араб.) калат «крепость» (Тогдап—МГ.К, 229). 
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Галвестон — г. в США, на прибрежном острове в Мек- 
сиканском заливе. Назван в 1700 г. в честь испан. вице- 
короля Мексики графа Гальве; фо\п (англ.) «город» ($В, 
с. 87). При открытии европейцами остров назван Сент-Луи, 
позже Змеиный остров. 

Галисия — историческая область в сев.-зап. Испании. 
Названа в античную эпоху по имени кельт. -ибер. племени. 

Галифакс — г. в Канаде. Назван при основании в 1749 г. 
в честь англ. министра графа Галифакса. 

Галиция —- историческая область восточнее и северо- 
восточнее Карпат (в основном на территории современной 
УССР и частью Польши). Из назв. древнерус. г. Галич 
(см.). Древнерус. Галичина (Галицкое княжество с конца 
ХТ в.). Принятая форма — поздняя латинизация. 

Галич — древнерус. города: 1) в Ивано-Франковской 
обл. УССР, на р. Днестр; 2) в Костромской обл. РСФСР, 
у Галицкого озера; кроме того, араб. географ Идриси 
(1150) упоминает еще один Г. — современный Нос в Чехо- 
словакии; на Подолии известен высокий курган Галичи- 
на могила, в Воронежской обл. — Галичья гора, есть и др. 
Происхождение этих назв. спорно, как и связь их между 
собой. Не исключен прямой перенос назв. с древней терри- 
тории славянского заселения в северное Заволжье. Гипо- 
теза о слав. основе гала «гора» (ЗВ, 86) не подкреплена силь- 
ными аргументами, как и литов. ба[аз, латыш. са] «конец, 
вершина» (допускают влияние эстон. языка). Трудно обо- 
сновать и привлечение основы галка, которую М. Фасмер 
защищает в отношении украин. и заволжского Г. (Уаз- 
тег —В ЕЛ, Г, с. 285), А. Брюкнер в отношении украин. Г. 
и многие исследователи в отношении Галичьей горы; галка 
в гербе украин. Г, могла появиться в результате переосмыс- 
ления названия. Еще труднее доказать происхождение от 
кельты. Заслуживает внимания польск. диалектное |а]а 
«горное пастбище» в Татрах (Ф. Браун. Разыскания в об- 
ласти гото-славянских отношений, [. СПб., 1899, с. 168), 
но неприемлемо гот. ВаПиз «скалы». Возможна общность 
с распространенными в Европе обозначениями центров до- 
бычи соли (м. б., Галле в ГДР, Солигалич в сев. Заволжье из 
Соли Галические: именно соль могла привлечь древних славян 
в сев. Заволжье. М. б., происхождение этих названий различно 
и сходство образовалось в результате их ассимиляции). 

Галле — г. и округ на Ю ГДР; 700 г. — НаПогит, от 
Па] «соль» с роман. суффиксом деятеля, т.е. «сольники»; 
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806 г. — НаПа «соляной»; слав. Добресоль; назв. р. Заале 
связано с тем же значением. 

Галлиполи, Галлйполийский полуостров — см. Гели- 
болу. .. 

Гамбия — р. в Зап. Африке. Го ней названы гос-во Гам- 
бия, независимое с 18/1] 1965 г., бывш. английская коло- 
ния. Основа из языка коренного населения с предпола- 
гаемым значением «река», измененное португальцами; 
европейцами привнесен и формант -4. 

Гамбург (нем. Натбиго) — г. в ФРГ, в устье р. Эльба. 
Из нем. Нат «залив», Виго «укрепленный город» (М5, 
с. 101). Другие истолкования: «выступ луга», «крепость 
в зарослях кустарника» (основанная королем франков 
Карлом Великим в 811 г.). Мифологическое объяснение из 
имени богини Гама не имеет научного обоснования. 

Гамельн — см. Хамельн. 

Гамильтон — 1) назв. нескольких городов в США 
в честь Александра Гамильтона (1757—1804), реакцион- 
ного политического деятеля США, идеолога федерализма; 
2) г. в Новой Зеландии (на о. Северном). Назван по имени 
англ. капитана Джона Гамильтона, убитого в грабительской 
войне против маори в 1864 г. (Кеед, с. 42). 

Гаммерфест — см. Хаммерфест. | 

Гана Республика Г. — гос-во в Африке, незави- 
симое с 6/11] 1957 г., до этого — англ. колония Золотой 
Берег, назв. дано португальцами в 1471 г. При полу- 
чении независимости избрано назв. могучего негритянского 
государства, объединявшего в У—ХШП вв. большую 
территорию на этом побережье и в глубине материка. 

Гана (чеш. Напа) — р. в Чехословакии, правый приток 
Моравы. 1280 г. — Наппа. Из чеш. Воппу «быстрый». 

Ганг — р. в Индии и Пакистане, впадает в Бенгальский 
залив. В санскрите и в современном хинди нарицательное 
ганга «река». Слово доиндоевроп. По Э. М. Мурзаеву, воз- 
можна связь с более восточным конг (Меконг), китайск. 
цзян, корейск. ган, тунгусо-маньчжурским кан. Индусы 
почтительно именуют Г. «мать-Ганга». 

Ганновер — г. в ФРГ. 1163 г. — Нопоуеге. Этимология: 
«высокий берег» (№4$, с. 102). 

Ганьсу — провинция в Китае. Назв. образовано из со- 
‚четания начальных слогов названий двух крупных горо- 
дов этой провинции — Ганьчжоу и Сучжоу (так образованы 
и названия провинций Цзянсу, Фуцзянь, Аньхой). 
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Ганьчжбу — г. в Китае, на р. Хуанхэ, центр провин- 
ции Ганьсу. У Марко Поло (конец Х Ш в.) Ошпзау. Гань — 
наименование области, нарицательное чжоу означало глав- 
ный город провинции. 

Гарм — г. в Гармской обл. Таджикской ССР. Из тадж. 
со значением «горячий». Видимо, первоначально назв. 
водного источника, близ которого находится город. 

Гарбнна —р. на ЮЗ Франции. Древн. Сагитпа. Ста- 
рая гипотеза о галльск. «быстрая» отброшена. По А. Доза, 
объяснимо из доиндоевроп. карр «камень, скала» и галльск. 
онно «река» (Раига{—ТЕ, 1946, с. 90, 118—121, 154—157). 
И. Хубшмид-старший в соответствии со своей мифологи- 
ческой теорией гидронимии противопоставил этому этимо-‘ 
логию «журавль-демон»; оживленная дискуссия между 
ними развернулась на страницах «Кеуце ПщегпаЧопа!е 
4’ОпотазИаие», 1955. Отметив случайность сопоставления 
Доза и скептически отнесясь к этимологии Хубшмида, 
поддержанной И. Хубшмидом-младшим, Г. Рольфс на УГ Ме- 
ждунар. топоним. конгрессе (Мюнхен, 1958) констатировал, 
что назв. Г. «еще не разъяснено убедительно и надежно»; 
он допускает возможное значение «пограничная» (1К— УТ, 
с. 8—9). | 
‚ Гарц— горы в ФРГ. Древнерим. Васеп!$ зЙуа «буко- 
вый Лес». 781 г. — Най «лес». 

Гаскбнь — историческая область на ЮЗ Франции. В ос- 
нове назв. этноним баски, иберский народ, и поныне засе- 
ляющий Зап. Пиренеи и сев.-вост. Испанию. 

Гастингс (англ. Наз 9$) — г. в Англии, на Ла-Манше. 
790 г. — НазИпоаз. Первоначально наименование жителей 
из личного имени (в основе которого староангл. слово со 
значением «сила») и суффикса -1п5, означавшего потомков 
или зависимых (ЕК\а|, с. 224). 

Гаттерас — см. Хаттерас. 

Гатчина — г. в Ленинградской обл. Считают основой 
гать — деревянный дорожный настил на топком месте 
(Уазтег—КЕМ,, Г, с. 261). Это возможно, но еще нуждается 
в проверке. 

`Гауризанкар — вершина в Гималаях, одна из высочай- 
ших в мире. Назв. мифологического происхождения: гору 
считали местожительством богини Парвати и бога Шиву 
(Сива). Из санскрит. гаури «белая, красивая» — прозвище 
Парвати, сьанкара «благотворящий, благословляющий» — 
прозвище Шивы. До 1913 г. европейские географы оши- 
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бочно отождествляли Г. с вершиной Джомолунгма (Эве- 
рест) — см. 

Гаэта — г. и залив на Ю Италии. Из древнегреч. каиа- 
та «ложбина, низменность». 

Гвадалахара (Сиада!а]ага) — 1) г. и провинция в Ис- 
пании. Древнерим. Аггака, в основе Сагаса, по назв. реки 
(ныне река называется Энарес); ибер. сагиса «каменистый». 
Современное назв. — результат изменений за столетия араб. 
господства: испан. иада!а]ага из араб. вади «река», аль — 
артикль; 2) г. в Мексике. После завоевания страны испан- 
цами (1531) назван по имени города в Испании. 

Гвадалквивир (испан. Сиада!аш г) —р. в Испании. 
Из араб. вади «река», -аль-кебир предположительно «боль- 
шая река». 

Гваделупа (испан. Сиаде!ире) — 1) р. в Испании, пра- 
вый приток р. Эбро. В древности «волчья» (сравн. латин. 
1ириз «волк»), позже, во времена араб. господства, вадди- 
аль-любб (вади «река», аль — артикль, любб — фонетически 
измененное доараб. назв.), из этого современная испан. 
форма; 2) один из Мал. Антильских островов в Вест-Индии. 
В 1493 г. Колумб, встретив на пути этот остров, назвал его 
саша Мама 4е Сиа4де!ире по монастырю на р. Гваделупа 
в Испании; от этого названия уцелело только последнее 
слово. 

Гвадиёна (испан. СиаЧ1апа) —р. в Испании и Порту- 
галии. В античную эпоху Апаз «вода, река»; арабы приняли 
уже как имя собственное и добавили вади «река»; таким об- 
разом, назв. означает «река Река». 

Гвардафуй (португ. Сиагдай!) — мыс на вост. побережье 
Африки. Предполагают араб. изменение португ. назв., 
означавшего «берегись» (опасен для судоходства). У со- 
малийцев Ассир. | 

Гвардёйск —г. в Калининградской обл. РСФСР, 
Назван в 1946 г. в честь гвардейских частей Советской Ар- 
мии; до этого Тапиау (нем.). 

Гватемала — гос-во в Центр. Америке и его столица. Из 
индейск. языков, очень измененное в испан. речи. В начале 
ХУТГ в. испанцы переводили «место болыших деревьев», 
позже объясняли из ацтекского ФцаиЩете!]ап «земля Орла» 
(очевидно, тотем племени), но то же слово на языке нахуа 
означает «гнилое дерево». Вероятнее из языка туендаль 
О-Ба{-2-та]-Ва «гора, изрыгающая воду», по вулкану Дгиуа, 
извергающему потоки воды. 
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Гвиана — территория на сев. побережье Южн. Америки. 
Разделена европейцами на колонии: Британская Г., 
(с 26/У 1966 г. — независимое гос-во Г.), Нидерландская Г., 
Французская Г. Назв. дано испанцами по этнониму индей- 
ского племени, объясняемому как «почитаемые, уважаемые» 
(ЗВ, с. 100), это вызывает возражения ($4., с. 101). 

Гвинёйский залив — залив Атлантического океана у бе- 
регов Зап. и Экваториальной Африки. Назван европейцами 
по назв. побережья (см. Гвинея). 

Гвинёя — 1) Верхняя Г. и Нижняя Г. — природные 
области в Зап.Африке; 2) гос-во в Зап. Африке, независимое 
со 2/10 1958 г. (до этого — французская колония), официаль- 
ное назв. Гвинейская Республика; 3) колонии 
Испанская Г. и Португальская Г. Предполагаемая этимо- 
логия Г. из берберского агвинау «черные». В начале Х Ш в. 
араб. географ Якут упоминал край Кинава, по этнониму 
переселившегося берберского племени. По другой версии, 
из назв. средневекового г. Дженне. На морской карте 
136] г. в устье р. Сенегал показана провинция Ганиа. 
Назв. средневекового государства распространилось на 
обширную территорию, по которой европейцы назвали 
Гвинейский залив, а в наши дни оно снова стало названием 
независимого государства на части этой территории. 

Гданьск — г. в Польше, на Балтийском море. С этим 
топонимом связывают упоминаемый у Плиния (1 в.) зал. 
Содапиз. Первое бесспорное упоминание — 997 г.: 'ду99а- 
пу2е. После завоевания Тевтонским орденом — Данциг. 
Объясняют из скандинав. ое «готский» (из новых работ: 
Экблом в К5, 17, ч. 2, 1955, с. 213). Другие исследователи — 
вслед за Я. Эндзелином и Г. Герулисом — за происхожде- 
ние назв. из балт. языков, предполагая древнепрус. эца4е 
«лес, кустарник» (из новых работ: Е. Егепке|. Ре Ба]- 
{1зспе ЗргасНеп. Не аеего, 1950; ГН, с. 45: В. Н. Топоров). 
Ст. Роспонд предложил 054 «влажный, мокрый». С той же 
сосновой связывали назв. р. Гда (и г. Гдов), Гжать, с. Гу- 
донишкис в Литве и др. 

Гдыня — г. в Польше, в Гданьской бухте Балтийского 
моря. Очевидно, основа та же, как и в Гданьск. Выводят 
из предположительного древнепрус. си@4е «лес, кустарник». 
По С. Роспонду, значение основы 5Ъ4 «влажный, мокрый». 

Гдов— г. в Псковской обл., на Чудском озере. Го назв. 
р. Гда. Гидроним связывают с балт. языками (см. Гданьск). 
Не выяснено отношение с многочисленными гидронимами 


4» 99 


-гда в Сев. России (Вологда, Вычегда и др.), это м. 6. внешним 
совпадением. Сближали и с гуд (литовское назв. белоруса), 
с личным именем Гъд (Уазтег—КЕХ,, 1, с. 264) и др. 

Гёйдельберг (Не!4ефеге) —г. в ФРГ. 1196 — Неае]- 
регси. Из средневерхненем. Не!дефееге «черника» (№5). 
Другие мнения: из Не «пустошь», Вегв «гора» (подробнее: 
ЗВ, 108). 

Гёкла — вулкан в Исландии. Из исланд. Века «шапка, 
капюшон» (за облака пара, окутывающие вершины). 

Геленджик — г. в Краснодарском крае РСФСР, на бе- 
регу Черного моря. По внешне звуковому сходству наивно 
истолковывали из тюрк. в значении «невесточка»; дейст- 
вительно, захватив эту территорию в конце ХУ в., турки 
сделали Г. портом вывоза красивых девушек-горянок в не- 
вольницы для турецких гаремов. Однако образование назв. 
из этого слова искусственно. М. б., следует привлечь хе- 
лендж — наименование дерева (береза или тополь), зафикси- 
рованное араб. путешественником 1Х в. 

Гелиболу — г. в европейской части Турции, на берегу 
пролива Дарданеллы (турец. назв. этого пролива также Г. 
по назв. города), Г. — турец. фонетическое приспособление 
древнегреч. Каллиополис «красивый город». В европейской 
традиции Галлиполи, Галлипольский п-ов. 

Геллеспбнт — см. Дарданеллы. 

Гельголанд — о. на Северном море, близ устья Эльбы 
(ФРГ). Из древневерхненем. Не]а5 «святой», 1ап4 «земля», 
т. е. «священная земля» (на острове находилось языческое 
святилище). По другим, менее убедительным мнениям, из 
древнефриз. паПК «высокий» (остров круто поднимается над 
поверхностью моря) и [ап@ «земля» (ЗВ, с. 109—110) или из 
НаПаз|ип — земля с залитыми мелями. 

Гёльсингфорс — см. Хельсинки. 

Генриётты остров — о. в архипелаге Де-Лонга в Вост.- 
Сибирском море. Открыт экспедицией Де-Лонга в 1879 г. 
на кораблях «Жаннетта» и «Генриетта». Названия обоих 
кораблей даны двум найденным островам. 

Гент — г. в Бельгии. 819 г. — Сапаа. Предполагают из 
кельт. сопда{ «слияние рек» (Сагпоу, Г, с. 207). 

Гёнуя (итал. Сепоуа) — г. в Италии. В форме Сепоуа 
назв. документировано с 218 г. до н.э. Из кельт. бепа 
«устье», как и Женева. А. Доза относит к лигурскому со 
значением «челюсть, рот, залив» (А. Рацха{. [ез попл$ де 
Пеих. 1926, с. 90). Против этого Покорны, связывая с латин. 
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сепи «колено, изгиб, лука»; он же приводит древнее лигур. 
Во4дейа, ‘объяснимое через родственное галльск. Бо са 
«залежь» или венет. Бо4ез!$ «ров, канал» (РоКогпу — 70, 
с. 94—96). 

Гебргиевск — г. в Ставропольском крае РСФСР. Осно- 
ван в 1777 г. как крепость Георгиевская (по церковному 
празднику). В 1786 г. преобразован в город Г. 

Георгйу-Деж — г. в Воронежской обл. РСФСР. До 
2ЗИШ 1965 г. Лиски. Переименован в память руководи- 
теля Коммунистической партии и государственного дея- 
теля Румынии Г. Георгиу-Деж (1901—1965). Этимология 
Лиски неясна. Старая форма этого назв. засвидетель- 
ствована в 186] г.: слобода Лыска на р. Лыска. Форма 
множ. числа означала, что топоним относится не к са- 
мой р. Лыска, а к поселению на ней (вблизи слобода 
Марки на р. Марка). Село имело еще назв. Новопокровка. 

Гёра — г. в ГДР. Назван по реке, на которой находится: 
Сега (в ХП в. Сегара). Гидроним из древневерхненем.. сего 
«клин» и ава «вода» (№45). Связывали со слав. яр «обрыв» 
(Е. ОБисв+. Раз Еиззвееё 4ег Тийнле1зспеп Заае. 
НаПе, 1957, с. 185), но обосновать такую возможность было 
бы нелегко. 

Гераклион — г. в Греции на о. Крит. Один из много- 
численных городов античной эпохи, посвященных Гераклу, 
герою древнегреч. мифов. Точнее передавать Ираклион. 
Другое назв. того же города — Кандия. 

Герат — г. в Афганистане, на р. Герируд, по которой и 
назван. 

Герируд — р. в Афганистане. Из иран. Пагуа! «обиль- 
ная вода», ги@ «река». По другому мнению (Мурзаев—СА, 
с. 254), «горная река». В Туркмении она называется Теджен. 

Гёрлиц (нем. @бг1{2, польск. 090г2е]ес) — г. в ГДР, на 
р. Нейсе. 1071 г. — Соге!с. На противоположном берегу 
р. Нейсе, принадлежащем Польше, расположен польский 
г. 050г2е]ес (см. Згожелец) с тем же назв., но в иной языко- 
вой форме. Привлекать слав. «гора» (ЗВ, с. 95} совершенно 
напрасно. Этимология Згорелец бесспорна: из глагольной 
формы пассивного причастия «горелый» с топонимообра- 
зующим суффиксом -ец. Польская форма ближе к исконной. 

Германия (латин. Сегташа, нем. Решсв|апа, англ. 
Оегтапу, франц. АПетаяпе, польск. Метсу, фин. ФаКза 
ит. д.) — территория в Европе, населенная немцами. Назв. 
государства с 1871 г.; после второй мировой войны образо- 
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вались два государства: Германская Демокра- 
тическая Республика и Федеративная 
Республика Германии. Первоначально гер- 
манцы — наименование одного из племен, перед началом 
н.э. распространившееся на другие племена (позже — на 
целую языковую семью). Этимологий много: вегтап «жад- 
ные руки», егтапа «болышие (сильные) руки», бег «болото» 
и пр. (их перечень — ЗВ, с. 280), надежной нет. В древ- 
нерим. источниках Г. — земля между Рейном и Дунаем. 
Самоназвание 4еиёзсН из древневерхненем. {14а «люди». 
Франц. назв. из латин. алеманы — одно из германских 
племен, возглавившее межплеменной союз. Венгры и ру- 
мыны узнали о германцах при посредстве славян и приняли 
слав. наименование их немцы (из немые, т. е. не говорящие 
по-славянски). 

Герцеговйна — историческая территория в Югославии, 
составляет часть Социалистической Республики Боснии и 
Герцеговины. Назв. из нем. герцог (в средние века титул 
главы государства): Г. с 1448 до 1483 г. герцогство (до за- 
хвата турками); за столетия турец. господства термин со- 
хранился в народе как выражение независимости. 

Гёрцогенбуш — см. Хертогенбос. 

Гессен (нем. Неззеп) — земля в ФРГ. Вероятно, из назв. 
герм. племени Па{41 (хассии, хессии, хаттуарии), появив- 
шегося в Средней Германии в УПГ в. н. э. 

Гётеборг (швед. О@берогя) —г. в Южн. Швеции, 
у впадения р. Гёта-Эльв в Балтийское море. Объяснение из 
нем. Со «бог» как «город богов» лишено основания. При- 
нята этимология «готская крепость»; готы (назв. восточно- 
герм. племени) населяли Ю Швеции до н. э.; их этноним 
стал основой многих топонимов (Готланд и др.). 

Гёттинген (нем. Сб{Ятееп) — г. в ФРГ. 775 г. — Нейп- 
спе]т. Предположительно из древневерхненем. Пе!4а «луг, 
пустошь, степь» и Пейт «жилище, селение» (образует мно- 
жество топонимов в ФРГ и ГДР); в целом «луговое селение». 

Гжатск — г. в Смоленской обл. РСФСР. В начале 
ХУП в. на р. Гжать возникло поселение, которое стало 
называться Гжатская слобода по назв. реки; в 1776 г. 
слобода преобразована в город Г. По А. А. Шахматову, 
«обычной народной формой для Гжатска является Аржатск, 
что ведет нас, вероятно, к Ръжатьск, сравн. Ржать, Аржать— 
приток Межи»; начальное Г он объясняет как придыхание 
перед слоговым р. Противоположно мнение В. Н. Топорова: 
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из балтийских языков, как и Гданьск, напр. древнепрус. 
си44е «кустарник, лес» (ГН, с. 45: В. Н. Топоров). 

Гибралтар — скалистая гора на южн. оконечности Пи- 
ренейского полуострова и расположенная на ней англ. 
военно-морская крепость. Из араб. Джебель-эль-Тарик «гора 
Тарика» (Тарик — араб. полководец, переправившийся 
в 711 г. из Африки в Европу через пролив). У древних гре- 
ков пролив назывался Столбы Геракла по имени мифоло- 
гического героя Геракла (Геркулеса). Древнерим. колония 
Юлиа Кальна по имени римского императора Юлия Цезаря, 
Кальне — местное название этой скалы, возможно иберское. 

Гиза, Гйзех — г. в ОАР. Из араб. «песчаный». 

Гилберта острова (англ. СПег{ 15$]ап45; русская тран- 
скрипция передавала: о-ва Гильберта, о-ва Джильберта) — 
архипелаг в Микронезии. По имени англ. мореплавателя 
Дж. Гилберта, исследовавшего эти острова в 1788 г. 

Гильмёнд — р. в Афганистане. В [У в. дон. э. Наёитаф, 
предполагаемое значение «имеющая мосты». Древнегреч. 
назв. Гериманфос, среднеперс. Итомано, как и современная 
форма, видимо, изменения первоначального назв. ($В, 
с. 112). | 

Гилян — историческая область в Иране. Перс. гилян 
«болотистый» из гиль «грязь, болото». 

Гималаи — горная система в Азии. Господствует эти- 
мология из санскрит. ВИта «снег», а]ауа «местообитание», 
т.е. «месхо снегов» («Нипа]ауп Доигпа]», 1, 1929). Другая 
версия: из имени богини Шималия «хозяйка белой горы». 
Спорность второго компонента побудила искать основу 
в дравидских языках, напр. тамильск. малац «гора», пред- 
лагали компромиссно санскрито-дравидский гибрид «снег» 
и «гора» или обращались к додравидскому языковому суб- 
страту, сохранившемуся в языке мунда и т. д. (Г. Оегоу. 
Т.е поп 4е |’Нипа]ауа, ВТО, 1958, №2, с. 103—106). Наибо- 
лее серьезны и осторожны в критических исследованиях 
Пинов (Е. РАшпо\. Ощегзиспипееп ги деп а{1141спеп Вего- 
патеп, ВМЬ, 6, 1955, с. 48—49) и Майрхофер, утверждаю- 
щий староведийское, т. е. более позднее, происхождение — 
Химавант «снежный» с закономерной заменой суффикса 
новоиндийским -ала и последующим переосмыслением (М. 
Маугпоег. СедапкКеп таг патеп Нипа]ауа «[п4до-Шгатап 
Тоигпа]», $’Огауеппаве, 1958, М Г, с. 1—7). 

Гиндукуш — горный хребет в Центр. Азии. Гипотезу 
об иран. происхождении из Хинду «Индия», кух «гора», 
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‚т.е. «индийская гора» (Г. отделял ираноязычные народы от 
Индии), опроверг Э. Слушкевич («ОпотазИса», 4, 1957, 
с. 212—214). Местному населению это назв. неизвестно 
(Н. Г. Маллицкий. О некоторых географических терминах, 
имеющих отношение к Средней Азии. ИВГО, 1945, вып. 5). ' 
Истолкование «губитель индусов» признано переосмысле- 
нием. Топоним нуждается в более основательном иссле- 
довании на широкой основе. 

Гирин— см. Дзилинь. 

Гиссарский хребет — горный хребет в Средней Азии 
(Зап. Таджикистан), также Хисар. Из авар. хисор «крепость 
на равнине». Наименованием хребта это стало лишь в позд- 
нее время и только в литературе (Мурзаев—СА, с. 245; 
Мурзаевы, с. 244). 

Гладбах (нем. С|ааБасп) — назв. нескольких городов 
в бассейне р. Рейн (ФРГ). Первоначально — назв. водного 
источника; БасП «речка, ручей»; древневерхненем. за 
«блестящий». С той же этимологией назв. города СЛадБеск 
близ Кёльна (Беск' — нижненем. форма слова Ъасй.) 

Глазго (англ. С]азоо\) — г. в Великобритании (Шот- 
ландия), основан в У[ в. Предположительно из кельт. (брит.) 
о]аз-сое «зеленый лес» или в|аз-си «у зеленой реки» (ЗВ, с. 92). 

Гларус— г. и кантон в Швейцарии. В [Х в. долина 
Сагопа. Из латин. С1агиз «светлый, ясный» (в значении 
«расчищенная от леса территория»?), по другому объяс- 
нению — из имени католического «святого» Гиляриуса, 
считавшегося покровителем местного монастыря. 

Глоговац, Глоговица — назв. сел и рек в Югославии; 
от сербскохорват. глог «боярышник». 

Глостер (англ. С]оцсе ег) — г. на Ю Англии. Из уэльск. 
ош, брит. еуит «светлый, яркий» и латин. сазгит 
«лагерь». 

Гнёзно — г. в Польше. Один из старейших центров поль- 
ского государства. Впервые в латин. документе 967 г. — 
Спе74па, с этимологическим пояснением: «по-славянски 
означает гнездо». Основа назв. действительно слово гнездо, 
но значение его вызвало большие споры. Предание, что 
предок поляков Лях пришел в Польшу горами «по орлиным 
гнездам» (Буслаев, 369), фантастично и натянуто, как и 
объяснение, что Г. было «первым польским гнездом». Рас- 
пространено мнение: гнездо в топонимии означало «род» 
и связано с княжеским родом (531., с. 96). Ошибочность этого 
доказал Ст. Роспонд. Он показал, что из 31 значения слова 
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гнездо в польском языке послужило основой названия Г. 
«углубление местности, окруженное небольшими возвы- 
шенностями», т.е. защищенное со всех сторон («егуКк 
Ро15К1», 1961, №5, с. 331—342). Параллель — реки Гнезна 
в Белоруссии и на Подолии, возможно, и с. Гнездово под Смо- 
ленском с древними славянскими памятниками. 

Гобарт — см. Хобарт. | 

Гоби (также Шам о) — пустыня в Монголии и смежной 
части Китая. В качестве имени собственного Г. присвоено 
этой пустыне европейцами; это монгол. нарицательное 
означающее жаркую, песчаную, безводную местность. У 
монголов нет топонима, обозначающего собственно эту 
пустыню, хотя есть топонимы для ее отдельных частей 
(Казакевич, с. 7—8). 

Годавари — р. в Индии. Принятую из санскрит. го 
«корова» и давари «дающая», в смысле «поящая скот», опро- 
вергает Э. Слушкевич («ОпотазЯса», 10—11, 1957, с. 208— 
209), приводя указание Кроке, что в дравидских языках 
эта река называется Годай, значение раскрывается из языка 
телугу, в котором годе «граница»; таким образом, назв. 
доиндоевроп., очевидно, «пограничная река». 

Годуин-Остен — см. Чогори. 

Гозд — назв. многих населенных ‘пунктов и гор на юге 
Польши, в Чехословакии и Югославии. Из древнепольск. 
5\024, древнечеш. Нуо24, словен. 5024 «лес». В некоторых 
слав. диалектах 2гозд, гвоздь «лес» живет и сейчас («Мово- 
знавство», ХУ, с. 11: Л. Л. Гумецька). 

Голландия — см. Нидерланды. 

Голубой Нил — одна из двух рек, образующих р. Нил. 
Назв. возникло в паре с Белый Нил, вероятно по оттенку 
воды. Араб. Бахр-эль-Азрак. 

Голутвин — г. при впадении Москвы-реки в Оку, ныне 
слился с г. Коломна (ж.-д. станция сохраняет назв. Г.). 
Из древнерус. голутва «просека в лесу» (Даль, [, приводит 
с пометой «владимирское»). 

Гольфстрим — теплое течение в Атлантическом океане. 
Из англ. би «залив» (так как течение начинается в Мекси- 
канском заливе) и з\еат «течение». Назв. предложил 
в 1772 г. Вениамин Франклин. Ранее называлось Флорид- 
ское течение по назв. полуострова Флорида, вблизи которого 
оно начинается. 

Гольштейн — историческая область в ФРГ, ныне входит 
в землю Шлезвиг-Гольштейн. 840 г. — Но]заНЧа. Привле- 
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кали нижненем. По{ «роща, лес», 2-й компонент спорен, 
возможно зап «осесть, стать оседлым» (5В, с. 114), даль- 
нейшее переосмысление по з{е1п «скала». Позже государство 
Г. слилось со Шлезвигом (см. Шлезвиг-Гольштейн). 

Гомель — г. в БССР. Первое упоминание в летописи — 
1142 г.: Гомь, затем Гомье. Можно предположить связь со 
слав. основой, отразившейся в словенск. Вот, верхнелужицк. 
Бот|Па «холм», но это еще требует серьезной проверки. 

Гондурас — гос-во в Центр. Америке, а также соседняя 
колония Британский Г. Испан. Коп@игаз «глубины»; та- 
кую основу назв. объясняют тем, что испанцы, достигнув 
в 1524 г. этого побережья, благодарили бога, который по- 
зволил благополучно проплыть над морскими глубинами 
Атлантического океана (ЗВ, с. 114). Натянутость этого , 
очевидна. Естественнее оправдать назв. глубинами у бере- 
гов. В ХУ] в. конкурировали многие другие названия этой 
территории в употреблении европейцев: Майа, Гваймура, 
Кабо-де-Х игуэрас, Комайгуа (В. Н. УаПе. М№отЬге ае Ноп- 
Чигаз. «АНЧате». Гопдоп, 1953, М 4, с. 214—215). 

Гонконг — см. Сянган. 

Гонолулу — г. на Гавайских островах. Из гавайск. Вопо 
«пристань», ши «тихий, спокойный» ($+., 111). 

Гора — основа многих сотен славянских ‘топонимов 
с производными Горный (-ая, -ое), Горка, Горки. Несколько 
значений: 1) в современных рус. и польск. литературных 
языках «возвышенное место», напр. Магнитогорск, польск. 
Зелена Гура и др.; 2) древнее значение «верх», откуда гор- 
ный «верхний» (не обязательно связано с горой в современ- 
ном смысле), напр. лежащий выше по течению реки; значе- 
ние «верхний» сохранилось в сербскохорват. языке; 3) водо- 
раздел, в частности на волоке (см. Ф. И. Иванов в ГН, 
с. 103—104); 4) местные значения, напр. на Среднем По- 
волжье горная сторона — правый берег Волги (противо- 
поставление низменному левому, луговой стороне), поэтому 
назв. сел Горная Купланга, Луговая Купланга не подразу- 
мевают непременно гор или лугов, а указывают лишь, на 
какой стороне Волги расположено село; 5) специальные 
переносные значения, напр. Красная Горка — языческий 
праздник, некоторые древние названия, возможно, свя- 
заны с ним, хотя многие из этих названий означают просто 
«красивый холм». 

Горбатов — г. в Горьковской обл. РСФСР, на р. Ока. 
В ХУГ в. эта местность и поселение на ней назывались 
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Мещерская поросль (вероятнее не по этнониму древнего 
народа мещера, а по фамилии князей Мещерских, если доку- 
ментальные данные подтвердят их владения). При Иване 
Грозном эта местность принадлежала князю Андрею Гор- 
батому-Шуйскому; по прозвищу владельца стало имено- 
ваться возникшее с. Горбатово (напр., в документе 1672 г.). 
В 1779 г. села Мещерское и Горбатово объединены и из них 
образован город Г. | 

Гори — г. в Грузинской ССР, при впадении р. Большая 
Лиахва вр. Куру. Из грузин. гори «гора», в центре города 
сохранилась старинная крепость на очень крутой горе. 
В средние века Тонти, по Г. Джанашвили — из грузин. 
тинта «отвесная твердая скала». 

Горки — назв. многих сел в Европейской части РСФСР, 
особенно в центральных и западных областях: напр., под 
Москвой Горки Ленинские. В некоторых случаях назв. 
означает наличие нескольких горок, т.е. холмов (горка 
«невысокая гора»), в большинстве случаев форма уменьши- 
тельности и множ. числа — собственно топонимична, не 
выражая ни уменьшительности, ни множественности объек- 
тов: назв. села Горки могло означать не «несколько горок», 
а «село у горы», хотя бы и высокой (см. ГН, с. 24: В. А. Ни- 
КОНОВ). 

Горн (голл. Ноогп, испан. Сабо 4е Ногпоз) — мыс на 
острове с тем же названием в архипелаге Огненная Земля, 
самая южная точка Южн. Америки. Открыт в 1616 г. голл. 
экспедицией, организованной предпринимателями из г. Горн, 
по назв. которого мыс и назван главой экспедиции В. Схау- 
теном. Позже обнаружили, что мыс находится на острове, 
которому дали то же название. Голл. Поги «рог». 

Горно-Алтайск — г., центр Горно-Алтайской 
автоном. обл. (образована в 1922 г. с назв. Ойрот- 
ская а. о.). До 1932 г. Улала, до 7/1 1948 г. г. Ойрот-тура 
«Ойротский город»; переименован (как и область) по хода- 
тайству населения, т. к. монгол. ойрот «бедняк». Область 
и город находятся в горной части Алтайского края, это 
и выражено в назв. 

Горно-Бадахшанская автоном. обл. — в составе Таджик- 
ской ССР, на Памире, — см. Бадахшам. 

Городёц — г. в Горьковской обл. РСФСР, на левом бе- 
регу Волги. На рубеже ХИ—Х1Ш вв. г. Радилов из лич- 
ного имени и суффикса принадлежности -ов, он же Городец 
Волжский. Суффикс -ец в древнерус. топонимии преиму- 
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щественно выражал уменьшительность; т.е. «малый го- 
род». 

Городище, Городищи — назв. очень многих сел в Рос- 
сии и древнеслав. землях (в Болгарии, Чехословакии, боль- 
шей части Югославии — Городиште, в Польше — Горо- 
диско). Значение: «место, где раньше был город» (город 
в старом значении «укрепление»), т. е. место, где сохрани- 
лись рвы, валы или развалины укреплений. 

Городок — г. в Витебской обл. БССР. От слова «город» 
и суффикса -ок (не «маленький город», а как и: городище, 
означает остатки старого укрепления, крепости). В Г. сохра- 
нились следы земляного укрепления, на правом берегу 
р. Горожанки (Семенов, 1, с. 674). 

Гороховец — г. во Владимирской обл. на р. Клязьма. 
Основан в 1239 г. на месте современной дер. Городищи, 
позже перенесен на то место, где теперь находится. По пре- 
данию, назван за обильные посевы гороха; это послужило 
мотивом и при присвоении городу герба в 1781 г. (газ. 
«Рабочий край», Иваново, 1936, № 255: Г. Золотов). 

Горынь — правый приток р. Припять, в УССР. Из слав. 
гора «верх» (К. МозгуйзК1. КиМига |идома Зю\лап, П, 2, 
с. 1586—1587, отводит несостоятельное мнение М. Фасмера 
о происхождении назв. из гот. багипзо «наводнение» в «Аа 
её соттета{опез ОщуегзН. РограИеп$з», серия В, Т, 
№ 3, 1921, с. 6). М. Фасмер принял этимологию «гора» 
(Уазтег — КЕМ, Г, с. 298). 

Горький — г. в РСФСР. В 1221 г. на слиянии Оки и 
Волги построена крепость Нижний Новгород. По господ- 
ствующему мнению, Нижний в отличие от Новгорода Ве- 
ликого. Действительно, эта территория, лежавшая вниз по 
Оке и Волге от Ростово-Суздальской Руси, называлась 
низовой. Другое мнение: новый город назывался нижний 
в отличие от старого, находившегося поблизости на берегу 
Оки (П. Мельников. О старом и новом городах в Нижнем 
Новгороде. «Труды ГУ археол. съезда», [. Казань, 1884, 
с. 178—182). В 1932 г. переименован в город Г. в честь 
уроженца этого города великого русского писателя Мак- 
сима Горького (1868—1936). По-чуваш. назывался Чил- 
хула «каменный город», по-марийски Угарман «новая кре- 
ПОСТЬ». 

Горячевбдский — пос. в Ставропольском крае РСФСР. 
В 1819 г. основана станица Горячеводская, названа за го- 
рячие минеральные источники. 
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Гботвальдов — г. в Чехословакии. Образован 1/1 1949 г. 
из г. Злин и окружающих поселков. Назван в память Кле- 
мента Готвальда (1896—1953), руководителя Коммунисти- 
ческой партии Чехословакии и президента Чехословацкой 
Республики. Злин предположительно из личного имени 


71а с суффиксом принадлежности ш (СУ, с. 144), но воз- 
можно, что 21а — прежнее назв. реки. 

Готланд — 0. в Швеции на Балтийском море. Предло- 
жено несколько этимологий: из герм. «бог», как остров, 
служивший: центром языческого культа; менее убедительна 
связь со значением «водный поток» (ГА пго{В, 1904), вероят- 
нёбе из назв. герм. племени готы, населявшего в первые 
века н. э. Ю Швеции: «земля (]ап) готов». 

Градец-Кралове — г. на С Чехословакии (нем. Кёниг- 
грец — полуперевод, полуискажение славянского). Упоми- 
нается с 1073 г. как укрепление Градец (соответствует рус. 
«городез»). С Х!Г в. город отдан в доход вдовам чешских 
королей. Это и привело к возникновению назв. Кралове 
(старочеш. кралова «королева»). 

Грампианские горы — горы в Великобритании (Шот- 
ландия). У Тацита Мопз Ягапр!из. Обильный лексический 
материал из различных индоевроп. языков подтверждает 
наличие основы со значением «неровный, искривленный» 
(Рокогпу — 20, с. 131). 

Гранада— г. и провинция на Ю Испании. По наимено- 
ванию плода гранат. Высказано мнение, что город назван 
не за обилие гранатовых деревьев, а за сходство внешнего 
вида города с гранатом по окраске и другим чертам (5В, 
с. 96). Надежного объяснения нет. Традиционная рус. 
транскрипция Гренада. 

Гран-Чако — природная область в Южн. Америке (в 
Аргентине, Парагвае, Боливии). Испан. эгап4е «большой». 
В языке индейцев гуарани чако «поле охоты». 

Грейт-Ярмут (англ. Отеаё Уагтоц{И) — порт в Вост. 
Англии. 1130 г. — Сегпетипда «устье реки Иер (Яр); 
отеа{ (англ.) «большой» в отличие от г. Ярмут на о. Уайт. 

Грейфсвальд — г. на С ГДР, на побережье Балтийского 
моря. Первоначально аг1рпезуа14е, назв. принесено в 1241 г. 
переселенцами из Вестфалии, где близ Дюссельдорфа было 
с. Грипсвальд. Позже переосмыслено как «лес грифов», и на 
основании этой ложной этимологии герцог Померании 
изобразил эту птицу на своем щите ($В, с. 97). 

Гренада — см. Гранада. 
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Гренландия (дат. Огопапа) — о. в сев.-зап. части Ат- 
лантического океана. Из скандинав. языков; значение: 
«зеленая страна». Назв., странное для холодной и непло- 
дородной Г., объясняют исторические предания письменных 
памятников. В 982 г. норманн Эрик Рыжий обнаружил 
землю, покрытую летом зеленой растительностью. Возвра- 
тясь на родину, Эрик рассказал об этой «Зеленой стране», 
как предполагают исследователи, с целью увлечь пересе- 
ленцев. Назв., относившееся к небольшой территории, 
распространилось затем на весь остров. 

Гренобль — г. в юго-вост. Франции. 381 г. — ЯгаНа- 
поро!1$ «город Грациана» по имени римск. императора. 
Характерна мода [У в. на древнегреч. полис «город». Ранее 
этот город назывался С\аго. Современная форма — ре- 
зультат фонетических изменений, мало оставивших от 
древнерим. подлинника. 

Греция — гос-во на Балканском полуострове. Назв. 
дали италики; этноним греки относился к небольшому пле- 
мени в Эпире, ближайшей к Италии части Балканского 
полуострова; по этому племени и лежавшая за ним (если 
смотреть из Италии) страна стала у италиков называться 
Г. В этой латинизованной форме (с суффиксом -1а), назв. 
пришло в Россию через Польшу. Официальное назв. Эллада 
«Страна эллинов» (эллины — самоназвание греков); оно 
избрано при освобождении от турецкого гнета как напоми- 
нание о расцвете страны в античную эпоху, называвшейся 
тогда Эллада. 

Григорибполь — пос. на левом берегу Днестра, в Мол- 
давской ССР. Назван по имени Григория Потемкина, одного 
из фаворитов Екатерины [; поль — от древнегреч. полис 
«город». 

Гримсби (англ. ОгитзЬу) — г. на СВ Англии. Из личного 
имени и скандинав. Бу «селение». Назв. многих населен- 
ных пунктов на побережьях Северного и Балтийского морей 
и соседних территориях содержат этот элемент. 

Гринвич (англ. Огеепм1сй) — пригород Лондона, древ- 
неангл. огепе «зеленый», \1с «поселение». 

Гродно — г. в БССР. В летописях с ХИ в. Городьнъ. 
Значение: «огороженное, укрепленное место». 

Грбзного вулкан — гора на о. Итуруп (Курильские 
острова). Назван в 1946 г., при составлении советской 
карты Курильских островов, по прозвищу царя Ивана [У 
{Ю. К. Ефремов. Курильское ожерелье). 


110 


Грозный — столица Чечено-Ингушской АССР. В 1818 г. 
основана рус. крепость Грозная в смысле «могущественная», 
опасная для противника (в войнах с Турцией), с 1870 г. 
г. Грозный. 

Гронинген — г. и провинция в Голландии. Назв. воз- 
никло в средние века, из герм. языков; в его основе огоп 
«зеленый» и Пейт «местожительство, жилье». 

Грубёшов — см. Хриубеиць. 

Грузия, Грузинская ССР — союзная республика 
в Закавказье, образована 25/11 1921 г. В 1-м тысячелетии 
до н. э. западная часть Г. называлась Колхида (по имени 
народа колхи). По государству иберов страну стали назы- 
вать Иберия; это назв. позже усвоено в России, грузин 
называли иверы. На востоке этот народ называли гурз, 
гурдж (этимология неизвестна), из этого в России образо- 
валось гирзин, в рус. языке с перестановкой звуков («Исто- 
рия Грузии», т. [. Тбилиси, 1946, с. 60). Самоназвание 
народа — картвелы, страны — Сакартвело. 

Грязи — г. в Липецкой обл. РСФСР. Из рус. диалектного 
слова, означавшего «ил, тина, болото». 

Грязовец — г. в Вологодской обл. РСФСР. Назв., как 
полагают, возникло в Х Ш в. и обязано болотам, окружав- 
шим город. 

Гуам — о. в Тихом океане. В языках Микронезии — 
Уал или Вагол. Испанские мореплаватели в 1521 г. впервые 
увидели этот ‘остров в день празднования католического 
«святого» Зап Лмап, имя которого и присвоили острову. Это 
фонетически изменилось затем в Г. 

Гуандун — провинция на ЮВ Китая. Назв. истолко- 
вывают двояко: «восточнее Гуана» или «восточнее до- 
роги». 

Гуанси — историческая область на Ю Китая, до недав- 
него времени провинция, теперь Гуанси - Чжуан- 
ский автоном. р-н. Назв. Г. истолковывают «за- 
паднее Гуана». 

Гуанчжбу — г. на ЮВ Китая, адм. ц. провинции Гуан- 
дун. Китайск. гуан «широкий, обширный». Элемент чжоу 
в китайск. топонимии означал город высшего ранга — 
адм. ц. обширной территориальной единицы, назв. которой 
становилось первой частью в назв. города. В Зап. Европе 
(а до недавнего времени и у нас) принято назв. Кантон — 
искаженная англ. форма названия не города, а провинции 
Гуандун. 
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Гуаякиль (испан. Оцауади!!) — г. в Эквадоре. Из этно- 
нима индейск. племени гуанквилла, ставшего у испан. ко- 
лонизаторов обозначением территории. Первоначальная 
форма назв. города, основанного испанцами в 1537 г., Зап{- 
Таво 4е Сиа]адий. 

Губкин — пос. в Белгородской обл. В 1930 г. в связи 
‚с началом освоения Курской магнитной аномалии возник 
поселок, назв. в честь акад. И. М. Губкина (1871—1939), 
выдающегося советского геолога, энтузиаста освоения КМА, 
руководившего исследованиями на этой территории с на- 
чала 20-х годов по указанию В. И. Ленина. В 1955 г. пре- 
образован в город Г. 

Гудзон (англ. Нидзоп Е1уег) — р. в США, в устье кото- 
рой расположен Нью-Йорк. Ее исследовал в 1609 г. англ. 
мореплаватель Генри Гудзон (Ни@зоп, 1550—1611). Он на-. 
звал ее Северная река, но утвердилось назв. по его фамилии. 

Гудзонов залив (англ. Нидзоп Вау) — залив в Сев. Аме- 
рике. Назван в честь исследовавшего его в 1610 г. англ. 
мореплавателя Генри Гудзона (1550—1611). 

Гузар — р. иг. в Узбекской ССР. Из тадж., со значе- 
нием «проход» — в горах, «брод» — на реке (Мурзаев — 
СА, с. 245). 

Гуйлинь — г. в Южн. Китае. Китайск. линь «лес, роща», . 
гуй «коричное дерево (кассия)». 

Гулль (англ. Ни) — г. в Вост. Англии. В этой форме 
упомин. с 1000 г. Назван по реке, в устье которой нахо- 
дится. Официальное назв. К1пёзоп-ироп-Ний «королевский 
город на реке Халл» с 1293 г., ранеес ХИ в. \с-ироп-Ни! 
(ЕВ, ХГ, 1960, с. 874—875). По-русски точнее передавать 
Халл. 

Гумбольдт-Ривер — р. в США, в штате Невада. Названа 
в честь нем. ученого и путешественника Александра Гум- 
больдта (1769—1859), исследовавшего Сев. Америку. Его 
именем названы также залив в Калифорнии, город, озеро и 
другие географич. объекты в Америке и других частях света. 

Гурбн — оз. в группе Великих озер, на границе США 
и Канады. По этнониму индейск. племени гуроны, обитав- 
шего на его берегах до захвата европейцами. 

Гурьев — г. в Казахской ССР, на Каспийском море, 
в устье р. Урал. Его основал в ХУП в. рыбопромышленник 
Гурий с сыновьями; один из них, Михаил Гурьев, построил 
тут деревянный острог, получивший назв. Яицкий городск 
(р. Урал тогда называлась Яик; другой Яицкий городок, 
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выше по течению этой реки, ныне г. Уральск). В 1708 г. 
дано назв. Г., хотя прежнее назв. продолжало употребляться 
и в середине ХУШ в. В словаре Семенова отмечено, что 
калмыки называли. этот город Узян-Балгузин (нем.). 

Гурьевск — г. в Калининградской обл. РСФСР. Назван 
в 1946 г. в память Героя Советского Союза генерал-майора 
С. С. Гурьева, погибшего в 1945 г. при штурме Кенигсберга 
(ныне Калининград). До 1946 г. Нейхаузен (нем). 

Гусев —г. в Калининградской обл. РСФСР. Назван 
в честь Героя Советского Союза капитана С. И. Гусева, 
отличившегося в бою за этот город в 1945 г. До 1946 г. 
Гумбинен (нем.). | 

Гусйное — оз. в Забайкалье (Бурят. АССР). Назв. дано 
русскими за обилие диких гусей. На нем Гусиноозерск, по 
назв. озера. Прежнее назв. оз. Хул-нор — тавтология: 
«озеро-озеро-озеро»; хул из общетюрк. куль, якут. хул 
«озеро», монгол. и бурят. нор с тем же значением. У бурят 
возникла ложная этимология: непонятное им хул переос- 
мыслено по звуковому сходству с бурят. хул «нога»; назв. 
Нога-озеро стали объяснять тем, что якобы прежде озеро 
было мелководным и его переходили пешком (Э. Р. Рыг- 
дылон. Топонимические этюды. Зап. Бурят-Монгол. НИИК, 
вып. 20. Улан-Удэ, 1955, с. 157—158). ‘ 

Гусь — левый приток р. Ока. Из неизвестного языка. 
Не исключена связь с эрзя киз, фин. Кииз! «ель» или с фор- 
мантом -ус, частым в гидронимии этой территории (В. Ни- 
конов. Неизвестные языки ГПоочья. ВЯ, 1960, № 5). Менее 
вероятно происхождение из рус. гусь, в таком случае на- 
звание по законам слав. словообразования обычно получало 
производную форму (следовало бы ожидать, например, 
Гусиная, Гусиха и т. п., но не «эта река — гусь»). 

Гусь-Желёзный — г. в Рязанской обл. РСФСР. Назв. 
возникло в середине ХУ1Ш в. в паре с Гусь-Хрустальный: 
оба города — первоначально заводские поселки на реке 
Гусь, один при металлургическом заводе, другой при хру- 
стальном. 

Гусь-Хрустальный — г. во Владимирской обл. РСФСР. 
Назв. возникло в середине ХУ Ш в. в паре с. Гусь-Железный: 
оба города — первоначально заводские поселки на р. Гусь, 
один при хрустальном заводе, другой при металлургическом. 

Гута — назв. многих городов и поселков, особенно 
в Польше и на Украине. Из польск. Виа «завод» (металлур- 
гический, стекольный). 
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Давлагири — см. Дхаулагири. 

Давлеканово — г. в Башкирской ССР. Из башкир. лич- 
ного имени Давлекан. 

Дагестан, Дагестанская АССР (образована 20/1 
1921 г.) — автоном. республика в РСФСР, на Сев. Кав- 
казе. Назв. возникло в ХУ в. — «горная страна»: из тюрк. 
даг «гора» и иран. стан «страна». 

Дагомея Республика Дагомея — гос-во 
в Африке, независимое с 1/У ПТ 1960. Предположительно из 
личного имени Даг и западно-судан. слова «внутри», «внут- 
ренности», «живот» (об этом слове: [. НотБигвег. [ез |ап- 
сиез пестоайса!тез е{ф 1ез реир|ез 4и! 1ез райетф. Рам, 
1957, с. 87). Колонизаторы охотно расписывают, как 
в ХУП в. приближенный негритянского князька Дага рас- 
порол ему живот и его столица стала называться «брюхо 
Дага». Подтекст этой истории кроме спекуляции на ужасах: 
«только белые смогут навести порядок У этих дикарей». 
В действительности если назв. и произошло из этих основ, 
то со значением «внутри Дага», т. е. «в глубине владений 
Дага». По другим мнениям, «дворец Дага». 

Дагомыс — местность на побережье Черного моря, 
в Краснодарском крае, близ Сочи. Из черкес. дэгу «глухой» 
И М9з «лес» (Дж. Коков), иное объяснение: из убыхского 
«гора среди воды» (И. Ф. Филиппенко). 

Дакар — столица Республики Сенегал в Зап. Африке. 
Предположительно из слова на языке волоф, означающего 
«без воды» (город находится на скалах вулканического 
происхождения, построен в 1857 г. на месте рыбацкого 
селения). 

Дакка — г. в Вост. Пакистане. Назван по имени бо- 
гини плодородия. , 

Дакота: Южная Д. и Северная Д. — штаты в США. 
Дакота — этноним индейск. племени силу, обитавшего тут 
до прихода европейцев; индейск. (на языке омаха} дакота 
означало «союзники» (участники племенного союза); по 
другому объяснению «настоящие люди». Определения Юж- 
ная и Северная относятся уже только к названиям штатов 
и появились с момента их разделения в 1889 г. 

Далайнбр — оз. в Китае (в автоном. обл. Внутренняя 
Монголия). Из монгол. далай «священный», нор «озеро, 
море». Китайск. Хулуньчи. 

Далмация — территория в Югославии на вост. побе- 
режье Адриатического моря. До н. э. Иллирия. В античную 
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эпоху гос-во Далмация, названное по г. Да!поп (упомянут 
у Страбона). Назв. города можно сопоставить с албан. 
«овечье пастбище». Хотя Д. еще на рубеже н. э. стала частыо 
римской провинции Иллирикум и назв. ее официально не 
употреблялось, оно сохранилось на протяжении двух ты- 
сячелетий. 

Дальний — см. Люйда. 

Дамаск — столица Сирии. Назв. известно уже три ты- 
сячелетия. Его объясняют из семитских языков со значе- 
нием «деловой (полезный)» и др.; однако это недостаточно 
надежно. Араб. Димашк. 

Данди (англ. ОРил4ее) —г. в Великобритании (Шот- 
ландия). Из древнеангл. Рищаа от дип «холм» и назв. р. Таа, 
современная Тей. 

Данедин (англ. Оипеди1) — г. в Новой Зеландии. Осно- 
ван переселенцами из Шотландии, которые назвали его 
в честь шотландской столицы сначала Новый Эдинбург, 
затем Д. — древнее кельт. назв. Эдинбурга. 

Дания (датск. Раптагк) — гос-во в Европе. Из этнонима 
герм. племени даны и герм. тагК «край, пограничная об- 
ласть». Форма Д. с латин. суффиксом -1а, ставшим интер- 
национальным для обозначения стран и государств. 

Данкбв — г. в Липецкой обл. РСФСР, на р. Дон. По 
распространенному мнению, из назв. р. Дон. Но вероятнее 
в основе личное имя Данко (уменьшительное из. Даниил) 
с суффиксом принадлежности -0ов. Аналогично село Бапко\ 
в Польше (близ Скерневице). 

Данциг — см. Гданьск. 

Дапсанг — см. Чогори. 

Дарваз — горная страна в Таджикской ССР. Предло- 
жены этимологии: из дорбоз (Н. А. Кисляков. Очерки по 
истории Каратегина. 1952) недостоверна; из тадж. дар 
«дверь», боз «открытый» (Мурзаев — СА, с. 245) — это 
вероятнее, но в значении нарицательного «ворота, проход», 
бытующего в Средней Азии (Мурзаевы, с. 70—71). 

Дарг-Кох — гора и населенный пункт в Северо-Осетин- 
ской АССР. Осетин. дарг. «длинный», хох «гора». 

Дарданёллы — пролив между Эгейским и Мраморным 
морями, отделяющий Европу от Азии. По назв. города 
Дарданус из этнонима дарданы.. Связь этнонима с албан. 
4агПе «груша» (В. Георгиев. Тракийският език. София, 
1957, с. 60), м. 6., случайна. Древнегреч. назв. Геллеспонт 
«море Геллы». Из попытки объяснить непонятное назв. 
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в Древней Греции возник топонимический миф, связываю- 
щий назв. с женским именем: будто бы тут упала в море 
Гелла при бегстве от злой мачехи в Колхиду. В. И. Геор- 
гиев предположил индоевроп. основу $е10$ «болотистый». 
Турец. назв. пролива — Чанаккалебогазы (по назв. прибреж- 
ного г. Чанаккале, богазы «пролив»). 

Дарджилинг — г. на СВ Индии, в Вост. Гималаях. Объ- 
яснения различны и надуманны: «далекий остров размышле- 
ний», «земля скипетра ламы», «место грома», «край драго- 
ценных камней». Приведя их, И. Сташевский замечает: 
«Это, несомненно, тибетское культовое название темного 
значения» (5+, 66). Вероятнее значение «широко раскинув- 
шийся край», также из тибет. (5$В, с. 56). Обстоятельную 
критику дал Е. Слушкевич («ОпотазИса», 10—11, 1960, 
с. 305—306). 

Дарлинг — правый приток р. Муррей в Австралии. 
В 1828 г. первым из европейцев увидел эту реку капитан 
Ч. Стюарт и назвал ее в честь Ральфа Дарлинга, губерна- 
тора Нов. Южн. Уэльса. Коренное население Австралии 
называет эту реку в верхнем течении Кондамайн, в сред- 
нем — Балоин (Баруон), ниже — Бирри. 

Дармштадт —г. в ФРГ. В УШ в. ОБагтипдеа 
«город Дармунда» (Дармунд — краткая форма личного 
имени Дармундольф). Затем по звуковому сходству со сло- 
вом Мипае «устье» переосмыслено в «город устья Дарм», 
из этого, по-видимому, позже образовано назв. р. Дарм, 
упоминаемое только с 1759 г. По другой гипотезе (№5, 
89), из древневерхненем. Даг «копьё», 2-й компонент — 
З{ад{ «город». 

Дартмур-Фобрест (англ. агтоог Еоге${) — горы на ЮЗ 
Англии, в Девоншире. 1182 г. — Ое{етога. Из назв. 
р. Дарт (1249 г. — Рейе), тоог «поросшие вереском тор- 
фяники», 1огез{ «лес». 

Дар-эс-Салам — столица Объединенной Республики 
Танзании. Араб. «дом мира» (покоя) в смысле мирного места, 
пункта, где обещана безопасность купцам из разных стран, 
стекавшимся для торговли. 

Дарьял, Дарьяльское ущелье — ущелье на Военно- 
Грузинской дороге, где р. Терек пересекает Кавказский 
хребет. Из иран. языков: дар «ворота, проход, ущелье». 
Во 2-м компоненте усматривали этноним ираноязычного 
народа аланы, но это недостаточно надежно. 

Даугава — см. Двина. 
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Даугавпилс — г. в Латвийской ССР на р. Даугава 
(Зап. Двина). Основан в Х1Ш в. Из латыш. назв. реки и 
р!1$ «город». В России до 1893 г. официально именовался 
Динабург (калька того же назв.), затем Двинск. 

Даулагири — см. Дхаулагири. 

Дахау (нем. Оаспаи) — г. в ФРГ, в годы фашизма лагерь 
смерти. В УШ в. Расвауа. Из древневерхненем. 4апа 
«ил, глина». 

Двина — назв. двух больших рек в Европ. части СССР; 
Западная Д. и Северная Д. (привлекают также: Двина — 
приток Десны, Двиняч в бассейне Днестра и др.). Запад- 
ная Д. — по-латышски Даугава (связывают «многоводье» — 
первоначально назв. относилось к устью); эстон. Уапа, 
нем. Рипа. Не решено, обще ли происхождение названий 
Зап. Д. и Северной Д., или это результат приспособления 
по аналогии. Одни исследователи считают первичным финно- 
язычн. назв., этимологизуя как «тихая, спокойная» (Веске— 
СКФО, с. 4) или «песок» ([.. КеЁЙипеп. [1\у1зсВе \УбцегЬисв. 
НезиКки, 1938, с. 480; Магаиаг{ в «Опбаг. Табтбисй», [У, 
с. 324). Другие за происхождение из индоевропейских язы- 
ков со значением «река» (Кочубинский в ЖМНП, ` 1897, 
[, с. 81), сближая с Дон, Днепр, Дунай (присоединился 
Е. Карский, 1, с. 45). Против этого Я. Розвадовский (1913, 
с. 61), Лер-Сплавинский (15, с. 56), М. Фасмер (Уазтег— 
КЕМ, Г, с. 331): из индоевроп. предполагаемой основы Пей 
«течь, литься». Принимая эту основу, Г. Ильинский припи- 
сывает ей значение «наносный песок» («Река Двина», 
ИОРЯС, 23, 1921, № 2, с. 246—249); отвергая мнение Роз- 
вадовского (назв. Северной Д. от той же основы), Г. Ильин- 
ский предполагает, что гидроним перенесли славяне с За- 
падной Д. Курьезна этимология из числительного два, 
наивно объясняющая гидроним слиянием двух рек («Доклады 
и сообщения Ин-та языкознания», У|. М., 1954, с. 84—85: 
Д. Зеленин). Из старых этимологий—готское происхождение 
из Чаицпз «пар» (Биленштейн, 1889). Назв. Северной Д. 
(карельск. У1епа) безуспешно пытались объяснить из древ- 
нескандинав. Ч\!па «вяло двигаться, слабеть, исчезать» 
(«Ге Мопае ОпйетаЪь, Х, с. 173: К. В. УИип9). До решения 
далеко. 

Дёбрецен — г. в Венгрии. Прежние объяснения (из 
словац. Добра цена, Добра зем, До брезины, Дебро) спра- 
ведливо отведены (7. СотЬос2, Г. МейсН. Масуаг @уто- 
|обта! 526{аАг, 9, 1927). Возможна связь со слав. добрь 
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«поросшее лесом». Ю. Немет объясняет из личного имени, 
образованного из кипчакского ферге «двигаться» («Ога|-— 
аКа1зспе ТабтБисВег», 33, 1961, с. 124—127). 

Дёвиса пролив (англ. Дау! Э4гаЙ) — пролив между 
островами Гренландия и Баффинова Земля. Назван по фа- 
милии англ. мореплавателя Джона Девиса (1550—1605), 
в 1585 г. пытавшегося пройти этим проливом из Атланти- 
ческого океана в Тихий в поисках Сев.-Зап. морского пути 
из Европы в Азию (Н. СаиБег{. [ле гой 4е Па\!з. «еоста- 
ра». Раг!з, 1958, \\.. 80, с. 38—42). 

Дёвоншир — графство в Англии. По этнониму кельт. 
племени детаз, обитавшего там в начале н. э. (Веапеу, 
с. 85—86). 

Дедилов — г. в Тульской обл. РСФСР. По В. Н. Беле- 
новскому, связано с литов. @14е!з «слобода». Вероятнее из 
личного имени Дедило. 

Дёжнева мыс — крайняя восточная точка Азии. Пер- 
вым европейцем, обогнувшим его по морю, был русский 
казак С. И. Дежнев в 1648 г. Мыс назван его именем в 1898 г. 
Э. Норденшельдом и Русским географическим обществом по 
предложению Ю. М. Шокальского. Сам Дежнев назвал этот 
мыс Большой Каменный Нос (нос у рус. поморов «мыс»). 

Дейнау — пос. в Туркменской ССР. Э. М. Мурзаев 
допускает ираноязычное происхождение, привлекая тадж. 
дех, деха «кишлаки» (селение) и нау «новый» (Мурзаев — 
СА, с. 245). 

Декан — плоскогорье на п-ове Индостан. Из санскрит: 
через пракрит. Дакшина-патха «южная страна»; первона- 
чальное значение «правая дорога». Такое развитие значения 
закономерно (также из «правый» в смысле «южный» образо- 
ваны топонимы Тибет, Йемен; «дорога» в значении «страна» 
см. Норвегия). 

Де-Кастри — залив в Приморском крае РСФСР. Корен- 
ное население называет залив Нянгмар. Назв. Д.-К. дал 
в [787 г. франц. мореплаватель Лаперуз (открывший этот 
залив) в Честь тогдашнего морского министра Франции 
маркиза Ш. Де-Кастри. 

Дёли — столица Индии. Основана в Х в. на месте упо- 
минаемого в «Махабхарате» древнего города Индрапрастха 
(у Птолемея — Индабара). Объяснения назв. нет, кроме 
мифологических, лишенных основания: назв. на столетия 
моложе, чем утверждают легенды. Старая часть Д. — 
Шахджаханаба9, по основателю; иран. абад «город». 


118 


Дёлицш (нем. Ре! 15с1) — г. в ГДР, в округе Лейпциг. 
Назв. известно с ХП в. Из слав. дель «гора, холм» (Е. Е1с ег. 
П!е Ог{ё$-ипа Е1иззпатеп ег Кге!зе Ое!!{2зВ ипа ЕПепЬигв, 
НаЙе, 1958, с. 21—28; приведена литература). До 1965 г. 
рус. транскрипция Делич. 

Де-Лбонга острова — группа о-вов в Восточно-Сибир- 
ском море. Названы по имени Дж. Де-Лонга (1844—1881) — 
руководителя американской полярной экспедиции 1879— 
1881 гг., открывшей некоторые из этих островов. 

Дёлос — о. в Эгейском море. Возводят к догреческой 
основе, привлекая албан. Че! «солнце», истолковывая ми- 
фологически: в античной мифологии этот остров — место 
рождения Аполлона, бога света и солнца, там был один из 
древнейших центров его культа. 

Демавёнд — гора в Иране. Самая ранняя засвидетель- 
ствованная форма Дунбавант. Объясняют как «имеющий 
много склонов» или как «курящийся, дымящий, хвоста- 
тый» — на склонах горы есть выходы горючих газов (У. Е!1- 
]егз, Оег Мате Оетамепа. «АгсШу Опещашту», 22. Ргава, 
1954, № 2—3, с. 267—274; указана обширная литература). 

Демидов — г. в Смеленской обл. РСФСР. До 1918 г. 
Поречье (т. е. «местность по реке»). Осенью 1918 г. секре- 
тарь местного уездного комитета Коммунистической партии 
Я. Е. Демидов (1889—1918) зверски убит контрреволюцио- 
нерами. Тогда же решением местных организаций город пе- 
реименован в его память (ИВГО, 1957, 2, с. 149; И. Я. Сло- 
НИМ). 

Демирджй — горный хребет и г. в Зап. Турции. Турец. 
дет: «железо». Ожидает исследования форма с джи. 

Дёнвер — г. в США, адм. ц. штата Колорадо. Возник 
в 1858 г. как поселок для промывки золота и назван Аига- 
га — латин. «золотая». В 60-х годах переименован по фа- 
‘милии генерала Денвера, губернатора обширной территории. 

Дёнди — см. Данди. 

Дербёнт — г. в Дагестанской АССР, на Каспийском море. 
Иран. дер, дар «дверь, ворота, теснина, проход» и бенд 
«преграда»: в этом месте Главный Кавказский хребет под- 
ходит близко к Каспийскому морю, образуя узкий проход 
на пути между Европой и Передней Азией. Араб. Баб-уль- 
абваб «главные ворота» или Баб-уль-хадид «железные во- 
рота»; турец. Темиркапысы «железные ворота»; грузин. 
Дагвискари «морские ворота»; армян. «ворота Джора»; 
древнерус. «железные ворота». 
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Дёрби (англ. ОегЬу) — г. в Англии, на р. Деруэнт. 
917 г. — ОеогаБу. Из 4еог «олень», Бу «селение». Предпола- 
гают, что назв. означало поселение у оленьего заповедника 
(ЕК\аП, с. 142). | 

Дёрвента — г. в Югославии (Босния), на р. Дервента. | 
Первоначально назв. реки. Исследователи привлекали ши- 
рокие параллели: Дрвенца (Огумеса) в Польше, Дюранс 
(Ригапсе) во Франции, Деруэнт (Шегмем) в Англии. 
Т. Лер-Сплавинский отрицает связь между ними. На 
слав. и балт. территориях возможно значение «лесная», 
из основы древ («5а\а Осс ета», 1Х, с. 696—697: 
М. ВиашсК!). Западнее можно предположить кельт. основу 
дегу «дуб». 

Десна — левый приток Днепра. С тем же назв. левый 
приток Южн. Буга, несколько мелких речек в бассейне 
Днепра (в том числе в бассейне Д.), левый приток Моравы 
в Югославии, левый приток Каменицы в Чехословакии, 
река и озеро в Литве и др. Привычная этимология, повторен- 
ная Я. Розвадовским, М. Фасмером, Т. Лер-Сплавинским; 
из слав. десн® «правый». Но вблизи нет парных гидронимов 
шуй «левый» (внешне совпадающие есть на других терри- 
ториях, но они финноугор. происхождения), а большинство 
рек с назв. Д. как раз левые притоки. Беспочвенную эти- 
мологию пытались спасти такими же догадками: 1) будто 
славяне пришли на Средний Днепр с юга и Д. показалась 
им справа; 2) будто славяне называли стороны реки не по 
течению, а против него; 3) будто на слово левый наложили 
табу и, не смея произносить его, называли левое правым 
(Уазтег КЕМ, Г, с. 345). Сокрушительна критика этой 
этимологии А. И. Соболевским (ИОРЯС, 23, 1919, с. 183— 
186). Из других этимологий: «светлая, чистая» из индоевроп. 
*Че «блестеть» (К. МозхупзК, с. 181—182, отвод — ТТ, 
15 ис. 218), чешскую тезку А. Гурань предложил рассмат- 
ривать как прилагательное от доска — за богатство строи- 
тельными материалами (Уё${п. Сезке АКадет. 60, 1951, с. 
100—114). Остается недоказанной связь с многочисленными 
гидронимами Дна (привлекали А. И. Соболевский, К. Мо- 
шинский). Рассуждения бесплодны, пока не изучен гидрони- 
мический ареал -сна (А. И. Соболевский видел в этом 
самостоятельное слово «река», но это могло быть служебно- 
грамматическим элементом). 

Дессау — г. в ГДР. 1231 г. — 015зоуе. Из слав. тис 
(наименование древесной породы) с суффиксом -ов-. По 
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другому мнению (№5, с. 89), из средневерхненем. 41е2е 
«быстрина на реке». 

Детройт — г. США в штате Мичиган. В 1701 г. франц. 
поселение. Рего!{ означало «узкий, тесный, сжатый», 
относилось к проливу между озерами Сент-Клэр и Эри, где 
находится Д. 

Дёчин — г. на СЗ Чехословакии. Упоминается с 1128 г. 
Из личного имени Дека, как и назв. с. Дечаны (Рго!оцз, 1. 
Названия Дечин, Дечина, Дачане есть и в Югославии. 
Вместе с чешскими их можно возвести к основе, означав- 
шей детей, потомство (сравн. сербск. дечко’ «мальчик», 
рус. дети), но названия населенных мест возникали не из 
этой основы, а из личных имен (прозвищ) владельцев. 

Джайпур — г. на СЗ Индии. Из санскрит. джайа «побе- 
дитель», Пур «город». 

Джакарта — столица Индонезии, на о. Ява. Объясняют 
из санскрит. джайя-керта «место победы», но оба компонента 
вызывают сомнение («ОпотазИса, с. 352—353), особенно 
карта со значением «место» не находит подтверждения 
в санскрите; неясна возможность связи.с иран. керт 
«псстроенный». Назв. Д. принадлежало яванскому селению, 
но захватившие страну голландцы в 1619 г. построили на 
его месте форт, назвав его Батавия (так в древнерим. эпоху 
им‹ новалась современная Голландия, которую населяли 
батавы), и сделали это официальным названием города, 
ставшего центром колонии. Сбросив власть колонизаторов, 
независимая Индонезия в 1949 г. восстановила древнее 
название. 

Джалал-Абад — г. в Киргизской ССР. Из араб. джелал 
«слава, величие», абад «город» (сравн. Джелалабад в Афга- 
нистане). 

Джамантау — см. Ямантау. 

Джамбул — г. в Казахской ССР. До 1938 г. Аулие-Ата. 
Переименован в память знаменитого акына (казах. народ- 
ный певец) Джамбула Джабаева (1846—1945); сам акын 
получил имя Д. по названию небольшой горы в Казахстане, 
у подножия которой родился. 

Джамна — р. в Индии, впадает в р. Ганг. Объясняют 
из санскрит. йамуна «близнец» за то, что на большом рас- 
стоянии течет параллельно Гангу (ЗВ, с. 64); это вызывает 
сомнение, 'Э. Слушкевич («ОпотазИса», [У, с. 204) приводит 
значения «удерживать, стягивать», но не находит их под- 
ходящими по смыслу. Возможно мифологич. происхождение. 
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Джанкой — г. в Крымской обл. Из тюрк. джан «новый», 
кой «деревня». 

Джезказган — г. в Казахской ССР. Из казах. «место 
добычи меди». По-русски точнее передавать Жезказган — 
ближе к казах. подлиннику (как и Жамбейты, Жусалы). 

Джелалабад — г. в Афганистане. Из араб. желал 
«слава, величие», абад «город» (сравн. Джалал-Абад в Кир- 
гизии). Не исключено, однако, посредство личного имени, 
и для окончательного ответа необходимы специальные разы- 
скания. 

Джёрси (англ. Тегзеу) — один из Нормандских остро- 
вов в проливе Ла-Манш, у сев. побережья Франции, при- 
надлежит Англии. Предполагаемое значение «травянистый. 
остров». Назв., вероятно, возникло при завоевании саксами 
в \У— У] вв. 

Джетысу — см. Семиречье. 

Джидда — г. в Саудовской Аравии, на Красном море. 
Араб. «верх, берег». 

Джильберта острова — см. Гилберта острова. 

Джодхпур — г. на СЗ Индии. Из санскрит. «военный 
город». 

Джокьякарта — г. в Индонезии, на о. Ява. Яванск. 
Джогиокерто «цветущая крепость» (сила); по др. объяс- 
нению «спокойный, безопасный». Иначе — из санскрит. 
мифологического имени Айоджи и керто «построенный», 
сравн. керт в иран. названиях городов («ОпотазИса», 
1Х, 1959, с. 531). 

Джомолунгма — горная вершина в Гималаях, наивыс- 
шая точка земного шара, на границе Китая (Тибет) и Не- 
пала. В рус. транскрипции передавали и Чомолунгма. 
Истолковывают из тибет. «богиня — мать Земли» (или гор), 
но это встречает возражения (обзор гипотез о происхожде- 
нии этого назв. дал Э. Слушкевич в «ОпотазЯса», Х—Х[, 
1960, с. 302—303 и 306—308; Г. ЗспиБег{. Моип{Е Еуегез${ — 
4аз МатепзргоБ]ет — в сб. «Еее А. \Медетеуег», 
1956, с. 148—169). В середине ХХ в. на англ. картах гора 
получила назв. Эверест в честь Дж. Эвереста, чиновника 
англ. топографической съемки в Индии, бывшей тогда англ. 
колонией: подчиненные поднесли высочайшую вершину мира 
«в подарок» начальнику, который, как едко заметила тогда 
печать даже колонизаторских стран, имел дело не с горами, 
а с бумагами. Это назв. распространилось во многих стра- 
нах, причем пик до 1913 г. отождествляли с пиком Гаури- 
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занкар, находящимся в 60 км западнее Д. В 1954 г. англ. 
географы сделали попытку ввести назв. пик Элизабет (по 
имени королевы), но не имели успеха. 

Джорджия (англ. Чеог1а) — штат в США. Назв. дано 
в 1733 г. по имени англ. короля Георга ЦП, когда здесь была 
англ. колония. Позже назв. территории стало названием 
штата. 

Джульфа — г. в Нахичеванской АССР. Предположи- 
тельно из тюрк. джульф «ткач» (Ган, с. 52), это не доказано. 
Привлечение тюрк. джул «тина» оставляет необъяснимым 
появление -ф-. 

Джунгария — географическая область на СЗ Китая 
(сев. часть Синьцзян-Уйгурского автоном. р-на). Из мон- 
гол. дзун гар «левая рука», т. е. страна, лежащая по левую 
сторону при ориентировке на восток; справа поднимаются 
нагорья Тибета. 

Дзержинск — назв. нескольких городов в СССР, даны 
в честь выдающегося деятеля Коммунистической партии и 
Советского гос-ва Ф. Э. Дзержинского (1877—1926): 
1) в Горьковской обл. РСФСР, на левом берегу Оки. В до- 
революционные годы — дачная местность Черноречье, за- 
тем пос. Растяпино, переименован в 1929 г.; 2) в Донецкой 
обл. УССР, бывш. Щербиновка; 3) в Минской обл. БССР, 
бывш. местечко Кайданово. Имя Дзержинского носят и 
другие населенные пункты в СССР. 

Диарбекир — см. Диярбакыр. 

Дижон (франц. О! оп) — г. во Франции. Назв. возникло 
в период древнерим. господства из латин. личного имени 
РБ! о. 

Диксон — порт на Карском море, в устье р. Енисей. 
Назван в 1875 г. экспедицией Норденшельда в честь шведа 
О. Диксона, финансировавшего экспедицию. Коренное на- 
селение называет его Баро-Нгюй. 

Димитровград —г. в Южн. Болгарии. Образован 
в 1947 г. на месте трех сел: Маркино, Раковски и Черно- 
коньево и назван в честь Георгия Димитрова (1882—1949), 
руководителя Коммунистической партии Болгарии. 

Димйтрово — см. Перник. 

Диярбакыр (тур. П/!уагоеют, ранее по-русски переда- 
вали Диарбекир) — г. на ЮВ Турции. В античную эпоху 
Амида. В тюрк. языках бакыр «медь», вероятно по этому 
слову живого языка турки переосмыслили непонятное 
название, В 638 г, эта территория завоевана араб. племенем 
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бекр и стала называться «страна (место жительства) Бекр»: 
араб. дийар — множ. число от слова «дом, жилище» (ЗВ, 
с. 59). Таким образом, назв. объяснимо как патронимич- 
ное: «местообитание потомков Бекра»; появление гласной 
между к-р характерно для тюрк. заимствований, так как 
это сочетание согласных не было свойственно тюрк. язы- 
кам. 

Дмитров — г. в Московской обл. По преданию, основан 
Юрием Долгоруким (в середине ХПИ в.) на том месте, где 
его застало известие о рождении сына, и назван именем сына 
(Дмитрий, позже он Всеволод Г, великий князь Влади- 
миро-Суздальской Руси). 

Днепр (украин. Дн1про, белорус. Дняпро) — 
р. в СССР. У древнегреч. авторов Борисфен. Преобладает 
этимология, предложенная Мюлленгофом: из иран. (авест.) 
воурустана «широкое место» за широкий лиман в устье 
(также: Уазтег, [гашег 1 Заагизапа, с. 61, и КЕМ, 
|, с. 354—355, без полной уверенности; иначе — А. И. Со- 
болевский «Архив слав. филологии», т. 17, с. 243: также за 
иранское происхождение, но из скифского). Интересно 
мнение, связывающее Борисфен с названиями р. Березина 
и о. Березань. Не исключено, что Березину считали главной 
рекой, а верхнее течение Д. — ее притоком (см. Березина). 
У гуннов Вар: О. РгИзак (Е! Пипи1зсВе \Мог. «ДеНзейг. 
ег Чецё5сНеп Могоешапа1зсПеп Оеззе$зсПаН», 104. \1ез- 
ра4еп, 1954, с. 124—135) считает нарицательным «река», 
но для этого пока нет данных; гуннское назв. могло быть 
упрощением иранского). Назв. Д. упомянуто у Менандра 
Данаприс, позже у Йордана (\! в.) — Данапер. По А. И. Со- 
болевскому, сармат. дон (общеиран. «река») и ипр (значение 
неясно, но многочисленные гидронимы Ибр, Ипр дали ис- 
следователям основание находить то же значение «река»). 
По гипотезе Соболевского, не встретившей поддержки 
в науке, сарматы обитали севернее скифов и перед началом 
н. э. пришли на юг со своими названиями тех же рек, вы- 
теснив скифские (РФВ, 1910, № 3—4, с. 184—187). По ЛЕ- 
венталю, скиф. «сильнотекущий». Против обеих гипотез 
П. Кречмер, предполагая исходную «скифо-балканскую» 
форму Дану-апара «дальняя река» (привлекая авест. апара 
«задний, удаленный») в противоположность Днестру («С 1о{- 
{а», 24, 1936, с. 11}. Против ираноязычного происхождения 
возражает Т. Лер-Сплавинский (15$, с. 61—62 и 170—171. 
Раннесредневековое назв. Д. — Музасиз; по М. Фасмеру, 
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готское «обильный скалами, подводными камнями» (Уазтег, 
[тап1ег, с. 66) связано с порогами. 

Днепродзержинск — г. на р. Днепр в Днепропетров- 
ской обл. УССР. В середине ХУ в. возникло с. Камен- 
ское, с 1917 г. город. В 19386 г. переименован в память вы- 
дающегося деятеля Коммунистической партии и Советского 
гос-ва Ф. Э. Дзержинского (1877—1926). 

Днепропетровск — г. на р. Днепр в УССР. В 1635 г. 
возведена крепость Койдак, после ее разрушения — казац- 
кие села Старый Койдак, Новый Койдак и Половица, на 
месте которых после присоединения к России возник в 1786 г. 
Екатеринослав («слава Екатерины», в честь царствовавшей 
Екатерины П). В 1796—1801 в царствование Павла офи- 
циально именовался Новороссийск (из Новороссия, как тогда 
называли степи Северного Причерноморья); Александр 1 
в 1802 г. вернул назв. Е. В 1926 г. переименован по назв. 
реки и фамилии Г. И. Петровского (1878—1958 ), выдаю- 
щегося партийного и советского деятеля. Г. И. Петровский 
начал жизнь рабочим на заводах этого города, руководил там 
революционным движением, в 1919—1939 гг. председатель 
ЦИК. УССР. 

Днестр — р. на ЮЗ СССР); впадает в Черное море. Ан- 
тичный Тирис (у Геродота), Тирас (у Страбона); из иран. 
(скиф.) «быстрый». Раннесредневековое назв. Ава!пвиз (из 
гот. ав]из$ «тягостный, трудный», так — Уазтег. [ташег п 
Зйагизз1ап@, с. 63, с библиографией). У Йордана (УП в.) 
Рапазгиз. А. И. Соболевский объяснял из сармат. дану 
«река» (общеиран. основа) и предполагал индоевроп. 1$-го 
«течь, стремиться», как и в подмосковном гидрониме Истра 
(«Архив славянской филологии», 27, с. 242—243, РВФ, 
1910, № 3—4, с. 186). По П. Кречмеру, из балканоскиф. 
Рапипа74уо «соседняя река» в противоположность Днепру 
(«СоЧа», 24, 1986, с. 11). М. Фасмер ближе к Соболевскому, 
предлагая иран. Данчасрас «быстротекущая река» (Уазтег—- 
КЕМ, Г, с. 355). Т. Лер-Сплавинский отводит эти гипотезы, 
указывая на их фонетическую неоправданность (Ё5$, с. 60— 
6] и 169—170), однако не дает более удачной., 

Доброй Надёжды мыс — южная оконечность Африки. 
В 1488 г. португ. мореплаватель Б. Диаш достиг этого мыса 
по пути в Индию и назвал его Мыс бурь: здесь встречались 
штормы Атлантического и Индийского океанов. Но король 
Португалии не утвердил этого сурового и верного назв., 
опасаясь невыгодного впечатления, вредящего колониза- 
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торским предприятиям, и дал назв. Мыс Доброй Надежды — 
надежды достичь Индии. 

Добруджа — историческая область в Болгарии и Ру- 
мынии между Дунаем и Черным морем. Упоминается 
с ХУ в. Наиболее распространена предложенная Дрино- 
вым в 1869 г., поддержанная Иречком и другими этимоло- 
гия из личного имени Добротич. В ‘Болгарии известен 
владетель Добротич (1354—1386), правивший в Видне; 
происхождение назв. и приписывают его владениям (в т. ч. 
\Уазтег — КЕМ/, Т, с. 356). Прослежены фонетические 
закономерности превращения этого назв. в Д. на турецкой 
языковой почве (Веуце 4ез и4ез $ауез, УП, 1927, с. 40— 
41: Р. Мщаеу; УПГ, 1928, с. 90—91: Г. ГатоисвВе). 
Но на арабской карте Идриси (1154) эта территория наз- 
вана Ард бруган — вполне возможна метатеза из хорошо 
известного назв. Бурган от болгары; ард «страна, край» 
(М. М. Аехапагезси-Вегзса. [.’ ог1ете 4и пот 4е 1а РоБ- 
гои]а. Сопе7ЬиНопз$ ОпотазИдиез. Висагез+, 1958, с. 97— 
114; с превосходным библиографическим обзором, начиная 
с 1951 г.); возражает Р. Шмитлейн (КТО, 1960, 3, с. 227— 
228: В. эсптИИе!т). Попытки связать со слав. добръ «хо- 
роший», за природные качества местности (Ф. Брун. Неко- 
торые исторические соображения по поводу названия Доб- 
руджа. ЖМНИ, 1877, ч. 193, с. 62—77), не могут объяснить 
возможность образования назв. в форме Д. от предлагаемой 
основы. Искусственна и двуязычная этимология из слав.- 
турец. Добро-буджак (а. Рапезси. Рофгобеа. Висаге$, 
1903, с. 35). 

Долларт — широкое устье р. Энс в ФРГ. Из фриз. 
аиПаг{ «мель» (ЗВ, с. 60). 

Долоннор — см. Долинь. 

Долунь — г. в Китае (автоном. р-н Внутренняя Мон- 
голия). Монгол. долоннор «семь озер». Китайск. Долунь — 
калька монгол. назв. 

Дембай — местность на Кавказе: Домбайская поляна, 
гора Домбай-ульген; ледник, перевал, ущелье, альпинист- 
ский лагерь и туристская база. Первично назв. местности 
из карачаевского Домбай-ульген «зубр убитый». 

Доминиканская Республика — гос-во в вост. части о. Гаи- 
ти. Территория названа в 1697 г. по г. Санто-Доминго (с со- 
зданием республики в 1844 г. ее столица), заложенного в 
1496 г. испанцами и тогда же получившего это назв. по дню 
своего основания (испан. 4оп!15о «воскресенье»). 
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Дон — р. в РСФСР, впадает в Азовское море. У древне- 
греч. авторов Ганаис (Геродот, Страбон). Почти все иссле- 
дователи признают ираноязычное происхождение в зна- 
чении «вода, река»; в современном осетин. слово дон и 
сейчас существует в этом значении, образуя гидронимы 
(Гизельдон и др.); авест. дану «река, поток». А. И. Соболев- 
ский в «Русско-скифских этюдах», считая безусловно ирано- 
язычным, предложил этимологию «овечья река», как и 
назв. Дунай (ИОРЯС, ХУП, П, 1924, с. 259), решительно 
отвергнутую (Уазтег — КЕ\/, [, с. 362—363). Т. Лер- 
Сплавинский, опираясь на форму древнегреч. передачи, от- 
рицает иран. происхождение и высказывается за фракий- 
ское, где возможно чередование а-о, т-д (1$, с. 62 и 17!). 
В этой связи можно вспомнить гипотезу Ферстера об индо- 
европ. основе *Чапи «течь». Связь с другими гидронимами 
Сев. Черноморья, содержащими дн (Днепр, Днестр, 
Дунай, не считая малых, как Дон — приток Прута), от- 
мечена еще А. Х. Востоковым в 1812 г. (см. ИАН — ОЛЯ, 
1963, № 1: Никонов). 

Донбасс, Донёцкий бассёйн — каменноугольный бас- 
сейн, назван по гидрониму Северский Донец. 

Донёц Сёверский — см. Северский Донец. 

Донёцк — 1) г., обл. ц. в УССР. По назв. Донецкий 
бассейн. Ранее Юзовка (основан в 1862 г.): предприятиями, 
при которых развился нас. пункт, владел англ. капита- 
лист Джон Юз. С 1924 по 196] г. Сталино; 2) г. в Ростов- 
ской обл. РСФСР. Назван по р. Северский Донец, на кото- 
рой находится. До 1955 г. Гундоровка. 

Дордбнь (франц. Рог4овпе) — р. в юго-зап. Франции. 
В основе назв. предполагают кельт. доцг «вода». 

Дорогобуж — г. в Смоленской обл. РСФСР, на р. Днепр. 
Другой Дорогобуж упомин. в Начальной летописи на Во- 
лыни, близ р. Горынь; с. Драгобужде на Ю Сербии, с. Ога- 
роБи7 в Чехии. Этимологии, связывавшие с бог или с Буг, 
лишены основания. По-видимому, из личного имени Доро- 
гобуд и суффикса принадлежности -]-(так в отношении чеш- 
ского: Ргоюцз, Г[, с. 452); неясна возможная общность с 
назв. Дрогобым. 

Дбрсетшир (англ. Оогз&з$Ште) — графство в Англии. 
В основе имя племени с элементом 561 (как и ЗотегзезШге), 
который наблюдался в англ. этнонимии и топонимии [Х в., 
как и в топонимии др. герм. языков, в значении «жить, 
обитать» (аналогично рус. сидеть, оседлость, отсюда село). 
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Дбртмунд — г. в ФРГ. Впервые в 899 г. как` КесВзпо! 
и Мапа Це. В 890 г. — ТЬгойтепи1, по назв. протока; 
гидроним из древневерхненем. «горло» или «спешить» (№45, 
с. 91). Связывать с 1го$ «пустошь» (ЗВ, 62) ненадежно. 

Дбусон, Даусон (англ. Оа\зоп Моипй) — горы на 
СЗ Канады. Открыл геолог Д. Доусон в 1887—1888 гг.; 
названы его именем, как и г. Д. там же. 

Драва — правый приток Дуная. Антич. Огауиз. Пред- 
ложены многочисленные этимологии из индоевроп. языков. 
Еще Бопп указал на санскрит. Чгауаз «течь, струиться». 
По Г. Краэ, гидроним древнеиллирийский. За это и В. Геор-. 
гиев: из предполагаемого иллир. Чго\оз «река, течение» 
(«Балканско езикознание», Г, 1959, с. 13; ГК — УГ 2, 
1961, с. 308—310). За протокельтское происхождение выс- 
казывались А. Доза и Алессио, присоединился М. Фасмер 
(15Рв, М, 1929, № 3, 4, с. 363). Привлекая такое же назв. 
реки в бассейне Вислы, сближают и с назв. р. Одер, на- 
ходя индоевроп. основу 4ег «бежать, спешить» (М. Виа- 
пск!. Ога : Огауа. «а\м1а Осс1аефа|з», УГ, с.: 370—380: 
1.5, 68). М. Фасмер против. связи дунайского и вислин- 
ского названий. Для всех гипотез обще мнение об. индо- 
европ. основе, связанной с идеей течения, движения (Я. Роз- 
вадовский). Подробнее, с обширной библиографией Е. Ве?- 
[а}, Г, с. 150—152. 

Дрёзден — г. на р. Эльба в ГДР. Назв. славянского 
происхождения по имени слав. племени дреждане («лес- 
ные» от слав. дрезга «лес» с формантом -ане, обозначавшим 
жителей); другое объяснение, менее обоснованное, тоже 
из слав. (лужицкого) {газ! «перевоз» (через р. Эльба). 

Дрезна — р. в Московской обл., приток Клязьмы. Назв., 
по-видимому, славянское, принесено кривичами, означало 
«лесная»: старослав. дрезга «лес» сохранилось в лужицком, 
белорус. (дрездак «лес»), северорус. говорах (по Далю, 
пермское дрездиться «куститься, разрастаться кустом»). 
На ней г. Д. — назв. из гидронима. 

Дрен, Дренов, Дреновац и др. производные — нередкие 
в Югославии названия рек, гор и селений; сербскохорват. 
дрен «кизил» (г. Дреновац). 

Дрин —р. в Албании, впадает в Адриатическое море; 
Дрина в Югославии, правый приток Савы. Ст. Младенов 
связывал с гипотетичной индоевроп. основой @ги «течь, 
струиться»; В. Георгиев в конечном счете сводит к тому же 
этимологическому гнезду, но ближе считает иллирийским, 
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как и Драва («Балканское езикознание», 1, с. 13). Против 
И. Попович, т. к. античная форма Дринус несвязуема с этой 
основой (25РН, 1852, 2, с. 316—318). 

Дрогобыч — г. в Львовской обл. УССР. И. Сташевский 
безоговорочно связывает с дорога, считая 2-й компонент 
темным (5., с. 72); но это могло быть переосмыслением. 
Возможно, из личного имени, аналогично с Дорогобуж (см.). 

Дрязги — с. в Липецкой обл. Из рус. диалектного 
дрязг «хворост», (сравн. польск. @г2е2е «щепка, лучина»). 

Ду (франц. Ооичбз) —р. во Франции, левый приток 
Соны. Из кельт. аа «темный, черный». 

Дублин — столица Ирландии. Из древнеирланд. ЧиЪВ 
«черный», Ипа «озеро». Упоминается с середины ШХ в. 
Другое ирланд. назв. его — ВаЙе Аа Са — Боле- 
Охо-Клиох «место над бродом, заросшим лозой». 

Дубна —р. и г. в Московской обл. Назв. слав., 
в оенове прилагательное от слова дуб, т. е. река в дубовом 
лесу. То же назв. носят: приток Жиздры (в бассейне верх- 
ней Оки), приток Зап. Двины. Однако в кажущихся сход- 
ными гидронимах возможна балт. основа АиБиз$ «углуб- 
ленный» (напр., р. Дибисса). Назв. Д., притока Зап. Двины, 
Е. Ф. Карский признавал безусловно нерусским. 

Дубно — г. в Ровенской обл. УССР. 1100 г. — Диубен, 
из слав. дуб с суффиксом -ен-, образующим прилагательные. 

Дубовка — г. в Волгоградской обл. РСФСР на Волге. 
Первоначально острог (укрепление) ХУПГ в., построен- 
ный в дубовой роще. 

Дубоссары — г. в Молдавской ССР, на р. Днестр; с тем 
же назв. с. в Молдав. ССР; в Румынии с. Дубасарьил. 
Из аиБаз (молдав. и румын.) — вид большой рыбачьей 
лодки, особенно на Днестре и Пруте (в Днепровском ли- 
мане дубок). Суффикс -ар обозначал людей по их занятиям 
(Тог4ап — МГК, с. 188). Назв. первоначально относилось 
не к месту, а к жителям: дубосары «строители дубасов». 

Дубровник — г. в Югославии, на побережье Адриати- 
ческого моря. Назв. слав., в основе диуброва «дубовый лес». 
Средневековое Кабиза долго удерживалось параллельно 
со славянским; связь с рогоза. (наименование высокой при- 
брежной травы) — ложная этимология, это назв. из более 
раннего Каизт. 

Дубс — см. Ду. 

Дувр (англ. Ооуег) —г. в Англии, в проливе Па-де- 
Кале (также Дуврский пролив — по назв. этого города). 
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495 г. — порт ОБибгз. Первоначально назв; речки, из 
кельт. аифго «вода» (Ек\май, с. 149). | 

Дуги-Оток — о. на Адриатическом море в Югославии. 
Из сербскохорват. дуги «длинный» и оток «остров». 

Дуглас (англ. Ооицб1а$) —г. в Великобритании, на 
о. Мэн. Из кельт. 4иь «черный» — «темная река» (в уэльск. 
яз. 51е!$ «речка, ручей»). 

Дудинка — г. в низовьях р. Енисей, в Долганс-Ненец- 
ком нац. округе Красноярского края. Измененное в рус. 
речи ненецкое назв. р. Дудыпта, впадающей тут в Енисей. 
Ненцы прежде называли этот поселок Козота «кабак»: 
здесь стоял кабак, в котором скупщики мехов спаивали 
ненцев-охотников, чтобы за бесценок получить их добычу. 

Дунай — р. в Европе. У Гезиода (УП в. до ин. э.) Истр, 
позже Рапиуи!$ (Цезарь, [ в. до н. э.); сербскохорват. и 
болг. Дунав, румын. Рипагеа, чешск. Рипа], нем. Ропаи. . 
Назв. Истр относилось к нижнему течению; фракийское, 
из индоевроп. основы 15-го (сравн. Изер, Изара) с харак- 
терным фракийским вставным { (Георгиев — БЕО, с 45}; 
с той же основой связывают подмосковный гидроним Истра: 
Большинство ученых за кельт. Рапиу. Германцы заменили 
а на о, славяне — о на у (А. Погодин, с. 85—86). Вандриес 
для этимологии привлекал санскрит. дану «влажность», 
авест. дану «течение», так же в галльском; по некоторым 
исследователям, значение основы «сильный, буйный». Ина- 
че — А. И. Соболевский, объясняя из иран. (сармат.) 
Рапи-а\у! «овечья река», как и Дон («Архив слав. филол.», 
27, с. 243; «Мама», 8, с. 489; ИОРЯС, 23, № 1, с. 184), 
позже не настаивал на этом значении. Но сильно мнение: 
из иран. дон «река», напр. современное осетин. Дон (Р. Кге{- 
зсптег. Оег Мате 4ег опац. «ОоЧа», 24, 1936, с. 1—9, 
считает замену о/у древнегреческой, не возражает М. Фас- 
мер: Уазтег — ВЕ, Г, с. 380—381). Т. Лер-Сплавинский 
склонен признать исконно славянским нарицательное ду- 
най «большая вода» и последующее смешение с неславяп- 
ским назв. Д., когда славяне появились на этой реке; то 
и другое из индоевроп. *АВеи «бежать, течь» (1.5, с. 73— 
15 и 187—188), едва ли это устраняет затруднения. Изоли- 
ровано мнение Ивэнеску о доиндоевропейском происхожде- 
нии назв. Д. с привлечением средиземноморского суб- 
страта и грузин. языка (А. 1уёпезКи. Опяте ргб-1шдоеиго- 
рбеппе 4ез потз 4и Бапифе. «СопТ!ЬиНоп опотазНаие». 
Висагез+, 1958, с. 125—137, с библиографией). Он же анали- 
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зирует образование румын. формы, о ней см. также: 7$РВ, 
|, 1924: М. Роге; ПГ, 1926; Е. Сат!Шзс Без. В балт. 
и слав. диалектах распространены нарицательные, дав- 
шие много гидронимов: в Латвии 7 ручьев и 3 озера Ои- 
по]из (КТО, 1960, № 3, с. 230—231: В. $ситИЧет); от 
Карпат до Сибири нередко Дунаец. Но нарицательное могло 
возникнуть из назв. Д. Почти не изучали скифское назв. 
этой р. — Матоас. П. Кречмер считал его ираноязычным, 
объясняя через ведийское мадати «клокотать, кипеть, бить 
ключом», но допускал и иные этимологии: «тина, грязь», 
латин. таео «влажный, мокрый». В. Георгиев отнес к 
фракийск. за { из 4, в таком случае Истр надо признать 
дако-мизийским (Георгиев — БЕО, с. 25). 

Дунауйварош — г. в Венгрии, на Дунае. Венг. «ду- 
найский город». 

Дурбан —г. в Южно-Африканской Республике, на 
Индийском океане. Основан в 1824 г. и назван по имени 
губернатора Канской колонии Б. д ’Урбана (ЗВ, с. 65). 
Другое назв. — Порт-Наталь (см. Наталь). 

Дургам — г. в Сев. Англии. В 1000 г. — Бипро]мт. 
‚Древнеангл. Чип «холм» (из кельт.) и Вот «остров» (из 
скандинав.); топоним в целом означал «холмистый остров»: 
город находится на скалистом выступе (ЕК\аП, с. 154). 

Дурмитор — гора в Югославии. Балкано-роман. 4ог- 
тЦог «спящий»; аналогично образованы названия других 
гор в Югославии: \1${ог «видящий сны», СрИог «дремлю- 
щий». В. Ф. Шишмарев подчеркнул, что все эти оронимы 
связаны с идеей сна и, по его мнению, означают место от- 
дыха стад, но это маловероятно (В. Ф. Шишмарев. Нацио- 
нальный язык Молдавской ССР. ВЯ, 1952, № 1, с. 85). 

Дуррес (албан. Пиггез!) — г. в Албании, на Адриати- 
ческом море. Итал. форма Дураццо, сербскохорват. Драч. 
В УП в. до н. э. греч. колония Эпидамнос, также Дирра- 
хиум (по Г. Краэ, из древнегреч. «прибой»), из этого назв. 
произошли и современные формы. Научный спор идет 
о том, образовалась ли современная албан. форма непосред- 
ственно из античной и албанское население тут древнее, 
или она получена при посредничестве славян, м. б., италь- 
янцев, и албанское население пришло на побережье позже 
из’ глубины . полуострова (АгсШМу 27а агЬапазки зайти, 
1елк 1 епо1о5 и, 1, 1925, с. 111—115: Р. ЗКоК; М. В. Сер- 
гиевский. Введение в романское языкознание. М., 1952, 
с. 64; ДЗРЬ, 1958, № 2, с. 321—321: 1. Роро\!6; Шпвиа 
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Розпап!епз1з, 8, 1960, с. 133—145: \. СитосНо\зК\). Назв. 
Эпидамнос связывали с латин. датпит «укрощенный», 
этимология ненадежна. 

Душанбё — столица Таджикской ССР. Полагают, что 
в УП в. на этом месте существовал кишлак с тем же тадж. 
назв., означающим «понедельник» — день, в который тут 
происходил базар. С 1925 г. город Д.; до 1929 г. в рус. на- 
писании Дюшамбе (1929—1961 гг. — Сталинабад). 

Ду5ро (испан. Оцего, португ. Ооиго) — р. на Пире- 
нейском полуострове. Из кельт. 4иг «река, вода». Обиль- 
ный материал: 7. НиБзсвииа. Ргаеготап!са. Веги, 1949, 
с. 109—115. 

Дхаулагири — вершина Гималаев в Непале. Из сан- 
скрит. дхавала «белый» и гири «гора». Рус. транскрипция 
колеблется (Давалагири, Даулагири и др.). 

Дымбовица — р. в Румынии. Как и многие другие наз- 
вания в Румынии, след славянского заселения. Из слав. 
дуб (с древним носовым и) и с суффиксом -овица. 

Дьепп (франц. Р1ерре) — г. во Франции; при впадении 
р. Арк в Ла-Манш. Связывают с фламанд. @еЪ «глубокий», 
относя это к устью р. Арк и к заливу, служащему га- 
ванью ($1., с. 69). 

Дэвисов пролив — см. Девисов пролив. 

Дюнкёрк (франц. РилКегаие, нем. Рип тсВеп) — г. во 
Франции, на Северном море. Из фламанд. 4ипе «дюна», 
Кегк «церковь», т. е. «церковь на дюнах». В том же департа- 
менте есть населенные пункты Бруккерк «церковь у моста», 
Хуткерк «лесная церковь» и др. (Гопбпоп, Ш, с. 345). 

Дюранс (франц. Оигапсе) — приток Роны во Франции. 
В античную эпоху Ригап а, из кельт. 4иг «вода». УК. Ван- 
дриес считает первичной форму ОгиепНа — причастие 
женского рода от индоевроп. основы *@ги- (сравн. санскрит. 
дравамти «бегущая, текущая»). 

Дюргейм — 1) г. на ЮЗ ФРГ. Нем. ОагКВейт. 946 г. — 
Тригпберейт. Предполагаемое происхождение от пересе- 
ленцев из Тюрингии при Меровингах. Другие считают 
герм. переосмыслением кельт. назв. от основы иг «вода»! 
Вет — частый в герм. топонимии элемент: «местообита- 
ние»; 2) курорт в ФРГ, в Бадене, близ города Д. Нем. Ойгг- 
Вет. 889 г. — Ошгопейт. Из кельт. 4иг «вода», позже 
переосмысленного противоположно по нем. слову Ошг 
«сухость» (ЗВ, с. 65). 

Дюртюлй — с.в Башкирской АССР. Башкир. «четыре избы». 
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Дюссельдорф — г. в ФРГ, при впадении р. Дюссель 
в Рейн. 1159 г. — Оиззе!4огр. Нем. 4ог! (Чогр) «деревня». 
Происхождение гидронима спорно: из кельт. Фиг «вода, 
река»; по другому мнению, из предполагаемой герм. 
основы. 

Дятьково — г. в Брянской обл. РСФСР. Ходячее объяс- 
нение анекдотично: в ХУ в. на завод Мальцева пришли 
работать украинцы, местные жители прозвали их дядьки, 
а поселок их — Д. (В. Петрищев. Обновленный город. 
Орел, 1937, с. 3). Вероятно, из прозвища основателя. 


Евпатория — г. в Крыму. В У1-—У вв. до н. э. Керки- 
нитида (предполагают тот же корень, как в топониме 
Керчь и этнониме керкеты). Древнегреческие колонисты 
дали назв. Е. из греч. эвпатор` «благородный», как пола- 
гают, в честь боспорского царя Митридата Эвпатора (132— 
63 г. до н. э.). С турецким завоеванием в ХУ в. переиме- 
нован в Гёзлёв; после присоединения в 1783 г. Крыма 
к России это название переосмыслено в Козлов и, хотя было 
официально восстановлено Е., держалось наряду с ним 
еще в Х[Х в. (один из «Крымских сонетов» А. Мицкевича 
называется «Вид гор из степей Козлова»). 

Евразия — крупнейший материк Земли, объединяю- 
щий Реропу и Азию. Впервые употребил это назв., по- 
видимому, Г. Рейше (Н. Кеизспе. НапаБисй 4ег ЧеовгарШе, 
1858); широко распространил геолог Э. Зюсс в 1883` г.; 
другие подобные соединения употребляются очень редко, 
напр. Еврафрика, и обычно означают иные понятия (от- 
дельные историко-геологические области). 

Еврбпа —— часть света. Назв. возникло задолго до н. э. 
с иным географическим содержанием. В литературе Древ- 
ней Греции в гимне Аполлону (УТ в. до н. э.) это слово 
обозначало часть Балканского полуострова: север Греции, 
Албанию, Македонию. Возникло в Передней Азии: асси- 
рийск. эреб «мрак, запад» стало означать страну захода 
солнца, противоположно Азия из асу «восход» (страна вос- 
хода солнца). Сначала это противопоставление было огра- 
ниченно-местным и относилось лишь к небольшим террито- 
риям. Еще в П] в. назв. Е. означало только небольшую 
римскую провинцию близ Дарданелл (Галлипольский по- 
луостров и прилегающие местности). Современное содер- 
жание назв. Е. очень позднее (некоторый материал см.: 
Пегоу. [е пот а4е |’Ецгоре. КО, 1959, № 1, с. 1—1). 
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Восточную и. кавказскую границы Е..и сегодня проводят 
различно (ИАН, сер. геогр., 1963, 4, с. 111—119 и 154— 
155). | 

Евфрат — р. в юго-зап. Азии; при слиянии ср. Тигр 
образует р. Шатт-эль-Араб. Турец. Рига, Еега{; араб. 
Эль-Фурат. В клинописных памятниках формы назв. раз- 
личны, спорно не только значение, но и само прочтение их. 
Древнейшие шумерские Биура-ну-ну, Ур-ат (Ар-ат), асси- 
рийск. Пуратту; предполагаемая основа бур «сосуд» не 
вызывает доверия в семантическом плане, иначе — ир 
«река», ат «отец», «могущественный», т. е. «отец рек» или 
«могущественная река»; убедительнее этимология, опираю- 
щаяся на чтение клинописной формы У-фратус «очень 
широкий»; в Вавилонии ргаП «река», арамейск. ерБга% 
«пресная вода». 

Египет —с 1958 г. Объединенная Арабская 
Республика — гос-во в Африке и Азии. Назв. Е. до- 
кументировано с 3-го тысячелетия до н. э. (само население 
называло свою страну Кемт «черная земля»). Расшифро- 
вывали как Га-Ка-Пта «дом бога Пта», покровителя Мем- 
фиса, города, ставшего столицей страны; по другим гипо- 
тезам: из финикийск. каптхор «остров» — так финикийцы 
называли земли в дельте р. Нил, со всех сторон окружен- 
ные водой; или из древнегреч. айа коптос «земля коптов». 
Надежность этих гипотез мала. У древних греков назв. 
приняло форму Айгюптос, от них перешло в латин. Аебур- 
1и$ (оба женск. рода), откуда в современные языки Европы. 
По-арабски Миср, так и во многих языках на юге СССР 
(в некоторых с фонетическим разделением непривычного 
сочетания согласных): азерб. Мисир, осетин. и устное 
кабард. Мысыр. 

Егорлык: Большой Е., Средний Е., Малый Е., — реки 
в Ставропольском крае и Ростовской обл. Тюрк. ягрилик 
«кривизна», т.е. извилистая, искривленная река; рус. 
форма с приспособлением к личному имени Егор. 

Егорьевск — г. в Московской обл.; в ХУ] в. дер. Вы- 
сокая; с постройкой церкви в честь святого Георгия — 
с. Егорье Высокое; с 1778 г. город Е. 


Едома — назв. нескольких сел на С Европ. части 
СССР (на Печоре и Сев. Двине); диалектное заимствование, 
означавшее невысокое плоское всхолмление, лесную глушь 
без оленьих пастбищ (Мурзаевы, с. 76—77), сухое место, 
возвышенный берег реки (ГН, с. 93—Г. Я. Симина). 
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Ейск — г. в Краснодарском крае, на Азовском море,” 
при впадении в него р. Ея, по которой и назван при своем 
основании в 1848 г.; происхождение гидронима неиз- 
вестно. | 

Екатеринбург — см. Свердловск. 

Екатеринодар — см. Краснодар. 

Екатеринослав — см. Днепропетровск. 

Елабуга — г. в Татарской АССР. Возможно, из татар. 
личного имени Алабуга «тигр», буквально «пестрый бык». 
Татарские личные имена с буга особенно часты в ХУ в. 
В топонимии этот элемент в качестве второго члена встре- 
чается на территории, связывающей Среднее Поволжье 
(бывш. г. Арбуга) через Заволжье и Средний Урал с Зап. 
Сибирью. Поэтому напрасно объяснял А. Игнатович тем, 
что через Е. течет р. Ела, а на окраине города есть оз. 
Буга — «чего же лучше объяснить назв. города как не от 
этих предметов» («Древняя и новая Россия», 1876, т. Ш, 
с. 404). 

Елань — назв. многих рек и сел на В и ЮВ Европ. 
части СССР —р. Елань в Воронежской обл. РСФСР, на 
ней с. Блань-Колено и села Е. в Волгоградской, Свердлов- 
ской, Иркутской областях и мн. др. По Э. М. Мурзаеву, 
из тюрк. с главным значением «пастбище» (закономерен 
переход значения — гора, удобная для летнего пастбища); 
по законам исторической фонетики тюрк. языков соответ- 
ствует джейлау, яйла и т. п. формам других тюрк. язы- 
ков. С этим связано тюрк. алан «поляна». Необоснованны 
гипотезы от ель, от тюрк. алан «змея», предлагали даже 
видеть в этих названиях указания на гелонов Геродота 
(А. И. Шахматов. Исторические очерки г. Саратова, 1891). 
Интересна попытка Е. П. Молчановой объяснить из финно- 
угор. языков (Мурзаевы, 77—78; Е. Молчанова. Сельско- 
хозяйственная лексика старожильческого поселения по 
реке Томи. «Уч. зап. Кемеровск. пед. ин-та», вып. 3, 
1959). 

Елатьма — пос. в Рязанской обл. РСФСР, на р. Ока. 
Группа названий в этой части Поочья, объясняемых из 
современного марийск. языка, позволяет предположить 
происхождение назв. Е. из поволжско-финского языка, 
из которого развились мордовские языки и марийский: 
марийск. йулалтымс «сожженный, выжженный» могло озна- 
чать место, расчищенное от леса. Оконч. -ма могло быть 
и не исконным — назв. употреблялось и в форме Елатом. 
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Елгава — г. в Латвийской ССР. Из языка ливов (фин- 
ноугор. языковой семьи): ]а!ваЪ «город». В 1226 г. Ливон- 
ский орден крестоносцев, захвативший земли прибалтий- 
ских народов, возвел тут крепость, которая получила 
назв. Митава (из латыш. тй «менять», т. е. место обмена, 
торговли); это назв. было принято в дореволюционной Рос- 
сии (Уазтег — ВЕМ, ИП, с. 139: В. $ептИИет в ВЮ, _ 
1960, М 3, с. 238). 

Елёня-Гура (польск. еета ога) —г. в юго-зап. 
Польше, также гора и село близ Щецина. Этимология: 
«оленья гора». 

Елёны Святой остров — о. в южн. части Атлантического 
океана. Открыт и назван португальцами 22/\У 1502 г., 
в день «святой» Елены. 

Елёц — г. в Липецкой обл. РСФСР; в летописях с 1146 г. 
Из диалект. слова елец «лесная поросль» (преимущественно 
дубняк); сравн: с. Бльцы на верхней Волге, гора и река 
Елец в бассейне Печоры. 

Елизаветград — см. Кировоград. 

Елизавётполь— см. Кировабад. 


Ельня — г. в Смоленской обл. РСФСР; от рус. ель 
с характерным западнорус. и белорус. (соответственно 
также полесско-украин.) формантом -ня. 

Енанджаун, Енангьяунг — центр нефтедобычи в 
Бирме. По назв. реки. Этимология гидронима «нефтяной 
поток». 

Енисёй — р. в Сибири. Селькупск., хантыйск. или 
эвенк. иондесси «большая река» русские приняли в ХУ| в. 
в тюркизованной форме. На тувин. языке Улуг-Хем «боль- 
шая река», тюрк. назв. Хем распространялось на Е. от 
верховьев до устья Ангары. У кетов Хук. Н. Я. Марр 
на основе своей ошибочной теории связывал назв. Е. с древ- 
нейшими из известных языков Передней Азии (Н. Я. Марр. 
От шумеров и хеттов к палеоазиатам. «Доклады АН», 
серия В. Л., 1996, с. 135—186. А. Н. Самойлович. Кастрен- 
турковед. Сб. «Памяти М. А. Кастрена». Л., 1927, с. 84—85. 
Е. К. Владимиров. К вопросу о происхождении названия 
реки Енисея. ИВГО, 1938, 2, с. 292—293. [.. НатЫз. 
Мо{ез зиг Кат, пот ае 1’Уеп135е! зирейеиг. «Лоигпа] Аза- 
Наие», 1956, М 3, с. 281—301). 

Енисёйск — г. в Красноярском крае РСФСР, нар. Ени- 
сей, по которому назван при основании в 1618 г. 
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Енотаевка — с. в Астраханской обл., на правом берегу 
Волги. Калмыцк. Шинэ-балгазын «новый город». Пред- 
полагали, что и рус. назв. содержит тюрк. ени «новый» 
(Уазтег — КЕМ, Г, с. 399—400), но в таком случае ос- 
тается бессмысленным 2-й компонент. Вероятнее из лич- 
ного имени Енотай. 

Ерахтур — с. в Рязанской обл. РСФСР. Назв. из фин- 
но-поволжских языков. Для выяснения этимологии можно 
привлечь: ер (марийск.), эрьке (мордов.) «озеро», йакты 
(марийск.) «сосна»; ур в мордов. языке служит для обозна- 
чения места. Привлечение марийских языковых данных 
подкреплено названием соседнего оз. Румпа (марийск. 
румбы «муть». 

Ергенй — возвышенность к Ю от Волгограда, обры- 
вающаяся крутым уступом в сторону Прикаспийской низ- 
менности. Из калмыцк. ерге «обрыв, крутой берег». 

_ Вреван — столица Армянской ССР. Одно из древней- 
ших названий. Этимология неясна. Предполагают урарт- 
ское по времени происхождения: клинописные памятники 
указывают на берегу оз. Севан гос-во Эриани, присоеди- 
ненное к: Урарту. По Г. Капанцяну, «Обитель бога Ару». 
Надпись в Е., найденная в 1964 г., установила основание 
Е. царем Аргишти [ в УП в. дон. э. с назв. Ирпиуни; позже 
Эру-бу-ни, это искусственно истолковывали «блестящий 
‚ потомок орла». Предполагали Эрвандаван, т. е. место пора- 
жения Эрванда [, соперника Арташеса, но установлено, 
что битва происходила совсем в другом месте; наивна и 
легенда, будто город основал некий хан Реван; армян. 
ереван «показываться» привлекали в смехотворном значе- 
нии «первое, показавшееся после потопа» и мн. др.; пред- 
лагали перс. раван «быстрое течение». До середины 30-х 
годов нашего столетия в России транскрибировали Эри- 
вань. 

Ермак — г. в Павлодарской обл., Казахской ССР. По 

имени Ермака Тимофеевича, казачьего атамана, положив- 
шего в ХУ[ в. начало присоединению Сибири к России. 
Его же именем названо село в Красноярском крае. 
° Брофёей Павлович — пос. и ж.-д. станция на Сибирской 
магистрали, в Амурской обл. РСФСР. Названа при по- 
стройке ж. д. по имени русского землепроходца ХУП в. 
‚Е. П. Хабарова. 

Еруслан — лев. приток Волги в Нижнем Поволжье. 
Тюрк. арслан «барс, лев»; возможно переосмысление более 
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раннего иран назв., входящего в обширный ареал назва-. 
ний на -адн. 

Есеник: Большой Е. и Малый Е. — горы в Чехослова- 
кии (Сев. Моравия). В основе «ясень» (древесная порода). 


Есенице — 1) г. в сев.-зап. Чехословакии; 2) река и 
город в Югославии (Словения); 3) река и село в Югославии 
(Хорватия) и др. Из «ясень» (древесная порода): словен. 
}езеп, словац. {азеп, чеш. ]азап, сербскохорват. ]асен. От 
той же основы образованы многие названия рек и населен- 
ных пунктов (Есенье и др.) в славянских землях. Однако 
фонетически близко к наименованию вяза в некоторых 


слав. языках (словац. }азеп). 

Ессентукй — курортный город в Ставропольском крае. 
Назван по.р. Ессентук. Происхождение гидронима спорно. 
Предлагали черкес. есен «привыкать», тукку «пристанище, 
угол» («Сборник материалов по описанию местностей и 
племен Кавказа», 40, Тифлис, 1909, с. 59), карачаевск. 
ессен «живой», тюк «волос» (предание связывает с лечеб- 
ными свойствами воды); как и объяснение из монгол. 
«девять знамен», это не опирается на доказательства. Соору- 
женный на месте Е. военный редут сначала назывался Бор- 
густан, с 1798 г. станица Ессентукская. 

Ефрат — см. Евфрат. 

Ефрёмов — г. в Тульской обл. РСФСР. По преданию, _ 
будто бы назван именем атамана Ефрема, действовавшего 
в этих местах в ХУП в., когда возник город на «диком 
поле» — тогдашней окраине Московского государства. До- 
кументального подтверждения не найдено. 


Жаманакобль — оз. в Кустанайской обл. Казахстана. 
Казах. жаман «плохой», ак «белый», коль «озеро»; по-види- 
мому, акколь означало особый вид озер. 

Жамантуз — многочисленные названия озер в Павло- 
дарской и Кокчетавской областях Казахстана. Казах. 
жаман «плохой», туз «соль», т.е. озеро с негодной для 
питья водой. 

‚Жаннетты остров — о. -в архипелаге Де-Лонга, в Во- 
сточно-Сибирском море. Открыт Де-Лонгом в 1879 г. в 
экспедиции на судах «Жаннетта» и «Генриетта». Найден- 
ным островам даны названия этих судов. 

Жар, Жары, Жаркй — названия нескольких сот селе- 
ний в зап. и сев.-зап. части РСФСР, особенно между р. Днепр 
и 03. Ильмень, оттуда распространились в Волго-Очье и 
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на Сухону. Широко представлены в зарубежных слав. зем- 
лях (Польша, Чехословакия, юго-вост. Югославия). Озна- 
чало места первоначальной расчистки лесов’ путем их вы- 
жигания. На территориях более позднего рус. заселе- 
ния — гарь. 

Жданов — г. в УССР, на Азовском море. Назв. при- 
своено в 1948 г. в память А. А. Жданова (1896—1948), 
видного деятеля КПСС и Советского государства, родив- 
шегося в этом городе. До переименования Мариуполь, 
с 1779 г., когда город основан для греков, переселявиихся 
из Крыма от турецких преследований. Назван в честь 
Марии Федоровны, жены Павла, тогда наследника рус- 
ского престола; с поль — модным в русской топонимий 
тех лет, из древнегреч. полис «город». 

Желания мыс — самая сев. точка островов Новая 
Земля. Экспедиция Баренца, достигнув его в 1596 г., наз- 
вала по-голландски «желанный угол (вершина)»; приня- 
тая у нас форма назв. — результат несовершенства переда- 
чи старыми картографами. У русских поморов назывался 
Доходы, т. е. место, до которого доходили. 

Железноводск — курорт в Минераловодской группе на 
Сев. Кавказе; назван за железистые источники минераль- 
ных вод; над ним г. Железная, из которой вытекают эти 
ИСТОЧНИКИ. 

Железногорск — г. в Курской обл. РСФСР. Назван 
в 1962 г.; находится на месте добычи железных руд. До 
переименования Михайловский рудник (это назв. сохра- 
нила ж.-д. станция). 

Железнодорбжный — г. в Московской обл. Развился 
при железной дороге. До 1939 г. ст. Обираловка; переимено- 
вана в ст. Железнодорожная. В 1952 г. преобразована в 
город Ж. 

Жёлтое море — часть Тихого океана между Китаем и 
Кореей. Калька китайск. назв. Хуанхай «Желтое море» 
за мутновато-желтый цвет воды от массы лёсса, выносимого 
впадающей в него рекой Хуанхэ (см.). 

Жемчужная, р. — см. Чжуцзян. 

Женёва (франц. Чепёуе, нем. еп!) — г. в Швейцарии. 
Как и Гения, из кельт. вепа «устье»: в этом месте из Женев- 
ского озера вытекает р. Рона, образуя как бы «устье» 
озера (А. Оаиза{. Гез попз 4е Пеих, 1926, с. 90). 

Женёвское озеро — оз. на границе Франции и Швейца- 
рии. По назв. крупнейшего города на его берегу. Фрапц. 
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назв. Леман (Гас Гетап) древнего происхождения, по-ви- 
димому, еще до кельтов, от корня, общего с древнегреч. 
лимнос в значении «озеро». В средние века Лозаннское 
озеро (по г. Лозанна на его сев. берегу). 

Жеёшув (польск. Ю2е520\) — г. в юго-вост. Польше, 
центр воеводства. Связывали с г2езха «сбор людей, толпа» 
в значении «место сходки, древнего веча». Но вернее из 
старопольск. личного имени (м. б., Ктесп, К2ез2офа) и 
суффикса -о\ в значении принадлежности. 

Жигулёвск — г. в Куйбышевской обл., на Волге, в 
Жигулевских горах; переименован 4/У 1949 г. при строи- 
тельстве Куйбышевской ГЭС, до этого с. Отважное. 

Жигули, Жегули — горы на Волге в ее среднем течении, 
образующие Самарскую Луку. Происхождение назв. неиз- 
вестно. Если оно не заимствовано из неизвестного языка, 
то в рус. языке (особенно в его старых диалектах) немало 
слов, По значению как будто подходящих для объяснения, 
но требующих тщательного лингвистического доказатель- 
ства. Едва ли из жечь в значении «место выжигания лесов», 
в этом случае форма назв. пока ничем не оправдана. В сло- 
варе Даля находим: жиг «жиг в лес и поминай как звали!»; 
Ж. в ХУ[--ХУ\УШ вв. были полны беглыми; жега «брань, 
суматоха» и жиган «опытный, тертый острожник»: в ХУП в. 
Ж. служили центром волжских «разбойников», чрезвы- 
чайно опасных для купеческих и царских судов. 

Жиздра — левый приток Оки в Калужской обл. РСФСР. 
Из балтийских языков: литов. 2152Агаз «крупный песок». 
В Литве оз. Жиздрас, р. Жигздрис (ТТ., 5, по Спрогису). 
Лер-Сплавинский сближал с древнерус. Фухаго — назв. 
одного ручья (1.5, с. 66). В таком случае надо проверить, 
возможна Ли параллель с Суходрев (река в Калужской 
обл.), и возникает вопрос, почему два соседних гидро- 
нима, первоначально тождественных, настолько разош- 
лись. ` 

Жилина — г. в Чехословакии (Словакия). Убедительно 
возводят к личному имени Ж ила, нередкому в средне- 
вековых документах. Однако все же не исключена возмож- 
ность более прямой связи с жить, жилье; аналогичные 
названия распространены в других слав. землях (чеш., 
польск., рус.); м. б., сюда же югославские Желина, Же- 
лино, Желево, осмысленные по желена «желанная». 

Жирардув — г. в Польше. Изобретатель льнопрядиль- 
ной машины Филипп Жирар (1775—1845) эмигрировал из 
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Франции и основал на этом месте фабрику, поселок у кото- 
рой стал городом и получил назв. по фабрике. 

Жирбвница — назв. нескольких местностей и селений 
в Югославии.. Слово означало место, богатое желудями 
(сербскохорват. жирка «желудь»); так назывались леса, 
специально использовавшиеся для откорма свиней. 

Жирбнда (франц. Соп4е) — устье рек Гаронна и 
Дордонь, на побережье Зап. Франции, а также располо- 
женный там департамент. Назв. — результат диалектных 
фонетических изменений гидронима Гаронна. 

Житбмир — г., обл. ц. в УССР. Основан в 884 г. (пред- 
положительно), впервые в летописи — 1240 г. Из личного 
имени владельца или основателя. Предание рассказывает 
о Житомире, дружиннике Аскольда и Дира, ушедшем в леса 
Волыни после их убийства и основавшем этот город. Веро- 
ятно, это обычный топонимический миф, персонифицирую- 
щий непонятное название. Большинство личных имен с -мир 
документировано у южных славян преимущественно до Х]в. 
В топонимии— г. Житомитоься в сербском королевстве Х.П в.; 
сближают с назв. Ре4таг в Баварии (\/15зепзспаН]. 
Ге{зсрг. 4. Каг!-Магх Ощуегз. Г1ер7йе, 1962, 2, с. 376: 
Е. Ес ег). Наличие в русских памятниках формы Жито- 
мель, Житомль позволяет допустить возможность образова- 
ния из личного имени Житом и суффикса принадлежности 
-]- (перед ним после губной согласной обязательно воз- 
никало 1), но это маловероятно. 

Жиу — р. в Румынии, левый приток Дуная. Слав. 
жив «быстр, силен, подвижен» (Вл. Георгиев. Българска 
етимология и ономастика. София. 1960, с. 113). 

Жмёринка — г. в Винницкой обл. УССР. С 1926 г. 
город. Названия на -ка, как правило, сравнительно позд- 
ние; суффикс -ин- позволяет представить основу жмерь 
(от жать?), в диалектах означающую «гуща, выжимки» 
(рус. жемер — Даль, Г, с. 527). Можно исследовать парал- 
лель с гидронимом Жмуря, несколько севернее (правый 
приток Уборти). Возможно посредничество личного имени. 
Решить ближе пока затруднительно, т. к. научных работ 
об этом назв. нет. 

Жбхова остров — о. в Чукотском море. Открыт в 1914 г. 
русской экспедицией Б. А. Вилькицкого, впервые прошед- 
шей Северным морским путем с востока на запад, и назван 
в честь А. М. Жохова, участника экспедиции, скончавше- 
гося в пути. 
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Жукбвский — г. в Московской обл., ‘на Москве-реке. 
До 1947 г. пос. Отдых. Назван в память Н. Е. Жуковского 
(1847—1921), основоположника гидромеханики и аэро- 
механики, «отца русской авиации» (переименован к столе- 
тию со дня его рождения). 

Жукопа — правый приток верхней Волги. Из балт. 
языков; по М. Фасмеру, «рыбная река» — древнепрус. 
24К1$ «рыба», аре «река». 

Жэх5 — р. в Китае, сев.-вост. Пекина. Китайск. «горя- 
чая река». По гидрониму ранее назывался и город при ее 
устье, ныне Чэнда. | 


Заалайский хребет — горный . хребет на Памире. На- 
зван с севера, со стороны Ферганы, находится к югуот 
Алайской долины. 

Заале (нем. Заа|е) — р. в ГДР и ФРГ, левый приток 
Эльбы. В документах с 791 г.; исходная форма — $а]а 
(в 965 г. За|а\ма), из индоевроп. основы за] «соль» (в бас- 
сейне известны разработки соли). Велись споры о герман- 
ском или кельтском происхождении гидронима. Также 
из слав. — р. Са!а в Паннонии (см. $. Ке7за в «Опоаг. 
ТангЬйсв» 23, 1943, с. 194). Свод литературы: Е. Он. 
Раз Е иззсее{ 4ег Тпйипв1зспеп Заа|е. НаШе ($аа1е), 
1957, с. 205—208. Другие этимологии: «сток, текущая» 
(Е. РЫШроп, 1925), «спешащая» (Т. Гойтеуег, 1880). 
В ГДР и ФРГ много рек с названием 3. 

Завблжье — левобережье Волги. Историческое разви- 
тие Московского гос-ва шло из междуречья Волги и Оки, 
поэтому 3. вначале обозначало области севернее Волги, 
ас ХУ!—ХУ1 вв. также к востоку от среднего и нижнего 
течения Волги. 

Загорск — г. в Московской обл. Назв. в 1930 г. в па- 
мять В. М. Загорского-Лубоцкого (1883—1919), секретаря 
Московского комитета Коммунистической партии, погиб- 
шего от рук врагов Советской власти. До переименования 
Сергиев посад, по Троице-Сергиевой лавре — одному из 
крупнейших монастырей старой России, основанному Сер- 
гием Радонежским. 

Загреб — г. в Югославии на р. Сава, столица Социали- 
стической Республики Хорватия. В документах с ХГ в., 
но возник гораздо раньше. Так как слав. основа греб не 
сохранилась, сербскохорват. назв. неосновательно объ- 
ясняют из нем. отафеп «ров» (ГипакК в «Лужнославенски 
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филолог», 5, 1925—1926, с. 216-- 218). Приписывали даже 
мифологическое происхождение (Дм. Шетин. Мифы сла- 
вянского язычества. М., 1849, с. 95). Но сравн. Гребель- 
ский мост в древнем Новгороде на рве, окружавшем кремль 
(упоминается в ХУ в.), десятки селений Гребля, Гребло 
и пр. на Украине, в Белоруссии и зап. областях РСФСР 
(в бывш. Черниговск. губ. пятикратно повторялось Загре- 
белье; в Польше — Гжеблин из Греблин, в Сербии — Греб- 
но). Все они убеждают в слав. происхождении назв. 3. со 
значением «за насыпью (плотиной, рвом)». Онемеченная 
форма Аграм (из ап-стаБеп «возле рва»). 

Задонск — г. в Липецкой обл. РСФСР, на левом берегу 
Дона. Сторона на В от Дона была внешней по отношению 
к старым русским землям. Первоначально монастырская 
слобода Тешевка (с ХУГ в.), звавшаяся задонской в каче- 
стве нарицательного, а не собственного имени; с 1779 г. 
город 3. 

Зайлийский Алатау — горный хребет в системе Тянь- 
Шаня, на границе Киргизии и Казахстана, южнее р. Или. 
Назв. дано с сев. стороны, означая «расположенный за 
Или». Тюрк. ала «пестрый», тау «гора». 

Зайре — см. Конго. | 

Зайсан — оз. в Вост. Казахстане. Происхождение назв. 
неизвестно. Предложенная этимология: калмыцк. «благо- 
родное озеро» — легендарна (по преданию, калмыки в 
1650 г. спаслись от голода, питаясь рыбой, выловленной 
в З.). 

Закарпатская область — обл. в УССР, расположенная 
на ЮЗ Вост. Карпат. Образована и названа в 1946 г. 
Находится за Карпатами по отношению ко всем другим 
областям Украины. 

Закаталы — г. в Азербайджанской ССР. Предлагав- 
шиеся этимологии неудовлетворительны: «долина Захария»; 
тала — «ровное место между горами, дол» (Семенов, Ш, 
с. 250). | 

Закопане — курортный город в Зап. Карпатах на 
Ю Польши. Этимология: «за раскорчевкой», т. е. местом, 
очищенным от леса. В польск. языке нет украинского и 
южнорусского копань в значении «вырытый колодец, ров». 

Зале — см. Заале. 

Залёщики — г. в Тернопольской обл. УССР. Вероятно, 
первоначально обозначение населения, а не самого места, 
в значении «живущие за лесом». 
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Зальцбург — г. в Австрии, в устье р. Зальцах. Из нем^ 


за]2 «соль», Биг «город»; старослав. Сольноград. Старинное 
место добычи соли и торговли солью. 

Замбёзи — р. в Африке. Варианты: Ойамбези, Амбези, 
Лиамбей и др. В среднем течении — Муронго Мукури 
«великая река» на языке тонга (один из языков банту); 
возможно, то же значение и назв. 3. Из европейцев первым 
увидел ее устье Васко да Гама на пути в Индию (1498) и 
назвал К1о 10$ Воп$ Упа|ез «река добрых примет», т. к. 
здесь впервые после долгого плавания заметил признаки, 
подтвердившие, что он на правильном пути в Азию. 

Замбия, Республика 3. — гос-во в Африке, незави- 
симое с 24/Х 1954 г. Основа общая с назв. р. Замбези. 
Ранее Северная Родезия (см. Родезия). | 

Замосць (польск. Гато$6) — г. в Польше. До 1579 г. 
село ЗКоко\Ка. Владелец — магнат Ян Замойский преобра- 
зовал в город и назвал его в честь первоначального гнезда 
своего рода (теперь Замосць Стары); назв. означало «за 
мостом». В рус. передаче долго господствовала форма 
Замостье. 

Занзибар — о. и город на нем у вост. побережья Африки. 
22/1, 1964 г. 3., объединясь с Танганьикой, составил 
гос-во Танзания. В УП — [Х вв. н.э. на эту терри- 
торию распространилось арабское господство. Назв. 3. 
арабско-иран. «страна черных»: занг араб. «черный», барр 
(из иран. языков) «берег, край, страна» (напр., Малабар, 
Хиндубар). Возможно, занг — переосмысление по сход- 
ству со словом, значившим «черный», а вначале было само- 
названием племени зенгви (одно из суахильских племен) и 
местное княжество называлось Зени. На языке суахили 
3. назыв. Унгуйа «густонаселенная местность». 

Западная Двина — см. Двина. 

Западная Виргйния — штат в США. До гражданской 
войны 1861-1865 гг. — штат Виргиния (см.), но, т. к. правн- 
тельство штата поддерживало рабовладельческий Юг, сто- 
ронники Севера отделились и создали самостоятельный 
штат, назвав его Канауа по назв. реки, но позже переиме- 
нованный В З. В. 

Западный Буг — см. Буг. 

Запорбжье — г., обл. ц. в УССР, на р. Днепр. В 1775 г. 
на этом месте основана крепость, получившая название 
Александровская, с 1906 г. г. Александровск. Переименован 
в 1921 г. Выше города, у знаменитых днепровских порогов, 
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на о. Хортица, ранее находилась Запорожская сечь — центр 
украинского казачества. 

Зара — см. Задар. 

Зарайск — г. на ЮВ Московской обл. Известен в па- 
мятниках с ХИ] в., принадлежал к Рязанскому княже- 
ству. Происхождение назв., по-видимому, из Заразеск от 
заразы «отвесная круча, обрыв», производно — вид ук- 
реплений; то же у старой Москвы: Воробьъевские заразы, 
Кунцовские заразы; в Московской, Рязанской и Тульской 
областях несколько селений с назв. Заразы. Распростра- 
нены названия рек и селений Рай (значение спорно: из 
слав. рай «сад», фин. га]а «рубеж» и др.); это позволяет 
объяснить 3. «за раем», но назв. с этой основой располо- 
жены западнее и юго-западнее. Стремления объяснить 
название, ставшее непонятным, родили трогательную ле- 
генду о его происхождении: при нашествии Батыя в 1236 г. 
княгиня Евпраксия, узнав о гибели мужа и приближении 
врагов, бросилась с башни и разбилась («заразилась», 
как тогда говорилось). Однако назв. существовало и до 
этого события. Имеющиеся в Литве озера Сагазаз и г. Са- 
газа! (ВМЕ, ПИ, 1950, с. 4: Р. ГошКаз) до сих пор не. при- 
няты во внимание, а они могут оказаться параллелями, 
наводящими на происхождение назв. из балт. языков. 
Обильные на территории старой Рязанской земли топонимы 
с основой ряса (диалектное «топкое, влажное место») на- 
вели на этимологию За-ряс-ск (Мурзаевы, с. 195), однако 
трудно оправдываемую фонетически. 

Заславль — см. Изяслав. 

Зашиверск — г. в Якут. АССР. Из диалектного шивера 
«каменистый перекат на реке, порог», также «быстрое тече- 
ние на участке с каменистым дном». От той же основы на- 
звания сел в Сибири: Шивера на р. Ангара в Иркутской 
обл., на р. Енисей в Красноярском крае (Мурзаевы, с. 258). 

Збараж — г. в Тернопольской обл. УССР. Из личного 
имени первоначально с формантом -еж ($+., с. 345), объяс- 
нение спорно. 

Зббров — г. в Тернопольской обл. УССР. Из личного 
имени Збор, Забор, около 1166 г. ($1., с. 345). 

Збруч — левый приток Днестра. Берет начало из боло- 
тистых лугов, называвшихся збричами; корень Бги4 в польск. 
языке связан с понятием «грязь» (3+., с. 345). 

Звенйгово — пос. в Марийской АССР. Возможно, из 
назв. растения звеника (диалектное средневолжское произ- 
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ношение звенига) или из прозвища, образованного от этой 
основы. | 

Звенигоред — г. в Московской обл., основан около 
1152 г., впервые упомянут в 1328 г. Назван, как полагают, 
по колокольному звону (собор одновременен с городом). 
Аналогичны названия: Звенъгород (с ударением на ъ) в 
Болгарии; в правобережной Украине — Звенигородка ря- 
дом с горой ЭЗвенигора, на которой стоял замок, где, по 
преданию, звонили в колокол при приближении неприя- 
теля; летопись упоминает галицкий город Звенигород 
(1086); кроме того, на Украине несколько населенных пунк- 
тов носят назв. Звиняче и подобные. Возможно общее для 
всех значение сторожевого наблюдательного пункта с сиг- 
нальным колоколом. 

Звбрник — г. в Югославии (Босния). От слав. извор 
«источник, родник». 

Згожёлец (польск. 050ог2е]ес) — г. в Польше на р. Неиса, 
(Нейсе) на границе с ГДР. Нем. изменение — аб 
(так и называется город на левом берегу реки, в ГДР). 
Этимология: из «сгорелый». В Полыше немалочисленны 
назв. населенных пунктов Сбог2е]е, ДооглейзКо и т. п. На 
восточнослав. территориях аналогично значение названий 
рус. Погорелое, украин. Погорёльська и др. 

Зёбниц —г. в юго-вост. части ГДР, близ границы 
Чехословакии. 1223 г. — забита. Ошибочно объясняют из 
зяблик, как «река в зябликовом лесу». Подлинная основа — 
слав. жабница — нарицательное, означавшее небольшой 
пруд (от жаба «лягушка»), основа многих назв. в славян- 
ских землях. 

Зёйдер-Зе, Зюдер-Зее, Зёдер-Зее — залив Северного моря _ 
(в Нидерландах). Голл. «южное море» в противоположность 
Северному морю (документировано с ХПИ. в., до 1170 г. 
озеро). В Тв. н. э. — Ееуо, 768 г. — Ае|]теге. Теперь, после 
работ по осушению, — польдеры Ваддензе и Эйссельмер. 

Зеландия — 1) провинция в юго-зап. части Нидерлан- 
дов, главным образом острова дельты Шельды. Из общих 
для герман. языков ее «море», Гап@ «земля, сторона, 
край», т.е. «морская земля»; 2) наибольший из островов 
Дании (на нем г. Копенгаген), датск. З|аеПапа (Шеллан), 
в скандинав. сагах 5еипа, в ХУП — ХУШ вв. — $е- 
]апа, в этой форме усвоено в России; возводят к зае] «нерпа» 
(НоцКеп, с. 63, 178, 262). Связь обоих названий не уста- 
новлена. 
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Зелёна-Гура (польск. 71е]опа Ябга) — г. на 3 Польши, 
‚Нем. форма ОСгйпфего документирована с 1302 г.; есть 
мнение, что названа по владельцу: «гора, принадлежащая 
Грюну»; в таком случае слав. назв. — калька переосмысле- 
ния (5+1., 346). - 

Зелёного мыса острова — группа островов в Атланти- 
ческом океане у зап. побережья Африки. Открыты в пе- 
риод 1456—1462 гг. и названы по мысу Зеленому (см.), 
против которого находятся. 

Зеленогорск — г. в Ленинградской обл. РСФСР. До 
1948 г.. Териоки (из фин. \бугу «холмик», ]0К! «река». 

Зеленоградский — пос. в Москов. обл., севернее Мо- 
сквы. Возник в 1929 г. как леской пригородный курорт, 
поэтому так и назван. 

Зеленодбльск — г. в Татарской АССР. До 1932 г. 
с. Зеленый дол (дол «долина»). 

Зелёный мыс (португ. Сабо Уег4е) — крайняя зап. точка 
Африки. Открыт и назван в 1445 г. португ. экспедицией 
Диниша Диаша, впервые после пустынных берегов встре- 
тившей выступ материка с зелеными пальмами. 

Зёмгале — историческая и географическая область в 
Латвии к Ю от Рижского залива. Этимология: «низовый 
край». 

Земётчино — пос. в Пензенской обл. РСФСР. В основе, 
м. б., древнерус. диалектное земец «пчеловод» (Даль, [, 
однако с пометой «западное»), возможно, через прозвище. 
Неясно: с формантом -щина или -ино. Менее вероятна связь 
с земщина (выделенная Иваном Грозным часть земель Мос- 
ковского Государства — земли, не отобранные в оприч- 
Нину). 

Земля Адёли — см. Адели Земля. 

Земля БЭнкса — см. Банкс, о. 

Земля Королёвы Мод — см. Королевы Мод Земля. 

Земля МЭри Бэрд — см. Мэри Бэрд Земля. 

Земля Санникова — см. Санникова Земля. 

Земля Франца-Ибсифа — см. Франца-Иосифа Земля. 

Зёммеринг — горный проход в Вост. Альпах, в Ав- 
стрии. Выдвигалась гипотеза, что форма 3. — немецкое 
приспособление слав. Смрник из основы смрк (со слого- 
вым р) «хвойный лес». 

Зеравшан (узбек. Зарафшон) — р. в’ Средней Азии. 
Назв. иран... Объясняют из тадж. зер «золото», рехтан «рас- 
сыпать». Видеть в этом огромную роль реки для орошения 
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(Мурзаев, — СА; с. 246) нет оснований. Если назв. не пере- 
осмысление (следует анализировать общие черты с Бадах- 
шан и др.), то связано с исторически известной в прошлом 
добычей золота в верховьях этой реки. В разных своих 
частях 3. называется различно: в верховьях — Матма, 
в низовьях — Каракиуль-дарья («черного озера река»). Сред- 
невековые названия: Намик, еще ранее Согдийская река; 
также Аб-и-кухек «река горки» (иран.) по возвышенности 
Чупанат у Самарканда. Но Вамбери, среднее течение 
р. Тарим (в Синьцзяне) носило также назв. 3. 

Зибенгебйрге — лесистая возвышенность в ФРГ, юго- 
вост. Кёльна. Нем. З1еъепое гое «Семигорье». 

Зйлупе — р. в Латвии и Псковской обл. РСФСР, впа- 
дает в р. Великую. Из латыш. 211$ «синий, голубой», пре 
«река». Ее рус.. назв. Синюха, Синяя. 

Зйльга-Хох — одна из вершин Кавказского хребта. 
Назв. осетин., предполагаемое этимологическое значение 
«коническая гора» (за ее форму). 

Зимний бёрег — вост. побережье Двинской губы Белого 
моря, сев. Архангельска. Старинное рус. назв., связанное 
се зимними промыслами поморов. См. также Летний берег. 

Зиреклё — назв. многих речек и селений в Волго- 
Камье. Из татар. зирекле «ольховый, изобилующий оль- 
хой», от зирек «ольха». Из башкир. ерек «ольха» — назва- 
ния рек и селений Ерыкла в Среднем Поволжье и При- 
уралье. 

Златоуст — г. на Южн. Урале, в Челябинской обл. 
Образован из поселка, возникшего при построенном в 
1754 г. у горы Косотур железоделательном и медепла- 
вильном заводе. Вскоре завод и возникший при нем посе- 
лок стали называться Златоустовский завод по церкви 
Иоанна Златоуста. С 1865 г. 3. 

Злин — см. Готвальдов. 

Змеиногорск — г. в Алтайском крае РСФСР. Назван 
по горе Змеиной, возле которой основан в 1736 г., когда 
там открыты серебросвинцовые руды. 

Змейный бстров — о. на Черном море близ устья Дуная. 
Принадлежит СССР. Румын. ЗегрИог с тем же значен. 
Обширна литература о прежних названиях с античной 
эпохи. 

Зблинген (нем. ЗоИ!пбеп) — г. в ФРГ (Рурская обл.). 
965 г. — 5о!авоп. Из древневерхненем. зоипёа «топь». 

Золотой Бёрег — см. Гана. 
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Золотой Рог — бухта, на обоих берегах которой распо- 
ложен Стамбул (Турция). Круто изогнутая бухта напоми- 
нает по своим очертаниям олений рог; золотой в значении 
«богатый». Так называется и бухта во Владивостоке. 

Зблотурн (франц. Зоецг, нем. Зо]о4Пигп) — г. на СЗ 
Швейцарии. 219 г. — За1о4игп. |-й компонент, возможно, 
этноним; по другому мнению, латин. за| «соль»; кельт. иго 
«укрепление, ворота». По назв. города и кантона 3. 

Збндерхаузен — г. в юго-зап. части ГДР, на р. Виппер. 
Из древневерхненем. зип4ег «южный», Пизеп «здания, дома». 
Соседство Нордхаузена с севера подтверждает правиль- 
ность этимологии. Элемент Паизеп (исторически Пизеп) 
част в назв. населенных пунктов — в ГДР 207 таких на- 
званий. 

Зондские острова — о-ва в Юго-Вост. Азии (Индоне- 
зия). В ХУ] в. известно назв. Пасундан, Сунда (этимоло- 
гия неясна), относившееся к населению и государству зап. 
берега Явы, затем это стало названием моря (ныне море 
Флорес) и наконец всего архипелага. 

Зугрэс — г. в Донецкой обл. УССР. Возник в конце 
20-х годов как рабочий поселок при Зуевской гос. район- 
ной электростанции. Ее наименование в форме аббревиа- 
туры утвердилось в качестве его назв.; с 1938 г. поселок 
преобразован в город с тем же названием. Электростанция 
названа по назв. ближайшего поселка Зуевка, которое из 
фамилии. 

Зунд — см. Эресунн. 

Зыряновск — г. на Алтае, в вост. части Казахской ССР. 
В 1794 г. ссыльный Г. Г. Зырянов открыл на этом месте 
рудное месторождение; возникшее селение стало по его 
фамилии называться с. Зыряновское, с 1931 г. — город 3. 

Зюдер-З6е — см. Зёйдер-Зе. 


Ибадан — г. в Нигерии. Этимологизируют из араб. 
1раа «богослужение»; это давний пункт распространения 
ислама. 

Ибар — правый приток Моравы в Югославии. По 
В. И. Георгиеву, фракийск. из индоевроп. *е1гоз «раз- 
ливаться». Аналогично Эброс, древнее назв. р. Марицы 
в Болгарии (это назв. сохранили в форме Ибър один из 
ее притоков, гора и селение Поибрене, т.е. «жители по 
Ибру») и р. Ибр на Украине, приток Тетерева (Георгиев- 
БЕО, с. 26). Другие исследователи склонны видеть баско- 
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иберекую основу со значением` «река» на широком про- 
странстве от Кавказа до Атлантического океана (см. Эбро). 

Ибиса — см. Ивиса. 

Ибрёси — г. в Чувашской АССР. Возможна связь с чу- 
ваш. йепре «мокнуть». 

Иван-Гброд — г. в Ленинградской обл., на р. Нарва. 
Основан в 1492 г: при царе Иване [Ш как крепость на швед- 
ской границе и получил имя царя. 

Иваново — г., обл. ц. в РСФСР. Город развился из тор- 
гово-промышленных сел. В ХУП в. с. Иваново-Кохма слу- 
жило торговым центром и имело ткацкие предприятия. 
Не известно, кем был Иван, по имени которого оно названо 
в отличие от другого села — Рождествено-Кохма (также по 
речке Кохма), которое позже стало называться Кохма, 
а Иваново-Кохма, наоборот, утратило вторую часть назва- 
ния. Вокруг него возникали новые мануфактуры со слобо- 
дами при них. В 1853 г. 4 слободы — Ильинская (Воробьев- 
ская), Дмитриевская, Вознесенская и Троицкая, факти- 
чески слившиеся, — объединены в посад Вознесенский. 
С развитием текстильной промышленности этот посад и 
с. Иваново слились, и в 1871 г. из них официально образован 
г. Иваново-Вознесенск, с 1932 г. И. 

Ивано-Франковск (украин. Швано-Франк!вськ) — г. в 
УССР. Переименован 9 сентября 1962 г. в память выдающе- 
гося украинского писателя и общественного деятеля 
И. Я. Франко (1856—1916). До переименования Станислав 
(Станиславов), назван в середине ХУП в. по имени одного 
из Потоцких, крупных польских магнатов. 

Ивдель — две реки и город в Свердловской обл. РСФСР. 
Мансийск. ивдел «безлесная». 

Ивиса — один из Балеарских островов на Средиземном 
море, принадлежит Испании. Назв. финикийское, дано 
карфагенянами, пришедшими на эти острова в 654 г. до 
и. э. Предполагали финикийск. основу со значениями ‹«ост- 
ров», менее убедительно — «аромат». Попытка связать с 
финикийск. словом, означавшим «сосна» (при посредстве 
параллели из древнеевр. языка), отведена по фонетическим 
соображениям. Имеются и другие гипотезы (ЕГН, с. 497). 
Возможна связь с баск. 161$ «ручей». 

Ивня — г. в Белгородской обл. РСФСР. По назв. реки, 
в основе которого ива (наименование древесной породы). 
От этой основы и ее производных образованы многие топо- 
нимы, напр. с. Ивняги в Ивановской обл.. (диалектное 
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ивняги «заросли ивы»). Но многие внешне похожие назва- 
ния, образованы: из личного имени Иван. 

Иври (франц. [угу) — предместье Парижа; так назы- 
ваются еще несколько городов во `Франции. Из кельт. 
Ефиг1асиз; ебиг «вепрь, кабан», асоз частый суффикс в 
галльской топонимии. 

Игарка — г. в нижнем течении Енисея. Построен 
в 1928 г. в местности Игаркино зимовье, названной по из- 
бушке, поставленной там некогда охотником Егором, ко- 
торого местные жители звали Игарка (из уменьшитель- 
ного Егорка). С 1931 г. город. 

Иглава — см. Йиглава. 

Иглёзиас — г. в Италии на о. Сардиния. Так в сардин- 
ском языке звучит латин. есфез1а «церковь». 

Игбольный мыс (португ. Авиа — Агульяш) — южная 
оконечность Африки, из португ. ави]Ва «иголка». Назван 
португ. мореплавателями, заметившими близ него магнит- 
ную. аномалию — отклонение стрелки (иглы) компаса. 

Идрица — пос. на юге Псковской обл. РСФСР. Назван 
по реке, на которой находится (приток р. Великой). По- 
видимому, гидроним того же происхождения, как и ИОд- 
рийца в Словении (см. Идрия). Возводили к общеиндоевроп. 
основе *Бг-, санскрит. Вага, греч. идог «вода» (А. И. Со- 
болевский в «ЛейзспиИ Гг $ау1зсве РЮПо]овбе», 1925, 
с. 53). | 
Идрия (словен. [4г!1]а) — г. в Югославии (Словения) 
на р. Идрия. Предложены многочисленные этимологии: из 
греч. хидраргирос «ртуть» (И. — одно из богатейших в 
мире месторождений ртути) или из общеиндоевроп. *идпа 
«канал» и др. Связывали с гидронимами Ядра, Одра, Драва 
и др., привлекали назв. р. Идрица (см.). По А. И. Соболев- 
скому, из общеиндоевроп. основы *АВг-, отразившейся 
в санскрит. Вага «река» (подробно, с обширной библиогра- 
фией — Ве21а], 1, с. 221—223). 

Ивллоустон — см. Йеллоустон. 

Иёмен — см. Йемен. 

Иёна — см. Йена. 

Иёрро — см. Ферро. | 

Иерусалим — г. в Палестине. В ассирийских клинопис- 
ных надписях Урсалиммиу, в египет. иероглифических тек- 
стах Шалам, древнеевр. Иерушалайим. Объясняли из 
древнеевр. шалем «мир, покой» (первоначальное значение 
этой общесемитской основы -«камень») и иеру «дом, народ», 
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в целом назв. могло означать «дом (народ): мира», если не 
«дом из камня». В период римского владычества разрушен 
после подавления иудейского восстания против римлян; 
на этом месте император Адриан приказал заложить но- 
вый город и, чтобы стереть память о восстании, назвал 
его по своему родовому имени Элиа Капитолина. Однако 
это назв. не привилось и старое вернулось. Араб. Эль- 
Киудс «священный». | 

Ижёвск — столица Удмуртской АССР, на р. Иж. Ос- 
нованный в 1760 г. металлургический завод по реке назы- 
вали Ижевским; поселок при нем стал называться Ижев- 
ский завод, с 1917 г. город И. Этимология гидронима неиз- 
вестна. 

Ижбра — р. близ Ленинграда. На ней несколько насе- 
ленных пунктов, названных по этой реке. Производить из 
личного имени Игорь (5%., с. 125) ошибочно. Из этнонима 
ингери — одно из карельских племен, в рус. употреблении 
ижора, известного по летописям (усвоено еще в раннеслав. 
период, до завершения 1-й палатализации, то есть до пере- 
хода г-—»ж). Местность получила назв. Ижорская земля; 
с конца ХУП в. уже из новых источников — Ингрия, позже 
Ингерманландия. Неясна возможность сопоставить с финно- 
угорск. 1п5ег энгер «ручей», речка» (напр., в марийск..). 

Изар (нем. [заг) — правый приток Дуная в ФРГ. 
В латин. документах начала н.э. [загиз. Объясняют из 
общеиндоевроп. 1зага «текучая вода». 

«Извёстий» острова — группа островов в Карском море 
(Тройной, Пологий и др.) — входят в состав Краснояр- 
ского края РСФСР. Названы в честь газеты «Известия 
Советов депутатов трудящихся СССР». 

Извор — частый топоним во всех Балканских странах 
(также в Молдавии и на ЮЗ Украины). В южнослав.; 
румын. и молдав. языках означает «источник, родник». 
В топонимии употребляется как в форме чистой основы, так 
и производно (напр., Изворы). 

Изёр (франц. [56ге) —р. во Франции, левый приток 
Роны. По назв. реки — департамент И. Относят к докельт- 
ским, связывая с Изар в Баварии, Изара — древн. назв. 
Уазы. Предполагаемое значение «текучая вода». По-русски 
до недавнего времени передавалось Изера. 

Измир — г. в Турции, на берегу Эгейского моря. В древ- 
ности Смирна. Пытались связывать с греч. мирра ‹аромат- 
ная смола» (употреблявшаяся в античной медицине и пар- 
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фюмерии). Современная форма образовалась из греч. 
назв. по фонетическим законам турец. языка, в котором 
ударение падает на последний слог, слово не может начи- 
наться сочетанием согласных (поэтому отпал заударный 
слог, возник протетический гласный). 

Измйт — г. в Турции, на Мраморном море. Его осно- 
вал в 264 г. до н. э. Никомед 1, царь Вифинии, по имени 
которого город получил назв. Никомедия. Современная 
форма — турец. изменение из греч. Эис Никомедиан «в Ни- 
комедию». 

‚Избнцо —р. в Югославии и Италии (итал. [50п2о, 
словен. зоба — Соча). Обе формы развились в средние века 
(в УГ в. документированы 1зопНпз и Зоп из) из древней 
иллир. А1зопЧа, этимология которой неизвестна. Этимоло- 
гизовать из слав. сочиться ($1., с. 123) невозможно: назв. 
на много столетий старше прихода славян. 

‚ Израиль — гос-во на Азиатском побережье Средизем- 
ного моря (образовано в 1948 г.). Первоначально имя одного 
из еврейских племен. Из древнего Изра- -эль «бог Изра». 
В Х в. дон. э. так называлось еврейское’ гос-во в Пале- 
стине, позже это стало этнонимом, обозначавшим евреев. 
В Библии И. — второе имя патриарха Иакова, однако это 
лишь слияние легенд различного происхождения, искаже- 
ний и вымыслов, как и ложная этимология «божьи воины». 

Изяслав, Заславль, Жеслав — г. в Хмельникц- 
кой обл. УССР. Первое летописное упоминание — 1127 г. 
Основан, как полагают, князем Изяславом Ярославичем 
в ХГ в. и получил его имя. Несомненна первоначальная 
форма Изяславль с йотовым суффиксом принадлежности и 
эпентетическим л перед ним после губного согласного. 
К ХГ в. относится возникновение и других названий горо- 
дов, образованных из личного имени Изяслав, которое 
носили многие князья: Заславль в Минской обл. БССР, 
Изяславль (Жеславль) в Рязанской обл. РСФСР. 

Илёк — левый приток Урала. Назв. не имеет отноше- 
ния к рус. ил, такое происхождение исключено словообра- 
зовательными и фонетическими законами русского языка. 
Возможно, назв. тюркское; этимология не выяснена; напр., 
башкир. илек «дикая коза», йайлек «летнее пастбище». 
При впадении реки И. в Урал находится город И., назван 
ло реке, бывш. Илецкий городок (не смешивать с Илецк 
см, Соль-Илецк). 

Илёцкая защита Илецк — см. Соль-Илецк. 


Или — р. в Средней Азии (течет с Тянь-Шаня в 03. 
Балхаш). Из монгол. или «сверкающий, блестящий». 

Иллинойс — р. и штат в США. Штат назв. по реке И. 
(левый приток Миссисипи), а гидроним по имени индейск. 
племени иллини, обитавшего там до завоевания в. 1673 г. 
этой территории французами. В одном из алгонкинских 
языков этноним означал «люди, мужи, воиных. 

Иловайск — г. в Донецкой обл. УССР. До 1938 г. 
Иловайская, по фамилии крупного помещика, владевшего 
этой местностью до Октябрьской революции. 

ЙИловля— левый приток Дона. Из рус. ил «осадок, мяг- 
кий грунт». ^ 

Илок— г. в Югославии. Из венг. ОЛак «новое жилище» 
($1. Ра\!е РодгЦеЙо пазеЦа 1 боуога и ЗауошЙ. Саотеь. 
1953, с. 34). 

Илуксте — г. в Латвийской ССР. По назв. реки. Гидро- 
ним из балт. языков (сравн. литов. |иК524аз «камыш»). 

Иль-де-Франс — историческая область во Франции. 
Франц. Пе-де-Егапсе «остров Франции». Назв. засвидетель- 
ствовано с нач. ХУ в. Объясняют тем, что эту территорию 
с нескольких сторон ‘омывают важнейшие реки Франции. 
По другому мнению, в назв. отразилась историческая роль 
этой территории как ядра франц. государства. 

Ильйч — назв. многих населенных пунктов в СССР: 
г. И. на Ю Казахской ССР, пос. Порт И. в Азербайджан- 
ской ССР и др. Даны в память В. И. Ленина (Е. М. Поспе- 
лов. Названо именем Ленина. «Природа», 1961, №4, с. 47). 

Ильм — приток Заале в бассейне Эльбы. 968 г. — Ите- 
па. То же назв. носит правый приток верхнего Дуная; 
765 г. — Ипйпа. Предложено несколько этимологий (об- 
зор см. Е. ист. Раз Е]иззвее дег Тпйгипе1зсНеп Заае. 
НаПе, 1957, с. 244). Отвергнуты балт. е| тез «сырость, влаж- 
ность», общеиндоевроп. *! — «спешить», слав. ил. Наибо- 
лее вероятно древневерхненем. Пи «вяз» (также в ряде 
слав. языков И диалектов ильм «вяз»). Иначе — Г. Краэ: 
возводит к индоевроп. предполагаемой основе е|се «течь» 
(Кгаре-ОАЕ, 36, собран богатый материал). 

Ильменау — г. в ГДР, на р. Ильм (см.), по которой и 
назван, 1273 г. — Ипипа. О суффиксе -шта в этом назв. 

‚ Е1зсвег. ОНзпатеп 4ег Кге1зе Агпз{а@ ип Итепаи. 
НаЙе, 1956, с. 42—43. 

Ильмень — оз. в Новгородской обл. РСФСР. С тем же 
назв. много озер, из которых наиболее значительны на 
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Южн. Урале и на Нижнем Поволжье. В рус. диалектах 
нарицательное ильмень означает «мелкое озеро с берегами, 
заросшими камышом», «заполненную водой старицу» и т. п. 
(некоторые значения: Мурзаевы, с. 92—93). А. И. Пойов 
“приводит три взаимоисключающие этимологии: из ил, 
из греч. лиман и фин. ИШта (эст. Шт) «воздух, погода». 
Последняя опирается на форму, в которой до ХУ] в. из- 
вестно это назв. — Илмерь, позволяющую предположить 
эту основу в сочетании с карело-фин. ]аг\У| (эстон. ]агу) 
«озеро»; по остроумному предположению А. И. Попова, 
«озеро, делающее погоду». В Финляндии есть гидронимы 
Пта]оК! (}оК! «река»), Ито]ай (ай «залив»), Птошет! 
(п1ет! «наволок»), ПШтаКкоз$К1 (КозК! «водопад»). В таком 
случае, по-видимому, оказывается неуместным сближение 
с нем. Пт, Итепац и остается неясной связь с рус. ди- 
алектным ильмень (выдвинута гипотеза об обратной зави- 
симости, что назв. новгородского озера И. благодаря его 
значению стало нарицательным у древних славян). 

Иман — правый приток Уссури. Первоначально Ниман. 
Этимология «горная коза» ($+., 119) не подвергалась науч- 
ной проверке. По реке назван город, находящийся на ней. 

Имандра — оз. в Мурманской обл. РСФСР. Предполо- 
жительно из саам. слова, означающего озеро с изломанной 
береговой линией и множеством островов (ИВГО, 1952, 
4, с. 353: А. Н. Казаков). В Вост. Сибири р. Имангдра, 
предложена этимология «снежная река» из эвен. иман 
«снег» и -нгдра формант, образующий гидронимы (Г. М. Ва- 
силевич. Топонимика Восточной Сибири. ИВГО, 1958, 
№ 4, с. 325). Возможность связи между этими названиями 
никем не изучена. 

Имерётия — историко-географическая область (в сред- 
ние века самостоятельное гос-во) в западной части совре- 
менной Грузии. Из грузин. имер «по ту сторону» и суф- 
фикса места -ети — страна, лежащая по другую сторону 
Лихского хребта от вост. Грузии. 

Инвернёсс — г. в Сев. Шотландии, в устье р. Несс. 
Англ. шуегпезз «устье Несс» из гэльск. 11! «устье», 
соответств. кельт. афег; граница между ними в топонимии 
проходит по Грампианским горам, к СЗ от которых ирланд. 
инбир, к ЮВ шотланд. абер (напр., Абердим). 

Ингода — р. в Читинской обл., при слиянии с р. Онон 
образует р. Шилку. Из эвен. ингактэ «галечник» (Василе- 
вич, с. 327). 
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Ингул — р. на Украине. Удовлетворительной этимоло-' 
гии нет. Объяснение из тюрк. ени-гёл «новое озеро» нуж- 
дается в семантическом обосновании. Общность с назва- 
ниями Тилигул, Кагул явна, однако она могла образо- 
ваться в результате ассимиляции, а не общего происхожде- 
ния. В ряде тюрк. языков есть слово ин «яма, пещера». 

Ингулёц — правый приток Днепра. Назван, по-види- 
мому, за соседство с р. Ингул; уменьшительный суффикс 
-ей в южнорус. и украин. гидронимии часто обозначал 
приток (Донец и Дон). 

Инд —р. в Индии и Пакистане. Из санскрит. синдху 
«река». Инициальный согласный отпал в произношении 
древних греков и римлян. 

Инджебурун — мыс в Малой Азии на южн. берегу Чер- 
ного моря. Из турец. 1шсе «узкий, острый», Бигип «мыс». 

Индиана — штат в США. При франц. колонизации ин- 
дейской территории за ней в 1702 г. закрепилось это назв., 
созданное по распространенной модели, заимствованной 
через древних римлян с В: из этнонима и суффикса-1апа, 
т. е. «страна индейцев». В 1816 г. на части этой территории 
образован штат с официальным наименованием И., хотя 
индейцев вытесняли и истребляли, так что к 30-м годам 
ХХ в. в И. не осталось ни одного индейца. 

Индианаполис — г. в США, центр штата Индиана. 
Назв. дано при основании города в 1820 г. по наименова- 
нию штата с добавлением древнегреч. полис «город». 

Индигирка — р. в Якутии. В основе назв. племени ин- 
дигиры (Комаров, с. 41); -ка — рус. формант, образующий 
гидронимы со значениями «чья, какая», одновременно пре- 
вращая их в существительные женского рода (по нарица- 
тельному река). В момском говоре якутского языка отме- 
чено другое назв. этой реки — Мириулэт («Сборник диалекто- 
логических материалов якутского языка». Якутск, 1961, 
с. 42), возможно от нарицательного «река», связанного 
корнями с монгольскими языками. 

Индийский океан — назв. дано европейцами, для кото- 
рых из всех стран, лежащих по берегам И. о., выделялась 
Индия с ее сказочными богатствами, и путь на Восток был 
путем в Индию. У Александра Македонского (ТУ в. дон. 5.) 
Индийский залив (по древним представлениям, соединяв- 
шийся с Гирканским морем, т. е. Каспийским). У Птолемея 
Индийское море. Впервые назв. И. о. встречается на карте 
Шёнера (1515) — Осеапиз Опефа!$ ш@1сиз «Восточный 
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Индийский океан» в противоположность Западному океану, 
как называли тогда Атлантический. До этого в Европе 
И. о. называли Эритрейское море, Красное море, Аза- 
нийское море, Южное море. 

Индия Республика Индия -— гос-во в Азии, 
независимое с 1947 г. До образования государства назв. 
страны. Дано с запада по назв. ближайшей с запада вели- 
кой реки Инд. Принятая в Европе форма назв. И. — древне- 
римская с латин. суффиксом -1а, служившим для наимено- 
вания стран. 

Индокитай — п-ов на ЮВ Азии. Назв. образовано евро- 
пейцами (франц. ш4осШпте) из названий Индия и Китай, 
дано странам, в которых европейцы находили соединение 
индийских и китайских черт. | 

Индонёзия Республика Индонезия — 
гос-во на островах Юго-Вост. Азии, независимое с 1945 г. 
Назв. образовано из Индия и греч. несос «остров», т. е. 
«островная Индия» (О происхождении назв.: Г. М. КгоеГ. 
Тре {егт 1тдопеза. Хоигпа]. оЁ {Не Атейсап Опе\ца1 Зочеу, 
т. 71, 1951, с. 166—171. 

Индостан — п-ов в Южн. Азии, на котором располо- 
жена наибольшая часть Индии. Из иран. Хиндустан: 
хинду «индус» (из санскрит. упав) и стан «страна». В Ин- 
дии усвоено с нач. ХУ в., португальскими мореплавате- 
лями принесено в Европу. Собственно индийск. назв. 
Бхарат связано с полумифической династией Бхаратов. 

Инкерман — населенный пункт и ж.-д. станция в гор- 
ной части Крыма, близ Севастополя. Из тюрк. ени «новый», 
керман «крепость». По другому мнению, первый компонент 
тюрк. ин «пещера» (т. е. «пещерная крепость»). 

Инн— правый приток Дуная в Австрии. У Тацита 
Аепиз (1—1 вв. н. э.). Предполагают из кельт. епоз «вода» 
или сходных иллир., венет. слов. Сравнивают с античными 
топонимами А!поз, Ашопа в Южн. Франции, Иллирии, 
Фессалии. М. Фасмер и Т. Лер-Сплавинский привлекают 
Ина (названия притоков Одера и Припяти), усматривая 
общеиндоевроп. гипотетическую основу оп «один» («Де{- 
сп г Зау. РиПоое», У: М. Уазтег, 366; 15$, с. 70— 
7] и 183—184); иначе — привлекали докельт. основу, 
означавшую «птица» (Т. Егив. СеосгарШе 4ег Зсб\ея, 
1932). 

Иновроцлав — г. в Польше. В документе 1158 г. на 
латин. языке Литог У\У]а41з]а\1а, старопольск. ]ипу \]оа- 
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З1а\/ «молодой Владислав», в смысле «новый» по сравнению 
с другим городом, названным из того же личного имени. 
Из этого с утратой значения образовалась современная 
форма (еще в 1583 г. Гапеу|а1За\1а). Первоначальное 
назв. Седльце (распространенный на территории западно- 
слав. языков топоним от основы седл, соответствует рус. 
село), в документе 1228 г.. «Ювене Владислае, который 
называют Седльце» ($4., с. 121; 15, с. 184). 

Инсар — г. в Мордовской АССР, у впадения р. Ин- 
сарка в р. Исса. В Мордов. АССР есть р. Инсар (в бассейне 
Суры), но на значительном расстоянии от города И. — 
связь этих названий неясна. Предлагавшиеся этимологии 
весьма натянуты: из эрзян. сарамс «городить» (ИРГО, 
1878 г., вып. Г[, с. 32, В. Майнов.) или мокшан, ине-сёра 
«большой хлеб» (И. Д. Воронин. Очерки и статьи. Саранск, 
1957. В работе собран богатый материал для исследования 
назв. И. — сс. 172—178 и 185—186), однако до решения 
вопроса еще далеко. 

Инсбрук — г. в Австрии, на р. Инн. Назв. образовано 
из гидронима и нем. ргисК «мост». Известно с Х в., ранее 
\Уе|4!4епа из латин. уаШ1$ «долина» (сохранилось в назв. 
пригорода Вильтен). 

Йнтерлакен — г. в Швейцарии. Из латин. {ег «между», 
асиз «озеро» (находится между двумя большими озерами — 
Тунским и Бриенцским). Первоначально поселение возле 
Августинского монастыря в 1130 г., этим объясняется латин. 
язык названия. 

Иоахимсталь — г. в ГДР. Основан в 1604 г. бранден- 
бургским курфюрстом Иоахимом-Фридрихом, по имени 
которого и назван; нем. {а| «долина» входит в состав многих 
нем. топонимов. 

Иоганнесбург — г. в Южно-Африканском Союзе. Ос- 
нован в 1886 г. золотоискателями. Назван по имени Иоган- 
неса Риссика, начальника топографической съемки Транс- 
вааля. 2-й компонент — голл. Биг «город». 

Иокогама ИЙИокохама — г. в Японии, на Тихом 
океане. Из япон. иоко «сторона», кама «берег» ($4., с. 130), 
истолковывают «поперечный берег». Рус. написание не- 
устойчиво: Иокогама, Иокогама. | 

Ионйческое,, Ионийское, море — часть Средизем- 
ного моря между Южн. Италией и Г рецией. Названо по 
этнониму древнегреч. племя ионян `(ионийцев), которое ко- 
лонизовало побережье этого моря. 
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Ибри — правый приток Алазани в Грузинской ССР. 
Предложена этимология из грузин. со значением «раздвоен- 
ная». 

Иордан — р. на границе Израиля и Иордании. Выдви- 
нуты различные этимологии из семит. языков: «канава», 
исток» или «шуметь, журчать» (ЗВ, с. 122). По другим мне- 
ниям, назв. досемитское, возможно близкое к хеттскому. 
В «Илиаде» упоминались Йарданос в Элиде и на Крите. 
Предполагаемое значение «непрерывно струящаяся» ($1., 
с. 130—131). Араб. Нахр-эш-Шария. 

Иордания Хашимитское королевство 
Иордания — гос-во в Передней Азии. Назв. пор. Йор- 
Обн (см,). 

Ипр (франц. Ургез, флам. [ерег) — р. в Бельгии. При- 
нимая исходную форму [уага, утверждают кельт. происхож- 
дение со значением основы «тис». 

Ипсвич (англ. [рэм1св) — г. в Вост. Англии. 993 г. — 
С1рез\с. Написание с таким начальным согласным, дер- 
жавшееся много веков, препятствует сопоставлению с топо- 
нимами [рз4еп, [р$еу. [р$опез (из древнеангл. урре 
«холм»). Экуолл допускает гипотетическую основу #1р 
со значением «трещина, расселина, пролом, проход», при- 
водит обозначение тем же назв. эстуария реки, на которой 
расположен И. (ЕК\аП, с. 266). Частый в названиях насе- 
ленных мест Англии компонент \1с «селение». 

Иравади — р. в Индокитае. Спор об этимологии этого 
назв. продолжается («ОпотазЯса», ГУ, с. 216—218. Е. З41из- 
2К1е\/1с7). Связывали с бирманским Тгауаё «океан», сан- 
скрит. 1тауаН «укреплять», с араб. \\а@1 «долина реки, 
река». Санскрит. Иравати фольклор связывал с именем 
мифологического слона солнечного бога Индры (Е. $и32- 
К!е\1с2 показал, что форма И. женского рода и могла бы 
относиться только К ...СсЛОоНИхе этого слона; он же указал 
на р. Иравати — приток Инда). Этимологию следует 
искать не на бирманской почве (гидронимы на -уа4! в Бирме 
сосредоточены лишь у границы с Индией и распространя- 
лись оттуда). 

Ирак — гос-во в Азии (бассейн рек Тигр и Евфрат). 
Араб. «побережье» или «низина», «обработанная земля». 

Иран — гос-во в Азии. До 1935 г. Персия, по наимено- 
ванию одной.из народностей — фарси (отсюда провинция 
Фарс на юге страны). Этимология спорна: связывали даже 
и с древнеевр. фарисей, получившим значение «обманщик, 
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лицемер», и с санскрит. парасах «конь», т. е. «конные, всад- 
ники» (о происхождении этнонима еще: Грантовский. Древ- 
неиран. этническое назв. Рагзауа-Рагза. «Краткие сообщ. 
Ин-та народов Азии», 30. М., 1961, с. 3З—20). Правительство 
отменило это назв. «как несоответствующее национальному 
составу страны и оскорбляющее национальное достоинство». 
И. из санскрит. арйа, иран. арийа «благородные» — наи- 
менование индоевропейцев, вторгшихся в страну за нес- 
колько тысячелетий до н.э. и давших начало иранской 
ветви языков. | 

Иргиз: Большой И. и Малый И. — левые притоки 
‚Волги. Этимология неизвестна. Вопреки «‹объяснениям» 
звуковое сходство с башкир. иркыз «богатырь-девица» и 
башкир. ирк «воля» случайно. Возможно сближение с 
чюрк. ырг «крюк» (река очень извилиста), ирги «гнить», но 
историческая фонетика и особенно историческое словооб- 
разование тюрк. языков изучены слишком скудно. В Ка- 
захской ССР также р. И., в бассейне Кубани есть р. Иркиз 
(исток Зеленчука). 

Иремёль — горный массив на Южн. Урале С вершинами 
Большой И. и Малый И. Тюрк. «священный». 

Ирендык — хребет на Урале, в Башкирской АССР. 
Возможно, из башкир. йырынды «овраг, промоина»; назв. 
могло означать «изрытый оврагами». Против этого графи- 
ческая форма назв., принятая в башкир.. языке. 

Иркутск — г., обл. ц. в Вост. Сибири. Рус. населенный 
пункт с 1652 г., когда в устье р. Иркут енисейские казаки 
основали Иркутское Зимовье. Гидроним Иркут, вероятно, 
якутского происхождения. Этимология неизвестна. Пред- 
положительно из этнонима эрху (племя, обитавшее в УП -— 
1Х вв. в Прибайкалье). Из гидронима возникла бурятская 
легенда о трех братьях — Эрху, Аха, Иэ (реки Иркут, 
Ока, Ия). Общность начального ир- в тюрк. гидронимии 
(Иртыш, Ирбит, Иргиз и др.) явно неслучайна, однако 
неизвестно, образована ли она лексически (некогда само- 
стоятельное слово ир) или лишь фонетически. 

Ирландия — о. в Европе. Из ирланд. Е!ге (древнеирланд. 
Е1\пп «западный»), из этого этноним иры. Назв. И. вве- 
дено англичанами — [те!ап4 «страна иров». Большую часть 
острова занимает Ирландская республика — см. Эйре. 

Иртыш— левый приток Оби. Махмуд Кашгарский 
(ХГ в.) объяснял из эртышмак «кто быстрей пройдет» 
(ТВ, с. 32). Предположение, что в монгол. языках сущест- 
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вовало слово эртис «река» пока не подтверждено. Пыта- 
лись этимологизовать из казах. ир «земля» и тыш «рыть» 
(«Россия», т. 18, с. 19), но это невозможно лингвистически 
и исторически (назв. известно задолго до прихода казахов 
в верховья И.). Привлекают башкир. йыртыш «рвущий, 
разрывающий», но это требует смыслового оправдания для 
спокойной равнинной реки (м. б., гидроним возник в вер- 
ховьях). Не исследована общность начального ир (гидро- 
нимы Ирбит, Иргиз, Иркут и др.). Другие названия той же 
р.: хантыйск. ТГангат, Лангал (форму Тлангетль приводит 
А. И. Андреев. Очерки по источниковедению Сибири, 
ч. [. Л., 1960, там же еще Сагашуды, без указания языка); 
мансийск. Йани Ас, по другим источникам — Шар (Неко- 
торую литературу см. Уазтег — КЕМ, Г, с. 487). 

‚  Исады — с. на Волге, в Горьковской обл. Старорус. 
исад — «место высадки на берегу, торговая пристань» 
(Даль, [1). Топоним И. распространен в Поволжье: село 
на р. Кострома, деревня в Суздальском р-не Владимирской 
обл., район в г. Астрахани и пр. Другие значения слова: 
‘«отмель, коса, излучина реки» (Мурзаевы, с. 94). Харак- 
терна в топонимах форма множ. числа; ее значение, видимо, 
собственно топонимично: не «несколько пристаней (или 
отмелей и пр.)», а «селение у пристани (отмели или пр.)». 

Исёть— р. на Урале, приток Тобола. Назв. не изучено, 
если не считать фантастического утверждения И. Е. Забе- 
„лина, что в этом гидрониме сохранилось имя народа исси- 
доны, упомянутого Геродотом в У в. до н. э. (Забелин — 
ИРЖ, Т, изд. 2, 1908, с. 33 и 246). Некоторую нить, м. 6., 
дал бы анализ гидронимического ряда -ть (Илеть — левый 
приток средней Волги; в Кировской обл. Ишеть, Ошеть, 
„Люметь; в правобережье Среднего Поволжья Ирсеть, 
Киять и мн. др.). 

Искендерон, Искендерун — г. в Турции на вост. 
берегу Средиземного моря. Назв. города стало и назва- 
‚нием залива. Это турец. форма древнего назв. Алексан- 
дретта «маленькая ` Александрия» (город основал Алек- 
сандр Македонский после победы над персами при Иссе 
.-В 333 г. до н. э.). 

Искыр (болгар. Искър) — правый приток Дуная в Бол- 
‚гарии. У Геродота (У в. до н. э.) Скиос, в раннем средневе- 
‚ковье Ускус, Искос. Конечное -р позднего происхождения 
(вероятно, тюрк.). Предложены две различные этимологии, 
и обе исходят из индоевроп. основы *и4-1$К «вода»; или 
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через и15К — параллели на территории кельт. языков — 
кимр., ирланд., или через \\1$Ко$ с многочисленными парал- 
лелями в гидронимии Германии, Литвы, Польши — Везер, 
Висла и др. (Подробно, с библиографией: Георгиев — 
БЕО, с. 28—29). 

Исландия — о. в сев. части Атлантического океана. и 
гос-во на нем. В 60-х годах [Х в. на остров высадились не- 
сколько викингов, один из них, Флокс, дал назв. [З1апа 
«ледяная страна» за обилие льдов, хотя до него другой 
викинг на противоположном берегу назвал ее Зп]о|ап4 
«снежная страна». Еще ранее на остров попали выходцы 
из Ирландии, но, как они называли его, неизвестно. 
Современная форма из назв., данного Флоксом. 

Исмаилия — г. в ОАР (Египет), на Суэцком канале. 
Назв. по имени Исмаила-паши, турецкого вице-короля 
Египта (1863—1879), при котором закончено сооружение 
Суэцкого канала. 

Испания (испан. Езрайа) — гос-во на Пиренейском 
полуострове. Карфагеняне, основав на побережье свои 
колонии, называли страну $2рап «кролик» (страна дейст- 
вительно изобиловала кроликами); в начале н. э. кролика 
изображали на местных монетах. Но вероятно, это лишь 
переосмысление непонятного баск. слова еграпа «берег» 
или этнонима одного ибер. племени. У древних греков 
Геспериа (из геспер «вечер, запад») и Ибериа (по этнониму 
народа иберов); древнерим. Н15рата; в этой форме назв. 
принято многими зап.-европ. странами. 

Исса — правый приток Мокши в Мордовской АССР. 
Возможно, из диалектного мокшанского слова иса «ива» 
(Воронин, 169). 

Иссык-Куль — оз. в Киргизской ССР. Из киргиз. 
«иссык» горячий, куль «озеро»: зимой оно не замерзает. 

Истанбул — см. Стамбул. 

Истобное — назв. нескольких населенных пунктов, осо- 
бенно на Ю Европ. части РСФСР, на Украине, в Чехо- 
словакии (Л${ебтсе, Л${ебзко и др.). Из слав. истоба 
«изба, жилище». 

Истра — 1) назв. нескольких рек: левый приток р. Моск- 
ва, правый приток р. Воря (Смоленская обл.), левый при- 
ток р. Синюха в вост. части Латвии, правый приток р. Ла- 
вена в Литве, прав. приток р. Прегола в Калининградск. 
обл. (литов. [зга, старопрус. п${гаМз, польск. \Му$гис). 
Связывают с древним назв. нижнего Дуная: Истрос, со 
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стр в Днестр, шире — с Изер, Исара и др., возводя к индо- 
европ. предполагаемой основе е1з-га; превращение $г в г 
обще для языков балтийских, славянских, германских и 
фракийского (К. Вива в «Коса з1ам1$фуспу», УТ, 9—10; 
У. Вогмадо\з К; А. И. Соболевский. Русско-скифскиеэтюды. 
ИОРЯС, 27, 1927, с. 262); Т.: Лер-Сплавинский возводит к 
прибалт. 1п-зга «в» и «течь, стекать» (15, с. 67). Однако 
московская И. еще и в документах ХГУ в. в форме Истерва, 
вероятно, с прибалт.-фин. ]аг\у1 «озеро» (А. И. Соболевский 
в «Рус. филол. вестник», 1910, № 3—4, с. 183—184); 2) г. 
в Московской обл., на реке И. Переименован в 1929 г. по 
реке. До переименования Воскресенск; ранее село Воскре- 
сенское, по монастырю (основанному в 1656 г.), вокруг кото- 
рого возникло. 

Истрия (итал. 51а, сербскохорват. [$га) — п-ов в 
сев. части Адриатического моря: Древнерим. Н1${а «край 
истров» (иллир. племени, с которым Рим столкнулся в 
[Ш в. до н. э.). Для древнегреч. авторов была несомненна 
связь этого назв. с назв. Дуная — Истрос, но образование 
этой связи неясно. Историю назв. см.: «Ма$ ет», 1936, 
с. 274—275 (Пес). | 

Исфахан — г. в Иране. У Птолемея Азрадапа. Вопреки 
фантастической этимологии паниранистов из нисф-и-дже- 
хан «полмира», образовано из иран. (зенд.) езравап «воен- 
ный лагерь», «войско». В рус. литературе до недавнего 
времени передавали в форме Испагань. 

Итака — один из группы Ионических островов в Гре- 
ции. Формант- и в топонимии Средиземноморья объясняют 
из финикийск. «остров, край». Древнее назв. ТШаК!, эти- 
мология не выяснена. Знаменитая античная И. в «Одиссее» 
относилась не к этому острову, а ко. Левкос (см.); когда и 
как произошло «перемещение» назв. — неизвестно. 

Италия — гос-во в Южн. Европе. Назв. возникло 
около 500 г. до н. э. в форме Виталия и относилось перво- 
начально только к Калабрии — южной оконечности Апен- 
нинского полуострова, которую заселяло пришедшее с се- 
вера племя вситалов; по ним и назвали эту небольшую тер- 
риторию древние греки (позже назв. переосмыслено по 
латин. уУЦии$ «теленок»). С греческой колонизацией стало 
обозначать южную, греческую часть Апеннинского полу- 
острова в отличие от остальной части его, называвшейся 
Тирренией (тиррены — этруски). Во П-—Р вв. до н.э. 
назв. постепенно распространилось на весь полуостров и 
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некоторое время противопоставлялось владениям Рима. 
С установлением римского господства становится понятием 
географическим, синонимичным Апеннинскому полуострову, 
и В этом значении оставалось до второй половины ХХ в.., 
когда капиталистическое развитие потребовало объеди- 
нения разрозненных государств, и в 186] г. создано еди- 
ное гос-во И. Иное назв. это государство имеет в польск. 
языке — \!осВу и венгер. — О]азхогзгая. 

Итуруп — один из Курильских островов. Предполо- 
жительно из айнского эторопа «медуза» (Ю. К. Ефремов. 
Курильское ожерелье). 

Их5-Хак — бессточное озеро в Китае (Синьцзян), в ко- 
торое впадает р. Манас. Из монгол. ихэ «большой» и хак 
«пруд, озеро»; это большое мелководное озеро с илистыми 
беревами (Мурзаев. Путешествия, с. 34). 

Ишим — левый приток Иртыша. Попытки этимологии 
из тюрк. языков до сих пор наивны (ишим «чулок», ишимек 
«разламывать, обрушивать, грести веслом»). Окончание 
-им включает гидроним в обширный ареал, этнолингвисти- 
ческое происхождение которого пока загадочно. В 1631 г. 
на реке основано рус. укрепление Ишимский острог, из 
которого вырос город И. 

Иёллоустон (англ. УеПом$опе) —р. в США, приток 
Миссури, и местность по ней, сделанная заповедником 
(Национальный парк Й.). Из англ. уеПо\ «желтый» и 
Зопе «камень, скала», т.е. «желтые скалы». Это калька 
франц. назв., которое само в свою очередь калькировало 
индейск. М№15$!-а-4а21 «река желтых скал». 

Йёмен — гос-во на ЮЗ Аравии. Из араб. «правый», 
т.е. сторона, лежащая направо при ориентировке лицом 
к востоку — южная в противоположность Шам «левой», 
т. е. северной (территория современной Сирии). В античном 
мире АгаМа Еех «счастливая Аравия» (по мнению одних, 
за ее богатую торговлю, по другим — древнегреч. переос- 
мысление древнего семит. Гиман). 

Йёна — г. на Ю ГДР. Объяснять назв. из средневерх- 
ненем. ]ап «богач» за обильные виноградники (В, с. 119) 
нет оснований. По другому мнению, из имени Тап (Иоганн) 
за церковь Св. Иоанна, возле которой возник. Надежнее 
старочеш. ап «полоса земли». | 

Йёнчёпинг (швед. ЛбпКор!15) — г. на Ю Швеции. Из 
назв. р. Йона и швед. Кор1пе «место торговли». 

Йокохама — см. Иокогама. 
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Йорк (англ. УогК) — г. в сев.-вост. Англии. У Птолемея 
(150 г.) ЕБогаКоп. Из кельт. (галльск.) еБигоз, уэльск. 
еГуг «тис». В средневековье переосмыслено по звуковому 
сходству с древнеангл. еофог «вепрь, кабан». Современная 
форма образовалась в результате фонетических изменений, 
промежуточная ступень ЕигшК — 893 г. (ЕКмаП, 545, 
Веапеу, с. 24). По другому мнению, из кимр. ефгаис «боло- 
тистый». В ХУП — ХХ вв. назв. перенесено на многие 
географические объекты вне Европы: г. Нью-Йорк (см.), 
река и город И. в США, мыс в Гренландии, полуостров 
в Южн. Австралии и др., но большинство их даны не непо- 
средственно по англ. топониму, а по титулу герцога Йорк- 
ского, 

Йорк, п-ов — см. Кейп-Йорк. 

Йбркшир (англ. УогКз ге) — графство в Англии. По 
назв. главного города Уогк; зШге «графство». 


Кабардино-Балкария, Кабардино - Балкар- 
ская АССР — республика в РСФСР, на Сев. Кавказе. 
По назв. народностей кабардиниы и балкарцы. Этноним 
по назв. местности Кабарда. По преданию, из имени главы 
племени, который привел в эту местность часть адыгей- 
ских племен с западной стороны; вероятно, это обычный 
топонимический миф, персонализующий непонятное назв. 
У самих кабардинцев Кабарда — обозначение только мест- 
ности, а не народа и языка; сами они называют себя адыге. 

Каббта пролив — пролив у вост. побережья Канады. 
Назван в честь англ. мореплавателя Д. Кабота, который 
открыл его в 1497 г. 

Кабул — столица Афганистана, на реке того же назв. 
Этимология спорна. Объяснение «склад товаров» неверно, 
т. к. назв. города производно из гидронима, существовав- 
шего гораздо раньше (санскрит. Киубха, упоминается в Риг- 
веде). Другие этимологии, «красная», «конская», также не 
выдержали критики (Э. Слушкевич в «ОпотазИса», 5, 
с. 523). 

Каварна — г. на СВ Болгарии, на побережье Черного 
моря. По недавней гипотезе, из карварна «хорошая (прият- 
ная) вода» (Ив. Петканов. За етимологията на Варна, Ка- 
варна и Вардар. «Език и литература». София, 1961, № 1, 
с. 52). Это сомнительно. 

Кавказ — горный хребет и перешеек между Черным и 
‘Каспийским морями, Упоминается еще у Эсхила и Геро- 
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дота. Плиний объяснял из скифского со значением «бело- 
снежный». Исходя из древней формы Сгоцса$!з, Маркварт 
(«Могоетапа», 1922, № 1) иЭ. Слушкевич («ОпотазЯса», 
5, с. 526) также считают иранским в значении «льдистобли- 
стающий». М. Фасмер привлекает гот. ВаиНз «высота», 
авест. КабгКаза, литов. КаиКаз «шишка», но без доказа- 
тельств (Уазтег — КЕМ, Г, с. 498). 

Кагальник — р. в Ростовской обл. РСФСР, правый 
приток Дона. Вероятно, из тюрк. (ногайск.) кёгёлён «трава». 

Кадис (испан. Са412) — порт на Атлантическом по- 
бережье в Южн. Испании. Из финикийск. (карфаген.) 
Гадир, предположительное значение «стена», т.е. «защи- 
щенный стенами». Заложен около 1100 г. до н.э. При 
смене языков назв. претерпело ряд фонетических измене- 
ний. У древних римлян приняло форму Са4ез, позже у 
арабов Кадис, из этого и современная форма (ЕГ.Н, с. 495— 
496). В рус. передаче до недавнего времени Кадикс. 

Кадом — пос. в Рязанской обл. РСФСР, прежде город. 
В «Тамбов. губерн. ведомостях» 1859 г. приведено объяс- 
нение из фин. слова Каёфотаа «потерянная земля». Возра- 
жая, Ст. Березнеговский предположил «оставшаяся земля» 
(незаливаемая половодьем) и привел две нелепые легенды: 
город назван пришельцем из Древней Греции в честь Кадма, 
мифического изобретателя письма, или иначе — пещера от- 
шельницы, теплая от ее святости «как дом» («Изв. Тамбов. 
уч. арх. комиссии», 55. Тамбов, 1913, с. 87—88). Неясна 
возможность связи с названиями на -дом (Талдом, Шелдом) 
неизвестного происхождения. 

Казалинск — г. в Казахской ССР, в нижнем течении 
р. Сыр-Дарья. Казах. Казалы: из казах. каз «гусь» и 
формант -лы, т. е. «обильный гусями». | 

Казанджик — г. в Туркменской ССР. Предполагают 
связь с туркмен. казан «котел», вероятно по форме рельефа. 

Казанлык — г. в Болгарии, в Казанлыкской котловине. 
В средние века Крын, уничтоженный при турецком завое- 
вании, позже возникший под турец. назв. К. В основе 
турец. казан «котел», «котловина». | 

Казань — столица Татарской АССР. Господствует эти- 
мология из тюрк. казан «котел», связывая значение с релье- 
фом местности. Однако уверенности нет. Для датировки 
назв. важно наблюдение В. Вихмана («Е!шп.-иог. ЕогзсП.», 
1, 1901): удмурт. форма Кузон связана с чуваш. Хусон, 
следовательно, существовала до прихода татар в Х1Ш в. 
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и принадлежит еще волжским болгарам. Н. Я. Марр фан- 
тастически истолковывал назв. К. (также Саратов, Харь- 
ков и др.) как «город хазар» (Марр. Избр. работы, У, с. 25). 

Казахстан, Казахская ССР — союзная респуб- 
лика. Образована 5/ХИ 1936 г.; с 26 ЛШ 1920 по 1936 г. 
Киргизская, затем Казахская АССР. Назв. из этнонима 
казахи, тюрк. народности, населяющей эту территорию 
(в России с ХУ в. их ошибочно называли киргизами). 
Этимология этнонима «вольные» предположительна. Упот- 
ребительное у нас назв. Казахстан опирается на ирано- 
язычную модель со стан «страна» (Узбекистан, Таджики- 
стан и др.). 

Казбёк — гора на Кавказе, в Грузинской ССР. Грузин. 
Мкинвари «ледяная гора», осетин. Урсхох «белая гора» 
н Арестцъзупп «крестовая вершина» (по старинной церкви на 
ее склоне). В начале Х[Х в. при приходе русских селением 
у подножия горы владел князь Казибег, его имя и стало 
назв. аула Казибеги; по аулу принято русскими назв. горы. 

Казвин — г. в Сев. Иране. Предполагают связь с назв. 
народа каспи. Переосмыслено как «хорошо защищенный». 

Кайр — столица ОАР. С 969 г. — византийская кре- 
пость Фоссатум от лат. {[юзза «ров», т. е. окруженная рвом; 
арабизовано в аль-Фустат. Араб. назв. Миср-аль-Кахира 
«Египет победоносный» в европейское употребление вошло 
как К. (ЗВ, с. 125). 

Кайённа — г., адм. ц. Французской Гвианы (сев. побе- 
режье Южн. Америки). Франц. Сауеппе из того же индейск. 
назв., как и испан. Гвиана (см.). 

Кайсери — г. в центральной части Турции. Приспособ- 
ленное к турец. фонетике назв. времен Римской империи, 
когда все Средиземноморье покрылось названиями Саезагеа 
в честь цезаря, т. е. императора Августа, культ которого 
был установлен при его жизни. В восточн. части империн 
произносилось Кесареа. 

Кайфын — г. в Вост. Китае, на р. Хуанхэ. Из китайск. 
кай «открывать» и фын «граница»; назв. означало «откры- 
тая граница». 

Кала — г. в Азербайджанской ССР. Перс. кала «холм», 
«крепость на холме». Через араб. язык эта основа. распро- 
странилась в топонимии на огромной территории от Сред- 
ней Азии до Пиренейского полуострова. Особенно часта 
она в иран. и тюрк. топонимии (А. 3. Розенфельд. Оа|а — 
тип укрепленного иранского поселения. СЭ, 1951, № ]). 
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В Средней Азии она входит в состав многих названий: 
Кала-Гасар, Калаи-Хумб и пр. Из местных значений слова: 
в Хорезме кала «жилище с внутренним двором, обнесенное 
стенами» (Мурзаев — СА, с. 246). 

Калабрия (итал. Са]афг!а) — обл. в Южн. Италии. Соб- 
рав и критически рассмотрев обильный словарный мате- 
риал, И. Хубшмид пришел к выводу о галльском происхо-. 
ждении топонимической основы Ка| со значением «белый» 
(7. НиБзсвима. Ргаеготатса. Вегп, 1949, с. 18—26). 

Калахари — пустыня в Южн. Африке. Из карри-карри 
«муки, страдания», как ее называет коренное население. 
Формант -г! считают бечуанским изменением из готтентот. 
-4. Буры (голландские колонизаторы Южн. Африки) 
называли эту пустыню Возеуе!4 «поле колючек», из этого 
англ. ВизП, из которого этноним бушмены. 

Калач — 1) г. в Воронежской обл. РСФСР; 2) К.-на- 
Дону — г. в Волгоградской обл. РСФСР; уточняющее допол- 
нение принято в отличие от предыдущего. Нарицательное 
калач в рус. диалектах означает крутую излучину реки. 

Калган — см. Чжанцзякоу. 

Калё (франц. Са|а!5$) — г. во Франции на берегу про- 
лива Па-де-Кале. 1180 г. — Ка|е1з. Предположительно из 
галльск. Ка!е{1 — наименование племени. 

Калимантан, Борнео — наибольший из островов Ин- 
донезии. Назв. объясняют как «страна манго», растения, 
важного в жизни населения острова. Полной надежности 
этой этимологии нет, да и сама первичная форма неясна, 
предполагали Каламантам. С 1521 г., когда испанцы узна- 
ли этот остров, европейцы называют его Борнео по назв. 
султаната Бруней на севере острова. По Э. Слушкевичу, 
даяки, населявшие остров до малайцев, не имели для него 
общего названия; у‘малайцев сев. часть острова стала на- 
зываться Берунай, южная — Кемантан, оба названия 
исходно означали «растение»; то и другое назв. распростра- 
нилось на целый остров и стало географически синонимич- 
ным («ОпотазНса», 7, 1961, с. 394—395). Другие этимо- 
логии неудовлетворительны: «рисодробилка» — большие 
деревянные барабаны для толчения риса, удивившие евро- 
пейцев; или из рагаЙ «алмаз». 

Калйнин — г., обл. ц. в РСФСР, на верхней Волге. 
Переименован в 1931 г. в честь М. И. Калинина (1875— 
1946), уроженца этой области, одного из выдающихся дея- 
телей Коммунистической партии и Советского государства. 
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До. переименования Тверь, в Новгородской летописи 
Тьхвърь; вероятна связь со значением «крепость» (польск, 
{могата «крепость», литов. фуога «ограда»), но не исключено 
фин. происхождение (сравн. Тихвин). 

Калининград — 1) г., обл. ц. в РСФСР, на Балтийском 
море. Переименован в 1946 г. в память М. И. Калинина 
(1875—1946). Ранее нем. Кенигсберг «королевская гора»: 
в 1255 г. сооружена крестоносцами крепость и названа 
в честь герм. императора Оттокара 1] за его помощь «псам- 
рыцарям» против балтийского народа прусов. Литовцы назы- 
вали Каральавчюс; 2) г. в Московской обл., образован 
в 1938 г., назван в честь М. И. Калинина. 

Калифорния — п-ов на Тихоокеанском побережье Сев. 
Америки, территория Мексики. Происхождение назв. не- 
известно. Объясняют из испан. сайет{е {огпаПа «горячий 
горн» (в смысле — «накаленная солнцем земля»). Этимо- 
логия ненадежна. Другие этимологии хуже (из греч., араб. 
и др. языков). Связывали со средневековыми легендами _ 
о сказочном острове, которым правила королева Калифия. 
По преданию, Кортес (испан. завоеватель ХУ] в.), увидев 
берега этого полуострова, шутя воскликнул: «Да это остров 
Калифии!»; однако Кортес назвал п-ов Санта-Криус «святой 
крест» (З4е\маг{, с. 14—15). В США назв. К. дано соседнему 
с полуостровом штату на зап. побережье. 

Калиш — г. в Польше. Отождествляют с КаН$а антич- 
ных авторов (Плиний, Птолемей); если так, то это одно из 
самых древних засвидетельствованных названий населен- 
ных мест Вост. Европы. По византийским авторам, известно 
и укрепление КаЙЗа на Балканах, близ Ниша. Связывают 
со слав. кал «грязь», с суффиксом -ишт-, означавшим место; . 
значение назв. «топь, болото» («5]а\у!а Осс14еЩа11$», ХХ, 
№ 2, с. 133—138: $1. Возропа). 

Калмыкия Калмыцкая АССР — автоном. рес- 
публика в РСФСР, образована 27/Х 1935 г. (до этого авто- 
ном. обл.). Из этнонима калмыки (народ монгольского про- 
исхождения, на этой территории — с начала ХУП в.). 
Этимологии этнонима различны: 1) монгол. «остающийся 
позади», т. е. оставшиеся в степях из тех, кто шел с Чингис- 
ханом; 2) монгол. калимак — большая повозка (отсюда рус. 
` колымага); 3) сармат. клобук — особый вид головного убора. 

Калуга — г., обл. ц. в РСФСР, на р. Оке. Предложено 
несколько этимологий. Из древнерус. калыга «забор, огра- 
да» (в «Остромировом евангелии») или «улица» (в «Ефре- 
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мовской кормчей»); из торк. калынга «выступ, возвыше- 
ние» (К. Мепрез. АЦаЙзсНе Гебпуойег ип З1а\ЯзсНеп «Се!- 
зерг. г Зау. РЫЙоюфе», 23, 1955, № 2, с. 333; А.. Вег- 
пескег. $1а\. Ефуто|. \/бцегЬисв, [, с. 383). Связывали 
с финн.-угор. языками: кулига (кулижки) ‘«глухое место 
в лесу» (М. Веске, с. 50). Возможно, основа назв. рус. 
диалектное калуга «болото», по Н. М. Маслову «полуостров». 
Надо учесть, что город возник первоначально на другом 
месте и позже перенесен. Надо учесть и возможность фор- 
манта -га (в той же местности р. Скнига и несколько дру- 
гих гидронимов на -га неизвестного происхождения). 
Калькутта — г. в Индии. Из имеющихся этимологий 
менее сомнительна: КаПКа{а «жилище Кали» (Кали — бо- 
гиня в индусск. мифологии, жена Шивы), было местом 
культа. Нарицательное Каёа широко представлено в иран. 
и др. языках (по А. И. Соболевскому, от того же корня 
слово хата). | 
Кальяри (итал. СабПаг!) — г. в Италии на о. Сардиния. 
Древняя финикийская колония Каралис. Связывают со 
средиземноморским доиндоевроп. субстратным суффиксом 
-а|-, как и Марсель (7. Нибзсвпи@ в «ВКоташса Не!уе са», 
70. Вегпе, 1960). В основе слышат Каг «скала», находимое 
во многих топонимах Зап. Средиземноморья, напр. Кар- 
рара. То и другое остается спорным. 
’ Калязин — г. в Калининской обл. РСФСР. Ещев ХХ в. 
сохранялись в говорах Верхнего Поволжья слова каляга 
«слякость», калика «грязь», «гарь» (Даль, ИП, с. 77) или 
калега «невод» (северные говоры). Не исключено, что назв. 
дано по личному прозвищу, от одного из этих слов. 
Кама — левый приток Волги. Связывать со слав. камы 
«камень» (5В., с. 126) безосновательно, как находить по 
разным словарям кам «лодка» и т. п. Ближе удмурт. кам 
«река», известное и некоторым другим финским языкам. 
В тюрк. языках Поволжья Ак-Идель (ак «белая», в тюрк. 
гидронимии также означало реку, образующуюся от тая- 
ния горных снегов в противоположность рекам с грунто- 
вым питанием).Не исключено, что волжские булгары глав- 
ной рекой могли считать не Волгу в современном смысле, 
а реки Белую и Нижнюю Волгу, притоками — Каму до 
слияния с Белой и Волгу до слияния с Камой. 
Камббджа — гос-во в Юго-Вост. Азии. Это португ. форма 
передачи кхмерского назв. Кампучия (якобы из имени 
Камбу — мифического родоначальника кхмеров). Так на- 
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зывается и р. Меконг в среднем течении (на территории К.). 
Предлагались фантастичные этимологии, но назв. остается 
нераскрытым. Е. Слушкевич допускает связь назв. с этно- 
нимом древнего народа сев.-зап. Индии — Бходжа и пре- 
фикс кам («ОпотазИса», 5, с. 523—524); об аустроазиат- 
ском происхождении — М. МаугВоег, Н1$4оПа 4ез Рай, Г, 
1951,.с. 161—162 (там же библиография). Само население 
называет свою страну Срок Кхмер «страна Кхмер». Эти- 
мология этнонима кхмер неизвестна. Встречается он в весьма 
древних источниках. Конечное -р в подлиннике не произ- 
носится (Ю. А. Горгониев. К вопросу о месте кхмерского 
языка среди языков Юго-Вост. Азии. В сб. «Языки Китая 
Юго-Вост. Азии». М., 1963, с. 117). 

Каменец-Подбльский —-г. в Хмельницкой обл. УССР. 
В основе слав. камень «скала, гора, камень» с суффиксом 
-ец в значении производности. Т. к. название Каменец было 
нередким, добавлено уточняющее определение `/Лодольский, 
т.е. находящийся в Лодолии (равнинная территория в 
противоположность соседнему Прикарпатью). Некоторые 
исследователи привязывали к этому пункту упоминаемый 
античными авторами Карродунум (из кельт. сагго «скала, 
камень» и Чип «крепость»). 

Каменка — назв. очень многих рек в СССР, а по ним 
населенных пунктов. Из рус. камень, за каменистое русло. 

Камень — назв. нескольких гор и городов на терри- 
тории вост.-слав. языков. В древнерус. языке слово камень 
означало также «скала, гора». Это значение отразилось 
в назв. г. Камень-Каширский на Волыни. Распространясь 
с новгородской колонизацией по северу на Урал, дало там 
много названий Гор (напр., Денежкин Камень и др.), от- 
туда — на Алтай, где г. Камень (ныне с уточняющим до- 
полнением: Камень-на-Оби). 
® Камерун, Федеративная Республика К. — гос-во 
в Африке, независимое с 1/1 1960 г. По назв. реки, в кото- 
рой португ. мореплавателей удивило обилие креветок (мор- 
ских раков), и они назвали ее К1о 4ез сатагопез «река кре- 
веток»; по реке стали называть прилегающую террито- 
рию. 

Кампала — столица Уганды. Предполагаемые значения 
(из языков банту) «антилопа» и «корзина» еще ожидают 
проверки и научного обоснования. 

Кампания — историческая область в Италии, на побе- 
‚ режье Тирренского моря. Из латин. сатриз «поле, равнина». 
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Кампос — географическая область в Бразилии. Из португ. 
сатроз «равнины». 

Камское Устье — пос. в Татарской АССР, на правом 
берегу Волги. В ХУП-—Х[Х вв. — Рыбная слобода, позже 
с. Богородское, с 1939 г. К. У. Находился как раз напротив 
устья Камы, чем и объясняется современное название. 

Камчатка — п-ов в сев.-вост. Азии, на Тихоокеанском 
побережье. Первично назв. реки, которое у русских 
в ХУП в. стало названием полуострова. Этимологий гид- 
ронима предложено много, в большинстве фантастических: 
1) сказка о корякском богатыре или хитреце Хончате, побе- 
дившем или обманувшем врагов; 2) легенда о влюбленных, 
бросившихся с крутой сопки, — сыне горного хребта (ру- 
чей Кам) и дочери вулкана (речка Чатка) — обычный то- 
понимический миф, персонифицирующий названия; 3) С. П. 
Крашенинников связывал с корякским наименованием 
ительменов — хончало (по-видимому, искаженное кчалм- 
залх — ительмен. «человек»); 4) по И. И. Огрызко, ительмен. 
камчачу «мыс, полуостров» (В. И. Воскобойников. Слово 
на карте. Петропавловск-Камчатский, 1962, с. 17—24). 

Камышин— г. на Волге, в Волгоградской обл. РСФСР. 
Еще в начале ХУПГ в. на берегу р. Камышинка (от ка- 
мыш — речной тростник) было с. Камышинка. По плану 
Петра 1 через эту реку соединяли Волгу с Доном, и на берегу 
Камышинки напротив села возникла небольшая крепость 
Петровская. Когда рытье канала забросили, жителей пере- 
вели в село, которое с 1692 г. стало городом под назв. 
Дмитриевск. Так как они примкнули к Пугачеву, город 
в 1780 г. переименован в Камышин, чтобы стереть память 
о: восстании. 

Кан — правый приток Енисея. По-видимому, нарица- 
тельное «река, приток» (из тунгусо-манчжур. языков). 
Э. М. Мурзаев связывает воедино, как общее обозначение 
«река», корейск. ган, китайск. цзян, в Индии Ганг и др. 

Канада — гос-во в Сев. Америке. Первоначально назв. 
небольшого селения индейцев, затем по нему название 
окружающей местности, и наконец это назв. распростра- 
нилось на страну. Гипотезы о происхождении из испан. 
сайаДа «ущелье» или португ. «тропинка» отвергнуты, т. к. 
испанцы и португальцы не владели этой территорией. Эти- 
мология из индейск. (гурон.) основы со значением «песок» 
также не выдержала критики. Убедительнее — из ирокез. 
Капафа «деревня» (М. М. Но|тег. пап Р]асе Матез ш 
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М ог{! Атегса, 1948, с. 37. А. Оаиза+{. [е пот 4и Сапада. 
РТО, 1951, №2, с. 81—82). В период французского господ- 
ства называлась Новая Франция. 

Канарские острова (испан. 1$1аз Сапаг!а$) — о-ва у сев.- 
зап. побережья Африки. Античное назв. [1зи]ае Ео{ипа{ае 
«острова счастливые» (латин.). Позже европейцы их забыли, 
ав 1402 г. снова обнаружили испанцы. Т. к. существовала 
легенда, что на островах запада обитают люди с песьими 
головами, то моряки, услыхав в лесной чаще вой собак, 
отнесли легенду к этим островам и назвали их [Заз Сапа- 
газ «острова Собачьи». Холодное течение, омывающее эти 
острова, назв. по ним Канарское. 

Канаш — г. в, Чувашской АССР. Чуваш. «Совет». До 
1925 г. Шихраны. 

Канберра — столица Австралии. Первоначально мест- 
ное назв. участка р. Млонгло, ставшее и наименованием 
местности. Этимология неизвестна. Англ. назв. местности 
.1тезюпе Р]аш «известковых скал равнина»; оно стало 
названием возникшей в 1821 г. овцеводческой фермы, но 
наряду с ним употреблялось местное, которое и победило. 
Построенный здесь город получил это назв. и с 1927 г. стал 
столицей. | 

Кандагар — г. на Ю Афганистана. Из античного Алек- 
сандрия. Город основан в 329 г. Александром Македонским, 
в обширной империи которого известно 18 городов, наз- 
ванных в его честь Александрией.. 

Кандалакша — г. в Мурманской обл. РСФСР, на заливе 
Белого моря. Известен с Х] в. Назв. карельское. Предла- 
гали этимологии: канта лахши «угловой (или крайний) 
залив», т. е. залив в.углу Белого моря (Я. К. Грот. Заметка 
о названиях мест. В его книге «Филологические разыска- 
ния», т. |, СПб., 1876, с. 247); или карельск. канда «го- 
лова, острие» (7. Ката в Уе!. ЗЦиБегсН+. Ргеизз. Ака4., 
1932, с. 414). Против этого Г. Я. Симина (ГН, с. 98), отри- 
цая в этом назв. наличие |айИ «залив». 

Канди — г. на о. Цейлон, на высокой горе. Из синга- 
лезского канди «гора». 

Кандия — см. Крит. 

Канев — г. на Днепре, в Черкасской обл. УССР. В до- 
кументах —с 1149 г. Объяснять тем, что на переправе 
через Днепр сидел татарский хан (М. Н. Тихомиров. Древ- 
ние русские города. М., 1946), напрасно. Назв. из личного 
имени Кань или. Кан с суффиксом принадлежности -о0в. 
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Тождественные названия в Чехии: Канин, Канице и’ др. 
(Ргоюцз, И, с. 201—202). 

Канзас — штат в США. Назван по реке К. Гидроним 
объясняют из этнонима племени индейцев сиуксов, но не 
исключено обратное — племя названо по реке. Этноним: 
этимологизуют как «южный ветер», то есть племя, оби- 
тающее в стороне южного ветра. Нет уверенности, что это 
так. 

Канзас-Сити — г. в США, ц. штата Канзас. Из назв. 
р. Канзас (см.) и англ. сНу «город». 

Канибадам — г. в сев. части Таджикской ССР. Объяс- 
няют (Мурзаев — СА, с. 246) из иран. языков: кент-и-бадам 
«город миндаля» (в современном тадж. языке слово кент 
утрачено, бодом «миндаль»). 

Канин полуостров — п-ов в Архангельской обл. РСФСР, 
между Баренцевым и Белым морями. Связывают с не- 
нецким диалектным канинзь «мерзнуть» («Аа 11п5и1$Яса», 
Видарез, 1933, № 1—2, с. 111); в общененецком языке это 
слово — хинытась и ханимдана; этимология остается недо- 
казанной. Северная оконечность полуострова — мыс Канин 
Нос; нос в севернорус. поморских говорах «мыс». На гол- 
ландских картах начала ХХ в. Канденоис, в котором. 
рус. мореплаватели струдом узнали Канин Нос (Ф. П. Литке. 
Четырехкратное путешествие в Северный Ледовитый океан. 
М., 1948, с. 206). | 

Канн (франц. Саппае) — г. в Южн. Франции, на побе- 
режье Средиземного моря. Предполагаемую связь с древ- 
ним мессапским канна «шуметь» (5% 48) трудно оправ- 
дать семантически. Более вероятно происхождение из ла- 
тин. саппа «камыш». Характерна форма множ. числа Канны, 
сохранявшаяся до недавнего времени и в рус. передаче. 

Канск — г. в Красноярском крае РСФСЬ, на р. Кан. 
На этом месте в 1640 г. рус. казаки основали укрепление. 
Канский острог, названо по реке (см. Кан); острог «укреп- 
ление, огороженное место». 

Кантемировка — с., р. ц. в Воронежской обл. РСФСР, 
Названо по фамилии молдавского князя Дмитрия Канте- 
мира в ХУПП в.: он восстал против турецкого господст- 
ва, перешел в Россию при Петре Г и получил земли, на 
которых основал это село. 

Кантбн — см. Гуанчжоу. 

Канченджанга — горный массив в Вост. Гималаях, на: 
границе Китая (Тибет), Индии и Непала. Истолковывают 
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из тибет. канг «снег», чен «большой», дзе «клад, сокровище», 
ёга «пять» за 5 вершин (5В, с. 127). Этимология нена- 
дежна. 

Кап-Блан (франц. Саре В]апсе) — мыс в Тунисе, сев. 
оконечность Африки. Франц. «белый мыс». 

‚ Капленд — см. Кейпленд. 

Капри — о. в Италии, близ Неаполя. Привлекать латин. 
сарга «коза» ошибочно, это переосмысление. К. — пункт 
древней греческой колонизации, возможна древнегреч. ос- 
нова каброс «кабан» ($+., с. 49). Связывают с этрус. сарга 
«могильник» (Ц. СоН. Завб1о 4 Навиа егизса, с. 148), сбли- 
жаемым с семит. кабр «могила»; сторонники доиндоевроп. 
субстрата в топонимии Средиземноморья привлекают это 
назв. как аргумент в пользу их теории. 

Капская провинция — провинция в Южно-Африканской 
Республике. Из англ. назв. мыса Доброй Надежды: Саре- 
]ап (Кэйпленд) — буквально «Мыса земля». Соответст- 
венно голл. Каар «мыс». По другому мнению, из голл. Каар 
«прибыль»; научных доказательств этого нет. 

Капштадт — см. Кейптаун. | 

Карабах, Нагорно-Карабахская авто- 
ном. обл. в Азербайджинской ССР. Слово К. выводят 
из тюрк. в значении «черный сад»: там в старину выращи- 
вали черный виноград («Сборник материалов для описания 
местностей и племен Кавказа», 34, 1904, с. 31: Ф. С. Яно- 
вич, также Ган, с. 70); этимология, по-видимому, Ложна; 
надежной нет. 

Карабаш— гора и город на Урале, в Челябинской обл. 
Первично назв. горы. Тюрк. в значении «черная голова» 
(или «черная вершина»). 

Кара-Богаз-Гол, Кара-Бугаз — залив Каспий- 
ского моря в Туркменской ССР. Из тюрк. языков со значе- 
нием «залив Черного горла». В узкое горло залива вли- 
вается: вода Каспийского моря и, испаряясь под знойным 
солнцем, оставляет осаждающиеся соли. Это породило 
древнюю легенду, что на дне залива расщелина, в которую 
уходит вода, и залив представляет как бы огромную пасть, 
проглатывающую воду. Его другие назв. Аджи-дарья, из 
тюрк. аджи «горький», иран. дарья «река». Назв. Кара- 
Бугаз относилось сначала собственно. к проливу, соеди- 
няющему залив с Каспийским морем (богаз в Турции, Сред- 
ней Азии, на Кавказе, в Крыму означает «пролив», также 
перевал между долинами), позже перенесено на залив. 
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Карагай, Карагаево — названия нескольких селений 
в Башкирской АССР и Пермской обл. Из башкир. кара- 
гай «сосна». 

Караганда — г. в Казахской ССР. По одной гипотезе, 
«черная почва» (от выступавшего угля), по другой — под- 
линная форма Караганды: из каракан — «желтая акация» 
(а также «лиса»), -ды — словообразовательный суффикс при- 
лагательного (Б. Абиев. Откуда взялось название Кара- 
ганда, газ. «Социалистическая Караганда», 1939, № 114, 
18 мая). 

Карадаг — назв. многих гор на территориях тюркоязыч- 
ных народов, напр. в Крыму и др. Из тюрк. кара «черный» 
и даг «гора». Топоним в действительности имеет не цвето- 
вое, а производное значение: гора без снегового покрова 
в летнее время. В большинстве тюрк. языков этому соот- 
ветств. Каратау. 

Карадарья — р. в Средней Азии. Ее. образуют реки 
Каракульджа и Тар. В свою очередь она, сливаясь с р. На- 
рын, образует Сыр-Дарью. (У многих народов Азии река 
после слияния с другой получает иное назв.) Этимология: 
из тюрк. кара «черный» и иран. дарья «река». Тот же гидро- 
‚ним повторяется в Средней Азии неоднократно. 

Карайбское море — см. Карибское море. 

Карё-Калпакская АССР — автономн. республика в со- 
ставе. Узбекской ССР. Образована 16/11 1925 г. как 
автоном. обл., 20/1 1932 г. преобразована в АССР. Назв. 
из этнонима кара-калпаки (самоназвание калпак), сравн. 
«черные клобуки» русских летописей. Как полагают, наз- 
ваны за носимый ими национальный головной убор. 

Каракас — столица Венесуэлы. До захвата испанцами 
в этой местности обитало индейск. племя карака. Основав 
тут в 1567 г.укрепление, испанцы назвали его Защ Тазо 
4е ЁГеоп 4е Сагасаз. Как и от других напыщенных испан- 
ских названий той эпохи, из этого уцелело только обес- 
смысленное окончание фразы (аналогичное рус. форме кос- 
венного падежа). 

Караклйс — см. К ировакан. 

Каракбл — см. П ржевальск. 

Каракорум — горный массив в Центр. Азии; перевал 
и город там же. Из тюрк. кара «черный» и корум «камен- 
ный поток, осыпь». 

Каракуль — |) оз. на Памире, в Горно-Бадахшанской 
автоном. обл. Таджикской ССР. Из тюрк. кара «черный», 
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куль «озеро»; 2) г. в Бухарской обл. Узбекской ССР. По 
назв. озера, у которого находится. 

Каракумы — песчаные пустыни в Средней Азии: Турк- 
менские К., Приаральские К. Подлинная форма — Кара- 
кум, тюрк., из кара «черный», кум «песок», но такой бук- 
вальный «перевод» неверен: назв. не имеет цветового зна- 
чения. У туркмен термин черный песок обозначает пески, 
закрепленные растительностью, в отличие от подвижных 
барханных песков аккум — буквально «белый песок» (Э. М. 
Мурзаев. К географической терминологии туркмен. ИВГО, 
1939, № 6; Мурзаев — СА, с. 247; Мурзаевы, с. 101). 

Карамай — г. в Синьизянь-Уйгурском районе Китая, 
возникший на месте добычи нефти. Из тюрк. (уйгур.) кара 
«черный» и май «масло», т. е. нефть (Э. М. Мурзаев. Путе- 
шествия без приключений и фантастики. М., 1962). 

Карасу — назв. множества речек, а по ним населенных 
пунктов на всей территории распространения тюркских 
языков. Буквально кара «черный» и су «вода», но ошибочно 
‚относить это к цвету воды. В тюрк. гидронимии термин 
карасу означает не цвет воды, а источник питания реки: 
река, образуемая грунтовыми водами; противоположно 
аксу (тюрк. ак «белый»)ч- река, образуемая таянием сне- 
гов; пара черный — белый соотнесена с цветом не воды, 
а земли и снега. Поэтому в реках К. вода прозрачнее, чем 
в мутных Аксу! (А. Н. Кононов. О семантике слов кара 
и ак в тюркской географической терминологии. «Изв. Отд. 
обществ. наук АН Таджикск. ССР», вып. 5, 1954, с. 83—85; 
Мурзаев — СА, с. 247; Мурзаевы, с. 102). 

Карасубазар — см. Белогорск. 

Каратал — р. в Казахстане. Казах. «черная ива» (Кон- 
кашпаев, с. 62). 

Каратау — нередкий ороним на территориях тюркских 
языков: западн. отрог Урала, один из хребтов Тянь-Шаня, 
горы на п-ове Мангышлак и пр. Из тюрк. кара «черный» 
и тау «гора» (тождественно с даг, различаясь по законам 
исторической фонетики тюрк. языков). Так обозначают не- 
высокие горы, лишенные резкой поясности и не имеющие 
летом снегового покрова, в отличие от алатау — «пестрых 
гор» (Мурзаев — СА, с. 247). 

Кара-Тюбё — насел. пункт в Зап.-Казахстанской обл. 
Казахской ССР. Из казах. кара «черный», тюбе «холм». _ 

Карачаево-Черкесская автономная область — автоном. 
обл. на Сев. Кавказе (с 30/ТУ 1928 г. Черкесская автоном. 
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обл.: с 1957 г. К.-Ч. а. о.). Названа по населяющим ее на-. 
родам — карачаевцам и черкесам. Этноним черкесы — один 
из древнейших, если связывать его с народом керкеты, 
населявшим еще в \ в. дон. э. сев.-вост. побережье Чер- 
ного моря, как свидетельствуют древнегреческие описания. 
Карачаевцы названы по местности на р. Карачай (из тюрк. 
кара «черная» и чай «вода»). Для объяснения этнонима воз- 
ник миф о Карчу, под предводительством которого кара- 
чаевцы якобы переселились в эту местность («Изв. Кавказ. 
отд. РГО», № 6. Тифлис, 1880, с. 345). 

Карачаевск — г. в Карачаево-Черкесской автоном. обл. 
Назв. из этнонима. До 1944 г. Микоян-Шахар, с 12/Х 1944 
по 15/1 1947 г. Клихори. | 

Карачи — г. в Пакистане. В ХУПП в. небольшая рыба- 
чья деревня. Назв. из этнонима. белуджского племени ку- 
лачи, изменение л-> р фонетически закономерно ($+., с. 137). 

Каргополь — г. в Архангельской обл. РСФСР. Упоми- 
нается с 1380 г., город с 1776 г. Выдвигали этимологию 
карга «ворона» (Семенов. Россия, Ш, с. 407: «воронье 
поле»), усматривали даже древнегреч. следы полис «город» 
(А. Котиков. «Изв. Общ. изучения Олонецк. губ.», 1914, 
№ 4, Петрозаводск). Убедительнее из фин. КагПи «мед- 
ведь» и рио! «сторона» (М. Веске — СФКО, 4), но против 
этого Миккола, т. к. слово КагИи не распространено восточ- 
нее финской границы («ВаКоз1а\у1са», П, с. 366). Примеры 
с основой КагШ в Белозерье приводит А. И. Попов. Топо- 
нимика Белозерск. края («Уч. зап. ЛГУ», № 105, 1948, 
с. 169—171). М. 6., карга «скалистая отмель, заливаемая 
водой». Если подтвердится карельск. карг «боронить, рас-: 
чищать», это, м. б., вытеснит иные этимологии. 

Кардифф — г. на р. Тафф в Уэльсе (Англия). Из кельт. 
саег «крепость» и личного имени 2144 или назв. р. ТаЙ 
(51., 49). | 

Карблия Карельская АССР — автоном. рес- 
публика в составе РСФСР (с 8/У\Т 1920 по 25/УП 1923 г. — 
Карельская Трудовая Коммуна, с 3З1/ИТ 1940 по 16/УП 
1956 г. — Карельская ССР). Названа по карелы — этноним 
из фин. языков, предполагаемое значение «стадо» или «па- 
стух». Однако Д. В. Бубрих признавал происхождение этно- 
нима из балт., а не из фин. языков («Сов. финноугроведе- 
ние», [. Л., 1948). У саамов карьеле означает «русский». 

Карибское море — море Атлантического океана у бере- 
гов Центр. и Южн. Америки. Названо по старому. назв. 
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Малых Антильских островов, в свою очередь названных 
европейцами по имени индейск. племени карибы, с кото- 
рым встретился Колумб. Возможная этимология этнонима 
«смелые люди». В зап.-европ. странах К. М. часто называли 
Антильское море — по окружающим островам. 

Каринтия (нем. КагЩеп) — федеральная земля на Ю 
Австрии, в предгорьях Альп. Назв. из этнонима кельт. 
племени, обитавшего в этой гористой стране перед нача- 
лом н. э. Сближали с иллир. карант «скала». Иначе — 
Е. Кранцмайер: из кельт. Кагаоз «дружественный» (Е. Кга- 
п2тауег. ОЦзпатеприсн уоп Кагцеп. К]азеп а, 1956— 
1958). 

Каркинйтский залив — залив Черного моря у сев.-зап. 
берегов Крыма. Еще Птолемей (П в. н. э.) упоминал р. Кар- 
кинитис перед Таврическим полуостровом и там же г. Кар- 
кина (у Плиния Сагспе). Античный г. Керкинит (упоми- 
наемый Геродотом) находился, как полагают, близ совре- 
менной Евпатории. А. И. Соболевский гипотетически рекон- 
струировал скиф. каркана «петух» (РВФ, 1910, № 3—4, 
с. 188), но без доказательств. 

Карлайл (англ. Каг/1$е) — г. на С Англии. Из кельт. 
саег «крепость», ше] «вал»(крепость находилась возле вала 
рим., императора Адриана) или ]еоп — из лат. 1еб1о «ле- 
гион» (ЗВ, с. 48). Первоначально Лугуваллиум — укрепле- 
ние, посвященное кельт. божеству Лугу (ЕК\ай, с. 88). 

Карл Либкнехт — населенный пункт в Курской обл. 
РСФСР. Первоначально назв. крупного совхоза имени 
К. Либкнехта в честь выдающегося борца немецкого рево- 
люционного движения. 

Карл-Маркс-Штадт — г. в южн. части ГДР. Наимено- 
ван 5/У\ 1953 г. в 135-летие со дня рождения Карла Маркса. 
До этого Хемниц, нем. переделка из Каменица, как по- 
славянски называлась река, на которой находится город. 

Карлови-Вари (чеш. Каоуу Уагу) —г. в сев.-зап. 
части Чехословакии, обл. ц. и курорт на р. Тепла. Основа- 
ние города у горячих источников (чеш. уагу «кипение») 
приписывали германскому императору Карлу [У; дейст- 
вительно, в 1398 г. он возвел тут замок. Но новые исследо- 
вания (2МК, 1963, 1, с. 89) установили, что еще при Прже- 
мыслах тут существовало чешское поселение Обора «охот- 
ничий лес, заповедник», основанное в 1270 г. Нем. Карлсбад, 
из имени Карл и Ба@ «минеральный источник». 

Карлебад — см. Карлови-Вари. 
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Карлскруна — г. на Ю Швеции, на Балтийском море. 
Швед. «корона Карла», данов 1680 г. в честь короля Карла [, 
введшего в Швеции абсолютистскую монархию. 

Карлсруэ (нем. Каг1згийе) — г. на ЮЗ ФРГ. В 1715 г. 
на этом месте баденский герцог Карл построил охотничий. 
замок. Назв. означает «отдых Карла» (нем. гиНе «отдых, 
покой»). 

Каролина: Северная К. и Южная К. — штаты в США. 
В 1560 г. франц. предприниматель Жан Рибо организовал 
на этой территории поселение франц. гугенотов и назвал 
местность К. в честь франц. короля Карла [Х. Назв. не 
вошло в употребление и забылось. А в 1629 г. англ. доку- 
мент обозначает этим назв. территорию южнее Виргинии, 
но уже в честь англ. короля Карла 1. Разделены на Север- 
ную и Южную К. в 1665 г. | 

Каролйинские острова — архипелаг в юго-зап. части 
Тихого. океана. Открывшие эти острова в 1528 г. испанские 
мореплаватели назвали их ]3]аз 4е 10$ ВагЬи4о$ «острова 
бородатых», в 1542 г. — [$|аз 4е 10$ Таг4Й1оз «острова са- 
дов», с 1686 г. утвердилось назв. в честь испан. короля 
Карла П. 

Карпаты — горы в Вост. Европе. Назв. зафиксировано 
только со 1] в. н. э. (Птолемей), если не связывать с р. Кар- 
пис у Геродота. Предполагают фракийско-иллирийское про- 
исхождение: или из этнонима карпии, или из нарицательн. 
«скала» (в этом значении сохранилось в албан. Кагре). Иная 
этимология: доиндоевроп. каро «камень» (51. Козропа в 
«Легук ро!зК1», 1957, № 4, с. 281). Связывать со слав. горб 
в значении «гора» (Забелин — ИРЖ, ТГ, 1908, с. 26) нет 
никаких оснований. У древних римлян Мощез Загтай са 
«сарматские горы», древнерус. «горы Угорские». 

Карпентария залив — залив Арафурского моря у сев. 
побережья Австралии. Назван в честь П. Карпентера 
(в 1623—1627 гг. — генерал-губернатор Голландской Ин- 
дии), ему ошибочно приписывали открытие этого за- 
лива. 

Карпинск — г. на Урале, в Свердловской обл. РСФСР. 
До 1941 г. Богословск, первоначально Богословский завод, 
по церкви в честь Иоанна Богослова. Переименован в 1941 г. 
по фамилии уроженца Богословского завода, выдающегося 
советского геолога, акад. А. П. Карпинского (1847—1936). 
Его же именем названы: гора на Сев. Урале, вулкан на 
Курильских островах. 
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Каррара — г. в Сев. Италии, место знаменитых разра- 
боток мрамора. В докум. — с Х в. н. э. По мнению одних, 
из позднелатин. диадгата «каменоломня», другие считают 
это наивным переосмыслением и’возводят к доиндоевроп. 
сага (кара) «скала». Из назв. этого места произошло и рус. 
карьер. 

Карру — каменистое плоскогорье в Южн. Африке, по- 
лупустыня. На языке готтентотов карру «сухой, бесплод- 
НЫЙ». 

Карс — г. в сев.-вост. Турции. Известен с ТУ в. н. э. 
Пытались объяснить из грузин. кари «ворота», Карис-калаки 
«город ворот» или из армян харс «невеста»; по легенде: 
«невесте армян. царя на прогулке понравилась эта мест- 
ность, и она туда часто приезжала» (Ф. С. Янович. Очерки 
Карсской области. СМОМПК, 34. Тифлис, 1904, с. 97). 
Обе ‚версии не опираются на научные доказательства. 

Карсакпай: — пос. в Карагандинской обл. Казахской 
ССР. Ю. Немет считает назв. кипчакским (одна из ветвей 
тюрк. языков), приводя параллели: Карцак в Венгрии, 
Карсакбей между р. Эмба и р. Урал; из личного имени 
Карсак, в основе которого наименование степной лисы 
(Ога|-аНа1зсВе Габгйспег..33, 1961, с. 122—127: Г. Мете{В). 

Карские Ворбта — пролив между островами Вайгач и 
Новая Земля. Назван по Карскому морю. 

Карское море — море Сев. Ледовитого океана, восточ- 
нее Новой Земли. Названо по р. Кара, впадающей в него 
на Югорском полуострове и оказавшейся ближе на пути 
русских поморов, назв. сначала относилось только к зап. 
части этого моря. 

Карталы — г. в Челябинской обл. РСФСР. Назв. из 
тюрк. карта «изгородь, хлев», -лы формант прилагатель- 
ных, выражающих наличие обозначаемого основой. Эта 
основа и этот формант существуют в современном башкир. 
языке. 

Картахёна — г. в Испании, на Средиземном море. Осно- 
ван в древности карфагенянами и назван ими Новый Карфа- 
ген, из этого К. (ЕТ Н, с. 496—497). 

Карши — г. на Ю Узбекской ССР. Древний Нехшеб; 
после араб. завоевания — в форме Несеф (сб. «Гаджики- 
стан», 1925 г., с. 141). С монгольским завоеванием Средней 
Азии в Х Ш в. заменено на К. — монгол. «дворец». 

Касабланка — г. на Атлантическом побережье Марокко. 
В древнерим. время Анфа. В 1515 г, португальцы основали 
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город К; португ. саза «дом», БгапКо «белый» в испан. языке 
приобрело современную форму. Араб. Дар-эль-Банда — 
калька этого назв. То же назв. носят несколько городов 
на Ю США ив Южн. Америке (из испан. и португ. языков). 

Касймов — г. на Оке, в Рязанской обл. РСФСР. Назв. 
получил после того, как московский царь Василий Тем- 
ный в 1467 г. отдал его в удел татарскому царевичу Касыму, 
выходцу из Казани, который в Казанском ханстве держал 
сторону Москвы. До этого Мещерский городок (с 1152 г.), 
по этнониму племени мещера. 

Касли — г. в Челябинской обл. РСФСР. М. 6., из 
мансийск. хасли «мох»? 

Каспийск — г. в Дагестанской АССР. По назв. Кас- 
пийского моря. Возник как пос. Двигательстрой при строи- 
тельстве завода; город с 1947 г. 

Каспийское море — величайшее озеро земного шара. 
Назв. известно еще Геродоту (У в. до н. э.). Из имени 
каспи — народ, обитавший в Закавказье (этноним сохра- 
нился в Грузии как назв. с. Каспи близ Гори и г. Каспи 
близ Триалети). Б. Грозный связывал с этнонимом кушу 
(кушиты), юго-западнее Каспийского моря, известным в 
Ассиро-Вавилонии во 2-м тысячелетии до н. э., суффикс -р! 
обозначал множ. число, напр., в эламитском (В. Нгогпу. 
Зиг 1ез реир]!ез Сазр!епз. «АгсШу Опета», 1940. Ргава, 
240). В прошлом другие названия этого моря многочисленны. 
В античности его называли также Гирканское, по реке и 
области Гюрген на юго-вост. побережье (у арабов получи- 
лось Джурджанское; близко этнониму грузин); В. В. Бар- 
тольд этимологизовал из иран. варкани «волчья» (страна). 
У средневековых араб. географов Хорасанское море, по 
иран. провинции. В древнерус. памятниках — Хазарское 
море (хазары обитали на его сев.-зап. побережье), Хвалис- 
ское море (связь с Хорезмом) и Дербеньское (по г. Дербент). 
Турки называли Ак-Дениз «белое море», туркмены Кёккюз 
«зеленое озеро» (кюз буквально «глаз»), в Средней Азии 
также Айдархан дениз «Астраханское море»; Радлов при- 
вел еще Кизгыч-дениз из кузгын «ворон» (В. Радлов. Сло- 
варь, П, 1224 и 1504—1505). В путешествии Афанасия 
Никитина (ХУ в.) Дербеньское море, по назв. г. Дербент. 
Интересное назв. Хопужьеское море (так в «Житии Алек- 
сандра Невского») раскрыл М. Фасмер как ‘кальку того 
же «Дербентское» с этимологией назв. города: иран. «во- 
рота», древнетюрк. капуг «ворота», чагатайск. «дверь». 
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(М. Уазтег. Еш Маше 4ез Казр1зсНеп Меегез. 75РН, 1955, 
М |, с. 28—29). 

Каспля — 1) р. в бассейне Верхнего Днепра (Белорус- 
сия); 2) — р. в Москов. обл. Предполагают очень раннее слав. 
заимствование из балт. языков с основой аре ‹река» и 
последовательным длительным фонетическим развитием (ТТ, 
с. 237). Но этому противоречит повторение той же формы 
в Подмосковье (пришлось бы признать его очень поздним 
переносом, когда в первом случае все изменения уже завер- 
шились, но столь позднюю датировку миграции затрудни- 
тельно объяснить исторически). 

Кассель — г. в зап. части ФРГ. 913 г. — СвазаПа. Из 
латин. са{е Пит «крепость» — укрепленный лагерь древне- 
римских войск (№5, с. 107). 

Кастилия: Старая К. и Новая К. (испан. Саз Ша) — 
историческая область в Испании. Из латин. саеПит «кре- 
пость», т.е. «страна замков» — древнеримских, а в начале 
средних веков — вестготских. 

Касторное — пос. в Курской обл. РСФСР. Попытка свя- 
зать с латин. сазфог «бобр» натянута (предполагают очень 
позднее и книжное происхождение назв.). Вернее из ка- 
стерь — растительное сМрье для трёпки на пряжу (сравн. 
польск. Каог, рус. костра — сорная трава, Даль, 1). 

Катав — левый приток р. Юрюзань на Урале, в бас- 
сейне Белой. По Г. Е. Корнилову, из башкир. катыу «пе- 
ресыхающий, загрязняющийся». 

Катав-Ивановск — г. на р. Катав, в Челябинской обл. 
РСФСР. 'Из старого назв. завода Катав-Ивановский, по 
гидрониму (см. Катав). 

Каталония (испан. СЖаийа) — историческая область 
в Испании. Удовлетворительной этимологии пока нет. 
Господствующее наивное толкование из Гот-Алания (по 
именам народов готы и аланы), безусловно, несостоя- 
тельно; окончательно уничтожил его Эбишер (Р. АеЫ- 
эспег. Ез{и10з 4е форошпиа у 1ех!содгаЙа готагика. 
Вагсе]опа, 1948, с. 49—81; его же. [’@уто!об1е 4е Са®- 
]обпе. «Дейзсвг. {мг готатшзсне РиПо|об1е», т. 66, 1950, 
с. 356—358). 

Катания — г. в Италии, на о. Сицилия. 729 г. до н. э. 
Ка{апе. Связывали с финикийск. котн «малый» — сравни- 
тельно с гаванью Сиракуз (ЗВ, с. 48). Однако археологиче- 
ские данные указывают на исконно сикульское население — 
это побуждает предположить происхождение назв. из языка 
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сикулов, древнего населения острова; этимология `неиз- 
вестна (5+., с. 50). 

Катарро — см. Котор. | 

Катманду — столица Непала. Этимологизуют как «место 
межи» или по названию древнего храма Кастаманодап. 

Катовице — г. в южн. Польше. Назв. возникло в конце 
ХУТ в., первоначально Кузница Катовска (в отличие от 
близлежащей Киузницы Богуцкой). Предполагают в основе 
старое назв. поля ($+., с. 141). Польск. Кафю\ас «истязать, 
пытать», Кафо\зк! «палаческий», м. 6. по принадлеж- 
ности. 

Катта-Курган— г. в Узбекской ССР. Из иран. языков: 
катта связывают с древним словом саков канта «окопан- 
ное или окруженное стеной место»; в Средней Азии антич- 
ной эпохи кат «город, главный город» (Мурзаев — СА, 
с. 247); курган — холм или укрепление на холме. 

Каттегат — пролив между полуостровами Скандинавия 
и Ютландия. Из древнескандинав. Ка{1 «судно, корабль», 
сафа «дорога». В скандинавских сагах ЛуПапдзВауей (]уПапа 
«Ютландия»). Старые голл. карты называли его Скагеррак, 
а современный Скагеррак они называли Нордзее (НоиКеп, 
с. 46). | 

Катунь — р. на Алтае, один из истоков Оби. Из древ- 
нетюрк. слова, означавшего «река»; ныне это слово в тюрк. 
языках утрачено. Сопоставление с тюрк. хатиун. «женщи- 
на» — наивная этимология по случайному созвучию слов. 

Каунас — г. в Литовской ССР. В связи со старой рус- 
ской формой Ковно предполагали основу ковать, т. е. место 
кузнечного ремесла. Другие этимологии: из балт. языков 
«палаш» (оружие), переносно «рубака, драчун», даже «стыд, 
позор»; из гот. Ваипз «нижний» или «смирный» (обзор их и др. 
Е. Егаепке|. [{аи!зсНез еуто]оя. \МбщегЬисв, 3, с. 231. 
Р. Шмиттлейн высказывался за «низменное место» (К. ЗстЕЁ- 
еп. Ефи4ез зиг паНопа!{6 4ез Аези, 1948). Новые 
работы рассматривают происхождение из литовской фами- 
лии (ВМЕ, П, 1950, с. 20—23: ЗошКаз; ВТО, 1958, № 2, 
с. 132—133: В. ЗетИе!т). 

Кафирниган — правый приток Аму-Дарьи в Средней 
Азии. Этимология: «скрывающий (прячущий) неверных (т. е. 
немусульман)», когда в Средней Азии распространился 
ислам, жители Гиссарской долины, по которой течет К.., 
некоторое время оставались буддистами и маздаистами 
(Мурзаев — СА, 248). 
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Кахбвка — г. в Херсонской обл. УССР, на р. Днепр. 
Назв. по фамилии помещиков Каховских, которым в начале 
Х[Х в. принадлежала эта местность. 

Кача — 1) р. в Крыму; 2) р., левый приток Енисея, 
при впадении в который находится г. Красноярск. Связы- 
вают с тюрк. кача «кочевье» (Мурзаевы, с. 105). Возможно 
и различное происхождение этих гидронимов. В гидрони- 
мии Вост. Европы встречаются Кача, Качава (на Подолии), 
Качка (в Силезии), в которых предполагают основу кача — 
вид утки ($+., с. 132). 

Кашгар — г. в Синьцзян-Уйгурском автоном. р-не Ки- 
тая. В китайских документах —с УГ в. Среди многих 
этимологий — «цветной дом» (за местный обычай красить 
нижний этаж красной краской); по Рихтгофену, «нефрито- 
вая гора», против этого Пеллио; Э. М. Мурзаев предлагает 
«каменная гора». 

Кашира — г. на Оке, в Московской обл. В южнорус. 
говорах кошира «загон для скота, хлев» (сравн. кошара), 
из тюрк. языков. На Волыни возможно от той же основы 
г. Камень Каширский. Сближать с хант. кос «ель», коми 
шор «ручей» (Европеус. Об угорском народе, с. 8) неосно-. 
вательно. Исследования еще потребуются. 

Кашкадарья — р. в Средней Азии, на территории Узбе- 
кистана. В тюркоязычной топонимии основа кашка (бук- 
вально «лысый, голый») нередка; в гидронимии — киргиз. 
кашкасу «чистая, прозрачная вода». Есть на Урале р. Каш- 
ка — приток Чусовой. Поэтому можно допустить не пере- 
осмысление, а тюрк. происхождение или кальку; в иран. 
языках дарья «река» (Мурзаевы, с. 106). 

Кашмир — вместе с Джамму — штат в составе Индии. 
Связывают с санскрит. Кашьяпа-мира «море Кашьяпа» 
(мифологический герой Кашьяпа якобы прорыл горы, 
соединив горное озеро с р. Инд). 

Квёбек — г. в Канаде. Предположительно из индейск. 
«место стрельбы». 

Квётта — г. в Зап. Пакистане. Из иран. (арабизован- 
ной) основы, означавшей «крепость». 

Квинсленд (англ. Очцееп]ап@) — штат в Австралии. 
В 1859 г. эта территория названа в честь англ. королевы 
Виктории — «земля королевы». 

Кёйпленд — см. Капская провинция. 

Кёйптаун (англ. Саро\п) — г. в Южно-Африканской 
Республике. Основан голландцами в 1652 г. и назван Кая- 
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штадт (Каар${аа) из голл. Каар «мыс» и голл. аа 
«город». Англ. назв. (саре «мыс» и 1ю\/п «город») — калька 
голландского. 

Кексгольм — см. Приозёрск. 

Келасури — с. и ж.-д. ст. в Абхазии. Параллели много- 
численны: в Армении несколько селений Гельасори, в Алба- 
нии с. Келасури, в Болгарии несколько населенных пунк- 
тов: Клисура, Клисурица, еще больше их в южн. частях 
Югославии; с. Микроклисура в Греции. Основа означает 
«ущелье, теснина», из неизвестного языка, некогда охва- 
тывавшего Кавказ и Балканы (в современном болгарском 
и сербскохорватском слово клисура сохранилось с тем же 
значением). 

Келат— см. Харанкалат. 

Кёльн (нем. Кош) — г. на Рейне, в ФРГ. Из древнерим. 
Со|!ота СаиФа Авгрр!па, по имени Агриппины, жены и 
отравительницы римского императора Клавдия, матери 
Нерона, игравшей болыпую политическую роль; по ее 
приказанию на этом месте в 50 г. н. э. воздвигнуто укреп- 
ление (по другим данным, якобы основан еще в 38 г. до н. 5. 
и назван по имени римского военачальника Агриппы). У гер- 
манцев нарицательное колония стало именем собственным 
и видоизменилось, а часть собственная Агриппина отпала. 

Кельце — г. в Польше. Упоминается с 1227 г. Из лич- 
ного имени Келец, в основе которого К1е] «клык, зуб» сумень- 
шительным суффиксом ($1, с. 144). 

Кёмбридж (англ. Сати! 45е) — г. в Англии. 730 г. — 
Огат{асаезИг «лагерь на р. Гранта», 745 г. — Огощабисс 
«мост на реке Гранта». Под влиянием языка завоевателей 
норманнов утрачено первое р, а начальное г перешло в к: 
1086 г. — Сащергее, 1386 г. Саипбиее (Кеапеу, с. 25; 
ЕК\га||, с. 84). Город К. в США (в штате Массачусетс) — 
поздний перенос назв. английского К. переселенцами за 
океан. 

Кёмерово — г., обл. ц. в РСФСР, в Сибири. В основе 
тюрк. кемер «берег, обрыв» (Мурзаевы, с. 108). Возможно, 
через личное имя. До 1932 г. Щегловск (город с этим назв. 
‚ образован в 1925 г.), ранее село К. 

Кемпёр (франц. ОФийтрег) — г. на СЗ Франции (Бре- 
тань). Из бретон. сепбега «слияние рек» (город находится 
при слиянии рек Одет и Стейр). Тождественное назв. есть 
в Корнуэлле (юго-зап. Англия) на территории некогда род- 
ственного языка (Гопёпоп, НП, с. 324). 
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Кемь — р. и г. в Карельской АССР. В летописях с 
‚ ХУ в. Из современных финноугор. языков; этимологии нет. 
Еще в ХХ в. Кастрен связал с Хем (назв. р. Енисей), 
по-видимому означавшим «вода» и распространенным в 
Центр. Азии и Южн. Сибири. Есть р. Кемь в Сибири, р. Кема 
близ Вышнего Волочка и р. Кема между Волгой и Сухо- 
ной. Однако связь этих гидронимов остается по меньшей 
мере спорной. 

Кёнигсберг — см. Калининград. 

Кенйтра — г. в Марокко, на Атлантическом побережье. 
Из араб. кантар «мостик» (ЕТН, с. 572). 

Кёния — гос-во в Вост. Африке, независимое с 12/ХП 
1963 г. — Республика К. Территория по назв. высокой 
горы Кения. Этимология оронима неизвестна. 

Кент — графство в юго-вост. Англии. Первое упоми- 
нание у Цезаря (51 г. дон. э.) — СапЧит. Из кельт. сато 
с вероятным значением «край, граница, берег» (ЕК\а|, 
с. 272) или (менее надежно) «светлый, белый» (Кеапеу, 
с. 71). 

Кентау — г. в Казахской ССР, основан в 1955 г. у 
разработок полиметаллических руд. Казах. «широкая гора». 

Кёнтербери. (англ. СащегБигу) —г. на ЮВ Англии. _ 
У Птолемея (150 г.) — Ригоуегпоп, из бритт. иго «кре- 
пость», Кегпо «болото», 894 г. — Оогибегша. В 754 г. за- 
‘свидетельствов. Сап\агафигя — «укрепление племени Кент» 
((ЕК\аЦ, с. 85). 

Кёнтшин (польск. Кеёггуп) — г. в Ольштынском вое- 
водстве на СВ Польши. Назв. принято в 1946 г. по пред- 
‚ложению лингвиста и топонимиста К. Нитша в память поль- 
ского краеведа, историка и топонимиста В. Кентшинского 
(1838—1918). До этого Растенборк, нем. Ва епЬиге из 
Каз{ «привал, отдых», Биг «город». 

Кентукки — штат в США, назван по реке К. Из индейск. 
‘кан-тук-кес. В различных индейских языках находят раз- 
личные этимологии: «темная от крови земля» (после кро- 
вавого истребления индейцев), «земля зеленых камышей» 
или из кен-таке «страна озер»; вероятнее ирокез. «обшир- 
ная степь, равнина». 

Кёприкёй — названия нескольких городов в Турции 
(в вилайетах Анкара, Эрзурум и др.). Из турец. Кори 
«мост», Коду «деревня». 

Кёпрю, Кепричай — р. на ЮЗ Турции. Из турец. 
Корг! «мост», саЁ «река». 


187 


Кергелён — о. в Индийском океане, владение Франции. 
Назван в честь франц. мореплавателя И. Кергелена-Тре- 
марека, открывшего этот остров в 1772 г. 

Кёрженец — левый приток Волги в Горьковской обл. 
РСФСР. Из многих этимологий (включая анекдотические 
вроде «кишка, набитая кашей») серьезна предложенная 
А. И. Поповым: из мордов. керж «левый» (т. е. левый при- 
ток). Параллели — Киржач в Моск. обл., Кержач в Мор- 
дов. АССР (Попов — МИВЕ, с. 104). Однако и это решение 
едва ли окончательно. Находящийся на этой реке пос. К. 
назван по реке. 

Керки — г. в Чарджоуской обл. Туркменской ССР. 
В основе предполагают перс. керк «здание, строение». 

Кёркира — о. в Греции на Ионическом море и город 
на острове. Назв. древнегреч. Истолковывали как «изви- 
листый, искривленный» (за очертания берегов). По другим 
мнениям, назв. дано с Кипра, из керкурос «лодка», пер- 
воначально обозначало бухту К., или доиндоевропейская 
неизвестная основа, принесенная из Малой Азии. В период 
венецианского господства установилась переиначенная фор- 
ма Корфу, которая держалась у нас вплоть до 1965 г. 

Керулён — р. в Монгольской Народной Республике и 
Сев. Китае. Возможно, основа родственна с эвенк. хэрэл- 
гэн «низина, широкая речная долина» (Мурзаевы, с. 246). 

Керчь — г. на вост. берегу Крыма. В ГУ в. до н. э. 
греч. колония Пантикапейон; назв. предположительно из 
иран. языков, этимология спорна: пант «пять», 2-й ком- 
понент неясен (Вс. Миллер, с. 241) или панта «путь», ап 
«вода» в значении «горлышко сосуда», отсюда наименова- 
ние пролива, на котором находится К. (А. И. Соболевский. 
Русско-скифские этюды. ИОРЯС, 26, 1923, с. 39—40). Как 
столицу Боспорского, позже Понтийского, царства К. назы- 
вали и Боспор Киммерийский. Первое упоминаемое назв. 
К. — в рус. надписи 1068 г. в форме Кърчевъ. По А. И. Со- 
болевскому, основа слав. къркъ «горло, шея», т. е. калька 
древнего названия. М. Фасмер приводит с сомнением, за- 
мечая «едва ли» (Уазтег — КЕЖ,, Г, с. 552). Б. Унбегаун 
связывает со слав. «корчевать» (КЕ$, 16, с. 226). По В. И. 
Абаеву, из древнерус. основы крч, означавшей кузнечное 
дело, т. е. указывает на старинный центр обработки металла 
(ВЯ, 1959, Т, с. 96—99). Иначе — древнерус. форма при- 
лагательного из черкес с суффиксом притяжательности, 
т. е. «черкесская», керк-ь должно бы дать керчь (Уч. зап. 
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Кабард.-Балкар. ун-та, вып. 7, 1960, с. 68—69: Дж. 
Коков). До окончательного решения далеко. 

Кеть — правый приток Оби. Связывают с этнонимом 
кеты, но, м. б., первичен гидроним, т. е. не река названа по 
народности, а народность по реке («Памяти А. А. Каст- 
рена». Л., 1927, с. 99: В. Г. Богораз; ГН, 78—79: А. П. Ду- 
льзонН). 

Кзыл-Орда — г. на Ю Казахской ССР. В тюрк. языках 
кзыл «красный», орда «стан, лагерь, крепость», позже про- 
изводное значение «воинско-административная система». 
1853—1925 г. Перовск, по имени генерала Перовского, 
командовавшего войсками при взятии этого укрепления, 
называвшегося тогда Ак-Мечеть; основано и названо в 
1820 г., из тюрк. ак «белый», мечеть — место мусульманского 
культа. 

Кивач — водопад на р. Суна в Карелии. Из фин. КИуаз 
«бурный, порывистый» (Уазтег — КЕМ/, Г, с. 554). 

Киев — столица УССР. «Название моложе города», от- 
метил А. И. Соболевский, отождествляя с К. даже Митро- 
полис, упоминаемый Птолемеем во П в. н. э. Остроумно 
замечание, что выражение «Киев — мать городов русских» 
связано не с мужским, а женским грамматическим родом 
и, очевидно, согласовывалось с родом предыдущего назва- 
ния (РФВ, 1910, № 3—4, с. 188—189). В средние века назы- 
вался Самбатас (упоминает Константин Багрянородный, 
Х в.). Это назв. вызвало самые разные догадки: одни счи- 
тали его финским «граница равнины» («Сборник статей по 
русской истории, посвященных С. Ф. Платонову». П., 1922, 
с. 14, В. Егоров); другие предполагали, что за помощь 
Византии в укреплении города хазары назвали его именем 
императора Льва Армянина — Сембатас (Ф. К. Брун. 
О разных названиях Киева в прежнее время. Труды 3 ар- 
хеологич. съезда. [. Киев, 1878, с. 290). Ученые ХУ в. 
переосмыслили Самбат как «сборное место лодок (ботов}». 
Оспаривая это, Н. М. Карамзин предложил этимологию 
«сама мать»; дошло до того, что предлагали этимологию 
«ся есть мать» ЖМНП, 1874, июль: Ламбин). Назв. Днап- 
стадир приписывали остготам (Дорн. Каспий, с. 55}; 
скандинавы называли его Днепровский город (Об этих и др. 
названиях Киева см. кроме Бруна также: В. М. Бейлис. 
Про назву Киева в арабских географ!в Х ст. «Укра!ньск. 
]сторичн. журнал», 1960, № 1, с. 81—86). Назв. К. много- 
кратно встречается в Польше, Чехословакии, Югославии: 
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КЦежо, Ку]оу, КЦеуо и мн. др. (неполный перечень: Уаз- 
плег — Озогепте, с. 4—5). В ХУПШ в. Татищев ошибочно 
считал «испорченным сарматским», связывая и с финноязыч- 
ным киви «камень». А. И. Соболевский не сомневался в про- 
исхождении из личного имени (в основе которого видел 
слав. кый «палка, шест»). В летописи полемика, кем был 
Кый, чьим именем назван К.: еще.жило назв. Кыев перевоз, 
и предание утверждало, что Кый был перевозчиком через 
Днепр, а летописец хотел видеть его князем, ходившим 
с Олегом на Царьград. Спор возобновился в связи с новой 
этимологией, отрицающей слав. происхождение назв. К. 
и отстаивающей более раннее: в пракрите слово койава 
«ковер», предполагаемый смысл топонима «место трона» 


(Ри. Горшз К. Г’ойеше ргакгИе 4и пот 4е 1а уШе К ету. 
«Е{и4ез з1ауез её ез{-еигорвеппез», УШ. Могиёгба!, 1963; 
решительно против этого, за славянское происхождение 
Т. Лер-Сплавинский. Еще раз. о названии города Киев, 
в сб. «Проблемы современной филологии», М., 1965; 
\М/. МайсгаК. А ргороз 4’ипе поиуе!е @уто|обе 4е Кеу. 
КТО, 1965, № 1). 

Кизйл-Ирмак — см. Кызыл-Ирмак. 

Кизляр — г. в Дагенстанской АССР. Ходячая этимо- 
логия — из тюрк. кыз «девушка», лар — показатель множ. 
числа. Из этого, конечно, возникло предание, как в Тереке 
утонуло много девушек. Вероятнее из тюрк. кизил-яр 
«красный обрыв» (Ган, с. 82). 

Киквидзе — пос. в Волгоградской обл. РСФСР. До 
1936 г. с. Преображенка (по церковному празднику преоб- 
ражения). Цереименовано в память В. И. Киквидзе (1894— 
1919), героя гражданской войны, командира прославлен- 
ной дивизии, сражавшейся в этой местности против бело- 
гвардейцев; погиб в бою близ этого села. 

Киклады (в латинизованной форме — Циклады) — груп- 
па островов в южн. части Эгейского моря у берегов Греции. 
Из греч. киклос «круг» в противоположность более отда- 
ленной группе Слорады «рассеянные». 

Килиманджаро — вулканический горный массив в Вост. 
Африке. На языке суахили килима «гора», нджаро ‹бо- 
жество холода». По другой версии «сверкающая гора». 

Килия — г. в дельте Дуная, Одесской обл. УССР. 
М. Фасмер связывал с румын. сПШе «келья», жилье отшель- 
ника (Уазтег — КЕМ, Г, с. 557). Вероятно, это ошибка 
и назв. турец. происхождения; м. 6б., из КИЙ «глинистый». 
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Киль (нем. К!е!) — г. в ФРГ. В Х в. — от Куе «на 
клинообразной бухте»: нижненем. Кее] (сравн. норвеж. 
Ке]) «клин, врезающаяся в берег бухта» (ЗВ, с. 132). 

Кимовск — г. в Тульской обл. РСФСР, образован в 
1952 г. Назван в честь КИМ — Коммунистический Интер- 
национал Молодежи. Ранее с. Михайловка. 

Кингисепп — |) г. в Ленинградской обл. РСФСР, на 
р. Луга. Первоначально Ям, по финноугроязычному пле- 
мени ямь, в [707 г. переименован в Ямбург, с 1922 г. К.; 
2) г. в Эстонской ССР, адм. ц. о. Сааремаа. В 1384 г. зало- 
жено укрепление немецкого Ливонского ордена Аренс- 
бург. Эстон. назв. — Курессааре, из личного имени Куре 
и зааге «островной» (Ке{ипеп, с. 316—318), с 1952 г. К. 
(СССР, 1962, с. 506). Переименованы в память организа- 
тора Компартии Эстонии В. Э. Кингисеппа (1888—1922). 

Кингстон — столица республики Ямайка. Англ. К1твз- 
{о\уп «королевский город»; ранее франц. Лорт-Рояль «ко- 
ролевский порт». 

Кинешма — г. на Волге, в Ивановской обл. РСФСР. 
Назван по реке, впадающей в Волгу. Этимология гидронима 
неизвестна. Гипотеза Б. А. Серебренникова об индоевроп. 
принадлежности названий на -ма смешивает неродственные 
-га, -ма, -ша, игнорирует разнородность названий на -ма 
и их размещение. В объяснение назв. возникло предание, 
будто Степан Разин с персидской княжной проплывал на 
стругах мимо нынешних Решмы и Кинешмы и княжна сна- 
чала восклицала «режь мя» (т.е. «меня»), а затем рыдала 
«кинешь мя». Конечно, пленница-шемаханка не говорила 
по-церковнославянски, Разин никогда не поднимался так 
высоко по Волге, назв. К. задолго до ХУП в. 

Киншаса — столица Демократич. Республики Конго. 
В 1881 г. на месте селения К. (назв. из языков банту, 
этимология неизвестна) бельгийские колонизаторы по- 
строили город и назвали его Леопольдвиль «город Леополь- 
да» — по имени короля Леопольда П. Подлинное назв. 
К. возвращено в 1966 г. 

Кибто — г. в Японии: с 784 по 1868 г. ее столица. Япон. 
«столичный город». После 1868 г. Хэйангу «мир спокой- 
ствия?. Другие названия: Мияко «дворец», Саикио «запад- 
ная столица». 

Кипр — о. и гос-во (Республика К.) в вост. части 
Средиземного моря. Предполагают, что остров назван за 
рощи кипариса, некогда завезенного туда через Ливан. 
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В свою очередь назв. острова стало нарицательным наи- 
менованием меди (латин. сургит) в языках Зап. Европы. 

Киргизия, Киргизская ССР — союзная рес- 
публика в Средней Азии. Образована 5/ХИ 1936 г. С 14/Х 
1924 г. Кара-Киргизская автоном. обл.; с 1/Ш 1926 по 
1936 г. — Киргизская АССР. Названа по народу, насе- 
 ляющему ее. В дореволюционной России киргизами назы- 
вали казахов, а киргизов в отличие от них — кара-киргизами, 
т.е. «черными киргизами». Подлинный этноним официально 
‘восстановлен в 1926 г. Он монгольского происхождения, 
известен по китайск. документам со 1 в. до н. э., этимо- 
логия неизвестна, объяснение из кир «степь» и кис «коче- 
вать» — переосмысление. 

Киржач — г. во Владимирской обл. РСФСР на р. К. 
(левый приток Клязьмы). По А. И. Попову, из поволжской 
ветви финноугорских языков с той же основой, как Кер- 
женеи в Заволжье и Кержач в Мордов. АССР, означая 
«левый» (Попов — ТИВЕ, с. 14). 

Кириллов — г. в Вологодской обл. Назван по мона- 
стырю, одному из богатейших феодальных землевладений 
Северной России, военной крепости; основан в 1397 г. 
Кириллом, прозванным Белозерским. 

Киров — 1) г., обл. ц. в РСФСР, на р. Вятка. Рус. 
поселение с 1174 г., позже известное как Хлыновская сло- 
бода, в середине ХУ в. укрепление Хлынов. В 1781 г. при 
образовании Вятского наместничества сделан его центром 
с назв. Вятка, по гидрониму, этимология которого неиз- 
вестна (домыслы о связи с племенным именем вятичей 
лишены оснований). В 1934 г. переименован в К. в память 
выдающегося деятеля Коммунистической партии и Совет- 
ского государства С. М. Кирова (1886—1934), уроженца 
этой области; 2) г. в Калужской обл. РСФСР. Пере- 
именован в 1936 г. в память С. М. Кирова. Ранее Песочня. 

Кировабад — 1) г. в Азербайжданской ССР, на р. Ган- 
джа. Возник в УП в. Назывался по реке — Ганджа, под 
этим назв. упомянут в 1088 г. В 1804 г. переименован цар- 
ским правительством по господствовавшей в конце ХУПТВ. 
официальной моде называть города древнегреч. словом 
полис «город» — Елизаветполь по имени Елизаветы, жены 
царя Александра Г. В 1935 г. переименован в память 
С. М. Кирова (см. предыдущ.), в 1921—1925 гг. секретаря 
ЦК компартии Азербайджана. 2-й компонент — абад «го- 
род» (из иран. языков); 2) г. в Таджикской ССР, близ гра- 
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ницы с Афганистаном. Также по имени С. М. Кирова. 
Ранее Сарай-Комар. 

Кировакан —г. в Армянской ССР. Ранее Караклис, 
в 1935 г. переименован в память С. М. Кирова (см. выше). 

Кировград — г. в Свердловской обл. РСФСР. Назван 
в 1956 г. в память С. М. Кирова. До переименования Ка- 
лата. 

Кировоград — г. в УССР. Основан в 1754 г. под назв. 
«Крепость св. Елисаветы» по приказу императрицы Ели- 
заветы для обороны против турок. С 1775г. —г. Елизавет- 
град. С 1934 г. Кирово в память С. М. Кирова; с 1939 г. К. 

Кировск — г. в Мурманской обл. РСФСР. В 1931 г. 
образован г. Хибиногорск (по назв. гор Хибины). Переиме- 
нован в декабре 1934 г. в память С. М. Кирова. 

Кирсанов — г. в Тамбовской обл. РСФСР. Первым по- 
селенцем села был Хрисанф Зубакин (в первой половине 
ХУН1 в.), из просторечной формы его имени Кирсан с суф- 
фиксом притяжательных прилагательных -0в- образовалось 
Кирсаново. С 1779 г. после возникновения металлургиче- 
ского завода и поселка при нем — город К. («Сборник-кален- 
дарь Тамбов. губ.», Тамбов, 1903, с. 137). 

Кисловбдск — курортный г. на Сев. Кавказе. Назван 
в начале ХХ в.; кислые воды по вкусу минеральных угле- 
КИСЛЫХ ИСТОЧНИКОВ. 

Китай, Китайская Народная Респуб- 
лика (китайск. Чжунхуа женьминь гунхэго) — гос-во 
в Азии. В Россию это назв. пришло при посредничестве 
народов Азии, в его основе этноним кидани, народ в Сред- 
ней и Центральной Азии, известный в У—Х Ш вв. и вла- 
девший Сев. Китаем в Х—Х1 вв. То же назв. в Х1Ш в. 
Марко Поло привез в Зап. Европу (употреблялось также 
в форме Хотай). Но в большинстве европ. стран его вытес- 
нило назв. Хина (СШпа), привезенное в ХУ] в. португаль- 
цами из Индии, куда пришло через Индокитай, — назв. 
государства Чин (или по имени династии Цинь, правив- 
шей в ПТ в. дон. э., или из Жи-нань «на юге от солнца»); 
португальцы, не имея ч, передали его через сп, прочтенное 
на других европ. языках как х. В Японии, соприкоснув- 
шейся с К. в правление там династии Тан (УП—УШ вв. 
н. э.), К. назывался Тан; венисейско-орхонских тюркоязыч- 
ных надписях У[1—УШ вв. Табгоч. 

Китайгород — назв. нескольких населенных пунктов 
в Винницкой и др. областях УССР; с ХУ в. также назв. 
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огороженного стенами посада Москвы возле Кремля. Основа 
назв. из тюрк. языков, в значении, связываемом с военным 
делом, Но точнее не установленным (по опубликованным 
мнениям, город, огороженный плетнем). 

Кито (испан. ОцЦо) — столица гос-ва Эквадор. Названа 
в 1533 г. по племени квиту, полностью вымершему за 
века испанского владычества. 

Кишинёв (молдав. Кишинэу) — столица Молдав- 
ской ССР. По Радлову, «новый кишлак», из молдав. иэу 
«новый» и тюрк. кышлах «зимовье» (Радлов — Словарь, 
Ц, с. 838). По мнению Г. Ф. Богача, из латин. «струя» (за 
обилие подпочвенных вод) со слав. суффиксом прилага- 
тельных -Н-, позже переоформленное. Другие мнения — 
о скифском или даже фракийском происхождении назв. — 
лишены убедительности (библиография: ДОМЕ, т. ХШ, 
с. 190. Г. Гогаап). | 

Кия — левый приток Чулыма в бассейне Оби. Истол- 
ковывали из тюрк. кия «скала». А. П. Дульзон показал, 
что окончание придано русскими (оформление грамматиче- 
. ского женского рода), а подлинное назв. Ки, этимология 
неизвестна (ГН, 51). 

Клагенфурт — г. на Ю Австрии. 1193 г. — Сшавепуий. 
Предание связывало с мифологической женщиной Клаген- 
фрау, хозяйкой брода (нем. г «брод») на р. Глан. Серь- 
езнее версия о происхождении из назв. древнеримского 
поселения Сацай Рогит (основанный при императоре Клав- 
дии в середине [ в. форум — торговое место). Слав. Деловец. 

Кладно — г. в сев.-зап. Чехословакии. Основа чеш. 
к|аа (восточнослав. колода) широко распространена в слав. 
топонимии, в ней видят значение «бревно» (т.е. место 
рубки леса), назв. первоначально имело форму прилага- 
тельного (РгоЮюцз, Ш, с. 225—226). Обширный слав. мате- 
риал позволяет предположить и другие значения «улей, 
пчельник». 

Клайд (англ. Суде) —р. в Шотландии. Из гэльск. 
СВ «сильный, мощный» (т.е. полноводная река) или из 
общеиндоевроп. основы К1иЯ «ясный» (5В, с. 52). 

Клайпеда — г. в Литовской ССР на Балтийском море. 
По Герулису, из реда «территория», 1-й компонент неясен. 
После захвата Тевтонским орденом в 1252 г. Мемель (Ме- 
те!) — нем. переделка назв. р. Неман. В 1918 г. официально 
восстановлено национальное литов. название (в годы не- 
мецкой оккупации 1919—1923 гг. и 1941—1944 гг. Мемель). 
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Клермон-Ферран (франц. Сегтог(-Ееггапа) — г. в Южн. 
Франции. В период римского господства укрепление Аиси${а 
Мете{ил (по имени императора Августа и назв. местного 
галльск. племени), ранее Агуеги!з. При Меровингах востор- 
жествовало народное назв. с1а1г поп{ «светлая гора» (осве- 
щенная солнцем вершина над городом). Это назв. повто- 
ряется 24 раза в топонимии Франции. Ферранд — имя 
феодала, соорудившего замок на одной из близлежащих 
гор. При Людовике Х1Ш назв. стало двойным. 

Кливленд (англ. Сеуе!апа) — 1) горы и город в Анг- 
лии. Из англ. СШ «утес, скала» и |ап@ «местность»; 2) г. в 
США (штат Огайо), заложен в 1796 г. и назван по фамилии 
генерала Кливленда, распоряжавшегося заселением запад- 
ных территорий. 

Клин — г. в Московской обл. Известно несколько диа- 
лектных значений слова клин в центральных областях Рос- 
сии: «островной лес по берегу реки»; «участок болота, за- 
росший лесом», «граница, рубеж» (Мурзаевы, с. 110). Эта 
основа встречается в среднерус. топонимии неоднократно 
(с. Клин в Горьковской обл., г. Клинцы и т. д.). Приводя 
обильный топонимический материал по другим славянским 
землям, Ф. Безлай в качестве объяснения привлекает лич- 
ное имя Клин (Ве?1а], Г, с. 260—261); это спорно, а для 
восточнославянской топономии, безусловно, неоправданно. 

Клинцы — г. в Брянской обл. РСФСР. Из клин «участок 
поля». Ф. Безлай, приведя словен. КИпса, сербскохорват. 
КИпса, польск. КПпо\а и др., допускает их происхождение 
из слав. личного имени Клин (Ве?а], 1, с. 261), на что 
едва ли есть основания. | 

Клисура — назв. нескольких населенных пунктов в 
Болгарии. Означает «теснина, горный проход». Основа 
общая с Келасури (см.) на Кавказе, след древнейшего 
языка, общего для Кавказа и Балкан. 

Клбдзко — г. на ЮЗ Польши. 981 г. — КЛада. По назв. 
реки. Обычно истолковывают из колода «бревно» (т. е. место 
вырубки). Но возможны иные этимологии: «водный источ- 
ник» или «улей, пасека» (см. Кладно). 

Клоштар — назв. нескольких населенных пунктов в 
зап. части Югославии. Нарицательное К1оз{ег (в Словении 
и сев.-зап. Хорватии), К]озфаг (в остальной Хорватии) 
означает католический монастырь. 

Клуж (румын. СШ), венг. Ко]озуаг, нем. КаизепЬиге) — 
г. в Муреш-Венгерской автоном. обл. в Румынии. В послед- 
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ние века дон. э. — МароКка, сохранявшееся и при римском 
господстве в Дакии. Впервые упомянут К. в 1173 г. Истол- 
ковывают из латин. с1аизит «закрывающий» в смысле 
«запирающий долину», сближали также с клисура «тес- 
нина» (см.) или из слав. ключ «родник» (А. Кочубинский). 
Новая гипотеза объясняет из личного имени (М. А. Соп- 
Зап итезки. Варрог{з ещге фюропутез еф апгоропутез 
дапз ’опотазНаие гоиташе. «СофииНопз опотазИацез». 
Висигез{ 1958, с. 121). 

Клута (англ. Са) — р. в Новой Зеландии. По гэльск. 
назв. шотландской р. Клайд (Суде). Перенесено пересе- 
ленцами. Коренное население маори называет ее Матау. 
Первый из европейцев, увидевший ее, Дж. Кук, назвал 
Мо|упеих, но это не привилось (Кеед, с. 23). 

Клухорский перевал — перевал через Кавказский хре- 
бет, в Карачаево-Черкесской автоном. обл., по Военно- 
Сухумской дороге. Высказано мнение о грузин. происхо- 
ждении — из Колхори: грузин. топонимический суффикс 
-ор (как и в Кодор, Гомбор, Сулор и проч.), основа — этно- 
ним колх (Г. Зардалишвили. К установлению некоторых 
географических названий Клухорского перевала. ИВГО, 
1952, № 3, с. 310—311). Однако это лишь гипотеза. Тожде- 
ственное назв. повторяется в Турции; в Болгарии Клиуцохор 
(объясняли из греч. критис хорион «судейское село» — 
Миков, 113, ненадежно); возможно, это не только совпа- 
дения. 

Ключевская сопка — вулкан на Камчатке. Нарицатель- 
ное сопка на Дальнем Востоке — безлесная вершина. Опре- 
деление по назв. близлежащего с. Ключи (см. следующ.). 

Ключи, Ключ, Ключищи и др. — названия бо- 
лее 500 населенных пунктов в РСФСР (в центральных об- 
ластях, особенно много в Среднем Поволжье, на Урале, 
в Сибири). Нарицательное ключ «родник, водный источник». 
Часто в производных формах Ключищи, Ключики или 
с определениями (Белый ключ, Гремячий ключ). В сев.-зап. 
и сев. России синонимично ручей, граница их ареалов 
соответствует границе между владениями Великого Нов- 
города и Московского гос-ва ХТУ—ХУ вв. (В. А. Никонов. 
Ручей — ключ — колодезь — криница — родник.  «Мате- 
риалы и исследования по русской диалектологии», т. 2, 
М., 1961). Форма множ. числа не означала непременно 
обилия ключей, а служила топонимообразующим форман- 
том. 
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Клязьма — левый приток Оки в бассейне Волги. Пред- 
лагавшиеся этимологии вплоть до фантастических (из древ- 
негреч., как и Вязьма) не приблизили к решению. Иссле- 
дования названий на -ма шли ложными путями (предпола- 
гали самостоятельное слово ма). А. К. Матвеев поставил 
под сомнение само наличие такого форманта. 

Княгйнино — с. в юго-вост. части Горьковской обл. 
РСФСР (1779—1926 гг. — г. Княгинин). Названо в ХУ в. 
по владелице его княгине Воротынской. 

‚Кббленц (нем. Коеп{2) — г. в ФРГ, при впадении 
р. Маас (Мозель) в Рейн. Назв. возникло на рубеже антич- 
ной эпохи и средних веков из латин. сопНиещез «слияние 
рек». 

Кобрин — г. в Брестской обл. БССР. Из личного имени 
Собгипиз, которое заимствовано славянами и ятвягами 
через германцев у кельтов (5+, с. 147). 

Кобург — г. в ФРГ (Бавария). Из Кобенбург — сред- 
неверхненем. Кофег «загон для свиней», Виге «город» 
(5В, с. 52). 

Кбвачи, Ковачёвцы, Ковачичи и др. — многочисленные 
названия населенных пунктов в Балканских странах. Из 
южнослав. ковач «кузнец» (от «ковать»). Встречается и на 
некоторых других славянских территориях. 

Кбвда — 1) р. в Мурманской обл.; 2) р. на Урале. Гид- 
ронимы на -да А. К. Матвеев сопоставляет в данными са- 
амского языка; К. — саам. говдаг апирокая» (Матвеев — 
Финноугорские заимствования). 

Ковель — г. в Волынской обл. УССР. Упоминается с 
ХУ в. (Ковде). Из личного имени (прозвища), в основе 
которого старослав. ков «измена, засада», смягчение л — 
из суффикса принадлежности -] ($%, с. 153); менее вероятно 
из коваль «кузнец». 

Ковентри (англ. Соуетгу) — г. в Англии. Назв. изве- 
стно с Х в. Элемент {фгее «дерево» не вызывал сомнений 
у исследователей. Споры шли о 1-м компоненте: софа объяс- 
няли как «пустой внутри» (т. е. «дуплистое дерево»); Экуолл 
указал, что названия на -#гее обычно имели в определе- 
нии личное имя и поэтому СоЁа — «имя личное» (ЕК\ай, 
с. 115 и 126). 

Кбвно — см, Каунас. 

Коврбв — г. во Владимирской обл. РСФСР. Первона- 
чально д. Епифановка; по преданию, ее основал в ХИ в. 
охотник Епифан. Назв. К. феодального периода, по проз- 
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вищу одного из сыновей стародубского удельного князя: 
Андрей Ковер, от которого пошли князья Ковровы. 

Кбдыма — р., правый приток Южн. Буга. М. Фасмер 
относит к тюркским, связывая с Катунь (на Алтае), и 
этимологизует из хатун «женщина» (Уазтег — КЕ\,, 1, 
с. 989). Вероятнее, основа катун означала «река», дав 
многочисленные гидронимы в Азии, но едва ли гидроним 
К. связан с этой основой. 

Кбжва — левый приток Печоры, в Коми АССР. В перм. 
языках кож «омут», ва «река». Назв. поселка на ней и ж.-д. 
станции — из гидронима. 

Козари — назв. сел в Чехословакии, Югославии, Поль- 
ше, Южной России, на Украине (нередко в производной 
форме, напр. Козарац в Боснии). Из козарь «пастух коз». 
Неосновательно усматривать в этих названиях следы ха- 
зар: в Верхнем Поволжье д. Казарина по фамилии владель- 
пев,‚ происшедшей из прозвища купца, торговавшего в 
ХУП в. с Астраханью (!). 

Козёльск — г. в Калужской обл. РСФСР, упомин. с 
1146 г. Вероятно, из древнерус. козел «строение в поле для 
собранного хлеба». Возможно, от той же основы многочис- 
ленные названия на территориях старого слав. заселения 
(напр., в Германии, см. \!аЦег, с. 81), хотя многие из них 
могли образоваться из личного имени (прозвища). 

Козёнца (итал. Созепга) — г. в Южн. Италии. Предпо- 
ложительно из латин. сопзепйа «совместность», в значении 
«слияние рек» — город лежит при слиянии рек Бузенто 
и Крати (@. Вов в У[-К, 10—11); объяснение не- 
сколько натянуто, т. к. для обозначения места слияния 
рек употреблялся термин сопНиещез (см. Кобленц). Иначе — 
Г. Краэ: по латин. имени одного из италийских божеств 
Сопзиз (71МЕ, т. 17, с. 144). 

Козлбв — см. Мичуринск. 

Козьмодемьянск — г. на Волге, в Марийской АССР. 
По преданию, Иван Грозный, возвращаясь в 1552 г. после 
присоединения Казани, остановился тут на ночлег в день 
Козьмы и Дамиана (по православному календарю), место 
ему понравилось, и он приказал соорудить тут крепость, 
назвав ее именами этих «святых». Русское поселение суще- 
ствовало здесь до этого; у чуваш оно называлось Чикме- 
тола. 

Коймбра — г. в Португалии. В ТУ в. упомянут под 
пазв. Аепипшт, а южнее — орр1аит СопитЬгва. В У в. 
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Конимбрига разрушена, а жители ее переселились в Эми- 
ниум, на который перешло и назв. К. У арабов подверглось 
фонетическим изменениям и наконец приняло современную 
форму. Этимология первого элемента неясна, второй — из 
кельт. Бива «мост» (5+, с. 58). . 

Коканд — г. в Узбекской ССР (Ферганская долина). 
В иран. языках -кант, -кент «селение». Этимология в 
целом неясна. Переосмыслено как Кхук канд «кабаний 
город» (5+, с. 147). 

Коксу — назв. многих рек на территории современ- 
ного или исторического распространения тюрк. языков. 
Тюрк. кок «синий» (также «зеленый»), су «текучая вода». 

Кокташ — пос. в Ошской обл. Киргизской ССР. Из 
тюрк. «синий (зеленый) камень». 

Кокчетав — г., обл. центр в Казахской ССР. Из тюрк. 
кокше тау «зеленая гора». Основан в 1824 г. 

Кола —р. и г. на ней в Мурманской обл. РСФСР. 
Основа кул, кол в финноугор. языках «рыба». Засвидетель- 
ствована старая форма этого гидронима в назв. Кульйок 
«рыбная река» (фин. ]оКК! «река»). | 

Коларовград — г. на СВ Болгарии. До 1950 г. Шумен 
(на р. Шумка), от болг. шума «лес» с древним слав. суф- 
фиксом относительных прилагательных -ен; турец. Шумла. 
В этом городе родился выдающийся деятель Коммунисти- 
ческой партии Болгарии Васил Коларов (1877—1950), в 
его память и переименован город. 

Колгуев— о. в Баренцевом море. М. Веске связывал 
с фин. колкка «угол, сторона, край, яма» (Веске — СФКО, 
с. 46—47). Однако приводимые им доводы неубедительны. 
Возможна связь с диалектным архангельским колга «лыжа». 

Колобжег — г. в Польше, на берегу Балтийского моря. 
По М. Рудницкому, назв. означало место на берегу, где 
поморские славяне ставили колья, предупреждая морепла- 
вателей об осторожности. Но м. б., «возле берега» (сравн. 
рус. около). В века немецкого владычества — КоШеге с пе- 
реосмыслением слав. брег «берег» в нем. Беге «гора». 

Кологрив — г. в Костромской обл. РСФСР. Старинное 
рус. назв. — «около гривы». Грива — поросшая лесом 
узкая возвышенность. 

Колодезь — назв. нескольких сот рек и населенных 
пунктов в полосе от Польши через Белоруссию, северную 
Украину, юго-зап. области России на Дон и в Приазовье; 
переселенцы конца ХУПЕ — начала ХПХ в. занесли его 
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В Крым и на Сев. Кавказ. Колодезь означает естествен- 
ный водный источник (ручей, ключ), обычно с определяю- 
щими или дополняющими словами (Тихий К., Олень-К., 
Хотеж-К., Семь Колодезей) или суффиксами ( Колодезное). 
В старинных актах топонимы Колодезь (и производные). 
встречаются и севернее «пояса Колодезей» (В. А. Никонов. 
Ручей — Ключ — Колодезь — Криница — Родник. «Мате- 
риалы и исследования по рус. диалектологии», т. 2. М.,1961). 

Коломбо — столица Цейлона. Возможно, из сингалез. 
КогитЬи «гавань» (ЗВ, с. 52) или из Кат (большой мате- 
риал — см. «ОпотазЯса», У, 1957, с. 527—528: Е. $157- 
К1е\/1с7). Менее вероятно из Калантотта «брод на реке 
Калан» (5+, с. 148), хотя несомненно, что первоначальная 
форма претерпела значительные изменения, _ напр. араб- 
_ ские. 

Колбмна — г. в Московской обл. В летописях — с 1177 г. 
Преобладает мнение о финноугор. происхождении назв. из 
колм «могила, кладбище» (Попов — ТИВЕ, с. 108—109). 
Иначе — из рус. диалектного коломень «соседство, окрест- 
ности» (Уазтег — КЕ\/, [, с. 602). Другие предлагав- 
шиеся этимологии наивны (вроде колонна «столб»). 

Коломыя — г. в Ивано-Франковской обл. УССР. Из 
украин. диалектного коломыйе «заполненные водой глубо- 
кие выбоины дороги» (Л. Л. Гумецька. Нарис словотвор- 
чо! системи укра1ньско! актово! мови ХТУ—ХУ ст. Кив, 
1958, с. 39), польск. коло «колесо», мыя от «мыть». Однако 
это могло быть переосмыслением. Оправданнее по назв. 
речки Мыя (Мыява), впадающей в этом месте в Прут; 
в объяснение коло сравн. рус. около «вблизи». 

Колон — г. в Панаме. Назван в честь Христофора 
Колумба (испан. форма его фамилии — Со]оп). 

Колорадо — р. в США. Испан. В1о Соогадо. «красная 
река» — за красноватую воду (от глины размываемых каньо- 
нов). В числе ее притоков: Грин-ривер (англ. Огееп В1уег) . 
«зеленая река», Блю-ривер (англ. Вше К1уег) «синяя река». 
Назв. К. носят еще несколько рек и др. природные объ- 
екты в Сев. и Южн. Америке. 

Колпино — г. близ Ленинграда. Возможно, из слав. 
колпь — один из видов цапли. От той же основы р. Колпь, 
приток Суды (в бассейне Верхней Волги), вероятно, и 
с. Колпны в Орловской обл. РСФСР. Но р. Колпа в Сло- 
вении (799 г. — Купа), на противоположном конце сла-. 
вянского мира, известна еще у Страбона и Плиния в ГВ. 
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с назв. Колапис задолго`до прихода славян (обширн. биб- 
лиограф.: Ве21а], [, с. 273—274; кроме того, Н. Кгаве в 
В2МЕ. 1957, № 2, с. 146). 

Колумбия (испан. СоотЫа) — 1) гос-во в Южн. Аме- 
рике. До 1819 г. часть испан. колонии Новая Гранада. 
Сбросив испанское владычество, колонии объединились 
под назв. Великая Колумбия— в честь Христофора Колумба. 
В 18530 г. это объединение распалось; в 1861 г. государство 
на территории современной К. приняло назв. Соединенные 
Штаты Колумбии, а с 1885 г. и поныне — Республика 
Колумбия; 2) федеральный округ в США (территория сто- 
лицы Вашингтон), также в честь Х. Колумба; 3) тем же 
именем названы: река на зап. побережье Сев. Америки, 
несколько городов в США (напр., центр штата Южная 
Каролина), гора в Канаде и др. 

Колхида — историческая и географическая область в 
Грузии, на побережье Черного моря. Назв. древнегреч., 
из этнонима колхи — народ, обитавший в этой местности 
в первой половине |-го тысячелетия до н. э. 

Колывань — 1) пос. в Новосибирской обл. РСФСР 
(в ХУП в. город); 2) пос. в Алтайском крае РСФСР. Назва- 
ния этих насел. пунктов, по-видимому, перенесены или 
переосмыслены по старинному русскому назв. г. Таллин — 
К. (см. Таллин). 

Колыма — р., впадающая в Восточно-Сибирское море. 
Этимология неизвестна. []о Г. М. Василевич, окончания 
гидронимов на -ма в Вост. Сибири — суффикс тунгусских 
языков к основам, образующим производные из слов, обоз- 
начающих материал или цвет (ИВГО, 1958, № 3, с. 331. 
По другому объяснению, из этнонима юкагирского пле- 
мени. 

Кольмар — г. на В Франции. Назван в последние века 
Римской империи, из латин. Соитфагилт «гробница, клад- 
бище». 

Кольский полуостров — п-ов на СЗ Европейской части 
РСФСР. До ХУПГ в. русские называли его Терский наво- 
лок (И. П. Шаскольский. О первоначальном названии Коль- 
ского полуострова. ИВГО, 1952, № 3, с. 201—204). Назв. 
К. п. — по г. Кола. 

Командбрские острова — архипелаг на Тихом океане, 
восточнее Камчатки. Открыты в 1744 г. экспедицией коман- 
дора (командор — флотское звание) В. Беринга (1681— 
1741). На одном из этих островов Беринг умер. Позже 
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русские мореплаватели назвали в его память этот остров 
Беринговым, а всю группу — К. о. 

Кбмарно — 1) г. в Львовской обл. УССР; 2) г. наЮ Че- 
хословакии. А. Профоус не сомневается в значении назв.: 
«болото с обилием комаров» (Ргооиз, П, с. 290). 

Комарово — курортный пос. близ Ленинграда. До 1946г. 
Келомяки. Переименован в память президента Академии 
наук СССР В. Л. Комарова (1869—1945). Его же именем 
названы: открытый в 1932 г. ледник на Сев. Урале, откры- 
тый в 1929 г. ледник в Тяньшане и открытый в 1936 г. пик 
на Памире. 

Коми АССР — автоном. республика в РСФСР. С 22/У[Ш 
1921 по 5/ХИ 1936 г. — автоном. обл. Коми. Названа по 
этнониму коми, который мог означать «человек» (мансийск. 
хум «мужчина, человек»). Объяснять из гидронима Кама 
(5, с. 149) нет никаких оснований. В дореволюционной 
России народ коми известен с ХУ] в. под наименованием 
зыряне. 

Комо — оз. иг. в Сев. Италии. 195 г. дон. э. — Сотит. 
Из кельт. сатЪ «долина». 

Коморин — мыс, южная оконечность п-ова Индостан. 
У Птолемея (Ш в. н. э.) Котайа. Основа назв. Кумари, 
по индийской мифологии, имя жены бога Шиву; на мысу 
находилось ее святилище («Опотаз са», У, 1957, с. 528). 
Форма К. — результат португ. передачи ($, с. 149). 

Коморские острова — архипелаг в сев. части Мозамбик- 
ского пролива, между вост. побережьем Африки и о. Ма- 
дагаскар. У Птолемея (Ш в. н. э.) упомянуты Оге З@епа!е 
«лунные горы» на вост. берегу Африки; в латин. переводе — 
пощез Гипае, в араб. — Джебель эль-Комр. Эти названия, 
связанные с культом Луны (араб. комр «луна»), отрази- 
лись в назв. К. 0. («лунные») и в назв. Мадагаскара — Дже- 
зира эль-Комр «лунный остров». Связаны с культом луны. 

Комсомблец — залив в сев.-вост. части Каспийского. 
моря, у берегов Казахстана. До переименования — Мерт- 
вый Култук; тюрк. култык «подмышка». 

Комсомблец — о. в архипелаге Северная Земля в Сев. 
Ледовитом океане. Назван комсомольцами — участниками 
полярной экспедиции в 1931 г. («Сев. Арктика», 1939, № 7, 
с. 100, В. Попов-Штарк). 

Комсомбльск — г. в Ивановской обл. РСФСР. До 193] г. 
пос. ИвГРЭС, переименован в 1950 г. при преобразовании 
в город. 
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Комсомбльск-на-Амуре —г. на р. Амур в Хабаров- 
ском крае. Сооружен в 1932 г. комсомольцами, по призыву 
Коммунистической партии отправившимися на освоение 
Дальнего Востока, поэтому и назван Комсомольск (ранее 
на этом месте в тайге с. Пермское). С сооружением Куйбы- 
шевской ГЭС возник в 1950 г. Комсомольск-на-Волге и 
к названию прежнего добавлено различительное на-Амуре. 

Кбнго —р. в Экваториальной Африке и два государ- 
ства там же: Республика К. и Демократическая Респуб- 
лика К. Разнообразие языков в бассейне К. затрудняет 
этимологию. В одном из языков банту конг «горы», зна- 
чение гидронима можно истолковать как «река, текущая из 
горной местности» (впрочем, в нилотских языках слово 
конго означает финиковую пальму). Другие назв. ее: Заире 
«море» или «вода», Моиензи-Энзадди «большая река», Зембере 
«мать вод», Кулла «большая вода» (ЗВ, с. 136). В верхнем 
течении — Луалаба «большая река». Путешественники ХУ. 
отновили назв. К. не к реке, а к расположенному на ней 
государству негров, имя короля которого и стало назва- 
нием. Первоначально назв. относилось к нижнему тече- 
нию реки. 

Конда — левый приток Иртыша в Ханты-Мансийском 
нац. округе, Тюменской обл. РСФСР. Возможно, из сох- 
ранившегося в финноугор. языках слова контио «медведь»; 
иначе — из севернорус. диалектного конда «песчаный воз- 
вышенный берег» (Мурзаевы, с. 114; с привлечением об- 
ширного топонимического материала: р. Конда — приток 
Витима, р. Кондопога в Карелии, п-ов Кондостров на побе- 
режье Белого моря и др.). 

Кондопога — р. и возникший на ней город в Карель- 
ской АССР. Объясняют из севернорус. диалектного конда 
«песчаный возвышенный берег» (Мурзаевы, с. 114) или из 
финноугор. основы контио «медведь». Обе этимологии оста- 
вляют необъясненным 2-й компонент. []0-видимому, ключ 
все же в исследовании гидронимического ареала -га (против 
этого А. К. Матвеев, склонный отрицать само существо- 
вание ареала этого форманта в гидронимии Сев. России). 

Конка, Конская — левый приток Нижнего Днепра. 
В ХУП-—ХУШ вв. Конские воды. Из рус. конь «лошадь». 

Коннёктикут — штат на Атлантическом побережье США. 
Еще первые английские переселенцы в 163] г. записали 
этимологию назв. из алгонкинского языка: Ки-епЩеко* 
«длинная река». По назв. реки стали называть территорию, 
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позже ставшую штатом. Это наименование; повторяющее 
назв. реки, послужило образцом, по которому образованы 
названия большинства штатов в С 

Конотби —г. в Сумской обл. УССР. Назв. неоднократно 
повторяется в топонимии Украины, Польши, Чехослова- 
кии, ФРГ. и ГДР, не оставляя сомнений, что это старинное 
слав. нарицательное слово, связанное с конным транспор- 
том: из конь «лошадь» и топить «погружать в воду», т. е. 
или труднопроезжая топкая дорога, или переправа (кон- 
ский брод). 

Консепьсбн — 1) г. в Чили, основан в 1550 г.; 2) г. в Па- 
рагвае. Назв. обоих городов из испан. Сопсерс1оп «зача- 
тие»: эти города заложены в день католического праздника 
«зачатия Христа девой Марией». 

Кбнская — см. Конка. 

Константина — г. в Алжире. В древности Киртхе, из 
финикийск. карта «город». После уничтожения Максен- 
циусом в 313 г. восстановлен римским императором Кон- 
стантином, перенесшим туда столицу, и назван его именем. 

Константиноград — см. Красноград. 

Константинбполь — см. Стамбул. 

Кбнстанц — г. в ФРГ, на Боденском озере. В средние 
века — СопфапИа (упомин. с 525 г.). Назван по имени 
римского императора Констанция [ Хлора (260—306). По 
назв. города Боденское озеро долго называли Констанц- 
ским. 

Констанца — г. в Румынии, на Черном море. Назван 
около 320 г. по имени Констанции, сестры восточнорим- 
ского императора Константина. 

Коньяк (франц. Собпас) —г. в Зап. Франции. Назв. 
кельт. из личного имени и суффикса принадлежности 
-асо$з. 

Копёйск — г. на Урале, в Челябинской обл. РСФСР. 
До 1933 г. пос. Копи. Рус. нарицательное копи (из ко- 
пать) — прорытое под землей место разработки полезных 
ископаемых (К. — центр добычи угля). 

Копенгаген (датск. Кефеппауп, нем. Корепвавеп, франц. 
Сореппаие) — столица Дании. 1231 г. — КюртапваЁа. Из 
датск. Кортап «купец» и Вауп «гавань» (НоикКеп, с. 275). 

Копёт-Даг — горный хребет на границе Туркменской 
ССР и Ирана. По Э. М. Мурзаеву, из туркм. коп «много», 
тюрк. даг «гора», т.е. «многогорье». Первоначально назв. 
относилось только к небольшому хребту западнее Ашха- 
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бада и лишь на исходе ХХ в. распространилось на всю 
горную цепь (Мурзаев — СА, с. 248). 

Кбппер —р. на Аляске. Из англ. соррег «медь, мед- 
ная» (за обнаруженные в ее бассейне запасы меди). 

Кбпривница — назв. многих населенных пунктов в Юго- 
славии, а также в Болгарии и Польше. Из сербскохорват. 
коприва «крапива». Из той же основы топонимы Копривна, 
Копривник, Копривска, Копривитица и др. (см. следующ.). 
Они указывают, что ранее это растение имело хозяйствен- 
ное значение. Обширная библиография и анализ — Ве?1а}, 
|, с. 281. 

Копривштица — с. в Болгарии. Из коприва «крапива» со 
сложным суффиксом ск -- ица. Предлагали и другие этимо- 
логии, напр. из греч. копор «навоз» и пр. Литература обильна 
(критическое рассмотрение с анализом различных слово- 


образовательных возможностей — см. Р. ДмоПл$ К. Проис- 
ход на местното име Копривщица. «Опотаз са», 9, 1959). 

Коралловое море — часть Тихого океана между сев.- 
вост. берегом Австралии, Новой Гвинеей, Соломоновыми 
островами и Гебридами. Названо за обилие коралловых 
рифов, среди них Большой Барьерный риф. 

Кордильбры (испан. Сог4Шегаз) — горная цепь в Сев. 
и Центр. Америке (включает Скалистые горы, Каскадные 
горы, Сьерра-Невада и др.). Испан. сог4Шегаз «цепи» (из 
латин. сог4а «шнур»). До недавнего времени назв. К. рас- 
пространяли и на Анды (см.). 

Кбрдова (испан. Сог4оБа) — 1) г. в Испании. 152 г. 
до н. э. Сог4ира, араб. Куртиуба. В конце ХУ в. выд- 
винута гипотеза о происхождении назв. из финикийск. 
Каг{а-фаба (КагЧоБ); ТаБ «большой» или «красивый» 
(ЗВ с. 53). И. Сташевский считает ее анекдотичной и от- 
носит назв. к иберским, связывая с другими: р. Удуба, 
современный Мигарес; Сальдуба.— иберск. назв. Сарагоссы, 
однако не выясняя значения ($4, с. 58); 2) г. в Аргентине. 
Назв. перенесено из Испании. 

Корёя — п-ов в Азии, на нем расположены два гос-ва, 
образованные после второй мировой войны: Корейская 
Народно-Демократическая Республи- 
ка (сев. часть К.) и так называемая Корейская 
республика (Южн. Корея). Этимология назв. К. 
не выяснена. Другое назв., Чосен, этимологизируют из 
данных китайск. языка, буквально «прохлада утра» (в рус. 
литературной обработке — «страна утренней свежести»). 
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Корженёвского ледник — ледник на Заалайском хребте 
(Памир). Назван в честь советского ‘исследователя гор 
Средней Азии Н. Л. Корженевского (1879—1962). 

Корженёвской пик — одна из вершин хребта Академии 
Наук, в Таджикской ССР. Назван в честь исследовательницы 
Е. Корженевской, жены и помощницы Н. Л. Корженевского 
(см. предыдущ..). 

Корйнф — г. на Ю Греции. Связывали с греч. короне 
«венец», т. е. «вершина горы». Назв. догреч. происхожде- 
ния. По А. Карнуа, «на холму», «на возвышенности» (У|— 
ГК, П, с. 308—310). По назв. этого города, одного из важ- 
нейших в Греции античной эпохи, названы Коринфский 
перешеек, соединяющий п-ов Пелопоннес с материком, и 
Коринфский залив, разделяющий их. 

_Корк — г. в Южн. Ирландии. Из назв. болота, у края 
которого город возник в УП в.; Ирланд. согК «болото, 
низина». 

Кбрнуэлл (англ. Согп\а!]) — графство в юго-зап. Ан- 
глии, на полуострове того же назв. Первоначально Согпа- 
у1а, по наименованию племени корновии. Этимология этно- 
нима неизвестна, мнение об основе согп «рог» (за форму 
полуострова) вызывает серьезные возражения. 

Королёвы Мод Земля — территория в Антарктиде. 
Открыта и названа в 1930 г. норвежской экспедицией Ри- 
сера и Ларсена по имени Мод, жены короля Норвегии. 
Королевы Мод хребет — горы в центре Антарктиды, назван 
норвежской экспедицией 1911 г. (СМА, с. 251—252). 

_ Коромандёль, Коромандельский берег — сев.-вост. по- 
бережье Аравийского моря, на п-ове Индостан. К. — европ. 
искажение ХУ — ХУ! вв. из санскрит. Чоламандала «вла- 
дения Чола» (правившая династия); португальцы заменили 
первое л на р, итальянцы чи на к, наконец французы изме- 
нили последний слог («ОпотазИса», 5, 1957, с. 528—529). 

Коростень — г. в Житомирской обл. УССР. Известен 
с начала Киевской Руси как Искоростень. По-видимому, из 
корост «хворост» или «кустарник». Основа нередка в Топо- 
нимии Украины. 

КоротоЯяк — с. (ранее город, основан в 1647 г.) в Воро- 
нежской обл. РСФСР, на р. Коротояк. Долго господство- 
вала этимология воронежского архиерея Евгения Болхо- 
витинова, «объяснявшего» название тем, что жители-ук- 
раинцы при подъеме возов на горку восклицали «круто як!» 
(«как круто»). Несомненно, первичен гидроним. Связывать 
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его с этнонимом каратаи (Л. С. Вейнберг. Материалы по 
истории г. Острогожска. Воронеж, 1886, с. 5) нет оснований. 
Назв. тюрк. происхождения. | 

Корриёнтес — г. и провинция в Аргентине. Город осно- 
ван и назван в 1588 г. испанцами. Испан. сог!ет{ез «водово- 
роты, омуты», которые находятся у скалистых выступов 
в русле р. Парана близ города (5%, с. 58). То же назв. носят 
мыс на Тихоокеанском побережье Мексики, мыс и залив 
на юго-зап. побережье Кубы, мыс в Колумбии, река в бас- 
сейне Амазонки, река — левый приток Параны и другие 
географические объекты. 

Корсаков — г. на острове Сахалин. Назван в 1946 г. 
после возвращения территории Южн. Сахалина в состав 
СССР’в честь рус. гидрографа В. А. Римского-Корсакова 
(1822—1871), исследовавшего побережье Татарского про- 
лива. В 1853 г. военный пост Муравьевский, затем пост 
Корсаковский; в годы японского захвата — Отомари. 

Кбрсика (итал. Согуса, франц. Га Согзе) — о. в Сре- 
диземном море, один из департаментов Франции. Соперни- 
чают несколько этимологий: из финикийск. хорси «лесистый» 
(хвойный лес острова шел на сооружение кораблей); древ- 
негреч. назв. этого острова Кирнос также из финикийск. 
«рог, мыс, скала» (В, с. 138); иначе — по имени племени 
корси, обитавшего на острове. 

Кбрсунь-Шевчёнковский — г. в Черкасской обл. УССР. 
До 1944 г. Корсунь. Основан в Х! в. киевским князем Ярос- 
лавом. Корсунь — древнерус. форма назв. византийского 
г. Херсонес в Крыму, через который шла торговля Киевской 
Руси с Византией и распространилось из Византии хри- 
стианство; вторая часть назв. — в честь поэта Т. Г. Шев- 
ченко (1814—1861), родившегося в 34 км от К.-Ш., вс. Мо- 
ринцы. 

Кортина-д’Ампёццо (итал. СогИпа 4’Атре?2270) — г. на 
склонах Альп в Сев. Италии. Основа кортина часта в наз- 
ваниях населенных мест и рек альпийских территорий 
Италии и Югославии (Словения). Итал. согИпа «крестьян- 
ский двор, небольшая усадьба», итал. диалектное атрег- 
20, из Литературного п ре22о «в поле». 

‚ Корфу — см. Керкира. 

Кбрча — г. в Албании. Предполагаемое происхождение 
из слав. Горица (И. Поповий. Истори]а срискохрват. езика. 
Нови Сад, 1955, с. 49); ближе слав. основа, связанная с кор- 
чевкой леса (напр., с. Корча на юге Боснии). 
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Кбрчула — о. в Югославии, на Адриатическом море. 
Древнегреч. Керкира Нигра «черная Керкира», за сосновые 
и дубовые леса, в отличие от острова Керкира, расположен- 
ного южнее (ныне Керкира — см.). У венецианцев перешло 
в Киг2о|а, откуда слав. Корчула (о заселении и назв. см. 
также Кок, [, 198—207). Старохорватская форма КгКаг 
близка к назв. о. Крк в сев. части Адриатического моря. 

Косовска-Митровица— г. в Югославии, в автоном. обл. 
Косово-Метохия, на древнем Косовом поле. Митровица обра- 
зовано составным суффиксом -овица по церкви св. Дмитрия 
(ЕпсоредЦа ГивоауЦе, У. 1962, с. 337). Личное имя 
Димитрий (из греч. Деметриос) характерно для некатоличе- 
ской части славянского мира. Оно нередко в топонимии: 
в Сербии Митрова, в Черногории, Боснии и Герцеговине 
Митровичи, в Хорватии (только вост. Славония) Митро- 
вац, в Чехословакии Митровице; в Болгарии и в литератур- 
ных языках вост. славян это имя сохранило начальное Д 
(в рус. топонимии — города Димитров, Дмитриев и др.). 
Определение Косовска, добавленное позже в отличие от 
г. Сремска-Митровица (также в Сербии), указывает место- 
положение: Косово поле вероятнее из личного имени, чем из 
кос «дрозд»; старослав. поле означало безлесную равнину. 

Костин Шар — пролив между юго-зап. берегом Новой 
Земли и о. Междушарским. Нарицательное шар в языке 
ненцев «пролив». 

Коста-Рика — гос-во в Центр. Америке. Из испан. 
созфа «берег», г1са «богатый». Высадясь здесь в 1502 г., 
Колумб назвал это побережье Созфа 4е|] Ого — испан. 
«берег золота»; у обитавших там индейцев попадались зо- 
лотые вещи (оказавшиеся привозными). 

Кострома — левый приток Волги и город при впадении 
этой реки в Волгу. Город впервые упомянут в ХШ в., 
предполагаемая дата основания 1152 г.; назван по реке. 
Этимологические фантазии многочисленны: Кострома — 
языческое божество древних славян («Труды 7 археологич. 
съезда», [, 1890, с. 58—62: И. Миловидов; там же подробный 
разбор нескольких других гипотез); доисторический «город 
косов», Т. е. хазар, как и Казань, Саратов, Харьков 
(Н. Я. Марр. Избр. работы, т. У, с. 251). Уваров считал 
мерянско-мордовским из мас «красивый»; на 7-м археологич. 
съезде объясняли из чуваш. «потрескавшаяся от солнца 
земля»; там же эти упражнения осудил А. Кочубинский, 
связав со слав. костра «луб, волокно», но справедливо 
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указав, что вопрос осложнен суффиксом -ма (УП-—АС, 
П, с. 9). Отведя домысел, будто назв. дано в подражание 
замку Кострум (в Эстонии), анонимный автор предложил 
этимологию, многими принятую: за сплав по реке леса 
в огромных «кострах» (газ. «Костромские губ. ведомости», 
1855, № 22: «О происхождении г. Костромы и ее названия»). 
В русских говорах кострома «прутья, солома, сорные 
травы (в частности, мятлик)». Эти пути, по-видимому, на- 
прасны: нельзя игнорировать -ма, оно указывает на проис- 
хождение из неизвестного языка, оставившего особенно 
много названий в Сев. Заволжье, Есть река К. — приток 
Вятки. 

Костшин (польск. Козг2уп) — г. в Польше, при впаде- 
нии р. Варты в Одру. Из личного имени Коз{г7, выступаю- 
щего в основе других топонимов с суффиксами принадлеж- 
ности (51, с. 152). Поэтому маловероятна этимология из 
слав. костра (за берега Варты, поросшие камышом). В 
польском языке переход р мягкого через рж, рш в ж, ш 
завершился к ХУ в. Нем. Киги; в этой форме известен 
в рус. документах, особенно в ХУШ в. 

Кбсьва — левый приток Камы. Из языка коми: кось 
«мель, перекат», ва «река». Переводить «сухая река» (М. Фа- 
смер: У1—ГК, с. 82) неточно. 

Кот-д’Ор — плато в Центр. Франции (франц. Се @4’Ог 
«край золота» (за обильные виноградники, приносившие 
большой доход). 

Котантён (франц. СоепИп) — п-ов на французском 
побережье Ла-Манша. В Ш в. н. э. Констанций Хлор, 
тогда римский наместник Галлии и Британии, с этого полу- 
острова переправлялся в Британию; тут было укрепление, 
названное его именем и ставшее названием всего полуост- 
рова. 

Котбус — г. в ГДР. Средневековое назв., из слав. Хо- 
тебуж, т. е. принадлежащий Хотебуду, из личного имени 
Хотебуд и суффикса притяжательных прилагательных -]. 
Обширный материал о названиях из личных имен с основой 


хоть привел Я. Свобода (СМЕ, 27, 1940, №2, с. 104—117). 
Котёльнич — г. в Кировской обл. РСФСР. По господ- 
ствующему мнению, из котел в значении «котловина» (уг- 
лубление, впадина) —этимология возможная, но пока лишь 
предположительная. Упоминается в летописях с 1143 г. 
под назв. Кашкаров; город с 1780 г.; назв. К. официально 
установлено в 181] г., но как народное жило давно. 
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Котёльный — о. в группе Новосибирских островов, 
в Сев. Ледовитом океане. Найден в 1773 г. экспедицией Ля- 
хова, один из участников которой забыл там медный котел 
для варки пищи. Спустя два года топограф, составлявший 
план острова, нашел этот котел. Этот случай послужил 
различительным признаком для безлюдного и бесприметного 
острова и подсказал топографу его назв. 

Котлас — г. в Архангельской обл. РСФСР. Высказы- 
вали мнение о происхождении назв. из котел «котловина». 
Это, безусловно, ошибочно: -ас, один из частых формантов 
в топонимии нашего Севера, пока спорен по языковой при- 
надлежности (финской или дофинской), поэтому сам вопрос 
об этимологии преждевременен. 

Котлин — о., на котором расположен Кронштадт, в Фин- 
ском заливе. Привлекают фин., эстон. КаЙИа, Ке{изааг! 
(Ка {Па «котел», зааг! «остров»), швед. Ке{/ивеп. Часть 
Финского залива между этим островом и устьем Невы в 
старину называлась Котлино-озеро (МККо]а в «ЛТоигп. 4е 
1а 50с. Ет.-Оцог., 23, с. 9). В былинах Кодельский ост- 
ров, в новгородской летописи встречается Котлинг®. Этимо- 
логия неясна (Уазтег — КЕМ, Г, с. 645, с библиографией). 

Котовск — 1) г. в Молдавской ССР, образован в 1965 г. 
из с. Котовское (до 1940 г. с. Ганчешиты); 2) г. в Одесской 
обл. УССР (до 1938 г. г. Бирзула); 3) г. в Тамбовской обл. 
РСФСР, выделился в 1940 г. из состава г. Тамбова. Наз- 
ваны в память Г. И. Котовского (1881—1925), прославлен- 
ного командира кавалерийских соединений, сражавшихся 
в гражданскую войну на Украине. В с. Ганчешты он ро- 
дился, г. Бирзулу его дивизия освободила от белых и ин- 
тервентов. 

Котопахи — вулкан в Эквадоре, самый высокий на зем- 
ном шаре. Из индейск. (кечуа) — КоНо «громада, масса, 
гора», расз! «блеск» (5В); однако, вероятно, это лишь пере- 
осмысление непонятного назв. 

Котор (сербскохорват. Кофог, итал. КаНаго) — г. в Юго- 
славии, на Адриатическом море. 680 г. — Саагит. Назв. 
до слав., удовлетворительной этимологии нет. По Вуку 
Караджичу, римляне имели тут фог «загон для скота», 
впоследствии место стали называть код тора (сербскохор- 
ват. код «у, вблизи»). В средневековом иллир. (роман.) 
дека{ега «узкое место». Топоним Котор есть также в Сер- 
бии, Хорватии, трижды в Боснии. Параллели находят 
в кельтских и других языках. Возможно, из общеиндоевроп. 
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основы Каф «плести», т.е. значение назв. «плетень» (А. Мауег. 
Сайагепуа. Грогик Н1зюг Кох шУИиа иво$ауепзКе 
АКадет Це. Даотеь, 1954, с. 95—109). 

Кохтла-Ярве — г. в Эстонской ССР. Из эстон. Кой 
«место», |агу «озеро». 

Коцебу — залив Чукотского моря у зап. побережья 
Аляски. Открыт в 1816 г. рус. экспедицией под руковод- 
ством О. Е. Коцебу (1788—1846), в честь которого и назван. 

Кочабамба — г. в Боливии. Из индейск. языка кечуа: 
коча «вода, озеро», бамба «пампа» (безлесная равнина). 
Названия с бамба распространены в Южн. Америке от Эк- 
вадора до С. Чили и Аргентины ($+., с. 57 и карта топонимов 
с бамба — с. 231). 

Кошице — г. на В Чехословакии. Назв. средневековое, 
из слав. личного имени Кош, как и назв. нескольких чеш: 
ских сел. 

Крагуевац — г. в Югославии (Сербия). Сербскохорват. 

крагуй «кречет» (птица из соколиных). Возможно, назв: 
возникло не прямо из этой основы, а из прозвищного лич- 
ного имени Крагуй, известного в Сербии в ХЛУ в. 
- Краина, Крайна — историческая область в Югосла- 
вии (Словения) и Австрии. Из слав. край «граница» (ана- 
логично Украина и историческая область Крайна в Поль- 
ше). В документах — с Х в. Не исключено, что это — пере- 
осмысление дославянского назв. Сагша (из наименов. пле- 
мени карны). 

Крайбва (румын. Сга!оуа) — г. в Румынии. Из слав. 
край «граница» — след давнего заселения этой территории 
славянами. 

Крайстчерч (англ. Сог1$1сБигсП) — г. в Новой Зеландии. 
Назван при основании в 185] г. по имени небольшого го- 
родка в Англии (Кее4, 22). 

Кракатау — вулканический о. в Зондском проливе, Ин- 
донезия. Местное назв. Кегакааи. Из яванского языка — 
гекаёак «трещать», с префиксом ке- («ОпотазЯса», 9, 1959, 
539; Е. Зиз2Ке\/с?). 

Краков (польск. Кгако\, Крёкув) — г. в Польше. Пер- 
вое упоминание — 965 г. Из личного имени Крак (основа- 
Тель или владетель крепости). Происхождение личного 
имени остается спорным: из кельт. (У. Ро|аК. Кток-Кгак. 
«Сазор1з рго тофегий #10105», 1940, № 26, с. 341—346) 
или из слав. крак «ворон». В зап.-слав. землях более 30 на- 
селенных мест с тем же назв. ($1., с. 153—154). 
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Кралове Градец — см. Градец-Кралове. 

Краматбрск — г. в Донецкой обл: УССР. Из назв. 
Краматорский завод (от франц. сгетайоте «большая 
печь»). 

Крань — г. на СЗ Югославии. Латин. Сагтит; У Ш в.— 
СагиисВ. Из кельт. сага «скала, камень» или по имени пле- 
мени карны. | 

Красная Хонгха — р. в Китае и Сев. Вьетнаме; 
впадает в Тонкинский залив. Названа за оттенок воды, не- 
сущей красноватый ил. Вьетнам. Хонгха «красная река». 
На территории Китая — Юаньцзян «река Юань». 

Красноармёйск — 1) г. в Московской обл. Возник как 
пос. при фабрике Вознесенская мануфактура, в 20-х годах 
переименованной в фабрику имени Красной Армии и Флота, 
из этого с 1928 г. пос. Красноармейский, в 1946 г. преобра- 
зован в город К.; 2) г. в Саратовской обл. РСФСР. Первона- 
чально с. Голый Карамьш. В конце ХУШ в. немецкие 
колонисты назвали его Бальцер; это назв. существовало 
параллельно с официальным, а с 1926 г. стало основным, 
по 1942 г., когда заменено на К.; 3) г. в Волгоградской обл. 
РСФСР, бывш. Сарепта; 4) г. в Донецкой обл. УССР; 5) г. в 
Кокчетавской обл. Казахской ССР (бывш. пос. Таинча). 
Названы в честь Красной Армии — так именовались во- 
оруженные силы Советского государства с 1918 г. Некоторые 
из этих назв. образованы непосредственно, с топонимическим 
формантом -ск, некоторые прошли ступень прилагатель- 
ности: Красноармейский (подразумевается поселок), Крас- 
ноармейское (подразумевается село); в таких формах много 
назв. других населенных пунктов в нашей стране. 

Красновидово — 1) с. в Московской обл. (Можайский 
р-н); 2) с. в Татарской АССР (на правом берегу Волги). 
В этих топонимах красный в значении «красивый» (за вид, 
открывающийся с высокого берега). 

Красновбдск — г. в Туркменской ССР, на Каспийском 
море. Назван, как полагают, не за цвет почвы, размыв ко- 
торой придает воде красноватый оттенок, а за красные 
скалы, окружающие залив и отражающиеся в воде (И. Сер- 
геев, с. 147). 

Красноград — г. в Харьковской обл. УССР. До 1922 г. 
Константиноград. Основан в 1782 г. в правление Екатери- 
ны П и назван в честь ее внука Константина Павловича, 
(великого князя и наследника престола). Эпитет красный 
в значении «революционный, советский». 


212 


Краснодар —г. в РСФСР, на р. Кубань. Основан 
в 1792 г., когда Екатерина П перевела запорожских каза- 
ков на Кубань, бывшую тогда опасным военным рубежом. 
Отвод земли для поселения был представлен как «дар Ека- 
терины», из этого назв. Екатеринодар. В 1920 г. город пере- 
именованв К.: красный — символ революции, окончание дар 
сохранено как служебный собственно топонимический фор- 
мант, не имеющий самостоятельного значения. 

Краснодбн — г. в Донбассе, Луганской обл. УССР. 
Ранее Сорокино, по фамилии поселенцев. Находится в бас-. 
сейне р. Дон (на р. Большая Каменка, впадающей в Се- 
верский Донец), поэтому. основа дон; эпитет красный не 
имеет отношения к цвету объекта, а служит символом ре- 
волюции. 

Красное море — часть Индийского океана между Афри- 
кой И п-овом Аравия. В 1[—П вв. Арабское море. Рус. назв.— 
перевод западноевропейского; у португальцев — Маг тохо 
«Красное море»; древнегреч. Эритре с тем же значением (но 
античное назв. относилось к морю, омывающему Аравию 
с юга). Этимологий несколько, совершенно различных: 
1) за цвет воды от обилия яркоокрашенных моллюсков 
в ней; 2) красный цвет берегов; 3) по имени древнего пле- 
мени гимариты (с тем же значением «красные»); 4) в значе- 
нии «южное»: у многих народов Азии и Африки цвета обоз- 
начают страны света, напр. араб. красный «юг», черный 
«север» и т. д. 

Красное Селб —г. в Ленинградской обл. РСФСР. 
Назв. не позже ХУ в:,, город с 1925 г.; Красное «красивое». 

Краснознамёнск — г. в Калининградской обл. РСФСР. 
Назван в 1946 г. в честь соединений Советской Армии, 
награжденных орденом боевого Красного Знамени за разг- 
ром фашистских войск на этой территории. До переимено- 
вания — Лазденен (нем.). 

Краснокамск — г. в Пермской обл. РСФСР. Возник 
в 1929 г. как пос. при целлюлозно-бумажном комбинате; 
с 1938 г. город. В основе назв. реки Кама, на берегу кото- 
рой построен этот город; красный — символ революции. 

Красноселькупск — с, в Тюменской обл. РСФСР (Яма- 
ло-Ненецк. нац. окр.), нар. Таз. В основе назв. народности 
селькупы; красный — символ революции. 

Краснослоббдск — 1) г. в Мордовской АССР. В 1627 г. 
построен острог (укрепление), при нем поселение Красная 
Слобода; с 1780 г. город К.; 2) г. в Волгоградской обл. 
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РСФСР; до 1955 г. пос. Красная слобода. В этих названиях 
красный в значении «видный, красивый», слобода (из слова 
свобода)—вид поселений, пользовавшихся в период феода- 
лизма теми или иными льготами за определенную службу 
жителей. 

Красноуральск —г. в Свердловской обл. РСФСР. Воз- 
ник в 1925 г. при сооружении Уралмедьстроя. Основа Урал 
(как промышленный комплекс), красный в значении рево- 
люционного цвета. 

Красноуфимск — г. в Свердловской обл. РСФСР, на 
р. Уфа. Возник в 1736 г., город с 1781 г. В основе гидроним; 
красный в значении «красивый». 

Краснощёково — местность по левому берегу р. Обь 
в районе Новосибирска. Из рус. диалектного (сибирского) 
слова щеки, означавшего высокие речные берега, с обеих 
сторон сужающие реку. Эпитет красный, по-видимому, 
в значении цветовом, а не переносном. 

Красноярск — г. на р. Енисей, краевой центр. Основан 
в 1628 г. с назв. Красноярский острог (острог «укрепле- 
ние»). В основе красный яр. Рус. яр (из тюрк.) «крутой, 
обрывистый берег». Красный, видимо, в значении «краси- 
вый», «видный». Присмотревший место для этого города 
енисейский воевода Хрипунов доносил: «На реке Енисее 
на яру место угоже, высоко и красно... и острог на том 
месте поставить можно». Но с другой стороны, сибирские 
татары называли Кизил-яр-тур «город красного яра» в пря- 
мом цветовом значении (см. Красный Яр). 

Красный Кут — назв. многих населенных пунктов: 
в Нижнем Заволжье, в Донбассе, на Кубани. В украин. 
языке и южных рус. говорах кут «угол, конец залива или 
мыса» (Даль, П). 

Красный Лиман — г. в Донецкой обл. УССР. Дорево- 
люционное назв. /Тиман. В донских говорах лиман «озеро 
без камыша и зарослей» (Даль, П); красный — символ 
революции. 

Красный Октябрь — назв. многих поселков, напр. в 
Донецкой обл. УССР, Владимирской, Курганской, Сара- 
товской областях РСФСР. Названы в честь Великой 
Октябрьской социалистической революции. 

Красный Профинтёрн — пос. на Волге в Ярославской 
обл. РСФСР. Возник при заводе с этим назв., которое стало 
и назв. поселка. Завод назван в честь революционного ме- 
ждународного объединения профессиональных союзов. 
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Красный Яр — назв. нескольких населенных пунктов 
по левому берегу среднего и нижнего течения Волги. Рус. 
яр (из тюрк.) «крутой, отвесный берег»; красный могло оз- 
начать «видный»; но, встречаясь в паре с Белый Яр (в Улья- 
новской обл. РСФСР), эти названия явно связаны с цветом 
глинистой почвы, выступающей в размытом обрыве. 

Кременец — г. в Тернопольской обл. УССР. Из кре- 
мень «твердый камень». 

Кременчуг — г. на Днепре, в Полтавской обл. УССР. 
Предполагали из слав. кремень «твердый камень», но в тюрк. 
фонетической форме. Вероятнее из тюрк. кермен «крепость» 
(метатеза керм — крем фонетически закономерна) с форман- 
том -чук (сравн. Безенчук). В Молдавской ССР есть два села 
с назв. К. 

Крестовый перевал — перевал в Грузии, высшая точка 
шоссе Военно-Грузинской дороги, пересекающей Большой 
Кавказский хребет. Назв. по кресту, стоявшему в горах 
над ним. 

Крестцы — пос. в Новгородской обл. РСФСР. Старин- 
ное рус. назв., означавшее «место скрещения (пересечения) 
дорог», т. е. перекресток (тождественно с частыми назва- 
ниями Крешатик на Украине). 

Кривбй Рог — г. в Днепропетровской обл. УССР. По- 
селок возник в 70-х годах ХУП! в., город с 1926 г. На Ук- 
раине и Ю России рог «овраг» или «мыс». 

Кристиансанн — г. в Южн. Норвегии, на проливе Ска- 
геррак. Основан в 1641 г. при Кристиане [У, короле Дании 
и. Норвегии, именем которого и назван; 2-й компонент — 
норв. зап «песок». 

Кристианстад — г. в Швеции, на Балтийском море. На- 
зван именем швед. короля Кристиана; з4а швед. «город». 

Кристиансунн — г. в Норвегии, на Северном море. Осно- 
ван в 1742 г. при Кристиане УГ, короле Дании, владевшей 
тогда Норвегией. 2-й компонент — норв. зип@ «пролив». 

Крит — о. на Средиземном море, принадлежит Гре- 
ции. Назв. возникло в глубокой древности по наименова- 
нию племени, обитавшего на острове. В итал. и некоторых 
других языках Кандиа, первоначально это обозначало 
канал в г. Гераклион, прорытый в 820 г., позже стало назв. 
самого города, а венецианцы распространили на весь остров. 
Турец. Гирит. 

Крк (сербскохорват. КгК со слоговым звуком р) — о. в 
сев. части Адриатического моря, принадлежит Югославии. 
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В античную эпоху остров и город на нем назывались Си!- 
сит. Этимология неизвестна. В Словении и. Далмации не- 
сколько рек носят назв. Крка. (Обильный материал об этих 
названиях см.: Ве2]а}, [, с. 305—309). Не исключена связь 
с названием о. Керкира (Корфу, Корчула). Итал. — Уев- 
Па (в докум. с Х в.), объясняют из латин. «старый» в отно- 
шении к.главному городу острова (ЗКоКк, |, с. 21—23), 
по другому мнению, из У15Ша «стража». | 

Крконоше (чешск. КгКопо$е, польск. КагКкопо$2е) — 
горы на границе Чехословакии и Польши (об изменениях 
географического содержания этого назв. и перемещении его 
границ см. Г. Ноп] в «ТипоузКа», 9, 1961 г.). По Шафарику, 
из этнонима корконти — народ, упомянутый Птолемеем 
(Тв. н. э.). Распространенней этимология из Крк -- ноша 
(«груз»); Крк — мифический герой западных славян, с ним 
связывают и назв. Краков (Буслаев, с. 284—285). Обе эти- 
мологии искусственны,и назв. остается загадочным. Другое 
назв. их Исполиновы горы. 

Крбйден (англ. Сгоу4оп) — южн. пригород Лондона. 
809 г. — Сговедепа. Из древнеангл.: сгобе «дикий шафран» 
(ЕК\майП, с. 134) или сго\е «ворон», «долина» (Кеапеу, с. 40), 
2-й компонент 4епе «долина». | 

Крбмы — с. (ранее город) в Орловской обл. РСФСР. 
Впервые упомянут в 1147 г. По мнению большинства пи- 
савших об этом топониме, он связан с пограничным укреп- 
лением: или в значении «граница» (сравн. рус. кромка), 


или в значении «укрепление» (Кремль, псковск. Кром). - 


М. Фасмер в числе различных этимологий вроде «ткацкий 
станок» или «приручать» приводит древнегреч. кримнос 
«склон, откос» (Уазтег — КЕ\,, Г, с. 667); другие привлека- 
ли укромный «скрытый» (И. Забелин — ИРЖ, с. 606). 

Кронах — г. в ФРГ (Бавария). Назван по реке, на: ко- 
торой находится. Гидроним из кельт. б]ап «чистый, проз- 
рачный» (ЗВ, с. 90 и 142). 

Крокодйловая, река — см. Лимпопо. 

Кронштадт — г. в Ленинградской обл. РСФСР, на 
о. Котлин. В 1704 г. Петр [ основал форт Кроншлот (швед. 


«Коронный замок»), в октябре 1723 г. заложил крепость К. . 


В документах той поры оба назв. конкурируют, часта описа-. 


тельная формула — на Котлином острове (Стренцель. 
Когда явилось название Кронштадт. «Кронштадтский вест- 
ник», газ., 1873, № 150). К.—из нем. Кгопе «корона, венец», 
Зфаа{ «город». 
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Кропбткин — г. в Краснодарском ` крае РСФСР.` До 
1921 г. с. Романовский хутор при ж.-д. станции Кавказская 
(назв. ж.-д. станции осталось). Переименован в память ре- 
волюционера и ученого-географа П. А. Кропоткина (1842— 
1921). 

Крушевац — г. в Югославии (Сербия). Из сербскохор- 
ват. крушка «груша» — основа, частая в топонимии Югос- 
лавии (кроме Словении): Крушево, Крушчина, Крушевица 
и др. Параллели известны в Чехии (Крушина), Польше 
(Крушвиц). Многие образованы не непосредственно из 
слова «груша», а из личного имени. 

Крушны горы — см. Рудные горы. 

Крым — п-ов на Черном море (Крымская об- 
ласть в составе УССР). Попытки истолковать происхо- 
ждение назв. многочисленны, вплоть до наивного объяс- 
нения рус. словами крома («граница») или кремень и т. п. 
Этого назв. не было ни в античную эпоху, когда полуостров 
назывался Таврида (из этнонима тавры), а еще ранее Ким- 
мерия, ни в раннем средневековье, когда он по греческому 
городу-колонии назывался Херсонес (в рус. форме Корсунь). 
Под этим назв. он и был известен русским в [Х—Х] вв., 
после чего все связи Руси с ним порвались, а назв. К. поя- 
вилось только в период турецкого владычества там. Наи- 
более серьезны этимологии: 1) из назв. старой столицы хан- 
ства — г. Старый Крым (он же Солхат), но происхожде- 
ние назв. города остается нераскрытым; 2) из тюрк. кырым 
«ров, вал» — узкий перешеек, отделяющий полуостров, был 
перекопан рвом (отсюда и назв. Перекоп). Версию об обра: 
зовании К. из тюрк. керман «крепость» отвел еще А. Гар- 
кави: трудно поверить, как могли татары настолько иска- 
зить собственное назв. (ИРГО, 1876, 1, с. 51—54, там же 
приведены 7 различных исторических названий этого по- 
луострова). Но м. 6., из монг. хэрэм с близким значением 
«крепостная стена, вал» (Э. М. Мурзаев. Опыт объяснения 
названия Крым. ИВГО, 1948, 3, с. 295—298). 

Крюково — пос. в Московской обл. По С. Б. Веселов- 
скому, из личного имени (прозвища): в Х1У—ХУ вв. были 
бояре Иван Крюк и Борис Крюк, село могло принадлежать 
кому-то из них (Веселовский, 32). 

Куала-Лумпур — столица Малайской Федерации. Из 
малайских языков: куала «устье», лумпур «ил». 

Куба — о. в Карибском море, в Центр. Америке, на 
нем Республика Куба. Первоначально назв. се- 
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ления на острове, записанное Колумбом в 1492 г. Назв. 
из индейских языков, ныне мертвых; значение основы 
неизвестно. Испанцы сначала называли остров Хуана — по 
имени наследника престола (во франц. передаче — Жуан). 

Кубань —р. на Сев. Кавказе. Древнегреч. Гипанис 
«конская» (у Геродота, Страбона), у Географа Равеннского 
Киуфис, у Моисея Хоремского Кут. Несомненно, что за 
несколько тысячелетий это назв. претерпело различные 
фонетические изменения, но также несомненно, что грече- 
ские авторы не могли точно передать форму чужеязычного 
назв., и она остается неизвестной. Вероятно, связь с греч. 
гиппос «лощадь» — переосмысление. Под тем же назв. древ- 
ние греки знали и Южный Буг, в этом А. И. Соболевский 
видит свидетельство, что население всего Причерноморья 
было единым по языку — иранским (ИОРЯС, т. 27, с. 259). 
М. Фасмер предполагал иран. основу гупана «остающаяся 
под покровительством богов» (Уазтег. [гашег 1 Задгизз- 
1ап4. Герлс, 1923, с. 65—74) — для гидронимов необычно. 
П. Кречмер сближал с назв. р. Кабул (приток Инда). Чер- 
кес. и адыгейск. назв. Лсыз из псы «река». 

Кувандык — г. в Оренбургской обл. РСФСР. В основе 
казах. куан «засушливый, выжженный». 

Кувейт — гос-во на Аравийском полуострове. Араб. 
Эль-кувейт, связано со значением «запирать»; объясняют 
португ. укреплением ХУ] в.; возможно, это переосмысле- 
ние. Араб. аль (эль) — артикль. В рус. передаче в назв. 
государства артикль опущен, а в назв. столицы (Эль-Ку- 
вейт) сохранен. 

Кудымкар — г., адм. ц. Коми-Пермяцкого нац. округа. 
В основе предполагают личное имя Кудым, кар «город» — 
в языках, из которых развились некоторые финноугорские. 
Возможно, Кудым — более раннее назв. реки (ныне Ку- 
ва): в северном диалекте удм. языка куд «болото». 

Кузбасс — Кузнецкий бассейн (каменноу- 
гольный) в Зап. Сибири. Назв. образовано из сокращения 
двух слов. Полное и краткое наименования возникли по 
аналогии с назв. Донецкого каменноугольного бассейна 
(Донбасс): К. развился как «восточный Донбасс». Кизнец- 
кий по наименованию территории: в ХУП—ХУП вв. 
русские называли кузнецами татар бассейна р. Томь, пла- 
вивших железо (Миллер — ИС, 1, с. 318). 

Кузнецк — г. в Пензенской обл. РСФСР. Назв. дано, 
вероятно, в Х\У!Ш в. (за кузнечный промысел), но о про- 
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исхождении его не сохранилось никаких сведений. Офи- 
циально город К. с 1780 г. До этого село, называлось Груево 
и Нарышкино (по фамилии бояр Нарышкиных, известных 
с середины ХУП в.). 

Кузнёцкий бассёйн — см. Кузбасс. 

Куйбышев — назв. городов в РСФСР, переименованных 
в 1935 г. в память В. В. Куйбышева (1888—1935), выдаю- 
щегося деятеля Коммунистической партии и Советского го- 
сударства: 1) г., обл. ц. на Среднем Поволжье, до переимено- 
вания — Самара, по назв. реки, у города впадающей в 
Волгу. В Самару В. В. Куйбышев бежал в 1916 г. из лен- 
ской ссылки, работал фрезеровщиком на трубопрокатном 
заводе, руководил большевистской организацией, возгла- 
вил первый Самарский революционный комитет в 1917 г., 
руководил борьбой за освобождение Среднего Поволжья 
от белогвардейцев и в 1918 г. был председателем Самарского 
губ. исполнит. комитета Советов; 2) г. в Татарской АССР. 
1781—1926 — Спасск (по престольному празднику церкви), 
до 1935 — Спасск-Татарский; 3) г. в Новосибирской обл. 
РСФСР, до 1935 г. Каинск. Сюда в 1907 г. В. В. Куйбышев 
был сослан за революционную деятельность. Кроме этих 
городов в его память названо несколько поселков. 

Кука острова (англ. СооК 1$]ап@$) — две группы остро- 
вов на Тихом океане во владении Новой Зеландии; названы 
в честь англ. мореплавателя Джемса Кука (1728—1779), 
первого европейца, увидевшего некоторые из них. Его же 
именем названы пролив, разделяющий Северный и Южный 
острова Новой Зеландии, гора на Южном острове Нов. Зе- 
ландии (Аоранги) и другие объекты. 

Кука гора—гора в Новой Зеландии. Ее подлинное назв. 
Аоранги, из полинезийских языков, означает «пробиваю- 
щая облака» или, по другим объяснениям, «небесная туча», 
заимствовано с Таити. Официальное назв. дано в 1851 г. 
европейцами в память англ. мореплавателя Джемса Кука, 
хотя он не видел этой вершины (Кее4, с. 10 и 24—25). 

Кукунор — горное озеро в сев.-вост. части Тибета. Мон- 
гол. хух «голубое (синее)», нор «озеро». Китайск. Си-хай 
«западное море»; позже — Пин-хай (пин «голубой», хай 
«море») и тибет. Цонг-нонг-пу — кальки монг. назв. 

Кула — назв. многих населенных пунктов в Югославии 
(в Боснии и на смежных территориях) и в Болгарии. Основа 
означает «башня». Нередко с определениями (Кула Раде- 
тина) или в производных формах (Килина). 
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Култук — пос. в Иркутской обл. РСФСР. Назв. К. не- 
редко на территории распространения тюрк. языков (напр., 
Мертвый Култук — ныне полностью обмелевший залив 
Каспийского моря). Тюрк. култык «подмышка», «угол» 
в значении «глухой, тупиковый залив». 

Кульджа — г. в Зап. Китае, в Синьцзянь-Уйгурском ав- 
тоном. р-не. Основан китайцами в 1742 г. По мнению од- 
них, тюрк. «горная цепь»; по мнению других, также из 
тюрк. языков, но со значением «лось»; обе этимологии пока 
не имеют доказательств. 

Кульм — гора в южн. части ГДР, на границе с Бава- 
рией. Из слав. холм (А. Васй — ОМ, ИП, 2, с. 213; ]Ьисвф 
с. 114, 228). 

Кума — р. на Сев. Кавказе, текущая в Каспийское море. 
Из тюрк. кум «песок», т. е. «песчаная» (в Турции близ Из- 
мира р. Кумчай, в Иране р. Куммачай). У Птолемея (П в. 
Н. Э.) эта река называлась Ойдон, из индоевроп. идап «вода» 
(Уазтег — КЕМ,, Г, с. 691), но ближе иран. дон «вода» 
(живо в современном осетинском языке). 

Кумертау — горы и город в Башкирской АССР. Из 
башкир. кумер «уголь», тау «гора». 

Кунашир — о. на юге Курильских островов. Из языка 
айнов, древнего населения Курил, Сахалина и Японии: 
куна «черный», шири «остров». 

Кунград — г. в Кара-Калпакской АССР. По Б. В. Ан- 
дрианову, назв. одного из узбек. племен—конграт, пришед- 
шего в эту местность в ХУ—ХУ] вв. (ТВ, с. 37—40). 

Куньлунь, Куэнь-Лунь — горы в Центр. Азии. 
Китайск. «луковые горы», за обилие дикорастущего лука по 
склонам, окрашивающего их в разные цвета, преимущест- 
венно в голубой. Отнесение тех или иных хребтов к К. спор- 
но (Н. Л. Корженевский. Что называть Куэнь-Лунем? 
«Изв. Узбек. филиала Геогр. об-ва», № 1. Ташкент, 1955, 
с. 183—186). 

Кунья — назв. нескольких рек в Европ. части РСФСР 
(в бассейнах Оки, оз. Ильмень, Камы). Выдающийся совре- 
менный топонимист Р. Шмитлейн предположил возможное 
значение «олень» (КТО, 1958, № 4, с. 242). Почему не ку- 
ница? Напр., в ХУП в. Кунья воложка на Средней Волге; 
кунь, куний документировано в значении «куница, куни- 
ЧИЙ». 

Куопио— г. в Финляндии. Истолковывали из фин. 
Киор!а «скрести, рыть», т. е. взрытая земля, м. б. расчищен- 
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ная от леса и распаханная; или фин. заимствование из 
швед. Корё «торг», т. е. торговое место. 

Кура — р. в Закавказье. Известна древнегреч. геогра- 
фам в грецизованной форме Курос, Корос. Современное ар- 
мян. Кур. По Страбону, названа в честь перс. царя Кира, 
другие связывали с Кур — дочь Зевса; не менее фантастична 
этимология из гур «солнце» (за благодетельную роль реки). 
Интересна попытка связать с древнеалбан. основой кур 
в значении «водохранилище» (А. Ахундов. «Уч. зап. Азер- 
байдж. Гос. ун-та». Баку, 1956, № 10, с. 51—56) или «река, 
вода» («Доклады АН Азербайдж. ССР», 1959, 4, с. 361— 
364: К. Алиев). Из других этимологий: азерб. кюр «свое- 
нравный, капризный». Современное грузин. назв. Мтквари 
«хорошая вода». 

Курган — г., обл. ц. в РСФСР. В 1653 г. на месте татар- 
ского городища, которое называли Царевым, образовалась 
слобода Царево Городище, вблизи находилась насыпь, на- 
зывавшаяся Царев Курган (курган «могильный холм», но 
также и «укрепление на холме»). Назв. К. стало обиходным, 
и, когда в 1782 г. слобода превращена в город, оно стало 
официальным названием его. 

Курган-Тюбё — г. в Таджикской ССР, близ границы 
с Киргизией. Из тюрк. языков. Оба слова, составляю- 
щих назв., близки по основному значению и различаются 
смысловыми оттенками в различных тюрк. языках: кир- 
ган в этом случае — «укрепление на холме», тюбе 
«ХОЛМ». 

Курейка — правый приток Енисея. По ней названы на- 
селенные пункты: на самой К. и на левом берегу Енисея 
напротив устья К. Рус. диалектное курейка — «общее назв. 
небольших безымянных речек» (Мурзаевы, с. 127—128), 
но эту реку нельзя считать небольшой. Из курья «заводь, 
речной залив, узкий рукав реки, превращенный в озеро 
отрезок пересыхающей летом реки» и т. п.; на Енисее «за- 
лив за косой, не имеющей течения» (Маштаков, с. 54). 
Формант -ка, обозначавший уменьшительность, стал слу- 
жебным топонимообразующим элементом без самостоятель- 
ного значения (напр., «место у курьи» или «река с курья- 
ми»). Этимология «дикий олень» (Василевич, с. 328), видимо, 
напрасна. 

Курземе — историческая область в Зап. Латвии. Эти- 
мология: «земля куров» (куры — одно из балтийских пле- 
мен, в древности населявшее эту территорию). 
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Курйльск — г. на Курильских островах (о. Итуруп). 
По названию Курильских островов (см. следующ.). Назван 
в 1946 г. после возвращения Курильских островов в состав 
СССР. В годы японской оккупации — Сяна. 

Курильские острова — цепь островов между Камчаткой 
и Сахалином, отделяющая Охотское море от Тихого океана. 
Предлагавшиеся этимологии недостаточно убедительны: 
1) из айнск. кури «облако, туман»; 2) из рус. куриться, 
за вулканы, над которыми стоят дым и пар (адмирал 
В. М. Головнин в начале ХХ в.); 3) из айнск. кур «люди», 
принятому за этноним. Япон. — Чишима «Тысяча остро- 
ВОВ». 

Курмьин — назв. многих сел и деревень в Среднем По- 
волжье. Слово курмыш нарицательное, известное чуваш., 
марийск. и мордов. языкам, означало отдельно расположен- 
ное жилье или разбросанную в беспорядке группу дворов. 
Наиболее крупное из них село К., на р. Сура, в Горьковской 
обл. РСФСР (бывш. город с ХУ] в. по 20-е годы ХХ в.). 

Курб-Сийво, Куросио, Куро-шио, Япон- 
ское течение — теплое течение в Тихом океане 
у южн. и вост. берегов Японии. Истолковывают из япон. 
«синяя (голубая) соль», но возможно, что это лишь пере- 
осмысление древнего непонятного названия. = 

Курск — г., обл. ц. в РСФСР. По назв. ручья Кур 
(приток р. Тускарь), на котором город возник. Этимология 
гидронима неизвестна (есть еще несколько речек Курица из 
той же основы -ица — господствовавший формант старосла- 
вянской гидронимии). Гипотеза о связи с балт. куру «ущелье, 
глубокая борозда» (Веске — СФКО, с. 33—34) никем из 
ученых не принята, как и привлечение этнонима кур (не- 
большая народность, обитавшая в Прибалтике). Я. Эндзе- 
лин указал балтослав. корс «просека». 

Курский залив, Куршский залив — залив в 
юго-вост. части Балтийского моря, у побережья Литовской 
ССР и Калининградской обл. РСФСР. Старинное назв. 
из этнонима кур — народность, обитавшая в древности по 
юго-вост. берегу Балтийского моря. До 1946 г. Куриш-гаф. 
(нем.) 

Куско (испан. Ки7со) — г. в Перу. Истолкования про- 
тиворечивы (свод трех из них — $4, с. 59): из языка кечуа 
СозКо «средоточие, центр» — столица гос-ва инков [Х в. 
(О1ссопайо Н15рапо-Атейсапа); «кукурузное поле» или 
«ячменная стерня» (по Геогр. словарю Перу); из спи2ко 
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«четыре» — поселение четырех родов, из которых состояли 
инки (по Кунову). 

Кустанай — г., обл. центр в Казахской ССР. Осно- 
ван В 1880 г. переселенцами из России. Назв. старше города 
и первоначально относилось не к поселению, а к местно- 
сти — урочище К. Город сначала официально именовался 
Новый Урдабай, т. к. в 1870 г. его намеревались строить 
в урочище Урдабай (Е. Шмурло. Новый город в Тургайской 
степи. «Северный вестник», 1887, №5). Происхождение назв. 
урочища К. неизвестно. Опубликованная этимология кос- 
тана «сбор молодняка» не опирается на доказательства. 

Кутайси — г. в Грузинской ССР. Назв. известно еще 
древнегреческим авторам (в форме Кфез1оп). Из древне- 
грузин. куата «каменистый» и топонимического суффикса 
-иси. Почва древней части города и русло р. Риони исклю- 
чительно каменисты. По Н. Я. Марру, возможно, из абхаз. 
а-кета «селение», но никаких оснований для этого нет. 

Куча — г. в Синьцзян-Уйгурском автоном. р-не (Зап. 
Китай). По Э. М. Мурзаеву, из иран. языков: кюча «улица». 

Кушва — г. в Свердловской обл. РСФСР на реке того же 
назв. (приток Туры). Назв. города по гидрониму из перм- 
ской ветви финноугор. языков. Предполагали значение 
«голая (бедная) вода» («Пермская летопись», ГУ, 1884, 
с. 558—559, В. Шишонко). Вероятнее из куш «лесная поля- 
на», ва «вода». 

Кушка — г. в Туркменской ССР, близ границы с Ира- 
ном. Из иран. языков кешк, кушк «небольшая крепость, 
башня» (В. В. Бартольд. Культурная жизнь Туркестана, 
1927, с. 34—35). 

Ку5Энь-Лунь — см. Кунь-Лунь. 

Кызыл — столица Тувинской АССР. Тувин. кызыл 
«красный» как эмблема революции; назв. дано в 1917 г., 
до этого Белоцарск, как был назван город при его основании 
в 1914 г. («белый царь» — пропагандировавшееся царизмом 
среди народов Востока наименование царя России). 

Кызыл-Ирмак — р. в Турции. Из турец. кызыл «крас- 
ный» и ырмак «река», т. е. «красная река» по оттенку размы- 
ваемой почвы. В древносхи — хеттск. Мараииианда «крас- 
ная река», древнегреч. Халис «соленая». Кроме К.-И. 
известно и другое турец. назв. этой реки — Аджи-су «горь- 
кая (солёная) вода». 

Кызыл-Кия — г. в Ошской обл. Киргизской ССР. Из кир- 
гиз. кызыл «красный», кия «скала». 
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Кызылкум — пустыня к ЮВ от Аральского моря, в меж- 
дуречье Сыр-Дарьи и Аму-Дарьи. Из тюрк. кызыл «крас- 
ный», кум «песок». «Может быть, пески получили название 
по красноватому оттенку, а возможно, от названия Кзыл- 
дарья, как раньше называли Джаныдарью — дельтовый 
проток Сыр-Дарьи, доходящий до дельты Аму» (Мурзаев — 
СА, с. 248). 

Кызылсу — несколько рек в Средней Азии: приток 
Пянджа, верховья р. Сурхоб и др. Из тюрк. кызыл «крас- 
ная», су «вода», тождественно с тадж. Сурхоб. По-видимому, 
за оттенок воды, размывающей красноватые глины или 
железистые породы, т. к. переносные значения не зафикси- 
рованы ни в одном случае. 

Кымпулунг — г. в Румынии, в обл. Арджеш. Из румын. 
сйпр «поле», 1ипе «длинный». Старослав. Длгополе. 

Кымпулунг-Молдовенёск. — г. в сев. Румынии, в обл. 
Сучава. Определение Мо|доуепезс «молдавский» добавлено 
для различения от г. Кымпылиунг (см.) 

Кыштым — г. в Челябинской обл. РСФСР. Этимология 
спорна. В ХУПГ в. Г. Ф. Миллер сопоставил с тюрк. словом 
кыитым, которым обозначались народы, подчиненные 
другим народам и платящие им дань (Миллер — ИС, П, 
с. 48). К. находится в ареале топонимов на -им (-ым), языко- 
вая и этническая принадлежность которых до сих пор никем 
не исследована. 

Кэптаун — см. Кейптаун. 

Кюрасао — один из Малых Антильских островов в Ка- 
рибском море, у берегов. Венесуэлы, колония Нидерландов. 
Из испан. сигас1оп «исцеление». В 1499 г. испан. колониза- 
торы бросили на этом острове несколько матросов, тяжело 
заболевших тропической малярией; через несколько лет 
другая испан. экспедиция с изумлением увидела среди 
индейцев выздоровевших матросов. Первоначально испан- 
цы, пораженные высоким ростом жителей, назвали К. 
«остров гигантов». 

Кюстендил — г. в Болгарии. В античную эпоху Паута- 
лия, из фракийского слова в знач. «родник» (Й. Иванов. Се- 
верна Македония. София, 1906, с. 8—9), или в др. значении, 
связанным с водой (Д. Дечев. Характеристика на тракий- 
ския език. София, 1952, с. 8 и 37). Как назывался город 
в \[--—Х вв. — неизвестно. С начала Х! в. документировано 
Вельбуждь: старослав. «верблюжий». Томашек истолковал 
это как «холм, похожий на верблюжий горб», но такую эти- 
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мологию отвел еще Фр... Миклошич, затем К. Иречек, нако- 
нец, И. Дуриданов; они видят в основе слав. личное имя 
Велебуд с суффиксом принадлежности -] и приводят топо- 
нимические параллели: Велебудице в Чехии, то же у полаб- 
ских славян и др. (И. Дуриданов. Средневековното име на 
Кюстендил. «Език и литература». София, 1962, 2, с. 15— 
24). В конце ХУ в., когда городом владел Константин 
Драгаш, турки разрушили город за восстание против их 
гнета, местность стали называть Кьостендил «Константи- 
нова земля». Это стало и названием возобновленного города 
(Чанков, с. 264—265). 

Кюсю — один из островов, на которых расположена 
Япония. Япон. «Девять земель», по количеству администра- 
тивных провинций на этом острове. 


Лаба — левый приток р. Кубань. Происхождение назв. 
неизвестРо. М. Фасмер считает индоевропейским, сопостав- 
ляя с Лаба (слав. назв. Эльбы), а также с Лаба (приток 
Моравы в Сербии) и приписывая им общее значение «река», 
однако без доказательств (Уазтег-К ЕХ, П, с. 1). Решение 
относительно кубанской Л. невозможно без привлечения 
гидронимов на -ба в бассейне Волги. 

Лаба — см. Эльба. 

Лабрадбр — п-ов в Сев. Америке. Около 1000 г. на нем 
впервые побывали норманны и назвали Не|а]ап@ «каменная 
земля», но также \1апй «земля винограда». Повторно 
открыл его в 1500 г. португ. мореплаватель Г. Корти- 
риал, назвав Тегга 4е |аугаогез «земля пахарей» (в на- 
дежде использовать жителей в качестве рабов на планта- 
циях}. 

Ла-Валлётта — город на о. Мальта в Средиземном 
море. Назван именем главы ордена мальтийских рыцарей, 
управлявшего островом и оборонявшего его от турок в 
1565 г. 

Лаврёнтия Святого залив — залив на Атлантич. побе- 
режье Канады. Франц. рыбаки называли его Великий за- 
лив. В 1534 г. франц. мореплаватель Ж. Картье исследовал 
этот залив и дал назв. по католическому празднику святого 
Лаврентия, в день которого увидел этот залив. 

Лаврёнтия Святого река — р. в Сев. Америке. Ее устье 
первым из европейцев обнаружил в 15359 г. франц. морепла- 
ватель Ж. Картье и распространил на нее назв. залива, 
в который она впадает. | 
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Лаго-Маджбре (итал. Габо Маветоге) — оз. в Альпах 

(Сев. Италия и Южн. Швейцария). Из итал. |аёо «озеро» 
тасб1оге «большое». Древнерим. УегЬапо «вербное». 
° Лагбр — см. Лахор. 

Лагос — столица Нигерии, на берегу Гвинейского за 
лива. Местность назвали в ХУ] в. португальцы за обшир- 
ную лагуну, в глубине которой расположен город; коренное 
население называет его Эко. 

Ладога: Старая Л. и Новая Л. — города в Ленинград- 
ской обл., на р. Волхов. Старая „Т. — А\4езиЪоге сканди- 
нав. саг, от фин. названия р. Алоде-йоки (приток Волхова) 
«нижняя река», по низменному положению местности (Мик- 
кола, Ильинский), маловероятно (м. 6., в противопостав- 
лении другой — «верхней»?). По другому объяснению, также 
из фин. аа{о «волна» (Уазтег-ВЕМ/, Ц, с. 5), лад из а!а — 
при заимствовании в древнерус. язык закономерно (сравн. 
лебедь’ из ао9). 

Ладожское озеро — оз. на СЗ Европейской части СССР. 
`’Объясняли из фин. аа{о «волна» (Шёгрен, Томсен) или а]а 
«нижний». Трудно объяснить, почему город с назв. озера 
(Старая Ладога) возник в стороне от озера. Вопреки Ш&г- 
рену и Микколе вероятнее противоположный путь разви- 
тия назв.: река — город — озеро (см. Ладога); или это — 
параллельные образования. В рус. летописях оно называ- 
лось 03. Нево (см. р. Нева). 

Ладушкин — г. в Калининградской обл. РСФСР. До 
1946 г. Людвигсорт. Переименован в память Героя Совет- 
ского Союза И. М. Ладушкина, погибшего в боях под Ке- 
нигсбергом 16 марта 1945 г. 

Лаз — назв. многих местностей на территориях старого 
слав. заселения в Средней и Восточной Европе. Значения, 
по-видимому, различны. Румын. |а2 — заимствование из 
слав. «новь, распаханная целина»; в областях древнерус. 
заселения — «проход, тропа через лесную чащу, речной 
брод». 

Лазарева остров — 0. в южн. части Аральского моря. 
Назван в честь адмирала М. П. Лазарева (1788—1851). 

'Лазаревац — г. в Югославии (Сербия). Назван именем 
сербского короля Лазаря, павшего в битве с турками на 
Косовом поле (1389). 

Лазаревское — пос. в Краснодарском крае РСФСР, 
на берегу Черного моря. Назван по фамилии. генерала 
И. П. Лазарева, одного из руководителей войн конца 


226 


ХУШ в. за освобождение Кавказа от турецкого владыче- 
ства. Ныне в составе г. Сочи. 

Лазурный бёрег (франц. Се 4’А2лиг) — побережье Ли- 
гурийского залива Средиземного моря в юго-вост. Франции, 
франц. часть Ривьеры. Зона курортов и развлечений. Рус. 
назв. —— калька французского: со{е «берег», атиг «голубиз- 
на, лазурь». 

Лаккадйвские острова — группа островов в Аравийском 
море, близ юго-зап. берега Индии. Санскрит. лакшна «сто 
тысяч», двипа «остров» —«сто тысяч островов» («Опота$Нса», 
5, 1957, с. 530—531: | 

Лакхнау — г. на СВ Индии, центр штата Уттар-Прадеш. 
Исходное значение назв. объясняют «хорошее будущее» 
(ЗВ, с. 154). В России преобладала транскрипция Уукнов. 

Лама — р. в Московской обл. (в бассейне верхней Вол- 
ги). Сопоставляют с литов. 1ота «низина», латыш. ата 
«лужа» (Уазтег-Ве{гасе иг 615фог15сНеп УбЩегкипае ОЗеи- 
гораз, 1, 1934). Но есть река Л. на Таймырском полуостро- 
ве, где балтийские следы невозможны. 

Ла-Манча (испан. Га Мапспа) — равнина и историческая 
область в Испании. Араб. «сухая земля». 

Ла-Манш — пролив, соединяющий Северное море с Ат- 
лантическим океаном, между Францией и Англией. Франц. 
Га МапсКе «рукав»; нем. Агте[Капа| ‹рукав-канал»; англ. 
Тне ЕпёзН Сраппе! «Английский канал» или Тпе Спаппе| 
«канал». 

Лампедуза — о. в Средиземном море, между Сицилией и 
Африкой. Из итал. 1атраа «лампа». Назв. соседнего о. 
Лампидне, из итал. 1атр1опе «фонарь, светильник». Оба 
названия связаны с маяками. 

Лангедбк — историческая провинция в Южн. Франции, 
Наименование возникло в конце ХШ в.; франц. 1апвие 
4’ос «язык ок» отмечает характерную языковую черту: «да» 
в южнофранцузских и провансальских диалектах произ- 
носится ок (вместо ош в остальной Франции). 

Лангр (франц. Гапогез) — г. в Вост. Франции. В древ- 
нерим. период Ыпбошсит, по имени галльского племени 
лингонов. 

Ланды — прибрежная песчаная низменность в юго-зап. 
Франции. Кельт. 1ап4а «залежь, пустошь», родственное 
слав. ляда. 

Ланкастер — г. в Зап. Англии. Назв. возникло во время 
римского завоевания — латин. Гапесагит: сазфгит «ла- 
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герь» и назв. реки Лан. Гидроним сближают со староирланд. 
Зап «здоровый, целебный». 

Ланкашир — графство на 3 Англии. Названо по городу 
(см. предыдущ.); англ. змте «графство». 

Ланьчжбу — г. в Китае, центр провинции Ганьсу. Ки- 
тайск. лань «орхидея», в более широком значении «благоу- 
ханный, утонченный»; чжоу «область, крупный город» 
(употребляется для наименования главного города про- 
ВИНЦИИ). 

Лабс — гос-во в Юго-Вост. Азии. Названо по народу лао 
(собственно лава), в португ. форме с показателем множ. числа. 

Ла-Пас — столица Боливии. Полное испан. назв. 
(1548): РиеБю Миеуо 4е Миезга Зейога 4е 1а Ра2 — бук- 
вально «новый город нашей госпожи мира» (т. е. богородицы 
в католической религии). Назв. дано по случаю примирения 
двух враждовавших банд испанских завоевателей. Из всей 
пышной тирады уцелело только окончание. 

Лаперуза пролив — пролив между островами Сахалин 
и Хоккайдо. В 1787 г. франц. мореплаватель Ж. Ф. Лаперуз 
(1741—1788) прошел этим проливом, который и был назван 
его именем. Однако до Лаперуза в этом проливе побывали 
голландец М. Г. Фриз (1643) и русский М. П. Шпанберг- 
(1742). Япон. Соя. 

Ла-Плата — залив у юго-вост. побережья Южн. Аме- 
рики, собственно широкое и длинное устье р. Парана. Испан. 
К1о 4е Па р|афа «река серебра» — так назвал ее в 1526 г. 
Себастьян Кабот, экспедиция которого увидела у местного 
населения серебряные вещи (оказавшиеся привозными). 

Лаптева Дмитрия пролив — пролив в Сев. Ледовитом. 
океане, соединяет море Лаптевых с Восточно-Сибирским 
морем, между Новосибирскими островами и материком. 
Открыт в 1740 г. участником Великой Северной экспедиции 
Д. Я. Лаптевым, в честь которого и назван. 

Лаптева Харитбна берег — зап. побережье п-ова Тай- 
мыр. Названо в честь Х. П. Лаптева (умер в 1763 г.), опи- 
савшего этот берег в 1741 г. 

Лаптевых море — часть Сев. Ледовитого океана от Тай- 
мыра до Новосибирских островов. Названо в 1913 г. Рус- 
ским географическим обществом по предложению Ю. М. Шо- 
кальского в память выдающихся участников Великой Се- 
верной экспедиции 1733—1741 гг. лейтенантов Дмитрия и 
Харитона Лаптевых; с конца ХХ в. называлось морем 
Норденшельда. 
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Ларга — назв. нескольких рек и населенных пунктов 
в Молдавской ССР и Румынии. Румын. и молдав. «широ- 
КИЙ». 

Лариса — г. в Греции. Назв. принадлежало языку пелас- 
гов, народа, предшествовавшего грекам; означало «кре- 
пость» (5%., с. 161). В античную эпоху город с тем же назв. 
был в Аргосе, другой — сохранился в Фессалии. 

Ла-Рошёль (франц. Га Восне!е) — г. в Зап. Франции. 
Из среднефранц. госНе «крепость на горе, укрепление» 
(УШ-ХУ вв.) из годие «гора, скала» и суффикса умень- 
шительности -е]е (Гобпоп, 1, с. 28). | 

Ластово — о. в Югославии, на Адриатическом море. 
В древнерим. эпоху Аиби а, одно из множества названий, 
связанных с прижизненным культом императора Августа. 
Однако существует предположение, что известная по визан- 
тийским источникам форма Гадез{а более древняя (ЗКоК, 
с. 219—220). Итал. — Лагоста. 

Латвия, Латвийская ССР — союзная республика 
на вост. побережье Балтийского моря; входит в СССР 
с 1940 г. По назв. народа: в рус. языке принята форма 
латыши, из древн. летты. Этимология этнонима неясна. 

Латгалия — восточная часть Латвии. Названа по имени 
древнелатыш. племени латгала, от этнонима летты и 
гала «край, область». 

Латинская Амёрика — Южн. Америка и юг Сев. Аме- 
рики, где господствуют романские (от латин. Кота) язы- 
ки — испанский и португальский, наследники латинского, 
в отличие от США и Канады, где господствует англ. 
язык. 

Лауэнбэрг — г. в ФРГ, на р. Эльба. 1215 г. — Гоуеп- 
Ъеге, из древневерхненем. шо\уо «лев» — по льву в гербе 
феодала, построившего крепость (М№4$, с. 110). 

Лафейётт — названия многих городов в США, данные 
в честь франц. генерала М. Лафайетта (1757—1834), ко- 
торый с 1776 г. активно участвовал в войне за освобождение 
англ. колоний в Сев. Америке и основании США (позже 
видный политический деятель во Франции). 

Лахор г. в Пакистане. По индийской мифологии, 
основателем города считался Ло (санскрит. Лава), сын бога 
Рамы. Очевидно, миф возник из попытки объяснить древнее 
нпазв., ставшее непонятным. Принятая у нас форма — из 
Тапоуаг (ауег «место»). До недавнего времени назв. пере- 
давали по-русски Лагор. | 
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Лахта — р. ис. близ Ленинграда. Кроме того, с. Лахта 
южнее Двинской губы в Архангельской обл., с. Лахта 
на берегу Сямозера в Карельской АССР. В рус. диалектах 
(«Опыт областного великорусского словаря», 1852) слово 
лахта из фин. языков, означая: «небольшой мелководный 
залив, озерная заводь» (Канин п-ов), «огороженное место 
для ловли рыбы» (Псковская обл.), «небольшое болото 
или тундра» (на Пинеге), «низменное место у озера или 
залива, где косят траву» (на Вытегре) (Мурзаевы, с. 135— 
136). 

Лахти — г. в Финляндии. Фин. лахти «залив». 

Лаче-—оз. в Архангельской обл., близ Каргополя. На 
рус. Севере лач «болото с крупными буграми». Аналогично 
с. Лача на р. Лозьва в Зауралье (Мурзаевы, с. 136). 

Лебедин — г. в Сумской обл. УССР (основан в 1653 г.). 
Бездоказательно связывать назв. с рус. лебедь или лебеди. 
В основе возможно имя личное: «владение Лебедя». 

Лебедянь — г. в Липецкой обл. РСФСР. Назв. восходит 
ко временам восточнославянского заселения Верхнего Дона, 
хотя документально  засвидетельствовано значительно 
позже. Объясняют обилием лебедей. Не исключено иное 
значение, как и в назв. Лебедин (см.): в древнейших русских 
городах (Киев, Владимир, Рязань) известны ручьи с назв. 
Лыбедь. Могло произойти из назв. территории; до сих пор 
неизвестно, где лежала страна Лебедия, в которой по УГ в. 
обитали венгры (см. о ней: а. УегпадзКу. З4аеп гиг ипеа- 
г1эспел Егапвезси!сЩе. 1957. Мапспеп). Названия на -ань, 
распространенные на обширной территории, особенно ча- 
стые между Окой и Доном, до сих пор не стали предметом 
исследования. 

Левада — множество назв. в Югославии, Румынии, на 
Украине. Развились различные значения слова: в Трансиль- 
вании «выгон, пастбище»; в Болгарии «луг, покос»; в Алба- 
нии и Румынии «луг» и «фруктовый сад» и т. д. На Украине 
пойменные луга и заросли на них. В южнослав. языках — 
ливада. 

Левант — позднесредневековое обозначение Ближнего 
Востока, особенно Сирии, Ливана. Из итал, 1еуаще «восхо- 
дящий» (т. е. восход солнца) — калька названия Анатолия. 

Левкас— см. Лефкас. 

Лев Толстой — пос. и ж.-д. станция в сев. части Липец- 
кой обл. РСФСР. На этой ж.-д. станции (тогда Астапово) 
умер великий русский писатель Л. Н. Толстой (1828—1910). 
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Левскиград —г. в Болгарии (Пловдивский округ). 
В нем родился Васил Левски (1837—1873), борец за осво- 
бождение Болгарии от турецкого гнета. До 1953 г. Карлово 
(им в ХУ в. владел Карл Али-бей, которому подарил эту 
местность султан Баязид). Именем Левского назван и дру- 
гой город — Левски, бывш. Карагач, в Плевенском округе 
(Чанков. Географски речник на България, с. 268—270). 

Ледовйтый океан — см. Северный Ледовитый океан. 

Лейден — г. в Нидерландах, на канале, ведущем к Се- 
верному морю. Предлагают из 1е{Пеп «канал, водовод» или 
из галльск. Гасдипит (см. Лаон, Лион). | 

Лейпциг — г. в ГДР. Из слав. Липск от липа (как и 
Липецк), в 920 г. рыбачья деревня вблизи липовой рощи. 

Леман — см. Женевское озеро. 

Лёмнос — принадлежащий Греции остров в Эгейском 
море. Из финикийск. «белый» — холм из беловатой пемзы 
бросался в глаза мореплавателям. 

Лёна — р. в Азиатской части СССР. Эвенк. Елюёноэ, якут. 
Орюс, бурят. Зилхе. Рус. — из эвенкского, предполагаемое 
значение — нарицательное «река». 

Лендс-Энд — мыс на побережье п-ова Корнуэлл, край- 
няя юго-зап. точка Англии. Англ. Гап@з Еп@ «конец 
земли». 

Лёнина пик — вершина в Заалайском хребте, в Горном 
Бадахшане. Открыт русским путешественником, ученым 
А. П. Федченко в 1878 г., до 1928 г. Пик Кауфмана (таш- 
кентский генерал-губернатор). В 1928 г. переименован Тад- 
жико-Памирской экспедицией АН в память В. И. Ленина. 

Ленинабад — г. в Таджикской ССР. Назван в память 
В. И. Ленина; иран. абад «город». До 1936 г. Ходжент 
(СУП в. в форме Худжанд). В 329 г. на этом месте Александр 
Македонский построил крепость Александриа Эсхата, т. е. 
«Александрия Крайняя» (одна из многочисленных Александ- 
рий, разбросанных по всем завоеванным им странам). Еще 
ранее тут находилась персидская крепость, разрушенная 
Александром, которую греки в У1—У вв. до н. э. называли 
Кирополь («город Кира») или Кирэсхат (эсхат «крайний, по- 
следний»). 

Ленинакан — г. в Армянской ССР. Переименован в 
1924 г.в память В. И. Ленина. До 1837 Гумри, предпола- 
гаемая этимология: застава, где с торговых караванов взи- 
мали пошлину гёмрюк (Ган, с. 8). С 1837 по 1924 г. — 
Александрополь в честь Александры, жены Николая Г, 
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по возникшей во второй половине ХУ в. моде на назва-_ 
ния с древнегреч. полис «город». 

Ленинград — г. в РСФСР. Основан Петром 1 в 1703 г. 
и назван Санкт-Петер-бург «город святого Петра», по 
церкви апостолов Петра и Павла в построенной крепости, 
охранявшей устье Невы. В 1915 г. переименован в Пет- 
роград, 26 января 1924 г. переименован в память В. И. Ле- 
нина. Назв. Л. послужило эталоном современных назва- 
ний с «трад». О названиях с именем Ленина см.: 
Е. М. Поспелов. Названо именем Ленина. «Природа», 
1961, № 4, с. 43-48. 

Лёнино-Дачное — ж.-д. ст., до 1961 г. город в Москов- 
ской обл., теперь в составе Москвы. В 1939 г. переименован 
в память В. И. Ленина. Ранее Царицыно, по Екатерине 1, 
которая купила в 1775 г. эту усадьбу, называвшуюся 
Черная Грязь, и приказала возвести ‘дворец, намереваясь 
превратить это место в свою летнюю резиденцию. 

Лениногбрск — 1) г. в сев.-вост. части Казахстана на 
Алтае. Основан в 1794 г. До 1941 г. Риддер, по фамилии 
саксонца, управлявшего на Алтае личными владениями царя 
во второй половине ХХ в. Переименован в память 
В. И. Ленина, отвергшего в 20-х годах попытки иностран- 
ных капиталистов получить концессию на разработку этих 
месторождений; 2) г. в Татарской АССР, образован в 1955 г., 
ранее с. Новая Письмянка; место добычи нефти с 50-х годов 
ХХ в. 

Лёнинск — 1) г. в Узбекской ССР. Назван в память 
В. И. Ленина; до переименования — Ассаке (за ж.-д. стан- 
цией сохранено прежнее назв.); 2) г. в Волгоградской обл. 
РСФСР. 

Лёнинск-Кузнёцкий — г. в Кемеровской обл. РСФСР. 
Назван в 1925 г. в память В. И. Ленина. Ранее Кольчу- 
гино. Определение Кузнецкий связано с Кузнецким камен- 
ноугольным бассейном (см. Кузбасс). 

Ленкорань — г. в Азербайджанской ССР при впадении 
реки Л. в Каспийское море. По назв. реки. Гидроним из 
иран. языков; знач. «якорная» (место стоянки кораблей). 

Лебн — г. и область на СЗ Испании. Из латин. 1еб1о 
«легион» (город возник на месте стоянки римского легиона). 

Леопбльда П озеро — оз. в Центр. Африке. Первым из 
европейцев его увидел американский журналист и путе- 
шественник Г. Стэнли в 1883 г. и назвал именем бельгий- 
ского короля Леопольда П. 
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Леопольдвиль — см. Кингиаса. | 

Лёпель — г. и 03. в сев. части БССР. Первично назв. 
озера; из латыш. 1еера «липа». Сопоставляли с ]ейра «кув- 
шинка» (Кочубинский. Территория доисторической Лит- 
вы, с. 83). Назв. могло быть оставлено еще финноязычным 
народом до прихода балтов; сравн. эстон. {ера «ольха» и 
с. Леппа в Эстонии (КеЙипег, с. 139). | 

Лёрмонтово — с. в Пензенской обл. РСФСР. Переимено- 
вано в память М. Ю. Лермонтова, он жил здесь в 1815— 
1827 гг. До переименования — Тарханы. В память М. Ю. 
Лермонтова назван также г. Лермонтовский в Ставрополь- 
ском крае РСФСР. 

Лесбос — о. в Греции, на Эгейском море. Древнегреч. 
«лесистый» (ЗВ, с. 149). 

Лескбва остров — в группе Южн. Сандвичевых остро- 
вов в Атлантическом океане. Открыт и описан рус. антарктни- 
ческой экспедицией Беллингсгаузена и Лазарева в 1819 г.; 
назван в Честь участника экспедиции лейтенанта А. Ле- 
скова. 

Лесковац — г. в Югославии (Сербия). Из сербскохорват. 
лесков «ореховый». 

Лесогбрск — г. на зап. берегу Сахалина, в устье р. Ле- 
согорки, в районе лесоразработок. В годы японской окку- 
пации — Найоси. 

Летний берег — южн. побережье Двинской губы в Бе- 
лом море. Противоположно — Зимний берег (см.). 

Лётница— неск. селений в Болгарии. «Летнее пастбище». 

Лефкас — о. в Ионическом море, Греция. Древняя Ита- 
ка. Древнегреч. леукос «белый, светлый», за известковые и 
мраморные скалы на зап. побережье острова. 

Лех — приток Дуная в Австрии и ФРГ. Предложены эти- 
мологии: из кельт. |есп «камень» или из общеиндоевроп. 
предполагаемой основы ПК «течь». 

Либава — см. Лиепая. 

Либерец — г. в Чехословакии (на СВ Чехии). Нем. 
ВесНепеге «богатый город». 1352 г. — К1спепрегй. В про- 
сторечии Риберк; в чешской речи произошла диссимиляция: 
первое из двух р сменено на л — Либерк, в местном падеже 
Либерце, из этого выведен именительный падеж Либерец. 
Изложив эти изменения, А. Профоус замечает, что местность 
‚не отличалась богатством, и допускает, что назв. выражало 
пожелание богатства или перенесено владельцем `феодалом 
с его родины (РгоГойз, П, с. 582—583). 
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Либёрия — гос-во в Зап. Африке, образовано в первой 
половине ХХ в. для заселения неграми, освобождающи- 
мися от рабства в США. Назв. «свободная страна» из латин, 
ПЬег «свобода» фактически прикрывало зависимость от 
США: Л. служила каналом вторжения американского 
капитала в Африку. Официально — Республика 1. 

Либревйль — столица республики Габон в Экваториаль- 
ной Африке. Город основан как адм. центр франц. колоний 
в Экваториальной Африке. Из франц. ПШте «свободный», 
УШе «город» — это звучало издевательски в самом центре 
угнетения негров (как и англ. Фритаун) в колониальной 
Африке. 

Ливада — см. Левада. 

Ливадия — курортная местность на Южн. береге Кры- 
ма, близ Ялты. Из греч., со значением «луг». 

Ливан — гос-во в Азии на вост. побережье Средизем- 
ного моря, независимое с 1943 г. Первоначально назв. гор- 
ного хребта — араб. Джебель Либнан, латин. [МБапиз 
топз, древнегреч. Либанос; восходят к семитскому (асси- 
рийск. Лабнана, древнеевр. ль-банон) «белая гора». Назв. 
дано или за снежный покров, лежащий значительную часть. 
года, или за цвет известковых скал. 

Ливерпуль (англ. [1уегроо!) — г. в Англии, на Ирланд- 
ском море. Древнеангл., со значением «тинистая заводь, 
пересохшее болотце». 

Ливингстон — г. в Замбии. Назван в Честь Давида Ли- 
вингстона (1813—1873), англ. путешественника, первого 
европейца-исследователя Центр. Африки. Его же именем 
названы водопад на р. Конго, горы в Танганьике. 

Ливия — гос-во в Сев. Африке. Назв. известно еще во 
2-м тысячелетии до н. э. в египетских иероглифах (Д. А. Оль- 
дерогге. Назв. Ливии в древнеегипетских надписях. «Изв. 
АН», Отделение обществ. наук, 1935, № 5,с.519—537), У древ- 
них греков ЛП. — одна из трех частей света наряду с Евро- 
пой и Азией. Упомянута у Гомера. Этимология неизвестна. 

Ливбрно — г. в Италии, на Лигурийском море. В ан- 
тичную эпоху Рогёиз Негси!$ «гавань Геркулеса» — порт, 
посвященный Геркулесу, культ которого был распростра- 
нен в древнегреч. колониях по берегам Средиземного моря. 
Назв. из этнонима; племя либурнов — древние обитатели 
современной Хорватии (в долине Дравы в 891 г. еще сохра- 
нялось назв. местности Фигпа). Элемент -огип считают 
признаком топонимии древних иллирийцев. 
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Лигурийское море — часть Средиземного моря у берегов 
Франции и Италии. Из этнонима лигуры — народ, обитав- 
ший в 1-м тысячелетии до н. э. на сев. побережье этого 
моря. . | 
Лида — г. в БССР. Из литов. нарицательного, означав- 
шего «участок, раскорчеванный от леса». Возник в 1396 г. 
как замок князя Гедимина ($4., с. 164). 

Лидс (англ. Геедз) — г. в Сев. Англии. 730 г. — 101415. 
Назв. из кельт. (брит.} предполагаемого 1о4, родственного 
древнеангл. По «река» с суффиксом -153, т. е. «местность 
у реки». | 

Лиёпая — г. в Латвийской ССР. Из латыш. Цера «липа». 
По другому мнению, это результат переосмысления, а 
назв. оставлено еще прибалтийскими финноугорскими пред- 
шественниками балтов; связывали с эстон. ПШуа «песок» 
(за песчаный берег) или с наименованием племени ливы. 
В дореволюционной России была принята нем. форма этого 
назв. — УГибава. 

Лилль (франц. Ге) — г. на С Франции. Из старофранц. 
131е «остров» со слившимся артиклем 1; местность находится 
между двумя реками; в 1060 г. латин. [п5и]а сазфгит «остров- 
лагерь». 

Лима — столица Перу. Назв. перешло на город с р. Ри- 
мац; как полагают, означало «говорящий», «тот, кто гово- 
рит» (на языке кечуа), по божеству, игравшему у индейцев 
роль оракула, богатое святилище которого привлекало па- 
ломников (51.,с. 165). При основании испанцами в 1535 г. — 
С!идаа 4е 10; Кеуез «город царей» (заложен в день католи- 
ческого праздника «трех царей» из евангельской легенды). 

Лиман — основа названий многих населенных пунктов 
на Украине, из греч. лимен «залив, бухта», заимствованного 
через турец. язык. Например: г. Красный Лиман в Донец- 
кой обл., пос. Л. в Харьковской обл., пос. Лиманское 
в Одесской обл., пос. Лиманский в Астраханской обл. и др. 

Лимбург — г. и провинция в Нидерландах, провинция 
в Бельгии. Первое упоминание — 1093 г., в форме Гич- 
Биг «город лип». 

Лимерик —г. в Ирландии. Переиначенное в англ. 
языке ирландское ГайтпесВ; уменьшительное |ииппе из 
]от «голый, нищий» в значении пустынной, скудной земли, 

Лимбж — г. в Центр. Франции. В основе имя одного 
из галльских племен Гетоу1сез. При культе императора 
Августа стал Августоритум «брод Августа», но официаль- 
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ное назв. не привилось. С [У в. Гето\1сит, из этого в ре- 
зультате фонетических изменений современное франц. [4- 
тобез.. 

Лимпбпо — р. в Южн. Африке. Назв. неизвестного про- 
исхождения. Относилось собственно к среднему течению 
реки; в нижнем течении — Сабиа, также неизвестного 
происхождения. Буры (голландские поселенцы в Южн. 
Африке) назвали ее КтокодЙ ВГ\ег «крокодиловая река» 
за обилие крокодилов. 

Лимфьорд — пролив в Сев. Дании. Фьорд — скандинав. 
«залив». В норв. языке ип «известь», в некоторых северо- 
нем. диалектах Герт «глина»; назв. связано с одним из этих 
значений (НоцкКеп, с. 123). По другому мнению, из древне- 
скандинав. 111 «ветвь, звено, сустав», т. е. разветвленный 
залив. 

Линкольн — г. в Вост. Англии. У Птолемея поп 
(150 г.), позже ГАпаит Соота (650 г.), Гапдосо!па (730 г.), 
из этого — современная форма. В основе назв. кельт. 
Пуп «озеро» (ЕК\аП, с. 298), «колония» добавлено римскими 
завоевателями. 

Линц — г. в Австрии. В Г в. н. э. ГепНа (латинизов. 
форма), 799 г. — 1Ап2е. Из кельт. |ета «липа»; другое 
объяснение также из кельт. (засвидетельствовано в галль- 
ском) 1ап{ «вода, ручей, речка». 

Либн (франц. Гуоп) — г. во Франции. Галльск. (в древ- 
нерим. записи) Гаваипит. Галльск. 4ип «укрепление» и 
«возвышенное место». Древние авторы истолковывали как 
«гора воронов», позже это отклонено. Предлагали галльск. 
[из «малый» (ЗВ, с. 155). Наиболее вески в науке 2 эти- 
мологии: из имени языческого божества кельтов Люг (АгБо! 
4е ТифапуШе и др.) или исодипоз «блестящая (светлая) 
гора» (с этим согласен Гопепоп, Г, с. 33). 

Либнский залив (франц. до{е 4и МЛоп) — часть Среди- 
земного моря у юго-вост. побережья Франции. В рус. 
передаче ошибочно связан с назв. г. Лион, к которому не 
имеет ни малейшего отношения. В действительности Льви- 
ный, за изваяния львов на берегу. 

Липарские острова — о-ва в Тирренском море. Названы 
по наибольшему острову Липари, из древнегреч. липерос 
«плодородный». Другое назв. — Эоловы острова (в древ- 
негреч. мифологии Эол — бог ветра). 

Липецк —г. в РСФСР. Первоначально с. Липовка, 
но р. Липовка, из рус. липа. При Петре Г организована. об- 
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работка местной руды, и населенный пункт стал называться 
Липецкие железные заводы. Это указывает, что речка прежде 
называлась Лилпец (слав. суффикс -ец нередок в гидрономии 
верхнего ‘Дона, что свидетельствует о давнем заселении 
этой территории славянами). В. 1779 г. преобразован в го- 
род Л. | | 
Липпе — г. в ФРГ, правый приток Рейна. Объяснение 
находят в индоевроп. корнях шир «прыгать, скакать» или 
]1ар «шуметь» (ЗВ, с. 151). 

Лисбба — см. Лиссабон. 

Лиски — см. Георгиу-Деж. 

Лиссабон (португ. 11$Боа) — столица Португалин. 
Назв., как полагают, финикийск. происхождения. Пытаясь 
объяснить непонятный топоним, приписывали основание 
города Улиссу (другое имя Одиссея, героя Гомера). Из 
более серьезных гипотез: финикийск. 1рро «ограда», 1-Й 
компонент неясен; или финикийск. алис-уббо «радостный 
залив». В древнерим. период — ОЙ$1рро, — переделанное 
вестготами в О|1531ропа (из этого нем. форма); затем араб. 
аль-Ошбуна, Лишбуна, наконец, португ. 113Ъоа. Рус. пере- 
дача заимствована из нем., следовало бы — Лисбоа. 

Лисянского ‘остров — один из Гавайских островов. 
Первым из европейцев его открыл в 1805 г. рус. мореплава- 
тель Ю. Ф. Лисянский (1773—1873), в честь его назван 
остров, как и полуостров на Охотском море. 

Литва, Литовская ССР — союзная республика 
в Прибалтике, в составе СССР с 1940 г. Дитва (литов. Ше- 
фиуа) в памятниках упоминается с 1009 г., но назв. возник-. 
ло гораздо раньше. По Я. Отрембскому, в основе этнонима 
старое назв. р. Неман — предположительно Лейта или 
Лиета; назв. Л. относилось сначала лишь к территории 
верхнего и среднего течения Немана (так в докум. 1322 г. 
упомянут «король Литвы, Аукштайте, Жемайте»; позже все 
эти земли охвачены общим назв. Л.). Я. Отрембский отвер- 
гает этимологию А. Брюкнера «береговая земля», а в основе 
гидронима видит литов. [уз «течь» (7. ОфтеьзК. Шефиуа. 
ВМЬЕ, 1958, № 1, с. 116—118). По другому мнению, назв. 
первоначально относилось к одному из притоков р. Вилия, 
означало «разливающаяся» (К. Кигауш!. Мевуоз$ уаг4о 
КИте. «Глешуоз Т$К аикз#и токум токо ага. 
КаоЯга». Х. УПпиз, 1964, с. 5—18). 

Лйтке пролив — пролив между Камчаткой и о. Карагин- 
ским. Назван Географическим обществом СССР в память 
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выдающегося русского мореплавателя Ф. П. Литке (1797— 
1882), обнаружившего этот пролив в 1827 г. В честь Литке 
названы также остров в архипелаге Франца-Иосифа, залив 
и гора на Новой Земле, несколько мысов на побережье 
Сев. Ледовитого океана. 

Литл-Рок — г. в США, штат Арканзас. Англ. (ИЙе госКк 
«малая скала». 

Литомержице — г. в Сев. Чехословакии. Первоначально 
Лютомиричи (упомин. с 993 г.), т. е. «люди Лютомира», из 
личного имени Лютомир, ставшего основой нескольких 
названий в западнослав. землях. 

Лихвин — см. Чекалин. 

Лихославль — г. в Калининской обл. Можно предполо- 
жить в основе личное имя Лихослав. Как и другие назв. на 
-славль, возникло в период феодализма (большинство их — 
ХИ в.) по имени князя, основавшего город или владевшего . 
им. Суффикс -] выражал принадлежность (чей город), 
перед ним закономерно появлялось вставное л, если ос- 
нова оканчивалась губным согласным, напр. в именах на 
-слав. 

Лихтенштейн — небольшое гос-во в Альпах, между Ав- 
стрией и Швейцарией. Ранее маркграфство Вадуц, по назв. 
столицы. Л. — по правящей династии, фамилия которой 
в свою очередь происходит из географического названия 
(город Л. близ Вены; его назв. из нем. 1сЩеп «прояснять, 
очищать», З{еш «камень»). 

Лобнбр — оз. в Синьцзян-Уйгурском автоном. р-не Ки- 
тая. Из тибет. лоб «илистый»; монгол. нор «озеро». 

Ловать —р. в Новгородской обл., впадающая в о3. 
Ильмень. Основу ищут в финских языках: из А!уа 1 (а|уе 
«вывод рыбы»). Перестановка звуков а|у в слав. лов зако- 
номерна, сравн. лодья из а1Ча и др. (Уазтег — КЕМ, П, 
с. 51); или из Т1ауеа «широкий». Фонетически невозможно 
допустить Иловата (из «ил». 

Лодейное Пбле — г. в Ленинградской обл. В начале 
ХУПГ в. деревня Мокришвица, жители которой занимались 
производством лодок. Возникшее в 1785 г. поселение при 
Олонецкой судоверфи в 1785 г. стало Л. П. — слав. ладья 
«лодка, судно». 

Лодзь — г. в Польше. По А. Брюкнеру, назв. связано 
с лодкой в гербе основателя; И. Сташевский оспаривает, 
связывая с названием р. Го4Ка, на которой расположен 
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Лозанна (франц. Гаизаппе) — г. в Швейцарии. Перво- 
нач. Рацзоппа или Геизоппа, из галльск. |еийза «гладкий 
камень» (Р. Аезсвег. Ге пот 4е Гаизаппе. «Веуце а’Н!5- 
{оте 5и155е», ХТ, 1931, с. 265—296, и ХХ, 1949, с. 297). 
По другим мнениям, из кельт. Гаизодипит «крепость на 
реке Лаус» (значение гидронима «каменистая») или из 
кельт. личного имени [.01315$. 

Лозница — 1) р. в Болгарии; 2) г. в Югославии (Сер- 
бия). Болг. лозе «виноградник», сербскохорват. лоза «вино- 
градная лоза», лозница «дикий виноград». 

Лозовая — г. в Харьковской обл. УССР. Основа назв. 
лоза «ивовый (и другой) кустарник» очень часта в топонимии 
и гидронимии Украины (Лозоватка) и других слав. зе- 
мель, особенно южных и западных, где означает различные 
породы кустарников и деревьев, чаще виноград. 

Локарно — г. в Швейцарии на оз. Лаго-Маджоре. Из 
кельт. назв. горной речки ГеиК-ага «белая вода»; живущих 
по ней называли |еиКагпоз (У. Егив. ЧеобтарШе 4ег ЗсВлуе12, 
1932). По другому объяснению, из |оикагпа «фонарь» (связано 
с основой |их «свет»), т. е. маяк для рыбачьих судов, то- 
ждественно с Люцерн (см.). | 

Лом — р. в Болгарии и город при ее впадении в Дунай. 
В начале н. э. римское укрепление АШтпиз; крепость Лом 
впервые упомянута в 1261 г. Назв. реки фракийское. Пред- 
лагали корень а| «блуждать» (Ст. Младенов. Имената на 
още десет български реки. Списание на Бълг. Ак. Науките, 
кн. 16) или, убедительнее, из аШпиз «вяз» — индоевроп. 
о!1оз$ именно во фракийск. языке перешло в а!то0$, а 
староболг. лом результат переосмысления по глаголу 
ломити «ломать, выкорчевывать, поднимать целину» (Геор- 
гиев — БЕО, 44—45; Дуриданов. Местните названия от 
Ломско, 1952, с. 170—171). Безуспешно пытались связать 
с франц. топонимом Лимож и др. (ВО, 1950, № 1, 
с. 19—21). 

Ломбардия — часть Сев. Италии, долина р. По. Из эт- 
нонима лангобарды — германское племя, пришедшее в эту 
местность в 569 г. и образовавшее там свое государство. 
Этноним, по мнению одних, означал «длинные бороды», 
по мнению других, — «длинные топоры». 

Ломё — столица Того (Зап. Африка). Из луме «неболь- 
шая торговая площадь». 

Лбмжа — г. в Польше, возник на рубеже Х—ХГ вв. 
в области заселения балтоязычных племен. Вероятнее 
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происхождение назв. из литов. 1атга «олень» (в гербе го- 
рода скачущий олень), менее вероятно от ломать. 

Ломница — назв. многих рек (особенно горных) в сла- 
вянских землях. От старослав. ломити. Предполагать за 
этим названием бурелом, нанесенные в реку сломанные 
деревья (5%., с. 173) не всегда справедливо: слово означало 
и «размывать берег», и «поднимать целину»; в этом значении 
ломити сохраняется в сербскохорватском. 

Ломоносов —г. в Ленинградской обл. РСФСР. До 
1948 г. Ораниенбаум, нем. Огапвепфаит «апельсиновое 
дерево» — за оранжерею. Переименован в память великого 
русского ученого и поэта М. В. Ломоносова (1711—1765). 

Лонга острова — см. Де-Лонга острова. 

Лонг-Айленд (англ. Гопе 151ап4) — о. на р. Гудзон 
в США. Англ. «длинный остров». 

Лонгвй (франц. Гопе\му) — г. в сев.-вост. Франции. 
Назв. древнерим., из латин. 10п8и$ «длинный», \1с0$ «селе- 
ние, деревня». 

Лондон — столица Великобритании. 115 г. (у Тацита) — 
Гоп! ит; бритт. Гипдауп, англосакс. гапдепе. Борются 
несколько этимологических гипотез: из кельт. предполагае- 
мого слова 1оп4о «дикий» (Веапеу, с. 71); из личного имени 
или наименования племени [0п410$ (ЕК\уаП, с. 303); 
кроме того, из кельт. (брит.) И\муп@!таз «лесной город»; 
кельт. (брит. ) 1оп-4ип «укрепление на холме»; кельт. (брит.) 
Иуп-дип «укрепление у воды, пристань», кельт. (кимр.). 
Поп5-41паз «корабельная гавань» (свод: ЗВ, с. 152—153; 
ТК —1Ш, с. 223—234), 

Лондондёрри — г. в Сев. Ирландии. От англ. Гопдоп 
и ирланд. Чеггу «дубняк» (корень общий со слав. дерево). 
На этом месте в 1612 г. обосновались купцы из Лондона, и 
селение приобрело назв. «Дерри лондонское». 

Лончари — назв. многих селений в Югославии (осо- 
бенно в Боснии), по занятию жителей: лончар «горшечник». 

Лопань — р. в бассейне Северского Донца. Из гидро- 
нима названия нескольких населенных мест, расположен- 
ных на этой реке (Казачья Л. и др.). Из балт. языков основа 
лоп «лиса» и слав. суффикс -ань (ТТ,с.21 и 157). 

Лопасня — см. Чехов. 

Лопатка — мыс, южн. оконечность п-ова Камчатка. 
Назв. за лопатообразную форму. | 

Лорёнсу-Маркиш — г. в португ. колонии Мозамбик 
(юго-вост. Африка). В 1544 г. так назван залив по имени 
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португ. мореплавателя Лоренсу Маркиша. По заливу и 
назван возникший на нем город. 

Лорьян — г. во Франции (Бретань), на берегу Бискай- 
ского залива. В 1664 г. построен порт для франц. Ост- Инд- 
ской компании и назван [.’ОПег «Восток». Артикль слился 
с существительным (ЗВ, с. 153). В рус. передаче до 1965 г. 
Лориан. . 

Лос-Анжелес — г. на Тихоокеанском побережье США, 
в штате Калифорния. Полное назв., данное испанцами 
в ХУ] в. при завоевании Мексики, Рие о 4е Миез4га Зейога 
1]а Кеша 4е 10оз Апбеез «город нашей госпожи королевы 
ангелов» (т. е. богородицы). История изменений этого 
назв. — Уемаг, с. 151—352. 

Лотарйнгия (франц. Г.огга!пе) — историческая провин- 
ция в Вост. Франции. В 843 г. внуки Карла Великого зак- 
лючили в Вердене договор о разделе его империи: средняя 
полоса досталась Лотарю, и одна из ее частей стала назы- 
ваться Го{аг1 геспит «государство Лотаря», на нем. почве 
переосмыслено по суффиксу -1п5-, обозначавшему потомков 
или подданных (т. е. «люди Лотаря»); по другому мнению, 
напротив, подлинно именно -11п6-, а современная франц. 
форма Гогга!пе — результат длительных изменений; рус. 
передача из нем. Го{иг!шоеп. 

Лбуни — г. в Сев. Чехословакии. Упомин. с 1115 г. 
Из личного имени Лоунь (Лунь); чеш. язык сохранил ста- 
рослав. звук ои/; форма множ. числа означала потомков 
(«Мазе Теб», 1937, ХХТ, с. 248—250; РгоГоцз, ИП, с. 676—677): 

Лофбтенские острова — о-ва у сев.-зап. побережья Нор- 
вегии. Давнее назв., этимология утрачена. Объяснение 
«лисья стопа» (10 «лиса», 04 «стопа») — попытка осмыслить 
непонятное назв. 

Лох — основа многих названий в Шотландии, Ир- 
ландии, Уэльсе (Лох-Тей, Лох-Несс и др.). Из кельт. лох 
«озеро». 

Лохвица — г. в Полтавской обл. УССР. Из слав. локва 
«лужа, болотце» (напр., в Хорватии, в частности в Истрии, 
многочисленны названия небольших заливов Гоку\1са). 
Наивна попытка «объяснить» из лох «семга» — порода рыб 
(«Наука 1 життя», Ки\в, 1965, № 1, с. 55). 

Луалаба, р. — см. Конго. 

Луангпрабанг — г. в Лаосе. «Королевство божествен- 
ного. ранга», за изваяние Будды, чтимое священным (5+, 
с. 170) | 
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Луара (франц. Готе) — р. во Франции. На рубеже н. э. 
НЫ оег. Из индоевроп. основы 15 «течь, бежать». Современ- 
ная форма — результат фонетических изменений. 

Лубны — г. в Полтавской обл. УССР. Из луб «древесная 
кора» (или волокно льна, конопли, крапивы). 

Лувён (франц. и валлон. Гоиуа!п, фламанд. Гецуеп) — 
г. в Бельгии. В УП в. — Гоуашит. Из 100 «лес», уееп 
«болото» (т. е. «лесное болото»). Кроме этого традиционного 
объяснения из герман. языков существует мнение о догер- 
манском происхождении назв. из кельт. основы со значе- 
нием «текучий, быстрый», относившимся к реке, на которой 
возник город (Сагпоу, Ш, с. 339—349). 

Луга — г. в Ленинградской обл. Первое упоминание — 
1236 г. Назван по реке Л., на которой находится. Этимоло- 
гия гидронима неясна. По Миккола, из эстон. |аихаап «топ- 
кий, трясинный». Связь с рус. луг безусловно невозможна. 

Лугано — г. в Швейцарии на озере того же назв. Из 
галльск. ГаКкуаппоз «приозерные жители» (]аКи ‹«озеро»). 

Луганск — г., обл. ц. в УССР, на р. Лугань, по которой 
и назван. Этимология гидронима не исследована; его форма 
позволяет допустить возможность слав. происхождения со 
значением ‹луговая». 

Луговой —г. в Джамбулской обл. Казахской. ССР. 
Ранее с. Луговое. Ж.-д. ст. сохранила назв. Луговая. Наз- 
ван по характеру местности, из рус. луг «место, поросшее 
травой». Тождественно назв. Л. пос. в Ханты-Мансийском 
нац. округе. 

Луизиана — штат в США. В ХУП в. обширная терри- 
тория в Сев. Америке, принадлежавшая Франции и наз- 
ванная в 1682 г. в честь франц. короля Людовика ХУ 
(франц. Луи). 

Луисвилл —г. в США, в штате Кентукки. Основан 
в 1779 г., когда эта территория принадлежала Франции. 
Назван в 1780 г. по имени франц. короля Людовика ХУ 
(франц. Луи); УШе «город». 

Лукнбв — см. Лакхнау. 

Лукоянов — г. в Горьковской обл. РСФСР. По доку- 
ментам ХУ] в., на этом месте «поставил Ивашка Лукоянов 
мельницу колесо русское», положив начало дер. Лукояно- 
вой. С 1779 г. — город. 

Луксор — г. в ОАР. Из араб. каср «крепость, дворец». 
Форма множ. числа эль-кусур изменилась в элё-уксур «у кре- 
постей» (или «у дворцов»). | 
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Лунга — назв. нескольких населенных пунктов в Мол- 
давской ССР и Румынии. Румын. и молдав. |ипса «длинный». 
Входит во многие составные названия (г. Кымпылунг, 
с. Чадыр-лин:). 

Лунд — г. в Швеции. Средневековое; в латин. форме 
Гоп пит Со{огит «готский». Из Гиапдопа. Основа озна- 
чала «лес» (ЗВ, 154). 

Лусбн — главный из Филиппинских островов. Испан. 
1$1аз 4е 10$ 1050пе$ «остров корыт»: 105015 — большая дере- 
вянная ступа для толчения риса, поразившая испанских 
мореплавателей ХУ] в. Но назв. острова существовало еще 
до прихода испанцев, и, вероятно, такая этимология лишь 
переосмысление по признаку, бросающемуся в глаза. 
Объясняли из «сыпь» (Ка|]о), но без доказательств. Поиски 
прямых объяснений в лексике живых языков неправомерны 
(«ОпотазИса», 9, 1959, с. 540: Е. Заз ем с?). 

Лух — левый приток Клязьмы. Одно из трех десятков 
названий на -х (Палех, Ландех, Сех и др.), сохранив- 
шихся в бассейне Клязьмы из неизвестного вымершего 
языка (Никонов. Неизвестные языки Поочья. ВЯ, 1960, 
№ 5). 

Луховйцы — г. в Московской обл. Сомнительна более 
ранняя форма: в старинных документах Луховичи. Совре- 
менную форму возможно рассматривать как результат 
диалектного цоканья (напр., в псковских говорах) из 
форманта -ичи, обозначавшего жителей. Но вполне воз- 
можно обратное: -ичи — диалектное изменение из -ица, 
в этом случае назв. имеет обильные параллели (г. Лохвица 
в Полтавской обл., села Лоховице в Быдгощском воеводстве 
Полыши и в Житомирской обл. УССР, пустошь Луковица 
в ХУП в. близ Алексина), локва «топь, лужа»; др. этимо- 
логии: в основе м. б. финноугор. лох «низина» или слав. 
лука «изгиб реки», однако это только гипотезы. , 

Луцк — г. в УССР, адм. ц. Волынской обл. В «Начальн. 
летописи» — Луческ®. Связывать с луг (ЗВ, 155) ошибочно. 
Из лука «изгиб реки, речной залив». Слав. суффикс -ск 
образует относительные прилагательные; в топонимию 
Киевской Руси пришел с северо-запада (в бассейне При- 
пяти конкурировал с -ов, южнее и юго-вост. почти отсутст- 
вовал). 

Лхаса — г., адм. ц. Тибетского автоном. р-на в Китае. 
Тибет. лха «бог», са «страна». Назван по буддийской святыне 
УП в. («ОпотазИса», 10—11, 1960, с. 311). Добуддийское 
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назв. Раса неизвестного происхождения; несомненна связь 
обоих названий. 

Лысьва — г. в Пермской обл. РСФСР, на реке Л. 
(левый приток Чусовой), по которой и назван. Гидроним 
из пермских языков — «хвойная вода» (А. К. Матвеев). 

Львов (украин. Льв!в) — г., обл. ц. в УССР. Из личного 
имени Лев с суффиксом принадлежности -0в. Связывают 
с именем Галицкого князя Льва, возведшего в ХТ в. го- 
родские укрепления. По преданию, князь Даниил назвал 
именем сына. В период принадлежности Австро- Венгрии 
Гетфего. 

Льгов — г. в Курской обл. РСФСР. По преданию, 
город заложил князь Олег. Имя это было очень частым 
среди князей Киевской Руси, особенно в Черниговском 
княжестве. Первоначально Ольгов. После разрушения ор- 
дынцами Ольгово городище. При возобновлении поселения 
с. Ольгово, с ХУШ в. город Л. (аналогично: под Рязанью 
в ХХ в. с. Ольгово «в просторечии более известно под 
именем Льгово» — Семенов, Ш, с. 633). Напротив, Фасмер 
допускает, что инициальное О вторично (Уазтег-КЕ\, ИП, 
с. 76) и, следовательно, основа льга; против этого -0в. 

Льгота — назв. нескольких сотен населенных пунктов 
в Чехословакии и смежных областях Польши (часто с опре- 
делением). Означало поселение, свободное от всех или неко- 
торых феодальных повинностей. Такое право предоставлял 
феодал для поселения нужным ему людям (напр., ремеслен- 
никам). Равнозначно этому на территории Польши и Чехо- 
словакии воля, еще восточнее слобода из «свобода» (см. Та- 


рус, с. 313; Защ ау, П, с. 307; ЗшПацег-Оз; Никонов — 
в ВЯ, 1961, 2, с. 142; карта — 5%., с. 163). 

Льеж (франц. 1165е, фламанд. лик, нем. ГаИсЬ) — 
г. в Бельгии. 770 г. — Геофсит. Из личного имени Гец, 
по феодалу, которому принадлежало укрепление (Сагпоу, 
П, с. 342). Связывать с алод — особая форма собственности 
при феодализме ($+., с. 165) — необоснованно. 

Любек — г. в ФРГ . Из слав. любичи, от личного имени 
слав. князя Люба (уменьшительная форма из Любослав, 
Любомысл и др.), и суффикса -ичи, означавшего зависимых 
или потомков (позже переосмыслено по средненем. 11142е]- 
реке «малый ручей» (№$5, с. 111). 

Люблин — г. в Польше. Еще в 1555 г. назв. объясняли, 
механически разлагая на похожие слова: основатель «любил” 
есть линей» (порода рыб); немало и др. нелепых истолко- 
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вываний. Основа луб «кора, лыко» (ЗВ, 153) фонетически 
пеоправдана. Ст. Роспонд установил в основе уменышитель- 
ную форму личного имени ГиЪ]а (менее вероятно личное 
имя [.116е!) и суффикс принадлежности -1т (УР, 1962, № 3, 
с. 165—168: $1. Юозропа; «КосамК ГифеезК», У, 1962, 
с. 17—20: $. \Магсво!|). 

Любляна — г. в Югославии (Словения). Обилие гипотез 
начиная с ХУ в. свел Ф. Безлай (в «З]ау1$Испа геуЦа», 
У—УП, 1954, с. 377—383, и Вейа}, [,. 349—352). Среди 
них: из слав. основы люб, из этнонима любляне, из имени 
речного божества Любарус и мн. др. Рассмотрев их и при- 
ведя многочисленные топонимические параллели, Ф. Без- 
лай пришел к выводу, что назв. дославянского происхож- 
дения, а уточнение пока недоступно. Древнерим. Етопа, 
нем. Г.а{фасп. 

Людвигсхафен — г. в ФРГ, на р. Рейн. Назван в 1843 г.: 
баварский король Людвиг [ построил тут речную гавань; 
нем. Паеп «гавань, порт». 

Людйново — г. в Калужской обл. РСФСР. Пытаясь 
объяснить назв., связали его с фактом ХУ Ш в.: когда 
с уральских демидовских заводов сюда ‘пригнали литей- 
щиков ставить завод, их прозвали люди новые (эту нелепую 
этимологию распространяла и книга Вас. Петрищева «Обно- 
вленный город». Орел, 1937, с. 3). Назв. образовано из 
древнерус. личного имени Людин и суффикса принадлеж- 
ности -0в (ИГН, 1966, с. 135—136: А. В. Грознов). 

Люйда — г. на Ляодунском полуострове в Китае. Из 
слияния первых слогов названий двух городов, объединен- 
ных в административном отношении: Люйшунь (рус. Порт- 
Артур) и Далянь (рус. Дальний. О происхождении этого 
назв. см.: С. Ю. Витте. Воспоминания, [. М., 1923, 
с. 119—120). 

Люйшунь — г. на Ляодунском полуострове в Китае. 
Китайск. люй «армия», шунь «благополучно, в порядке». 
В России его называли Порт-Артур. 

Люксембург — 1) гос-во в Зап. Европе; 2) его столица; 
3) провинция в Южн. Бельгии. Территория названа по 
городу. 738 г. — Гас ШифигсВ «малый город». 

Люнебург — г. в ФРГ. 795 г. — Н\иш. Этимология 
спорна:древнескандинав. Вип! «речной остров»; герм. И!ии 
«защита, охрана»; древневерхненем. В]ео «холм». Оконча- 
тельного решения нет. 

Люсон — см. Лусон. 
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Люцёрн — г. в Швейцарии, на Фирвальдштетском озере 
(оно же Люцернское). 840 г. — Гичайа. Предложено не- 
сколько этимологий: 1) |исегпа «маяк»; 2) латин. «щучья 
верша»; 3) роман. 1022ег1па «болотистое место»; 4) по мона- 
стырю УП! в. в честь Леодегара (ЗВ, с. 155). 

Лючжбу — г. в Южн. Китае. Китайск. «ивовый город». 

Лянгар — назв. многих десятков населенных пунктов 
в Средней Азии, Иране, Афганистане, Синьцзяне (Мурзаевы, 
с. 143). Общее значение «остановка, стоянка»; регионально 
значения различны: «постоялый двор», «монастырь», «по- 
чтовая станция», «якорная стоянка», «кладбище» и др. 
(А. 3. Розенфельд. Название Лянгар в топонимике Таджи- 
кистана. ИВГО, 1940, № 6). Исходна индоевроп. основа 
анкр «якорь». 

Ляодун, Ляодунский полуостров — п-ов 
в сев.-вост. Китае, на Желтом море. В древности существо- 
вало гос-во /Ляо; назв. Л. означало «восточнее Ляо». По 
назв. полуострова назван залив Желтого моря. 

Ляонйн — провинция в сев.-вост. Китае. Назв. связано 
с древним государством Ляо, назв. которого позже обозна- 
чало и маньчжур. Л. и означает «мир маньчжурам». 

Ляох5— р. в сев.-вост. Китае. Китайск. Ляо — назв. 
древнего государства, существовавшего на этой территории, 
хэ «река». 

Ляховские острова — о-ва в архипелаге Новосибирских 
островов. Названы в конце ХУПП в. в честь якутского 
купца Ивана Ляхова, организовавшего промыслы на этих 
островах, впервые открытых в 1711 г., но забытых; в 1770 г. 
Ляхов заметил оленей, шедших по льдам с моря на материк, 
и, направясь по их следам, нашел эти острова. 


Маас (голл. Мааз, франц. Меизе — Мёз) —р. во Фран- 
ции, Бельгии, Голландии. Обе современные формы разви- 
лись фонетически из кельт. Моза, которое можно возвести 
к общеиндоевроп. корню тиз «влага, сырость» (Сагпоу, 
П, с. 387). 

Маастрихт (Маа${1с{) —г. в Голландии. Из латин. 
{га]есфит а@ Мозит «переправа через Маас»; в средние века 
превратилось в М. (ЗВ, с. 155). 

Маврикий — один из Маскаренских островов в Индий- 
ском океане, колония Великобритании. Назван в 1598 г. 
голландцами в честь принца Морица Оранского — латин. 
Маиг! 1$. 


246 


Мавритания Исламская Республика 
Мавритания — гос-во в Зап. Африке, независимое 
с 28/ХТ 1960 г. При освобождении сохранило укоренив- 
шееся назв. М., данное европейцами, из древнегреч. маурос 
«черный»; у Эратосфена (Ш в.) — Маврузия. Мнение о се- 
митском происхождении назв. — из араб. Магриб (Маипу, 
с. 67—68) — неоправданно. 

Магадан — г. на Дальнем Востоке, обл. ц. в РСФСР, 
заложен в 1933 г. В объяснение привлекали ороченское 
монгодан «морские наносы». 

Магдебург — г. в ГДР. 805 г. — Маса{Паиге, погра- 
ничный пункт владений Карла Великого. Значение недосто- 
верно. Гредполагали: из женского личного имени — «город 
Магды», но неясно, идет ли речь о феодальном владении или 
о культовом посвящении (К. В15сНоЁ. Масдериге. Чезс1сЩе 
е!пез О{зпатепз. «Вецгаве таг Оезс се ег 4еифсВеп 
Зргасне ипа ГЁегафиг», 1950, с. 392—420). Другое мнение: 
по кельт. языческому божеству Мобоп. Вероятнее нем. 
калька славянского назв.: древневерхненем. таса{Н «дева»; 
чехи называли М. Девичград. Названия Девин очень часты 
на территориях раннеславянского заселения. Значение этих 
названий спорно (некоторые данные см. Ргооцз, 1, с. 386). 

Магелланов пролив — пролив между материком Южн. 
Америка и архипелагом Огненная Земля. Первым из евро- 
пейцев обнаружил этот пролив и прошел им испан. морепла- 
ватель Фернандо Магеллан в 1520 г. 

Магнитная — гора на Южн. Урале, в Челябинской обл. 
Содержит богатые запасы магнитного железняка, резко 
отклонявшего стрелку компаса, — это и послужило при- 
чиной названия. 

Магнитогорск — г. в Челябинской обл. РСФСР. По- 
строен в 1930 г. у горы Магнитная при сооружении Магни- 
тогорского металлургического комбината, по которому и 
назван. 

Магриб — арабское назв. сев.-зап. Африки; араб. «за- 
пад» (противоположно машрик «восток»). Относится ко 
всем странам западнее Египта. 

Магура (с производными Магурица, Магуреле, Магу- 
ретул и др.) — основа ряда названий в Румынии. Румын. 
табига. «возвышенность, холм, курган». Назв. от этой 
основы есть и в Сербии. Топонимические карты распростра- 
нения этой основы: $. Рор. Мавига. «Котапсе РН о]обу», 
ПТ, ВегКеу, 1949, М 2—3, с. 117—134. 
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Мадагаскар — о. в Индийском океане, близ Африки. 
Бывш. франц. колония М., ныне независимое гос-во 
Малагасийская Республика. Впервые упомин. 
у Марко Поло (Х Ш в.) в форме, пока недоступной этимоло- 
гизации; возможно, искажение этнонима малагаси, как и 
‚ ныне называются жители М. Португальцы, найдя остров 

В 1500 г., назвали его Пва 4е $4о Гоигепсо «остров святого 
Лоренцо» по католическому празднику, в день которого 
увидели его. Французы, объявив в конце ХХ в. остров. 
своей колонией, дали ему назв. Пе ПаирШпе «остров до- 
фина» (т. е. наследника королевского престола). Само насе- 
ление называло его Насси дамбо «остров диких кабанов». 
У арабов с [Х в. Джезира-эль-Комр «остров Луны», т. к. 
лежит через пролив от Лунной земли, как арабы называли 
Мозамбикское побережье Африки с расположенными на 
нем Лунными горами. 

Мадёйра — группа островов в Атлантическом океане 
близ сев.-зап. побережья Африки и самый крупный остров 
этой группы (владение Португалии). Европейцы трижды 
«открывали» эти острова. В античную эпоху шзщае Риг- 
ригпае «острова пурпурной краски» — латин. калька на- 
звания, финикийского по происхождению; дано за ярко- 
красную краску, добывавшуюся там из деревьев. Карфа- 
геняне называли Аль-Агнам «мелкий скот» за обилие коз. 
Генуэзцы, вторично «открыв» эти острова, поняли назв. 
как итальянское ЁГебпате «лес, деревья». В 1420 г. третий 
раз «открыли» острова португальцы и назвали Мадега 
«Лес»; леса на М. они же выжгли полностью. 

Мадона — г. в Латвийской ССР. Предполагают диалект- 
ное модуонс «бодрый, живой, веселый»; вероятнее из лич- 
ного имени Маде (Еп92еЙпз, 2, с. 365). До 1926 г. Биржи. 

Мадрас — г. в Индии. Среди нескольких этимологий, 
в большинстве фантастичных (Мандради «государство 
Манда», мифологического божества, или «страна глупцов» 
ит. п.), наиболее вероятна из араб. мадраса «школа» 
(мусульманская). Более раннее назв. Чаннаппатан из лич- 
ного имени Ченнал и патан «город» (о наивности версии из 
Хина, т. е. «китайский город», см. «ОпотазИса», 5, с. 5383— 
534: Е. $1152 Юе\/1с2). Назв. города стало в 1947 г. и назва- 
нием штата. 

‚ Мадрид — столица Испании. Из араб. Меджрид. Назв. 
связывают со значением «строительный лес» — богатство 
этой местности в период арабского господства. 
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Мадхья-Прадеш — штат в Индии. Санскрит. «Централь- 
ная провинция»; ранее Центральная провинция Берар, 
собственное имя отпало, а нарицательное стало восприни- 
маться как собственное. 

Мазари-Шарйф — г. в Афганистане. Араб. мазар «мо- 
гила» — частая основа в топонимии Передней и Средней 
Азии; шариф, также араб., «благородный» — титул родо- 
вой или земельной аристократии. Арабские основы в топо- 
нимии распространены значительно восточнее местообита- 
ния арабов, т. к. араб. язык более тысячелетия монопольно 
служил языком мусульманской религии и всей мусульман- 
ской образованности. 

Мазендеран — историческая область в Иране. Иран. 
«сад Ирана»; названа так за плодородие (5В, с. 162). 

Мазбвия (польск. Ма7о\з2е — Мазовше, в латинизован- 
ной форме Мато\!а) — историческая область в сев.-вост. 
Польше. Не считая домыслов, связывавших с массагетами 
‘Геродота или со словом муж и т. п., серьезные этимологии 
сводимы к трем: 1) из личного имени Маз; 2) из прозвища 
жителей с основой, означавшей «смола, деготь»; 3) из основы, 
означавшей «грязь» (как наименование местности или про- 
звище жителей, данное с соседних польских территорий. 
Наиболее полный критический обзор: $. Нгабес. ез7с2е 
га? о па7\”е Ма2о\з7е. «ОпотазИса», 7, 1958). 

Майами (акгл. М!ат!) — г. на полуострове Флорида, 
курорт и военно-морская база США. Из индейск. языков; 
предполагаемсе значение «жители полуострова» (ЗфоЩеп- 
Бигей, с. 241). Однако в США есть еще топонимы М.: назв. 
реки (правый приток Огайо) и нескольких городов (в штатах 
Оклахома, Техас, Индиана и др.). 

Майдан — многочисленные топонимы (в форме чистой 
основы или производных: уменьшительное Майданек, с опре- 
делением Мажарский Майдан и пр.) на огромной террито- 
рии от Балтийского моря и Балкан до юго-вост. Азии. 
Основа — тюрк. заимствование из иран., главное значение 
«площадь» (преимущественно торговая), производное «ба- 
зар»; местные значения: напр., в Среднем Поволжье ХУИ— 
ХУ Ш вв. «поташный завод», в Сербии местность Ташмайдан 
«каменоломня», в других местностях место выработки дегтя 
или древесного угля, возвышенное открытое место и пр. 
(обширный, хотя очень неполный материал см.: «Уч. зап. 
Казан. пед. ин-та», вып. 3, 1940, с. 55—56: Е. К. Бах- 
мутова). | 
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Майкоп —г., адм. ц. Адыгейской автоном. обл. 
в РСФСР. Убедительна этимология из адыгейск. мейкъуэпс 
«яблоневой балки река» (Дж. Н. Коков. К постановке во- 
проса о черкесской топонимике на Черноморском и Азов- 
ском побережьях. «Уч. зап. Кабард.-Балкар. ун-та», вып. 7, 
1960, с. 64). 

Майн — правый приток р. Рейн. Из кельт. или иллир. 
Мо!паз, для этимологии привлекают различные корни: 
кельт. по «медленный», епоз «вода» или индоевроп. тойта 
«болото» (РоКогпу-С0, с. 73), но не исключена связь с та5о$ 
«большой». 

Майнц (нем. Ма!117) — г. в ФРГ при впадении р. Майн 
вр. Рейн. На рубеже н. э. галльск. МосипНасит (ЗВ, с. 157, 
приведено 12 вариантов этого названия), из кельт. табо$ 
«поле». Вероятнее из имени божества Мобопз$ или из лич- 
ного имени (№5, с. 113). 

Майбрка — см. Мальорка. 

Майсур — г. и штат в Южн. Индии. Принятое толкова- 
ние — из санскрит. Махиша-сура «демон Магиша» (относи- 
лось к дравидам, враждебным индусам) — неубедительно. 
Против мифологического истолкования выдвинуты более 
убедительные (свод их дал Э. Слушкевич в «ОпотазЯса», 
5, 1957, с. 534—535), особенно из дравид. майса «буйвол», 
уру «место»; иначе — по имени богини плодородия Маиси. 

Макао — см. Домынь. 

Макаров — г. на юго-вост. берегу о. Сахалин. Назван 
в память вице-адмирала С. О. Макарова (1848—1904), 
погибшего на броненосце «Петропавловск» в русско-япон- 
скую войну. До 1946 г. Сиритору (япон.). 

Макарска — г. в Югославии, на побережье Адриатиче- 
ского моря. П. Скок обнаружил это как нарицательное 
в памятниках Х в., определил значение — «мокрый» и 
связал с топонимом Мокро в Герцеговине (Тибо ау. 1$4ог. ` 
Сазор1з, ИТ, 1937, с. 92—106). 

Макарьев — г. на реке Унжа, в Костромской обл. 
РСФСР. Возник из поселения вокруг монастыря, основан- 
ного в 1439 г. Макарием, ушедшим сюда в леса после раз- 
грома татарами его монастыря на Волге (см. следующ..). 
Сначала официальное назв. Подмонастырская слобода, 
с 1778 г. город М. 

Макарьево — пос. на левом берегу Волги при впадении 
в нее р. Керженец, в Горьковской обл. РСФСР. Ранее мест- 
ность называлась Желтые пески. В конце ХУ в. нижего- 
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родский монах Макарий основал тут монастырь, ставший 
опорным пунктом русского заселения, в начале ХУ в. 
разоренный татарами. Вокруг возобновленного в 1620 г. 
монастыря выросла слобода, которую стали называть по 
монастырю Макарьевской; в 1779 г. преобразована в город 
М., с 1926 г. село, с 1953 г. рабочий поселок. | 

Макасар — г. в Индонезии, на о. Сулавеси. Первона- 
чально имя племени, по нему назван и Макассарский пролив 
между о-вами Сулавеси и Калимантан. В основе этнонима 
предполагали Казаг «высокий», но Э. Слушкевич выражает 
сомнение («ОпотазНса», 9, 1959, с. 540—541). 

Македбния — историческая область на Балканском по- 
луострове и одна из социалистич. республик, составляющих 
Югославию. Назв. по имени славянского народа, населяю- 
щего ее. Первоначально этноним означал дославянский 
народ; упомин. до н. э., из древнегреч. македнос «высокий, 
рослый, стройный». Оспаривая, предполагают древнеиллир. 
основу макетиа «скот» (сохранилось в албан. багетиа 
«скот»). Непонятное назв. породило миф о царе Македо, 
рожденном девушкой от Зевса, главы богов. После при- 
хода славян на Балканы (УГ в.) этноним стал означать 
одну из южнославянских народностей, населяющих эту 
территорию. 

Макбёевка — г.в Донецкой обл. УССР. В 1889 г. поселок 
при каменноугольной шахте, назван по фамилии владельца 
шахты Макеева. Став городом в 1925 г., некоторое время 
носил официальное назв. Дмитриевск. 

Маккёнзи (англ. МасКеп71е) —р. в Канаде. По имени 
англ. путешественника А. Маккензи (1764—1820), который 
первым из европейцев прошел по ней в 1789 г. в Сев. Ледо- 
витый океан. Его именем названы также залив и горы в Ка- 
наде, несколько населенных пунктов там же. 

Малабар — юго-зап. побережье Индии. Производят из 
санскрит. «горная страна». Санскрит. малай «гора» заимст- 
вовано из дравид. языков, Но дравидское происхождение 
назв. вызывает возражения: могло быть из иран. бар 
«берег» (авестийское пара «берег»), сравн. Занзибар, Хин- 
дубар («ОпотазЧса», 5, 1957, с. 537). Араб. с ХП в. Мани- 
бар «перцовый берег». 

Малави — гос-во в Африке, независимое с 6/УП 1964 г. 
По назв. древнего негритянского государства. До независи- 
мости британский протекторат Ньясаленд, из назв. озера 
Ньяса и англ. |ап@ «земля, страна». 
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Малага — г. в Испании, на Средиземном море. Назв. 
финикийского происхождения, возможно, дали карфаге- 
няне. Предполагали различные значения: «служба, дела» 
(ЕСН, с. 426) или менее обоснованно из малх, малахах 
«солеварная», «место засолки рыбы» (ЪВ, с. 158). 

Малагасийская Республика (с 26/ХГ 1960 г. по 
25/ХГ 1965 г. Мальгашская Республика) — гос-во на о. Ма- 
дагаскар, бывш. франц. колония. Названа по этнониму 
малагаси (искаженному колонизаторами в мальгаии). 

Маладётта — горный массив в Пиренеях, на границе 
Испании и Франции. Из испан. таадейа «проклятая» 
(горы труднодоступны и суровы). 

Малайский архипелаг — о-ва юго-вост. Азии. Вероятно, 
из санскрит. малай «гора» (заимствование из дравидских 
языков, предшествовавших в Индии индоевропейским). 
Наименование могло распространяться с расширением ин- 
доарийского влияния, сначала относясь к п-ову Малакка, 
а затем охватывая и острова. Две гипотезы отстаивают 
местное происхождение: из яван. малауйу «уходить, убе- 
гать» (т. е. обозначение жителей «беглецы, беженцы») или 
из назв. реки на юге о. Суматра, которое стало названием 
прилегающей местности, затем всего острова, наконец це- 
лого архипелага (и оконечности материка). Араб. географ 
Идриси (ХИ в.) знал большой Малайский остров (неясно: 
Суматра или Мадагаскар); Марко Поло (ХИТ в.) упоминал 
островное королевство Ма|!ашг (предположительно Су- 
матра). В Индии словом Малайа нередко называют Малабар. 
В Зап. Европе (а в ХХ в. в России) употребляли назв. 
Ост-Индские острова (в отличие от о-вов Вест-Индия). 

Малакка — южн. оконечность п-ова Индокитай в юго- 
вост. Азии. По обильно растущему там плодовому дереву 
мелака (санскрит. амалака) — РиуПатии$ етБИса или 
ЕтЬНса оН1с1па|з. Э. Слушкевич предложил другое объяс- 
нение: из Махаланка (маха «большой» и ланка «остров»; 
это назв. прилагалось, в частности, к Цейлону («Опотаз- 
Иса», 9, 1959, с. 541—543). 

Малахов курган — гора в Севастополе. Воспоминания 
местных жителей середины ХХ в. противоречивы: по од- 
ним — «пьяный штурман Малахов любил валяться там 
в кустах, после завел там торговлю»; по другим — шкипер 
М. М. Малахов жил вблизи и распоряжался на рынке 
в Корабельной слободке у подножия горы («Морской сбор- 
ник», 1868, т. 95, № 3, с. 60—63). Независимо от происхо- 
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ждения назв. ‘приобрело славное значение в героических 
оборонах Севастополя 1853—1854 гг. и в Великую Отечест- 
венную войну советского народа. 

Малая Азия — п-ов между Средиземным, Эгейским, 
Мраморным и Черным морями. Вошло в употребление 
с Ув. в отличие от Великой (или Верхней) Азии, т. е. всего 
Азиатского материка в целом. В поздневизантийский пе- 
риод с этим конкурирует назв. Анатолия, распространенное 
после Х в. на весь полуостров, но с приходом турок поя- 
вилось назв. Рум — так турки называли Восточно-Рим- 
скую империю, из Рим (В. В. Цыбульский. Античные гео- 
графические названия в современной Турции. Сб. «Топо- 
нимика Востока». М., 1962). 

Малая Вишера — г. в Новгородской обл. РСФСР. 
Назван по р. Малая Вишера, на которой находится; Малая 
в отличие от расположенного поблизости с. Большая Ви- 
шера, фактически теперь гораздо меньшего, чем М. В. 
О происхождении гидронима см. Вишера. 

Маледивы — см. Мальдивские острова. 

Малий, Республика М. — гос-во в Африке, бывш. 
колония Французский Судан. Добившись в 1960 г. неза- 
висимости, восстановила назв. могучего негритянского 
государства, занимавшего в Х 1—ХУ вв. обширную террито- 
рию. В объяснение привлекают (без доказательств) таН 
«гиппопотам» в языке мандинго (Маипу, с. 67). 

Малин (франц. МаПпез, фламанд. Меспе|еп) — г. в Бель- 
гии. 1008 г. — МасЬИпез. Из древнеголл. тасБе] «место 
сходки», в некоторых случаях, возможно, «пустошь». 
В Бельгии и Голландии несколько населенных пунктов 
называются Мехельн (Сагпоу, ЦП, с. 374—375). 

Малоархангельск — г. в Орловской обл. РСФСР. Обра- 
зован в 1778 г. из с. Архангельское и назван М. (определение 
мало-, чтобы не смешивать с Архангельском). 

Малоземёльская тундра — территория в Ненецком нац. 
окр., по берегу Баренцева моря от низовий Печоры до 
р. Индига. Названа в отличие от Большеземельской тундры, 
лежащей восточнее — от Печоры до Сев. Урала. 

Малоярославец — г. в Калужской обл. РСФСР. По 
мнению Н. М. Карамзина, основан на рубеже ХТУ—ХУ вв. 
князем Владимиром Храбрым и назван им Ярославец по 
имени его сына Афанасия (по крещению), он же Ярослав 
(княжеское имя). Но уменьшительная форма назв. с суф- 
фиксом -ец указывает скорее на происхождение из назв. 
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другого города, м. 6. Ярославля. В 1485 г. вошел в состав 
Московского княжества и стал называться Малый Яросла- 
вец (Малый добавлено в различение от г. Ярославль). 

Малыгина пролив — пролив в Карском море между 
п-овом Ямал ио. Белый. Назван в честь рус. исследователя 
Арктики С. Т. Малыгина (умер в 1767 г.), впервые описав- 
шего этот остров. 

Мальборк — г. на С Польши. Во времена немецкого 
господства Мариенбург, крепость Тевтонского ордена, за- 
ложенная в 1274 г. для подавления прусов (балтийская 
народность) и славян. Назван в честь девы Марии. 

Мальгашская Республика — см. Малагасийская Респуб- 
лика. 

Мальдивские острова — архипелаг из 2 тысяч коралло- 
вых островов в Аравийском море, к ЮЗ от Индостана. 
С 26/УП 1965 г. независимое государство. Выдвинуто много 
объяснений, в большинстве опирающихся на санскрит. 
4\Йра «остров» (как и в отношении близлежащих Лакка- 
дивских о-вов): Малайадиба «малайский остров» от одного 
из вариантов назв. побережья Малабар; Малайдива от 
малай «гора, скала» (санскрит. из дравид.), мальдива «ты- 
сяча островов» (малабар. язык); араб. географ Ибн-Батута 
в ХПУ в. называл их Дхибат-аль-Магал по назв. главного 
острова, служившего резиденцией султана; в ХУП в. 
Мале-дивар. Иное объяснение: «венец, ожерелье»; Э. Слуш- 
кевич показал, что такое происхождение могло бы быть 
только среднеиндийским, не старше («ОпотазИса», 5, 1957, 
с. 530—532). 

Мальмё— г. в Швеции. Из староскандинав. та|т 
«песчаная земля, песчаная долина» (Мог@зк КиНиг. Ог{- 
пати, 145'— С. Егаптеп). 

Мальмеди — г. в Бельгии. 648 г. — Ма]типдаит. 
Сталкиваются противоположные гипотезы о происхождении 
из галльск., латин. или герм. языков. Более вероятные: 
из герм. личного имени— «владение Маламунда» (Сагпоу, 
ЦП, с. 363) или назв. имеет культовое значение, связанное 
с монастырем (ВМЕР, 1960, № 2, с. 147—155: \. Казрегз); 
связывали также с герм. типфеге «охрана, защита, покро- 
вительство», но и шипае «устье» (У. Уаппегиз); латин. «пло- 
хая росчисть» (место вырубленного или выжженного леса) 
и пр. Остается пока спорным. 

Мальбрка, Майбрка (испан.МаЙогса)— о.в зап.части 
Средиземного моря, наибольший из Балеарских островов, 
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отчего и назван древними римлянами: латин. Ма!ог!са 
из Латин. та]ог «большой» и суффикс прилагательных 
женского рода -1са (т. к. 34а «остров» женского рода) 
в противопоставление соседнему, меньшему о. Менорка 
«меньший». 

Мальта — о. в Средиземном море, бывш. колония Ан- 
глии, с 21]Х 1964 — независимое гос-во М. Древнегреч. 
Мелите. Из финикийск. (2-е тысячелетие до н. э.) в значе- 
нии «приют, убежище» от морских волн. По звуковому сход- 
ству с греч. мелита «мед» наивно придавали знач. «пасека». 

Мамадыш — г. в Татарской АССР. Старинная татар. 
рукопись сообщает, что его основал Мамадыш, бежавший 
из Болгар на Волге после разгрома, произведенного Тамер- 
ланом (Семенов, ПП, с. 160). Такое происхождение назв. 
не исключено, но и не доказано. В ХУ в. официальное 
назв. с. Гроицкое, но население удержало прежнее назв. 
С 1781 г. — город М. 

Мамисбн — перевал через Главный Кавказский хребет 
из Сев. Осетии в Грузию. Без оснований связывают с осе- 
тин. словами ма «нет», мисын «вспоминать», истолковывая 
как «не вспоминай» (т. е. страшно вспомнить). Надежной 
этимологии нет. 

Манаус — г. в Бразилии, при впадении р. Риу-Негру 
в Амазонку. Назван по наименованию индейск. племени. 
Другое назв. его — Вагга 4о г1о Место — из португ. Багга 
«песчаная мель»; этимология гидронима «река черная». 

Мангалуру — г. в Индии; из санскрит. Мангалапур 
«счастливый город» или Мангалиуру «счастливое место». 

Мангейм — г. в ФРГ, при впадении р. Неккар в Рейн. 
764 г. — Маппепейт. Из личного имени Маппо и частый 
элемент нем. топонимии Нейт «жилье, местожительство». 
Другое объяснение: из ат-аВа-Вейпт «жилье у реки»; сое- 
диняет элементы, несовместимые хронологически. Для 
основы тап (ман) предполагали также значение «погранич- 
ный камень». 

Манглиси — местность с развалинами в горах Грузии. 
Из аккадо-шумер. в значении «крепость» (Г. А. Капанцян. 
Историко-лингвистические работы. Ереван, 1956, с. 113). 

Мангышлак — п-ов на Каспийском море, в Казахстане. 
Объясняют из казах. мынг кишлак «тысяча зимовий». Но 
это, вероятно, ошибочно. Удачнее «кишлак менков» (Семе- 
нов, [Ш1, с. 166); кишлак «зимнее кочевье», менк — наиме- 
нование одного из ногайских племен. 
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Манйла — столица Филиппин. В тагальском языке 
слово тау (произносится май) «быть, иметься» или префикс 
ма-, пИа — растение, манильский. индиго (ботанич. на: 
именование его [хога МапПа), т. е. место, где растет индиго. 

Манитоба — оз. в Канаде и по его назв. провинция там 
же. Первоначально назв. островка на этом озере, из индейск. 
Манатуана «великий дух», которому поклонялись индейцы 
племени кри и обиталищем которого считали этот островок, 

Мансанильо (испан. Мап2ап! о) — г. на острове Куба. 
В основе назв. наименование ядовитого дерева, распростра- 
ненного в Центр. Америке (ЗВ, с. 159). Город с тем же назв. 
есть в Мексике. 

Мантуя (итал. Матоуа) — г. в Сев. Италии. Основан 
в 325 г. Из имени этрус. божества Мантус. 

Манхаттан — остров, на котором расположена централь- 
ная часть г. Нью-Йорк. 1616 г. — Мапнафез, 1633 г. — 
Мапа{Пепез (концевое $ могло быть признаком уменьшитель- 
ности, отпало в употреблении назв. европейцами). Из алгон- 
кинского языка, означало «остров холмов», т.е. «хол- 
мистый»; приводили монахатанук «опасные водовороты». 
В поисках более красочных объяснений нашли индейск. 
та-па-Вас-{е-пе! «место пьянства»: в 1609 г. Генри Гудзон, 
первый европеец, появившийся в этих местах, напоил ин- 
дейскую делегацию на своем корабле водкой. В 1610 г. 
голландские купцы «купили» М. у индейцев за смехотвор- 
ную сумму — 60 гульденов; позже это дало повод ложной 
этимологии названия из ирокез. ман-хеу-танана «там, где 
нас обманули» (М. Нобтег. шап Р]асе Матез ш Мо{В 
АтеНса. Орза!а-СатЬг! Аве, 1948, с. 37—38). 

Манчестер (англ. Мапспез{ег) — г. в Англии. Основа 
кельт. (этимология спорна), при древнерим. завоевании до- 
бавилось латин. сабгит (в англ. превратилось в спезег) 
«укрепление, лагерь». 

Маньчжурия — историческая область на СВ Китая. 
Назв. по этнониму маньчжуры. Теперь оно неупотреби- 
тельно. В КНР эта территория в основном составила Дин- 
бэй «Северо-Восток», а западная часть ее вошла в автоном. 
обл. Внутренняя Монголия. 

Маныч — левый приток р. Дон. Из тюрк. манач «горький» 
(от солончаков). Сближали с этнонимом манси и через него 
с мадьяры (МипКаси, КЗА, У, с. 327). 

Маракаибо — г. в Венесуэле. Назв. известно с 1499 г., 
из личного имени касика (местного князька). 


256 


Маракеш — см. Марракеш. 

_Мараньбн — один из истоков р. Амазонка (в пределах 
Перу). Из испан. тагайа «заросли, чаща», т. е. река, проте- 
кающая в густых лесах. Анекдотично «объяснение», будто 
назв. возникло как вопрос испанцев, удивленных шириной 
реки: таге о поп? «море или нет?» 

Марбург — г. в ФРГ (Гессен). Из нем. МагКЬасНЬиге 
«пограничной речки город»: тагК «граница», БасВ «ручей, 
речка», Бигё «город». 

Марганец — назв. двух населенных пунктов, возникших 
в местах добычи марганцовой руды: 1) г. в Днепропетров- 
ской обл. УССР, образован в 1938 г.; 2) пос. в Карагандин- 
ской обл. Казахской ССР. Образован в 1944 г. Топоними- 
чески характерно назв. в форме чистой основы, без суффикса, 
получающее распространение в наши дни, в частности из 
основ, обозначающих полезные ископаемые (Никель, Асбест 
н др.). 
` Маргелан — г. в Ферганской долине Узбекской ССР. 
Древний Маргинат. Происхождение назв. не установлено 
(Мурзаев-СА, с. 249). 

Маргит (англ. Магоае) — г. в юго-вост. Англии, на 
побережье Северного моря. Из англ. вайе «ворота, вы- 
ход»; Экуолл истолковывает как «выход к морю» (ЕК\а|, 
с. 314). 

Марианске-Лазне — курорт в сев.-зап. Чехословакии. 
1788 г. — Тере|, из слав. «теплый» (за температуру мине- 
ральных источников). На рубеже ХХ в. в официальном 
употреблении вытеснено нем. назв. МайепЬай — связано 
с иконой девы Марии, повешанной над источником: в пред- 
ставлении жителей переосмыслено и связано с именем импе- 
ратрицы Марии-Терезии. Назв. М. Л. впервые документи- 
ровано в 1854 г., но жило раньше, первоначально Ушювске 
лазне . (Рго{ои$, И, с. 489). Чешск. 1атпе «курорт», множ. 
число от 147еп «ванна», нем. Вад «купание, место лечебных 
вод». | 

`Мариёнские острова — один из архипелагов Микронезий 
(в Тихом океане). Острова найдены Магелланом в 152] г., 
названы «острова Латинских парусов», но вместо официаль- 
ного бытовало просторечное Г.айгопез «воровские». В 1668 г. 
дано назв. М. в честь жены испан. короля Филиппа 1У Ма- 
рии Австрийской. 

Марибор (словен. Маг!рог, нем. МагЬигя) — г. в Юго- 
славии (Словения). ИЗз нем. МагЬасНь иго «пограничной речки 
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город», как и Марбург в Германии; на слав. почве перес- 
смыслено по сходству с бор. 

Мариенбад — см. Марианске-Лазне. 

Марийнск — г. в Кемеровской обл. РСФСР. В начале 
ХУ в. с. Кийское, возникло на пересечении Транссибир- 
ского пути ср. Кия, по которой и названо. С 1856 г. город 
Кийск, в 1857 г. назван М. по имени жены царя Алек- 
сандра П. 

Марийнский Посад (чуваш. Сентерварри) — г. на Волге, 
в Чувашской АССР. Ранее с. Сундырь, в 1856 г. вместе 
с прилегающими деревнями получило назв. М. П. по имени 
жены царя Александра П. В повседневном употреблении 
жителей и даже в официальной устной (а нередко и в пись- 
менной) речи господствует сокращенная форма Марпосад. 

Марийская АССР — автоном. республика в РСФСР 
(с 4/ХТГ 1920 по 5/ХИ 1936 г. автоном. обл.). Названа 
по населяющему ее народу, говорящему на одном из фин- 
ноугор. языков. Гипотеза о единстве народа мари и упоми- 
наемого в летописи племени меря остается недоказанной. 
В дореволюционной России употреблялось чуждое само- 
названию народа наименование черемисы. 

Мариуполь — см. Жданов. 

Марица — р. на Балканском полуострове, впадает в Эгей- 
ское море. Древнегреч. Мирисос, Меритус. Из фракийск. 
мари «море, болото», основа общеиндоевроп., как и в назв. 
р. Миуреш в бассейне Дуная и мн. др. Более раннее назв. 
Эброс сохранилось в назв. дер. Лоибрене на среднем тече- 
нии реки («по Ибру») и в назв. р. Ибър — притока Марицы; 
аналогичны: р. Ибар в Сербии, Эбро на Пиренейском полу- 
острове и др.; эта основа гидронимов служила важным 
аргументом в пользу «средиземноморского» доиндоевроп. 
субстрата; решительно против этого В. И. Георгиев, дока- 
зывая индоевропейское происхождение ее, связывая со зна- 
чением «обрызгивать» («Балканско езикознание», [, 1959, 
с. 10—11). 

Маркйзские острова ([$|ез Магди1зез) — в Тихом океане. 
Принадлежат Франции. Открыты испан. экспедицией в 
в 1595 г. и названы в честь испан. вице-короля (наместника) 
Перу маркиза де Мендоса ([.. [лезсиге. АБгбоб 4’Ш$оте 4е. 
Тай е{ 1ез агсШре!з де 1а Роупёче. Рареще, 1958, с. 87). 

Маркс — г. на Волге, в Саратовской обл. РСФСР. Воз- 
ник в 1765 г., когда Екатерина ИП заселяла Нижнее По-` 
волжье нем. колонистами из Германии и Швейцарии. Наз- 
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ван в честь императрицы Екатеринениипадт (нем. За 
«город»), но привилось другое назв. — Баронск (осно- 
ватель барон Борегард). После Октябрьской революции 
переименован в Маркситадт, в честь основоположника 
научного коммунизма Карла Маркса (1818—1883), с 1942 
г. Маркс. | 

Маркса пик — одна из высочайших вершин Памира. 
Названа в ‘честь основоположника научного коммунизма 
Карла Маркса. 

Марна —р. во Франции. По А. Доза, из галльск. 
та4гопа «мать» (мифологическое истолкование «мать бо- 
гов» — [К— УГ, 19: а. Вов). 

Марокко — гос-во в сев.-зап. Африке. Первоначально 
назв. главного города (см. Марракеил), распространенное 
‚на всю страну. У португ. географов в ХУ в. Мигоса. 

Марош — см. Муреш. | 

Марракёш — столица Марокко, основана в 1057 г. 
Бербер. марракуш «укрепленный» позже перешло в назв. 
всей страны. По забавной этимологии араб. ученых прош- 
лого «удирай отсюда быстро» (5%., с. 182). 

Марри — см. Миуррей. 

Марсала — г. в Сицилии. Назв. араб., появилось 
в [Х в.: Марс-эль-Аллах «гавань Аллаха» (В, с. 160). 
В античную эпоху [1 аеит. 

Марсёль (франц. Магзе!Ше) — г. во Франции, на Среди- 
земном море. Самая ранняя из известных форм этого назв. 
Массалиа, латин. МазуШа, затем Магсе!а. Преобладает 
мнение, что город основан и назван в начале |-го тысяче- 
летия до н. э. финикийцами (возможно, назван по имени 
ливийского племени массилии); по мнению других — гре- 
ками из Малой Азии, значительно позже, около 600 г. до 
н. э. ; наконец, существует мнение о местном происхождении 
назв. из языка лигуров (Гобпоп, [, с. 7). Для подтвержде- 
ния «средиземноморской общности» привлекают назв. 
р. Массиалис на о. Крит, древний средиземномор. суффикс 
-а1-, напр. Каралис в Сардинии, ныне Кальяри (У. НиБ- 
эсНииа. МейдЦеггапе зибга{е. «Котатса Не уейса», 70, 
Вегпе, 1960). | 

Мартиника — один из Малых Антильских островов 
в Атлантическом океане (Центр. Америка), принадлежит 
Франции. Найден в 1493 г. Колумбом в день католического 
святого Мартина, именем которого и назван. Коренное 
население называло его Мадиана. 
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Маршалловы острова — о-ва Микронезии, в Тихом 
океане. Первым из европейцев обнаружил испан. морепла- 
ватель А. Сааведра в 1529 г.; в 1788 г. их исследовал англ. 
капитан Дж. Маршалл. Его фамилия и утвердилась в анг- 
лийском, а затем и международном употреблении в качестве 
названия островов. 

® Мары — г. в Туркменской ССР. В Ш в. дон. э. Антиох 

Никатор возвел на этом месте укрепление, названное 
Антиохиа Маргиана, т.е. «пограничная», в отличие от 
г. Антиохиа на Средиземном море. Назв. претерпело много- 
численные изменения, превратясь в Мерев (так в дореволю- 
ционной рус. передаче); М. — тюрк. форма, официально 
принята с 1937 г. | 

Маскарёнские острова — о-ва в Индийском океане, 
восточнее о. Мадагаскар. Открыты в 1507 г. португальцем 
Педру ди Маскареньясом, который назвал их своим именем. 

Массава, Масса уа— г. на Красном море, в Эфиопии. 
Из Медсауа. Наивная этимология нашла в местных языках 
слово дсаца «крики, призывы», объясняя тем, что город 
находится на острове в пределах слышимости крика от 
берега. В древности Саба ($В, с. 162). 

Массачусетс — штат в США. Этимология спорна: из 
индейск. «люди высокого холма» и др. (ЗощепЬигей, 
с. 233—234). У англ. колонистов стало назв. бухты, с 1629 г. 
колония Массачузетс-Бей (англ. Бау «залив»), позже назв. 
распространилось на более широкую территорию и при 
образовании штата стало его официальным наименова- 
нием. 

Матапан — мыс, южн. оконечность п-ова Пелопоннес. 
Греч. метупон «лоб». Другое древнегреч. назв. его — 
Малеа — связывают с индоевроп. основой, сохранившейся 
в албан. та| «гора». Еще одно назв. его — Тенарон, фини- 
кийского происхождения, из танар, означало место выра- 
ботки железа или стекла. 

Маточкин Шар — пролив между Северным и Южным 
островами Новой Земли. У. северорус. поморов диалектное 
шар. «пролив», заимствовано из языка коми. (а не из рус. 
шарить, т. е.. искать путь, как еще недавно. «объясняли» 
это назв.). В основе 1-го компонента видели личное имя 
и суффикс притяжательных прилагательных -ин. (Зиота- 
]а13 — ОогИа1зеп зеигап, Ш, Не]зшК, 1888, с. 126: А. АШ- 
91131); предполагали уменьшительное от Матвей. Вероятнее 
основа матка — так поморы в старину называли Новую 
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Землю («Сов. Арктика», 1939, № 6, с. 82—83: П. Башма- 
ков), — но тогда почему Ласкательная форма имени? 

Маттерхорн — г. в Альпах (Швейцария). Нем. МаНе 
«горный луг», Ногп «пик, горная вершина, рог». Франц. 
МопЕ Сегуш, итал. Мое Сегу!по «оленья гора». 

Мату-Грбсу (португ. МаНо @гозз0) — назв. плато в раз- 
личных частях Бразильского нагорья. Из нарицательных 
па{фо «чаща, густые заросли», #г0$$о «большой». По назв. 
местности названы город и штат М.-Г. 

Мауна-Кёа — гора на Гавайских островах. Гавайск. 
«белая гора» (наибольшую часть года покрыта снегом). 

Мауна-Лба — Гора на Гавайских островах. Г авайск. 
тацпа «гора», гоа(оа) «длинная». 

Махала— назв. многих селений в Югославии (Босния) 
и Болгарии. Значения: «окраина, часть села или города»; 
турец. тарваПе «квартал, часть города». Основа их — заим- 
ствование из араб., где означало «хутор, ферма», служа 
основой многих назв. в Испании: Махараталам, Махал- 
квивир. Место ударения различно по языкам (в Болгарии на 
последнем слоге). 

Махарадзе — г. в Грузинской ССР. До 1934 г. город 
Озургети, из грузин. зурги «хребет, спина». Переименован 
в честь Ф: П. Махарадзе (1868—1941), одного из организа- 
торов Советской власти в Грузии, несколько лет возглавляв- 
шего правительство Советской Грузии. 

Махачкала — столица Дагестанской АССР. С 1844 г. 
Петровское укрепление (по преданию, на этом месте стоял 
лагерь Петра Г), с 1857 г. —г. Петровск-Порт. В 1922 г. 
переименован в М. в память Магомеда Али Дахадаева 
(1882—1918), одного из организаторов Советской власти 
в Дагестане, погибшего в гражданскую войну. Махач — 
сокращенная форма имени Магомед, кала «город, кре- 
пость». 

Мацёста — курорт с горячими минеральными источни- 
ками, слился с г. Сочи. Распространенная этимология 
«огненная вода»; Дж. Коков усматривает в топониме ком- 
бинацию из абазин. мца «огонь» и общеадыг. псы «вода» 
(«Уч. зап: Кабард.-Балкар. НИИ», вып. 20. Нальчик, 1964, 
с. 236). 

Машук — гора на Сев. Кавказе, у подножия которой 
расположен Пятигорск. Происхождение назв. не изучено. 
П. Г. Акритас («Сборник статей`по истории Кабарды», 
Ш. Нальчик, 1954, с. 209 и 211) считает «несомненно кабар- 
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динским», но отмечает, что еще до прихода татар этимология 
была утрачена. 

Маякбвский — пос. в Грузии. До 1940 г. с. Багдади. 
Переименован в память поэта В. В. Маяковского (1893— 
1930), родившегося в этом селе. 

Маяковского пик — одна из вершин Памира. Названа 
по предложению участника Памирской экспедиции писателя 
П. Лукницкого в память выдающегося советского поэта 
В. В. Маяковского. 

Мга — пос. в Ленинградской обл. РСФСР. Назван по 
реке, впадающей в Ладожское озеро. По А. И. Попову, 
из западнофин. языков с цепочкой фонетических изме- 
нений: Мийа, в писцовых книгах ХУ][ в. Мья, позже Мга. 
Значение основы неясно. 

Мглин — г. в Брянской обл. РСФСР. Суффикс -ин 
предполагает старую основу на -а. В общерус. языке мгла — 
испарения, делающие воздух тусклым, непрозрачным, осо- 
бенно в засухи; в диалектах (у Даля с пометой «калужск., 
тульск., курск.») — сырой, холодный туман. Но не исклю- 
чено происхождение из личного имени (прозвища), в зна- 
чении принадлежности, с последующим переосмыслением 
по мгла и фонетическим изменением. 

Мёгрега — р. в Карельской АССР. Из карел. мягря 
«барсук», йоги «река» (Зовтеп. Обег @е АНефеп \/облз ие 
4ег Тетеп, с. 343; привлекая и назв. р. Мегренга, более 
восточной, он ошибочно утверждал, что н перед г добавлено 
русскими); Веске (СФКО, с. 10) видел в нг формант обско- 
угор. прилагательных; возможно, оба гидронима представ- 
ляют лишь фонетические варианты. 

Медина— г. в зап. части Аравии. Полное араб. назв. 
Мединет-ан-наби «город пророка». Назван после того, как ' 
в 622 г. н. э. Мухаммед (основатель мусульманской религии) 
бежал туда из Мекки, преследуемый религиозно-политиче- 
скими противниками. До этого Ясриб (назв. стало у му- 
сульман запретным). 

Медынь — г. в Калужской обл. РСФСР. По назв. реки; 


происхождение гидронима не установлено. Предложено 
литов. те4111$ «деревянный» (В. Беленовский), но без дока- 
зательства. Т.к. М. находится в зоне названий на -ынь, 
можно предположить слав. основу мёд. Но в старинных 
документах назв. города дано также в формах Мезецк и 
Мядынь. 

Мёз — см. Маас. 
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Мезёнь — г. в Архангельской обл., на р. Мезень, по 
которой и назван в 1789 г. при преобразовании в город. 
Ранее Окладникова слободка (упомин. с ХУ в.). Гидроним 
неясен. Не из рус. межень «середина, средний уровень 
воды»; привлечение фин.. те{за «лес» наталкивается на фо- 
нетические затруднения. М. 6., параллель р. Меза, приток 
Костромы. 

Меёйнинген —г. в ГДР (Тюрингия). Средневековое 
Мейцшое (982 г.), из личного имени Мавапо и форманта -1пвеп; 
обозначало принадлежавших Магану. 

Мёкка — г..в юго-зап. части Аравии. Сопоставляли 
с финикийск. макак «разрушенный, руины», но вернее из 
араб. макораб «святыня» (связано с древним местом культа 
в центре М., которое с возникновением ислама в УП в. 
превращено в мусульманскую святыню). 

Мекленбург — историческая область в сев. части ГДР. 
Первоначально назв. крепости, позже распространилось 
на территорию. В 973 г. упоминается Велиград (из слав. 
велий «большой» и град «город, укрепление»), в 1000 г. 
М1сре]епиге — верхненем. калька этого назв. (из писВе| 
«большой» и Биге «укрепление, город»). Как назв. терри- 
тории— с ХП в., когда слав. земли подверглись нем. завое- 
ванию и образовано княжество М. (слав. Микилинборское). 

Мекбнг— р. на полуострове Индокитай. Исходно Ма-Ганга 
(«ОпотазЯса», 4, 1957, с. 217; Е. Зиз2е\мс2). Объяснения 
«глава вод», «мать рек» вероятны, но не окончательны; 
конг (из ганга), очевидно, нарицательное «река», воспринятое 
иноязычными пришельцами как имя собственное. В своих 
разных частях и у разных народов река имеет различные 
назв.: Лань-цан-изян (китайск.), Дзачу (тибет.), Киу-лонг 
и др. 

Мексика — гос-во на ЮЗ Сев. Америки. Полное назв. 
(испан.) Езадоз Ч1п190$ Мех!сапоз «Соединенные Штаты 
Мексики». Первично назв. города — Мехико; под испан. 
владычеством территория называлась Новая Испания 
(1521—1821), затем по назв. города; с завоеванием независи- 
мости стало наименованием государства. Рус. передача 
принята в англ. произношении для назв. государства, 
а назв. столицы сохранено в испан. форме Мёйсо (Мехико) — 
см. 

Меланёзия — островная группа в Океании в юго-зап. 
части Тихого океана. Для наименования использованы 
древнегреч. слова мелас «черный» (европейцы назвали 
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острова «черными» за темный цвет кожи населения), незос 
«остров» и формант -иа, означающий территорию. 

Мёлвилл — п-ов на сев. побережье Канады. Назван 
в 1822 `г., когда главой морского флота Англии («первый 
лорд адмиралтейства»), владевшей Канадой, был Мелвилл. 
Его именем также названы острови заливы в Канадском 
Арктическом архипелаге, залив в зап. Гренландии и др. 

Мелекёс — г. в заволжской части Ульяновской обл. 
РСФСР. Происхождение назв. неизвестно; некоторые фоне- 
тические черты его свойственны тюрк. языкам, но это могло 
быть результатом изменений назв., возникшего в поволж- 
ской ветви финноугор. языков. До середины ХХ в. назы-. 
вался Мелекесский завод. В недавние годы к окончанию 
без оснований прибавляют второе с. 

Мёленки — г. во Владимирской обл. РСФСР. Из рус. 
нарицательного меленка «мельница» (млын во многих слав. 
языках). 

Мелитбполь — г. в Запорожской обл. УССР. В начале 
Х[Х в. на этом месте слобода Ново-Александровка. В 1841 г. 
она преобразована в город и сделана центром Мелитополь- 
ского уезда, по нему и названа М. Назв. М. возникло еще 
при Екатерине ИП, когда решено построить город в степ- 
ной Таврии, и заранее дано ему назв. по тогдашней прави- 
тельственной моде на древнегреч. топонимию: древнегреч. 
мелита «мед», полис «город». Но места так и не выбрали, 
осталось одно назв. уезда по назв. несуществующего города. 
Этим незанятым назв. и воспользовались спустя полстоле- 
тия. 

Мельбурн (англ. Ме]Боигпе) — г. на ЮВ. Австралии. 
Основан в 1835 г. под назв. Дутигала, переименован в 1837 г. 
в честь лорда Мельбурна, тогда премьер-министра Англии, 
колонией которой была Австралия. 

Меёмель — см. Клайпеда. 

Мёмфис — г. в США (штат Теннесси). Назван. именем 
древнеегипет. столицы. Этимология древнеегипет. топо- 
нима, предположительно Ма-м-Фта «местообитание Фта» 
(бог огня). 

Менам —р. в Таиланде (юго-вост. Азия). Объясняют 
как «мать рек», «мать вод» или «большая вода». 

Мендоса — |) г. и провинция в Аргентине; город осно- 
ван в середине, ХУ! в. и назван по фамилии губернатора 
испан. владений в Южн. Америке; 2) г. в Испании, связы- 
вают с баск. тшеп@! «гора». 
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Менбрка (испан. Мепогса) — один из Балеарских остро-` 
вов в Средиземном море. Древнерим. Мтогса: латин. 
пИлог «малый», т. е. меньший остров по сравнению с со- 
седним о. Мальорка (латин. та]ог «большой»); суффикс -1са 
грамматического женского рода, т. к. латин. 13а «остров» 
женского рода. У карфагенян Магон (финикийск.) «защи- 
щенный, обороняемый» (ЕГН, с. 498). | 

МЕнхен- Гладбах, Мюнхен - Гладбах — г. на реке 
Рейн, в ФРГ. 1098 г. — @]адаБасв. Древневерхненем. сад 
«чистый, светлый, блестящий», Баср «ручей»; предлагали 
другое значение: «лесной ручей» (с привлечением индоевроп. 
Ке]40з, К!аЧа «дерево, лес»). Определение «монаший» (при- 
надлежащий монастырю) добавлено для различения от 
Бергиш-Гладбах («горный Гладбах»). 

Меёрзебург — г. в ГДР. 800 г. — пограничное укрепле- 
ние в лесу. Из древневерхненем. таг!, тег! «озеро» (№45. 
с. 115). Связывать со слав. межибор «среди бора» (ЗВ, 165) 
фонетически невозможно. 

Мёрида — г. в Испании. Упрощение древнерим. Апсизйа: 
Етег{а, одно из многочисленных назв., продиктованных 
культом императора Августа; етегЦа «ветеранская»: город 
заселен отслужившими легионерами, награжденными зем- 
лей, с целью создать надежный римский заслон на даль- 
ней границе. Назв. перенесено на города в Венесуэле .и 
Мексике. 

Меёриленд — см. Мэриленд. 

Мёрси (англ. Мегзеу) — р. в Зап. Англии. Из древнеангл. 
теагс «пограничная». В нижнем течении она же У\Уеа\уег, 
по назв. ее левого притока, который, следовательно, и счи- 
тался главной рекой у обитавшего там племени, а верхнее 
течение М. — притоком. 

Мёртвое море — бессточное соленое озеро в Передней 
Азии (Иордания, Израиль). Названо за отсутствие в нем 
органической жизни, т.к. вода перенасыщена солями. 

Мёртвый Култук — пересыхающий залив Каспийского 
моря у берегов Вост. Казахстана. Тюрк. култук «тупик, 
угол», буквально «подмышка» (Мурзаевы, с. 124). Назван 
мертвым, вероятно, за безжизненность побережья, лишен- 
ного растительности и остававшегося почти безлюдным. 
Назв. употребляется и с казах. нарицательным сор «пере- 
сыхающий залив», «заболоченное пространство». 

Месопотамия — историческая область в Азии, по рекам 
Тигр и Евфрат. Древнегреч. месос «середина», потамос 
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«река», т.е. «междуречье». В дореволюционной рус. лите- 
ратуре — Двуречье. 

Мессина — г. в Италии, на о. Сицилия. Основан в 735 г. 
до н.э. выходпами из Греции и назван Занкле «серповый» 
(возможно, относилось к мысу за его серповидную форму). 
В [У в. до н.э. восторжествовало другое назв. — по 
греч. г. Мессана (Мессена), на Пелопоннесе. 

Мехико (испан. Ме] со) — столица Мексики. По одной 
из версий, на месте города было обширное озеро, которое 
ацтеки называли Метилиапан: те{-{ «луна» (которой 
было посвящено озеро), а «вода»; в 1325 г. ацтеки на 
островах этого озера основали город, который стали назы- 
вать Ме{-х1-со «в центре (буквально «пуп») вод Метца» 
((. Т!роп. Мех!со — {Ве Мате. УЛширех, 1959). После завое- 
вания испанцами назв. города перенесено ими на всю тер- 
риторию. В современном рус. написании образовалось раз- 
личение: гос-во Мексика — в англ. произношении, город 
М. — в испан. Другая древняя форма назв. Генохтитлан. 

Мец — г. в Вост. Франции. Галльск. (в латин. передаче) 
Пууо4дитит, из 4!ш-Чиг «две реки». Древнерим. Ме1ота{- 
сит «середина (центр) матриков» (матрики, матриции — 
одно из галльск. племен); УТ в. — Ме 1$, упрощение 
того же назв., утратившего прозрачную этимологию; из 
этого М. | 

Меча, Мечь — назв. нескольких рек в бассейне верх- 
него Дона; Красивая Меча — правый приток Дона. Про- 
исхождение назв. спорно. Среди многих предлагавшихся 
основ мордов. меш(мекил) «пчела» (отстаивает И. Д. Воро- 
нин). Не привлекали удмурт. мечь «крутой, обрывистый», 
а это могло быть существенным, т. к. перм. языки, как и 
мордов., развились из общей волжской ветви финноугор. 
Для балт. меж «лес» территория отдаленна, хотя и смежна 
с той, на которой балт. гидронимия бесспорна. 

Мешхёд — г. на СВ Ирана. Из перс. мешхед «чнадгробье» 
(там похоронен Имам Реза, гробнице которого поклоняются 
мусульмане). 

Мещёра — географическая область в Среднем Поочье. 
Ныне только излучина в левобережье Оки в Рязанской обл. 
РСФСР (в ХУГ в. и правобережье — низовья Мокши и 
Цны). По назв. народа мещера, известного по летописям 
и другим историческим документам вплоть до ХУ] в. Не- 
которые исследователи видят в этом этноним мадьяры 
(венгры). При Иване [Ш земли мещеры подарены татарским 
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князьям, приведшим выходцев из Казанского царства (ка- 
симовские татары), и мещерой стали называть также и их. 

Мещовск — г. в Калужской обл. РСФСР. При Иване 
Грозном дан во владение князьям Мещерским. Как и многие 
другие названия (с. Мещерское, дер. Мещерка и пр.), сов- 
сем не означает мест расселения мещеры. Известное с ХИП в. 
назв. Мезьчьскь, Мезецкъ (Шахматов, с. 248) могло дать 
современную форму назв. независимо ни от фамилии Ме- 
щерских, ни от этнонима; ближе латыш. тей, литов. 
п1$Каз «лес». 

Миами — см. Майами. 

Мидделбург — г. на ЮВ Голландии. Из голл. пд! 
«средний» и Бигб «город» (находился посредине о. Вальхе- 
рен; теперь размывы устья Шельды приблизили берег 
к городу). 

Мидлсбро (англ. М!АаезБоигев) — г. в сев.-вост. Анг- 
Лии. Из древнеангл. п! ее «находящийся в середине», 
Биге «город» (ЕК\ма|, с. 324). 

Мидуэй — о-ва в Гавайском архипелаге. Англ. п!4\ау 
«половина пути». 

Миклухо-Маклая берег — часть сев.-вост. побережья 
о. Новая Гвинея. Первым европейцем, который там посе- 
лился на несколько лет, исследуя природу острова и этно- 
графию папуасов, был‘ рус. ученый и путешественник 
Н. Н. Миклухо-Маклай (1846—1888), завоевавший любовь 
местного населения. Его именем и названо побережье. 

Микронёзия — группы мелких островов в зап. части 
Тихого океана (Марианские, Каролинские, Маршалловы, 
Гилберта и др.). Назв. из древнегреч. микрос «малый» и 
несос «остров» с латин. формантом -!а, образующим назва- 
ния стран. 

Милан (итал. МПапо) —г. в Сев. Италии. 222 г. до 
н. э. — Ме 1ю]апит, из галльск. те4!о «средний», 1ап «луг, 
равнина», назв. означало «середина равнины». Предложен- 
ное истолкование «священное место средоточия» (А. Мартен) 
опровергнуто, т. к.' известны 32 пункта с тем же назв., 
к которым такое объяснение неприменимо. Современная 
форма развилась из исходной в результате фонетических 
изменений на почве латин. и итал. языков. Нем. МаПапа, 
франц. МПап. | 

Милубки, М ильвоки (англ. МИ\уацкКее) — г. в США. 
По этнониму одного из индейск. (алгонкинских) племен, 
обитавших на. этой территории до изгнания европейцами. 
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Этноним предположительно значил «хорошая (чистая) зем- 
ля», т. е. первоначально относился к местности (Зощеп- 
Бигев, с. 245). 

Мингечаур — г. в Азербайджанской ССР, на р. Кура. 
По существующим ложным истолкованиям (без ЛИНГВИСТИ- 
ческого исследования) выражало значения «дальше пути 
нет», «поворачивай назад» (ущелье Куры, прорывающейся 
через хребет Боз-Даг, считали непроходимым). По другому 
объяснению, связано с именем араб. военачальника [Х в. 
Минкоджавара, вторгшегося в Закавказье. 

Минданао — о. в архипелаге Филиппинских островов. 
В назв. находят малайск. основу дану «море», однако убе- 
дительного объяснения назв. в целом еще не дано. 

Минеральные Воды — г. в Ставропольском крае РСФСР. 
Топоним возник как назв. ж.-д. станции, от которой отходит 
ветка на курорты Пятигорск, Ессентуки, Железноводск, 
Кисловодск, богатые источниками лечебных минеральных 
вод. Еще на рубеже нашего столетия эту группу курортов 
именовали Горячеводской, в начале ХХ в. Минераловодской: 
назв. ж.-д. узла сыграло свою решающую роль. С 1920 г. 
город М. В. 

Миннеаполис — г. в сев. части США. Из Мшпе — сокра- 
щенная форма назв. р. Миннесота (приток Миссисипи) и 

древнегреч. полис «город». 

Миннесота — р. и штат в США. Гидроним из индейск. 
(сиу): минни «вода», сота «мутная, илистая» или (менее 
вероятно) «синяя, голубая». Первые из появившихся там 
европейцев — французы — назвали река Св. Петра; но 
это не удержалось. При образовании штата избрано его 
назв. М. как нейтральное по‘отношению к различным груп- 
пам европейцев. 

Минбрка — см. Менорка. 

Минск — столица БССР. В летописи 1067 г. М»ьнескъ. 
В основе, по-видимому, назв. реки. Параллели: р. Мень 
(приток Вислы), на ней г. Минск-Мазовецкий, р. Мена 
(правый приток Десны); р. Менька (приток Нарева). Лер- 
Сплавинский для вислинской Мень привлекает в качестве 
параллели Майн, приток Рейна (1.5, с. 65); Ю. Покорный 
связывает с латыш. та!1 «болото» (Рокогпу — 21, с. 73). 

Минусйнск — г. в Красноярском крае РСФСР. До 
1822 г. с. Минусы, по назв. р. Минуса. Этимологию гидро- 
нима не изучали. М. А. Кастрен записал: «Вот какое сохра- 
нилось между татарами предание о происхождении названия 
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Минуса. Между двумя братьями древнего народа (чудь) 
пронзошел спор: кому из них должны достаться некоторые 
земли, прилегающие к этой реке. Оба они, споря, произ- 
несли: мин-уса, мин-уса! — слова, означающие, как думают, 
на чудском языке «мой участок» («Географические известия 
РГО», СПб., 1848, с. 133); конечно, это лишь попытка насе- 
ления как-то осмыслить непонятное назв. 

Мирзапур — г. в Сев. Индии; мирза (слово иран. про- 
исхождения) «князь», санскрит. Пур «город». 

Мирный — назв. двух поселков, возникших на исходе 
50-х годов нашего столетия; в них воплощена борьба совет- 
ского народа ‘за мир: 1) в Якутской АССР, у открытого 
богатейшего месторождения алмазов «Трубка мира»; 2} по- 
лярная станция для научных исследований советской экспе- 
диции, в Антарктиде (с 1956 г.). 

Миссисипи — р. и штат в США. Индейск. «большая 
река». Распространенное истолкование «отец рек» ложно 
(@. Земай. Матез оп {Ве Гапа. М. У., 1945, с. 279). Испанцы 
называли р. Св. Духа, с 1542 г. $о4о В1о Огапае «большая 
река Сото» — по конкистадору Э. Сото; в 1673 г. фран- 
цузы — Вт ёге ае СопсерНоп «река Зачатия» (по католи- 
ческому празднику непорочного зачатия); в 1688 г. испан- 
цы — Во 4е 1аз Рата4аз «река плотов». При образовании 
штата в 1817 г. гидроним стал его названием. 

Миссури — р. и штат в США. Из индейск. «тинистая, 
илистая» (река несет много ила). Другая этимология, менее 
обоснованная: «большая лодка» — наименование племени. 

Митилини— г. на острове Лесбос, в Эгейском море, 
близ Малой Азии. Назв. догреч. происхождения, предполо- 
жительно хеттское: в Каппадокии (в Малой Азии) есть 
назв. Моутилиа того же гнезда. Из древнегреч. митилос — 
вид съедобной раковины или митилон «новейший» — по- 
пыткй переосмыслить непонятное назв. Позже назв. города 
стало назв. всего острова. 

Михайлов — г. в Рязанской обл. РСФСР. Возник в на- 
чале Х] в. Современное назв. относили к 1551 г., когда при 
постройке найдена икона’ архангела Михаила. Но не исклю- 
чено происхождение из личного имени. Памятники ХУ]— 
ХУП вв. именуют город Кир-М. (кир «господин», из греч., 
в России употреблялось по отношению к высшим церков- 
ным чинам). 

Михайловград — г. в сев.-зап. Болгарии.  Наименован 
в 1944 г., при освобождении Болгарии от фашистов, в па- 
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мять Христо Михайлова, борца против фашизма. Раннеслав. 
Голяма Кутловица «большая котловина»; в 1891 г. переи- 
менован в Фердинанд по имени болгарского царя, это назв. 
существовало до 1944 г. 

Миха-Цхакая — г. в Грузинской ССР. До 1935г. Сенаки. 
Переименован в 1921 г. в честь М. Г. Цхакая (1865—1950), 
возглавившего федерацию советских социалистич. респуб- 
лик Закавказья (Миха — его партийная кличка в годы 
подпольной работы). Назв. Сенаки предположительно из 
мингрел. со значением «келья»: город основан на месте 
монастырских келий. 

Мичиган — одно из Великих озер в Сев: Америке; по 
озеру назван и прилегающий к нему штат США. В индейск. 
языках отыскано несколько основ для объяснения этого 
названия: мичиган «просека», т.е. сначала обозначало 
земли, расчищенные от леса (этимология недостаточно на- 
дежна), или мичав «большой» и сасиган «озеро» (З+ощеп 
Бигов, с. 242). | | 

Мичурин — г. в сев.-вост. Болгарии. До 1950 г. Царево, 
калька византийского Василико (из греч. базилевс «царь»), 
болг. Босилково (по П. Делирадеву, от «василек»: Делира- 
дев, с. 177). Переименовано в честь выдающегося рус. био- 
лога и садовода-практика И. В. Мичурина (1855—1936). 

Мичуринск —г. в Тамбовской обл. РСФСР. Ранее 
Козлов, переименован в 1932 г.; в этом городе жил и работал 
выдающийся рус. биолог и садовод-практик И. В. Мичурин 
(1855—1936). 

Млет — принадлежащий Югославии остров на Адриа- 
тическом море. Как и назв. Мальта, относят к доиндоевроп. 
средиземномор. субстрату; этимология неясна (Кадо\! 
[1${. иго ау. АКадет. и Сааги, [, СаотеБ, 1954, с. 4: 
Р. ЗКоК). 

Млин, Млын — частое в слав. ‘землях (особенно 
в Польше, Белоруссии, зап. областях Украины) назв. на- 
селенных пунктов, а в производной форме (напр., Млынка) 
и небольших речек. Слово, послужившее основой, означало 
«мельница». С этим значением оно живо в украин., польск., 
чеш., сербскохорват. и других языках. В РСФСР и УССР 
встречается только в зап. областях, чаще в производной 
форме (Млычки, Млыновд). 

Могйла — на слав. территориях назв. нескольких насе- 
ленных мест и холмов, также рек; часто в производной 
форме (Могилица, Могильня, Могильно и т. п.). Слово 
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могила (гомила), послужившее основой этих названий, 
означало «холм» (из этого румын. табига) или насыпь над 
умершими; это второе значение, известное уже в старослав. 
языке, победило, вытеснив более широкое. В каждом случае 
трудно выяснить, которому из этих значений обязано своим 
происхождением географическое назв. В степях Украины 
известны Острая Могила, Савур Могила, в Германии Мюг- 
лиц (Ма?) из слав. Могилица (Е. ЕсШег в ВМЕ, ХГ, 
1960, с. 267). | 

Могилёв — г. на Днепре, в БССР. Предполагали про- 
исхождение назв. за курганы, которых теперь уж нет; 
вернее из личного имени`Могило. 

Могилёв-Подбльский — г. на Днестре, в Винницкой обл. 
УССР. В ХУ в. польск. магнат воевода Потоцкий построил 
на этом месте замок и назвал его Могилев в честь своего 
тестя молдав. господаря Петра Могилы. Определение /Ло- 
дольский добавлено гораздо позже для различения от г. Мо- 
гилев на Днепре. 

Мод — см. Королевы Мод Земля. 

Модена — г. в Италии. 300 г. дон. э. — МиНпа. Надеж- 
ной этимологии нет. Предлагали из языка этрусков со зна- 
чением «город» или «малая усадьба» ($В, с. 168). Как дока- 
зательство древней языковой общности Средиземноморья 
Барбера связывает это назв. с араб. мадина в том же зна- 
чении (сравн. Медина), находя и другие этрусско-араб. 
параллели в топонимии Апеннинского полуострова (Ваг- 
Бега с. 57—58). | 

Модлин.— г. в Польше, при впадении р. Буг в Вислу. 
Из Мо4]по, предполагаемая основа 104| «влажное, сырое 
место». В ХХ в. рус. назв. Новогеоргиевск. 

Можайск — г. в зап. части Московской обл. Основа 
из балт. языков: связывали с литов. таёаз «малый» 
(А. А. Кочубинский, Е. Ф. Карский); вероятнее латыш. 
пейз «лес». | 

Мозамбик — португ. колония в юго-зап. Африке. 
В 1508 г. португальцы создали на коралловом островке 
опорный пункт колонизации. По записи Васко да Гамы, 
тозатбисо на языке коренного населения означало 
«скопление лодок». Португальцы с расширением своих ко- 
лониальных захватов перенесли это назв. на всю терри- 
торию. 

Моздок — г. в Северо-Осетинской АССР. Отсутствие 
осетин. и тюрк. этимологий назв. побудило искать их в дру- 
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гих направлениях: предложено и ожидает обсуждения чер-. 
кес. мэз «лес», дэгу «глухой» (Семенов, [Ш, с. 286). 

Мозёль (франц. МозеПе, нем. Мозе!) — р. во `Франции 
и ФРГ, левый приток р. Рейн. Галльск. Мозе а с суффиксом 
уменьшительности «маленький Мос (Маас)»; возможно и 
непосредственное образование из а$ «болото» (основа за- 
фиксирована в древневерхненем.). 

Мойынкум — см. Муюнкум. 

Мокша — правый приток р. Ока. Из волж. ветви финно- 

угор. языков; гидронимы с окончанием -кша многочисленны, 
особенно густы от Москвы до устья Вятки, от Пензы до 
сев. Заволжья, хотя встречаются и вне этих границ. Зна- 
чение неизвестно, предлагавшиеся этимологии бездоказа- 
тельны. У мордвы-шокши эта река называется Ю — 
нарицательное «река» в перм. языках (из общефинноугор. 
ок. 
. Молдавская ССР — союзная республика, образована 
2/МУПТ 1940 г.; с 12/Х 1924 по 1940 г. Молдавская : АССР. 
В основе этнонима молдав. народа наименование террито- 
рии: историческая обл.’ Молдова. Предполагаемая основа 
пой «сосна»; не исключена основа из герм. языков, сохра- 
нившаяся в современном нем. Ми!4е «лощина» (1. Гогдап. 
Киташзспе Торопотаз ИК, с. 159. @. Мапа в 1К — У, Г, 
с. 131). 

Молбчная —'. в Прназовье (ранее Токмак, теперь 
Токмак один из ее истоков). Названа за мутноватый «молоч- 
ный» цвет воды. Другая река с тем же назв. — приток 
р. Рось, в правобережье Днепра. 
| Молуккские острова — о-ва в Малайском архипелаге 

(Индонезия), между Сулавеси и Зап. Ирнаном. От молок 
«важный, главный». Португ. мореплаватели в ХУ] в. на- 
звали их «острова гвоздики», в значении «острова пряно- 
стей», как и переводили на многие языки. Молуккское море, 
по назв. островов. 

Монако —г. и княжество — миниатюрное гос-во на 
побережье Лигурийского моря. Скала, на которой распо- 
‚ ложен город М., с УП-—У] вв. до н. э. была местом культа 
Геркулеса Отшельника (Пустынника), древнегреч. монойкос 
‚ «отшельник» (из этого монах) восходит к финикийск. В 

древнёгреч. подверглось переосмыслению по сходству со 
словом менуха «место пристани» (Гобпоп, [, с. 7). 

_ Монблан — вершина в Альпах. Франц. «белая гора»: 
топё «гора», Б]апс «белая» — покрытая вечным снегом. 
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Монголия — 1) Монгольская Народная 
Республика — гос-во в Азии; 2) Внутренняя 
Монголия — автоном. р-н в КНР. Из назв. народа — 
монголы. Этноним возник, как полагают, около Х в., его 
исходное значение «удальцы»; внедрение этого наименова- 
ния связано с обширными монгольскими завоеваниями 
Х Ш в.; ранее народ называл себя биде «мы». 

Монмут (англ. Моптои{1) — г. в Зап. Англии. 1191 г. — 
Мипепийа. Из назв. р. Моппо\у, в устье которой находится 
город, и то «устье», т.е. «устье Мона». Гидроним из 
Мшти\!: пйпи «малый», \М: (современное \уе) — назв. 
реки, в которую впадает этот приток; по-уэльски реку 
называют ТгеГуп\у. 

Монпельё —г. на Ю Франции. 975 г. — Мопз рез{е|- 
]аг!и3: латин. 1010$ «гора», рефе]ит «синиль, индиго» 
(растение, из которого вырабатывают краску), т.е. «си- 
нильная гора», м. б., обозначало место производства краски. 

Монреаль — г. в Канаде. Назван в 1642 г. французами, 
владевшими этой территорией; из тое «гора», гоуа| «ко- 
ролевский» (по холму в центре города); индейск. Мохелага. 
‚ Монрбвия — столица Либерии. Названа по ‘имени Дж. 
Монро, президента США (1758—1831), одного из осно- 
воположников экспансионистской внешней политики США. 

Монс —г. в Южн. Бельгии. 642 г. — Сазг! Госиз; 
латин. «укрепленное место», в документах по ХПИ в., но 
с Х в. также Моще СазИосо «гора лагеря», позже при- 
обретает форму множ. числа и становится просто «горы». 
Голл. назв. этого города Вегоеп, тоже со значением «гора» 
‚ (Сагпоу, П,. с. 395). 

МонтАна — штат в зап. части США. Из латин. тогиапа 
«гористая». Первоначально. назв. поселка золотоискателей, 
затем территории, с 1889 г. штата. (Подробное изложение, 
как избрано назв. штата, — см.: З4е\уа{, с. 305—310). 

Монтевидёо — столица Уругвая. `В 1520 г. Магеллан, 
первым из европейцев посетивший. это побережье, назвал 
гору, с которой открывался широкий кругозор, Моще 
\14 «вижу гору». Возникший в 1726 г. город получил испан. 
назв. Зап ЕеПре ае! Риег{о 4е Мощеу!4ео «город св. Филиппа 
‚ при заливе Монтевидео», по имени католического святого. 
Как из болышинства пышных испан. и португ. названий 
того. времени, из этого уцелело последнее слово. 

‚ Монтрё (франц. Мотигеих) — курорт на Женевском 
озере, в Швейцарии, Из латин. топает «монастырь». 
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Монтрёй (франц. Мошгеи!) — назв. нескольких насе- 
ленных пунктов во Франции (напр., Монтре-су-Буа в де- 
партаменте ` Сена). Из латин. топазепоит — уменьши- 
тельная форма от «монастырь». 

Мончегорск — г. в Мурманской обл. РСФСР. До 1937 г. 
с. Монча-Губа; назв. по наименованию этой территории — 
Монче-тундра (см.); губа «залив, устье реки». 

Монче-Тундра — горы на Кольском полуострове в цент- 
ральной части Мурманской обл. РСФСР. Саам. «красивая 
тундра». 

Морава — назв. нескольких рек; наиболее значительны: 
1) левый приток Дуная в Чехословакии: 2) правый приток 
Дуная в Югославии (Сербия). Распространенность гидро- 
нимов на -ава, образующих сплошной массив (Чехослова- 
кия, Балканы, зап. половина Украины), побудила вклю- 
чать в него и реки с назв. М. Выдвигали гипотезу об основе 
«вода» (сравн. латин. ааиа, герм. аНа); признанию слав. 
происхождения с суффиксом прилагательных (Тернава, 
Чернава) препятствуют многие основы, не раскрываемые 
из.слав. языков. Очевидно, не все гидронимы на -ава одного 
происхождения, а стали сходными в результате изменения 
под давлением гидронимического ряда. Так, названия М. 
могли образоваться различно. М. в Чехословакии (древне- 
рим. Магиз, МогавВа) м. 6. из иллир. тагиз «болото», герм. 
«болотная река» ($В, с. 160), А. Погодин связывал с кельт. 
пагоз «великий» (А. Погодин, с. 100). М. в Сербии — антич- 
ное Магоиз, мизийск. или иллир. «рубеж, грань» («Бал- 
канско езикознание», [, с. 13—14: В. Георгиев); или иначе 
из предполагаемой основы таг «вода», дальнейшее изме- 
нение — по аналогии с более северными гидронимами 
на -ава. Лер-Сплавинский признает общее происхожде- 
ние не только их, но и мн. др. (исключая Мирафа, приток 
Днестра), связывает со ‘слав. мурава «луг» и относит 
‚к венет., не вдаваясь в доказательства (15$, с. 69—70 
и 81). 

Моравия — историческая область в Чехословакии. На- 
звана во второй половине 1-го тысячелетия н. э. по р. Мо- 
рава, левому притоку Дуная. 

Морбиан — залив на зап. побережье Бретани во Фран- 
ции. Из бретон. «малое море». По заливу назван департа- 
мент в зап. части Бретани. 

Морван — плато в Центр. Франции. Из кельт. «черная 
гора» — возвышенность была покрыта лесом. 
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Мордовия, Мордовская АССР — автоном. рес- 
публика в РСФСР (образована 20/Х И 1934 г.; с 10/1 1930 г. 
по 1934 г. автоном. обл.). Названа по этнониму мордва. 
Этноним упомин. с УГ в. (у Иордана тог4епз). Фантасти- 
ческие этимологии из иран. мардхвар «людоеды» и связь 
с андрофагами Геродота не имеют никаких оснований 
(Уазтег-КЕМ/, ПП, с. 157). На фонетических натяжках 

остроены этимологии «люди суши» (из морт ма) или 

юди воды» (из морт ва) и т. п. По А. И. Соболевскому, 
окончание -ва «несомненно славянского или даже литво- 
славянского происхождения», основа древнеиран. мард 
«человек» с привлечением сюда же коми и удмурт. мурт 
«человек» (ИОРЯС, 27, 1924, с. 287—288). Этноним нуж- 
дается в дальнейшем исследовании. 

Москва — столица СССР. Первое упоминание в летописи 
1147 г. Назв. образовалось из описательного выражения 
«город на Москве-реке»; в памятниках сначала только 
форма «на Московз», «на Москве». См. следующ. 

Москва-река — левый приток Оки. Литература о назв. 
огромна, содержит самые противоречивые гипотезы. Так 
как до славян на этой территории говорили на финноугор. 
языках, основу гидронима искали в них. Многочисленные 
гидронимы на -ва в сев. Приуралье (Лысьва, Сылва, Косьва 
и пр.) послужили нитью для этимологии «коровья вода» — 
из пермской группы финноугор. языков, где моска «телка», 
ва «река, вода» (ЕОЕ — Апхеюег, Г, с. 126: М. Апдегзоп). 
Эту гипотезу подрывает отсутствие -ва в гидронимии па 
пространстве нескольких тысяч километров между ураль- 
ским ареалом таких названий и московским (Протва, 
Смедва, Болва и др.); объединять их нельзя. С. К. Кузне- 
цов предложил «мерянско-марийское» происхождение: из 
маска «медведь», ава «мать, самка» (С. К. Кузнецов. Русская 
историческая география. 1. М., 1910), т.е. «медведица». 
Эта гипотеза не нашла сторонников. Она не объясняет 
других гидронимов на -ва. Неудачны и попытки объявить 
назв. иранским. Дважды возвращался к этому А. И. Собо- 
левский (РФВ, 1910, № 3—4, с. 159—160; ИОРЯС, 27, 
1924, с. 271—272), ценна его историко-фонетическая ре- 
конструкция исходной формы — Москвы, но позже чрез- 
мерное увлечение «иранизацией» гидронимии России при- 
вело его к бездоказательной этимологии из скифского: 
«сильная гонщица, охотница, что соответствовало бы отно- 
сительно быстрому течению реки», — довод неубедитель- 
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ный. Следующие шаги по ложному пути сделаны при за- 
силии учения Марра: М. из «скифскояфетического» (?) 
маск «скот», без какой-либо опоры на факты (Н. И. Шиш- 
кин. К вопросу о происхождении названия Москва. «Истор. 
зап.» 24, с. 3—13); по другому мнению, сочетание фин. 
-ва с кавказ. «яфетической» основой — этноним народа 
мосхи в Колхиде \ в. до н. э. (Л. С. Берг. Происхождение 
названия Москва. «Геогр. вестник», П., 1925, № 3—4, 
с. 5—10). Многочисленны попытки подобрать слав. или 
по крайней мере балт. этимологию этого назв. Ещев 20-х го- 
дах ХХ в. 3. Доленго-Ходаковский предложил основу 
мостки, мостковая, не принятую никем. Не выдерживают 
никакой критики попытки подыскивать «похожие» слова 
вроде москатель или предположения Ф. И. Салова, поддер- 
жанного Ю. Г. Саушкиным (в его кн. «Москва». М., 1964, 
с. 54), из моск «кремень», хов «укрытие». Среди этимологий 
из слав. языков наиболее серьезна признающая основой 
москы «болотистая местность» (сравн. мозг, промозглый 
и пр.), также в балт. языках та7б со значением «мыть» — 
все с идеей «сырость, влажность» (Г. А. Ильинский. Река 
Москва. ИАН, ХУГ. Л., 1922, с. 601—604; он же в 75РВЬ, 
]\, 1927, № 1—2, с. 104—109; за ту же основу 1.5, с. 78—79). 
Возражение Л. С. Берга, что такое назв. «в возвышенном 
городе невероятно», продиктовано. представлением, будто 
река получила назв. на месте современного города М.; 
в действительности же гидроним возник где-то в другом 
течении реки, когда никакого города не существовало. 
Дальнейшие исследования, связанные с гидронимами на 
-ва, решат судьбу этой гипотезы. 

‚ Мост — г: на СЗ Чехословакии, на р. Билина. В доку- 
ментах с начала Х Ш в. Гневин Мост. Первоначально озна- 
чало гать — деревянный настил, проложенный через бо-. 
лота. Гневин из личного имени Гнева (Рго!оиз, Ш, с. 
135—136). В других случаях назв. с основой мост было 
связано со значением, сохранившимся в современном рус. 
языке. В средневековой топонимии назв., включающие 
значение «мост», чрезвычайно часты на различных языках: 
в России с. Мосты, слобода Мостовая, с. Мостище; в 
Львовск. обл. УССР с. Мостиско (Мостище); в Польше 
г. Замостье, в Чехословакии многочисленны Мост, Мосты; 
в Югославии г. Мостар, Мост-на-Сочи; в Германии г. Осноа-` 
брюк, в Бельгии г. Брюгге, в Англии г. Кембридж, во 
Франции г. Понтуаз, в Турции р. Кёпрю, в Египте г. Эль- 
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Кантара и мн. др. В`наше время почти не возникают назв. 
от этой основы, хотя мостов стало неизмеримо больше: 
совершенно изменилось соотношение моста и поселения — 
теперь не город возникает у моста, а наоборот. 

Мостар — г. в Герцеговине (Югославия), от «мост». 

Мосты — назв. многих населенных пунктов на терри- 
тории зап. и вост. славян (напр., город М. в Гродненской обл. 
БССР, на р. Неман). Форма множ. числа служит средством 
образования топонима, а не выражает множества объектов, 
т. е. означает не «несколько мостов», а «село у моста». 

осу — г. в Ираке. Из араб. моссул «соединение» — 
как связь двух берегов, место понтонного моста через 
Тигр (ЗВ, с. 171). 

Мох— наименования многих болот, а также населен- 
ных пунктов, особенно в сев.-зап. части России (села Мхи, 
Моховое и др.). Древнерус. мох «болото». Обильны произ- 
водные Мошно, Замошье и пр.; с. Мошенники того же 
происхождения и не содержит никакого оскорбительного 
намека. Расширение новгородской колонизации распро- 
странило названия .с этой основой на Сев. Поволжье, по 
всему Северу, а оттуда через Урал в Сибирь. 

Моюнкум — см. Муюнкум. 

Мраморное море (турец. Магтага) — море между Эгей- 
ским и Черным морями; у древних греков Пропонтида 
«предморье», т.е. находящееся перед Понтом Эвксинским 
(Черное море). М. море по о. Мармара (от греч. марморос 
«мрамор»), лежащему в его зап. части, названному за бога- 
тые разработки белого мрамора, шедшего на строительство 
дворцов Стамбула и других городов. 

Мста — р. в Новгородской обл., впадающая в 03. Иль- 
мень. Из пи {а «черный, темный» в языках прибалт. группы 
финноугор. семьи, за темный цвет воды. Заимствовано древ- 
нерус. языком, в тот период, когда в нем существовал глас- 
ный $ и был еще близок ку (Л. П. Якубинский. История 
древнерусского языка. М., 1953, с. 343). Против этого 
Я. Розвадовский: случаи старорус. написания Моста 
побудили его отвергнуть основу шифа и предположить 
совершенно неоправданно «месть». Однако назв. располо- 
женных на этой реке сел Помостье, Замостье (не от мост, 
а от Мэста, как Поволжье, Заволжье) указывают именно $, 
а не ь. На территориях прибалт.-фин. языков еще не- 
сколько рек имеют то же назв., напр. р. Муста в Эстон- 
ской ССР. 
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Мстиславль — г. в БССР. Первое упоминание в 1156 г. 
Основан смоленским князем Мстиславом в первой поло- 
вине ХИ в. и получил его имя. Топонимы на -славль осо- 
бенно характерны для феодальной Руси ХИ в. Они обра- 
зованы из княжеских имен на -слав с суффиксом принадлеж- 
ности -], перед которым после губных согласных возни- 
кало л. . 

Мугань, Муганская степь —участок Куро-Араксинской 
низменности Азербайджанской ССР и смежной части Иран- 
ского Азербайджана. В азербайдж. языке миг «огнепоклон- 
ник». Эта религия некогда была распространена в Азер- 
байджане, и такое объяснение вполне возможно, однако не 
исключена возможность переосмысления более древнего 
назв., ставшего непонятным. 

Мудьюг — о. на Белом море. Для назв. р. Миудьюга, 
притока Сев. Двины, приемлема этимология из фин. язы- 
ков: мута «ил», йоги «река» (Веске — СФКО, 3). Но как 
связаны с гидронимом названия острова М. и дер. Мудьюга 
при впадении Сев. Двины в Белое море, неясно. 

Мукачево — г. в Закарпатской обл. УССР. Из личного 
имени Мукач (на почве смешения словац., украин. и венг. 
речи) со слав. суффиксом принадлежности -ев-, -ов-. 

Мукдён — см. Шэньян. 

Мулён (франц. МоцИп$) — г. во Франции (департамент 
Алье). Франц. тои!1п$ «мельницых». 

Мульде —р. в ГДР, левый приток Эльбы. 836 г. — 
МИда. Основу находят в древнесаксон. 1191 «мягкий, 
смирный». Связывают с основой молд в значении «развер- 
нутая, развивавшаяся» (за изгибы или разливы?); сходство 
с Молдава может быть неслучайным (Е. ЗсВ\аг2. Оле Опз- 
патеп 4ег Зидаеп]апаег а1$ СезсисШзаце|е. Мипспеп — 
ВегИп, 1931, с. 33; Е. ЕсШег. Ре Ог{5- ипа Еаззпатеп 
дег Кге1зе Ое]| {сн ипа ЕПепЪиге. НаЙе, 1958, с. 141—142 
и 244). Связывать с нем. Ми!4е «лощина» не позволяет 
документированная древняя форма. 

Мунтёни, Мунтяны — назв. многих селений в Ру- 
мынии. и Молдавской ССР. В основе румын. шие «гора», 
с суффиксом, обозначающим жителей; таким образом, назв. 
значило «горцы». Мунтения — историческая обл. в Румы- 
нии (на ЮВ от Карпатского хребта). , 

Мунчел — назв. многих селений в Румынии (почти все 
в сев. половине ее). Основа — диалектное румын. типсе] 
«холм». Другие слова, выражающие то же понятие; литера- 
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турног общерумын. @4еа| (топонимы ОГеа]и чрезвычайно 
часты), сос (есть топоним в обл. Арджеш) и др. 

Мур, Мурах — левый приток р. Драва, в Австрии и 
Югославии (Сев. Словения). Связывают с основой мур 
«болото», известной многим индоевроп. языкам. 

Мургаб —р. в Марыйской обл. Туркменской ССР. 
Лишены оснований наивные этимологии из современного 
тадж. мург «курица», об «вода», мургоби «утка» (напр. 
ЗВ, с. 162) или «птичья вода». Это позднее переосмысление 
древнего назв., документально зафиксированного Маргаб. 
Общеиран. аб «вода, река» очевидно. В марг Э. М. Мур- 
заев видит согдийск. «луг», араб. «сад, пойма, луг», перс. 
и тадж. марзгор «луг, лужайка», такое значение хорошо 
оправдано пойменными лугами оазиса (Мурзаев — СА, 
с. 250). Но уместно напомнить, что при Антиохах всю эту 
область именовали Маргиана «пограничная» и город, по- 
строенный на этой реке, назван Антиохия Маргиана 
(теперь Мары); это и могло служить исходным значением: 
М. «пограничная река». Эту реку называют М. Закаспий- 
ский в отличие от р. М. Памирский (в верховьях называется 
Аксу), правый приток р. Пяндж. | 

Муреш (румын. Мигез, венг. Магоз) — р. в бассейне 
Дуная, течет в Венгрии и Румынии. Из дакийского или 
родственного ему языка; тиг «болото» (общеиндоевроп. 
основа таг! «море, озеро, болото»), окончание венг. Венг. 
Марош, румын. Муреш. 

Мурманск — г., обл. ц. в РСФСР, порт на Баренцевом 
море. Возник в 1915 г. как конечный пункт ж. д. к Сев. 
Ледовитому океану и официально назван Романов-на-Мур- 
мане (по фамилии правившей династии), но это не привилось, 
и тогда же общеупотребительным стало существующее назв. 
Его основа Мурман, как называли это побережье русские 
еще с начала нашего тысячелетия,. Мурманский берег 
у новгородцев, предполагали норманнский, по наимено- 
ванию норманны «северяне» — так в средние века обозна- 
чали норвежцев и вообще скандинавов. Но есть саам. мур 
«море», ма «земля», т. е. «морская земля». 

Муром — г. на р. Ока, во Владимирской обл. РСФСР, 
один из древнейших рус. городов. По летописи, основан 
в [Х в. — «город в земле муромы»; мурома — наименова- 
ние племени, относимого по языку к финноугор. Предлагав- 
шиеся этимологии этнонима (напр., «сухопутные жители», 
из ма «земля, страна» и т. п.) неудовлетворительны. 
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Муррей (англ. Миггеу) — р. в Австралии. Назв. пере- 
несено переселенцами из Шотландии в память о своей 
родине; шотланд.- гэльск. Мштеав «изобильная водой земля» 
или «земля у моря» (ЗВ, с. 173). В австралийских языках 
ее названия: Кае!а, МШемха, М!Шоо. 

Мурэн, Дэлгэр-Мурэн —р. в Монгольской Народной 
Республике (при слиянии с р. Идэр образует р. Селенга). 
Так назван и возникший на ней город. В монгол. языках 
мурэн «большая (полноводная) река». От той же основы 
названы р. Мурэн в Вост. Монголии (левый приток р. Ке- 
рулен); р. Селенга у бурят и монголов Сэлэнг-Мурзн; 
Волгу монголы называют Итиль-Мурэн (Мурзаевы, с. 150— 
151). 

Муствээ — г. в Эстонской ССР, на зап. берегу Чудского 
озера, при впадении в него р. Черная. 1534 г. — Миз- 
\е{. Назв. по гидрониму; в прибалт. ветви финноугор. 
‚ языков тиз{а «черная», уе «вода» (современное эстон. уез1). 

Мустла — г. в южн. части Эстонской ССР. Из общефин. 
0115 «черный». При нем. господстве Ми${е]. 

`Муху — о. в Балтийском море, в Эстонской ССР. Из 
прибалт.- фин. тийК, тиви (сравн. фин. шайки «шишка, 
опухоль»). Со средних веков по 1917 г. господствовало в до- 
кументах (но не в живой речи) нем. назв. Мори (Моон). 

Муюнкум (точнее Мойынкум) — пески в южн. части 
Казахской ССР. Связывают с тюрк. мойын «шея» якобы за 
сходство изогнутых песчаных гряд с верблюжьей шеей. 

Мценск — г. в Орловской обл. РСФСР. Упомин. с 1147 г. 
в форме Мьченьскъ. В говоре Амченск (записи ХХ в.). 
Назв. из гидронима Мецна, этимология которого неизвестна; 
предложенные объяснения неудовлетворительны (по В. Да- 
лю, из мчела «пчела», по М. Фасмеру, из фин. тайпа «рыбья 
икра» (Уазтег- РЕ\У, П, с. 182). 

Мцхёта — г. в Грузинской ССР. Существовал уже в пер- 
вые века н. э. Происхождение назв. неизвестно; произво- 
дили и из этнонима месхи, и из имени легендарного Мцхе- 
тоса, якобы сына основателя этого города, но без каких-` 
либо доказательств. 

Мшана, Мшара — названия речек, болот (а по ним и 
находящихся на них населенных пунктов), от мох «болото» 
(слово в этом значении было распространено на обширной 
территории; см. Мох); из болота Мшара (в Смоленской обл.) 
начинается р. Днепр; на Украине р. Мшана в бассейне 
р. Днестр; ж.-д. станция Мшанка в Рязанской обл. и мн. др. 
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Мыс Доброй Надёжды — см. Доброй Надежды мыс. 

Мыт — с. в Ивановской обл. РОФСР, на р. Лух. Слово 
мыт означало место, где за провоз товаров взимали дань. 
в пользу местного феодала или правительства (средневеко- 
вая таможня). Названий от этой основы очень много. на 
старой территории Московского гос-ва и других слав. 
земель (в Ивановской обл. с. Мытницы и 4 села Мытищи, . 
под Москвой г. Мытищи, в Москве ул. Мытная, в Чехосло- 
вакии города Му{, Му по и мн. др.). 

Мытищи — г. на р. Клязьма, в Московской обл. Здесь. 
шел волок из бассейна Москвы-реки пор. Яуза вр. Клязьма, 
и на этом месте взимали мыт — провозную пошлину. 
В ХГУ в. Яузский путь заброшен; в ХУ в. местность назы- 
вали Яузское мытище, т. е. место, где был мыт (С. Б. Весе- 
ловский, с. 41). Суффикс -ище означал бывшее прежде место 
чего-либо. 

Мэн (англ. Мап) — о. В Ирландском море, принадлежит 
Англии. В’ античную эпоху Мопар!$, Мепау!а. Из кельт. 
тепт!п «середина» (находится на равном расстоянии от 
Великобритании и Ирландии), по другому мнению — из 
кельт. теп «скала». 

Мэн (англ. Мат) — штат в сев.-вост. части США. Из 
Ма!1]ап4: по имени капитана Мэн, ап «земля»; назв. 
колониальной территории на побережье дано в 1622 Г., 
а при образовании штата стало его названием. 

Мэри Бэрд Земля — территория в Тихоокеанском сек- 
торе Антарктиды от моря Беллинсгаузена до моря Росса. 
Назв. дал в 1929 г. америк. исследователь Антарктиды 
Р. Бэрд, по имени своей жены (СМА, с. 203). 

Мэриленд (англ. Магу|апа). — штат в США. В 1632 г..на 
этой территории основана англ. колония, названная по имени 
англ. королевы Марии-Генриетты, Магу|апа «земля Марии». 
Позже при образовании штата это стало его названием. 

М3ррей — см. Миррей. 

Мюльгейм (нем. М&БТейт) — г. в ФРГ (Рур). В 1093. г. 
Ми!епвейт, из шиНи «мельница», Вет «жилище, местожи- 
тельство»; назв. означало «мельничное жилье, дом или посе- 
ление при мельнице». 

Мюнстер — г. в зап. части ФРГ. Древневерхненем. 
пип13 {1 заимствовано из латин. топаз{еггит «монастырь» — 
город вырос возле монастыря. Назв. М. многократно повто- 
ряется в топонимии Германии, где в средние века монастыри 
захватили много земель. 
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Мюнхен (нем. МйпсНеп) — г. в ФРГ. 1158 г. — уШа 
Митспеп. Из древневерхненем. тигп!сП «монах»; с тем же 
значением слав. назв. этого города: польск. Мопасиит, 
чеш. Ми1сВоух. | 

Мюнхен- Гладбах — см. Мёнхен-Гладбах. 


Навабад — см. Новабад. 

Наварра — историческая область и провинция на СВ 
Испании. Назв. известно с УМ в. Из языка басков, насе- 
ляющих эту область: пауа «равнина», агга — баск. топо- 
нимический формант с неясным исходным значением. 
С УТ в. графство Н., с Х до ХУ] в. королевство Н. 

Навля — назв. нескольких рек в Белоруссии и Зап. 
России, напр. в басс. Днепра левый приток Десны. Свя- 
зывали с предполагаемой индоевроп. основой, означавшей 
«река, течение» (Уазтег — [гашег, с. 76; Г5, с. 56). Против 
этого выдвигают слав. и балт. основу паи (нау) со значе- 
нием «смерть, мертвый» (ТТ, с. 197), однако едва ли верно. 
М. 6., из слав. нава «русалка»; навля — форма прилагатель- 
‘ного с суффиксом принадлежности -] — «русалочья». 

Навой — г. в Бухарской обл. Узбекской ССР. Пере- 
именован 2/1Х 1958 г. из пос. Кермине в память Алишера 
Навои (1441—1501), выдающегося узбек. поэта и мыслителя. 

Наволок — назв. многих мысов и селений в сев. части 
Европейской России; особенно много в Архангельской, 
Вологодской обл. и в Карелии. Нарицательное в значении 
«поемный луг» (заливаемый водой), севернее — вообще «низ- 
менный мыс, полуостров». Часто в составных назв. с раз- 
личительным определением (Поган-Наволок — мыс на Мур- 
манском берегу, т.е. «языческий Н.»). Топонимический 
ареал Н. раздвинут новгородской колонизацией, но выходит 
и за ее пределы. Из южн. пунктов его г. Наволоки (на Волге, 
в Ивановской обл.), с. Наволоки (на Оке, в Калужской 
обл.). Левый, низменный берег Енисея называли наволош- 
ным в противоположность высокому правому каменному 
(Семенов, П, с. 199). 

‚Наволоки — г. в Ивановской обл. РСФСР, нар. Волга 
(до 1938 г. село Н.). Об основе назв. см. предыдущее; рас- 
пространение ее на эту часть Поволжья — несомненный 
отзвук давнего новгородского влияния. 

Нагаева бухта — порт на побережье Охотского моря’ 
(близ г. Магадан). Современник Петра | гидрограф и кар- 
тограф А. И. Нагаев (1704—1781) составил в 1745 г. под- 
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робную карту берегов Камчатки и Аляски, низовьев Амура. 
Его именем бухта названа позже. 

Нагасаки — г. в Японии. Основан в 1568 г. Япон. 
«длинные горы»; китайск. Чанг-ки (ЗВ, с. 173). 

Надьварад — г. в Венгрии. Венг. паду «большая», 
уага «крепость». Слав. Веливарадин, нем. Огозз\уагаеп — 
кальки определительной части назв. 

Назарёт — г. в Палестине. Араб. Эн-Насира. Из древ- 
неевр. натцар «стеречь, охранять» (т. е. сторожевой пункт 
или оборонительное сооружение). Ошибочно объяснение 
из араб. натара «зеленеть». Этимология сомнительна. 

Нальчик — столица Кабардино-Балкарской АССР. При- 
влекают черкес. налшым «срывающий подкову» — за вязкую 
грязь («Уч. зап. Кабард.-Балкар. НИИ», 20. Нальчик, 
1964, с. 217—221: Дж. Коков; с. 235: К. Матрешез). Веро- 
ятно, это переосмысление. 

Намаг — пос. и ж.-д. ст. в Бурятской АССР, на берегу 
Гусиного озера. Из бурят. намаг «болото». 

Намцо — высокогорное озеро в Китае (Тибет). Тибет. 
«небесное озеро». Монгол. Тэнгри-нур: тэнгри «небо», 
нур «озеро» — калька тибетского назв. (А. В. Маракуев. 
Введение в тибетскую топонимику. Томск, 1945, с. 9). 
Смысл спорен: означает ли назв. высокогорность или, как 
истолковывают, «озеро духов». 

Намюр — г. в Бельгии. В УП в. Матисит. Кельт. пат 
«гнуть» с суффиксом -исо; м. б., «изгиб реки»? Но в кельт. 
языках находят и другие объяснения: пап-фо «долина, луг», 
«поселок в долине», петефо «священный лес». Появление 
копцевого г (р) остается необъясненным (Сагпоу, П, с. 408— 
409). 

Нанкйн — г. в Китае. Назв. возникло со значением 
«южная столица» в противоположность назв. Лекин (Бей- 
пин) «северная столица». 

Нант (франц. Мащез) — г. во Франции, в низовьях 
р. Луара. Из этнонима галльск. племени намнеты. 

Наньхай — см. Южно-Китайское море. 

Наньшань — горы в Зап. Китае. Китайск. нань «юг», 
шань «гора», т.е. «Южные горы», хотя находятся не на 
Ю Китая. Южными они названы по отношению к другой 
территории... 

Нара — левый приток р. Ока. Назв., содержащее всего 
четыре звука, легко связать с очень разнообразными кор- 
нями и трудно проверить достоверность. Эрзянск. нар 
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«луг», по-видимому, слишком обособленно среди финноугор. 
языков, чтобы на нем обосновать финноугор. происхожде- 
ние Н. Настойчиво связывают с балт. языками (А. Погодин, 
Герулис, М. Фасмер): на ЮЗ Прибалтики старопрус. гид- 
роним Нарус, в Литве р. Нарупе; Лер-Сплавинский осто- 
рожнее относит к балт.-слав. и привлекает только по отдз- 
ленным производным (связано с этим рус. нырять), относит 
сюда же р. Нарев (15, с. 65 и 175—176). Одно из предпола- 
гаемых значений «петля, изгиб» (А. Погодин, с. 95). При- 
влекать такие параллели, как р. Нара-Йоки в Финляндии, 
оз. Неро в Ярославской обл., 2 притока Инда, называю- 
щиеся Н. (Мурзаевы, с. 154), слишком смело. 

Нарва — 1) р., текущая из Чудского озера в Финский 
залив. Упомин. с 122] г. Попытки вывести из нем. Магбе 
«шрам, рубец» несостоятельны ни семантически, ни фоне- 
тически; исторически нем. назв. не могло быть тут ранним. 
Опровергнув эти попытки, Л. Кеттунен указывает ва сохра-' 
ненное вепсским языком слово пагуашпе «порог», удачно 
объясняющее первоначальное значение назв. этой реки с 
ее водопадом (Кеипип, с. 265);'2) на той же реке город Н. 
(в Эстонской ССР), назван по реке; в древнерус. памятни- 
ках он известен под назв. Ругодив из эстон. ВКипкофеуаз — 
нмя мифологического существа (М. Фасмер в «Еее К!г- 
}апдиз», 1920). . 

Нарвик — г. в Сев. Норвегии. Из староскандинав. паг4ц 
УК «сужающийся фьорд» (В, с. 174); УЖ «поселение». 

Нарев — правый приток р. Буг. Старопольск. Магу; 
А. И. Соболевский реконструировал исходную форму —- 
Нары, сближая с назв. р. Нара в Подмосковье (ИОРЯС, 
27, 1924, с. 272). По Покорному, связано с литов. пеги 
«нырять», сюда же иллир. Нарента и литов. Нарупе. Сбли- 
жают и с иллир. паг (Магоп, ныне Неретва), так М. Фасмер 
(7$РЬ, УТ, с. 145), и с индоевроп. *пег(пог), откуда нора, 
нырять, связывая, как и Соболевский, с Нара в бассейне 
Оки (15$, с. 65 и 175). Происхождение основы остается 
неустановленным. Окончание -ев, видимо, более позднее и 
обязано распространенности сходного слав. топонимичес- 
кого форманта. | | 

Наро-Фоминск — г. в Московской обл., на р. Нара, 
по которой и назван. В ХУ! в. с. Фоминское, также Фомин- 
ский мыт (мыт — феодальная пошлина, взимаемая на 
заставе с провозимых товаров, затем слово стало означать 
саму заставу и место ее). 
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Нарым — с. в Томской обл. РСФСР, на р. Обь, прн 
впадении в нее р. Кеть; также назв. территории (Нарымский 
край). Хантыйск. нарым «болото». В ХУПШ в. записано 
Нерым (Миллер — ИС, Т, с. 302). Вероятно, сюда же от- 
носится и назв. реки Н., правого притока р. Иртыш. Слож- 
нее с назв. с. Нарым-Булак в Забайкалье (Мурзаевы, 
с. 154), где не было хантов или близких им по языку, но 
связь вероятна и может послужить нитью для этнолингви- 
стических разысканий. . 

Нарын. — г., ц. Тянь-Шаньской обл. Киргизской ССР, 
на реке Н. (приток Сыр-Дарьи), по которой и назван. Река 
Н., сливаясь с р. Кара-Дарья, образует р. Сыр-Дарья. Из 
монгол. языков (сильно влиявших на киргиз.), в которых 
находят слово нарын, однако с разными значениями: «тес- 
ный, мелкий» (Б. М. Юнусалиев. К вопросу о формиро- 
вании общенародного киргизского языка. «Труды Ин-та 
языка и лит-ры'АН Киргиз. ССР», УТ, Фрунзе, 1956, с. 38) 
и «солнечный» — якобы за «соломенный цвет воды» 
(Мурзаев — СА, с. 250; Мурзаевы; с. 154, там же перечень 
названий Нарын, Нарынка, Нарынкол и др. в обширной 
полосе от Тувы до Прикаспия). Но такую этимологию труд- 
нее оправдать семантически, чем монгол. нарын «узкий» 
или «скудный», из чего, вероятно, и образован гидроним. 

Нарьян-Мар — адм. ц. Ненецкого нац. окр. Архангель- 
ской обл. РСФСР. Ненец. нарьян «красный», мар «город»; 
красный — символ революции. До этого — Белощелье. 

Нассау — г. в ФРГ (Земля Рейнланд-Пфальц). В У1Ш в. 
‚ Мазоире. Первоначально назв. реки; реконструируют как 
«сырая (болотная) Ау» (ЗВ, с. 174); в свою очередь гидроним 
Ау мог означать «вода» (из ава). 

Наталь — провинция в Южно-Африканской Республи- 
ке. В 1498 г. португ. экспедиция Васко да Гамы обнару- 
жила этот берег в день католического праздника рождества 
‚и назвала Софа 4о Маае «берег Рождества». Возникший 
позже город стал называться Лорт-Наталь, с 1824 г. 
Дурбан (см.), хотя в ряде стран сохраняется прежнее назв. 

Нафталан — курортный пос. в Азербайджанской ССР, 
место лечения нафталаном (вид нефти). 

Нахичеванская АССР — автоном. республика в Закав- 
казье, входит в Азербайджанскую ССР. Образована 9/1 
1994 г. По назв. столицы г. Нахичевань (см.). 

Нахичевань — столица Нахичеванской АССР, на р. Аракс. 
Назв. производят из армян. нах «первый», иджеван «соше- 
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ствие». В центре древней Армении, южнее оз. Ван, был 
г. Наксуана, известный по ассирийским надписям; упомин. 
у Птолемея. Связь названий обоих городов несомненна, 
она могла быть результатом переноса родного назв. насе- 
лением, оттесненным с прежних мест, или возникнуть неза- 
висимо из одних и тех же слов одного языка. Непонятность 
назв. породила легенду, связывающую его со всемирным 
потопом, о котором рассказывает Библия (заимствовав это 
из других религий Передней Азии): Нах-иджеван «сошест- 
вие Ноя» из ковчега. В качестве гипотезы можно допустить 
образование из аван «местечко, слобода» и личного имени 
Нахуч. 

Неаполь (итал. Маро!) —г. в Италии. Древнегреч. 
Неаполис: неа «новый», полис «город». То же назв. много- 
кратно повторялось на окраинах древнегреч. колонизации 
`(напр., Неаполь Скифский в Крыму, близ Симферополя). 
Названия с тем же самым значением естественно возникали 
на любом языке (сравн. Новгород), часто превращаясь затем 
в имя собственное. В античную эпоху именовался также 
Партенопи, из греч. партенос «девственница», в честь 
богини Афины. 

Небйт-Даг — г. и возвышенность в Туркмении. Из тюрк. 
небит «нефть», даг «гора». В 1933 г. возник пос. нефтяников, 
с 1946 г. город Н. 

Небраска — штат в США. Назван по реке. Гидроним 
из индейск. языков. Предполагаемое значение «равнина». 
Первые европейские переселенцы, французы, так и 
калькировали назв.: К1\6ге Р]а Ме «равнинная река», 
из этого англ. Р!аЦе Е1уег, «ровная река». Однако в ин- 
дейск. языках находят и иное значение Н. — «мелкая 
река». 

Нева —р., текущая из Ладожского озера в Финский 
залив. Из фин. языков: пеуа «болото, трясина». Предполо- 
жение о связи назв. с болотистой дельтой (Мурзаевы, с. 155) 
не учитывает, что Нево — старое назв. Ладожского озера, 
по которому и могла быть названа река. Основа продолжает 
жить в диалектах: слово невь записано в Ленинградской и 
Новгородской обл., есть назв. болота Невий мох (А. И. По- 
пов. Топонимическое изучение Вост. Европы «Уч. зап. 
ЛГУ» № 105, 1948, с. 107—108). 

Невада — штат в США. Для наименования штата из- 
брано назв. горного хребта Зегга Меуа4а «покрытые снегом 
горы» (испан.), хотя сам хребет находится за пределами 
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штата, в Калифорнии. (Как принято назв. штата, см. под- 
робное описание: З1е\ма, с. 303—304). 

Нёвельск — г. на острове Сахалин. В годы япон. окку- 
пации (1904—1944) г. Хонто. После освобождения назван 
в 1946 г. в честь выдающегося рус. исследователя Дальнего 
Востока Г. И. Невельского (1813—1876), именем которого 
названы также открытый им пролив, залив, гора на Саха- 
лине. 

Невельского пролив — узкая часть Татарского пролива 
между о. Сахалин и материком. Назван в 1909 г. по пред- 
ложению геолога Тихоновича в честь Г. И. Невельского 
(см. предыдущее), открывшего в 1849 г. этот проход из 
Японского в Охотское море и доказавшего, что Сахалин — 
остров. | 

Невбльничий берег — назв., данное европ. колонизато- 
рами обширной части побережья Гвинейского залива в 
Африке, на запад от устья р. Нигер до устья р. Вольта 
(бывш. англ., франц. и герм. колонии, ныне независимые 
государства Нигерия, Дагомея, Того). Колони- 
заторы называли побережья по наиболее ценному товару: 
рядом Золотой берег (ныне Гана), западнее Берег Слоновой 
Кости. Таким товаром для них были и невольники: негров 
массами ловили и увозили в рабство, на плантации Америки. 

Невольничье Большое озеро — оз. в сев. части Канады, 
в него впадает р. Невольничья. Назв. из индейск. языков. 
Наименование невольники относилось к части индейск. пле- 
мен, оттесненных далеко на север другими, более сильными. 
Европейцы калькировали гидроним: англ. Огеаф Зауе 
Г асе, франц. Габе 4ез Ез1ауе. В Канаде есть также Малое 
Невольничье озеро. 

Невшатёль (франц. М№еиспа{е!) — г. и кантон в Швейца- 
рии. Упомин. с \У в., значение «новый замок (крепость)}»; 
в нем. форме Мецепбиге. Для франц. языка необычна по- 
зиция определения впереди определяемого; специально об 
этом случае — А. Доза (КТО, 1953, №2, с. 81—88, он рас- 
сматривает противоположный порядок компонентов в М№еи- 
сре! — Ср&юпец{ со статистикой места определения в 
топонимах Франции). Доза сомневается в герм. влиянии на 
происхождение данного топонима и видит за этим случаем 
более общую проблему позиции определения в старофранц. 
языке и в современных диалектах. 

Невшатёльское озеро — оз. в Швейцарии. Названо по 
г. Невшатель (см.). 
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Невьянск — г. в Свердловской обл. РСФСР, на р. Нейва. 
Назв. образовано из более ранней формы назв. этой реки 
и топонимического форманта -ск. Ранее пос. Невьянский 
завод. Гидроним, возможно, из фин. нева «болото, трясина» 
(в рус. диалектах отмечено слово невь; см. Нева). 

Нёгрос — один из крупнейших островов Филиппин- 
ского архипелага. Испан. пеёгоз «черные». Назван в 1780 г. 
испанцем Маурелле за темный цвет кожи жителей. 

Нёгря — назв. нескольких рек, а по ним селений в Мол- 
давской ССР, производно — Негрешты, в Румынии Нягру. 
Значение «черный» — за темный цвет воды. 

Неджд — обл. в Саудовской Аравии. Назв. араб., ис- 
ходное значение «возвышенность, плоскогорье». 

Нёжин — г. в Черниговской обл. УССР. По-видимому, 
из сокращенной формы мужского личного имени и суффикса 
принадлежности -ин (таким образом, из Ньга -- ин), сравн. 
серб. имя Негош. Иначе: из нарицательного с неизвестным 
значением —‘сравн. Унеж и др. (Семенов, ПТ, с. 568— 
569). М. б., к Воронеж, Радонеж (о-нега, -неж см. А. И. Со- 
болевский: «Изв. 2 отделения АН», вып. 32, 1927, С. би 
«Изв. по рус. яз. и словесн. АН», вып. 1, 1928, -кн. 2, 
с. 384—385). Один из интереснейших топонимов, ожидающих 
исследователя. 

Нёйбранденбург (нем. Меифгапдепфиге) — г. в ГДР. Зна- 
чение «новый Бранденбург» — так назвал основавший его в 
1248 г. маркграф Иоанн Бранденбургский, по отношению 
к своей столице Бранденбург ($В, с. 175). 

Нёймеген` (голл. Мтебеп) — г. в Голландии (в рус. 
‘передаче до недавнего времени чаще Нимвеген, Нимеген). 
В античную эпоху М№о\1отабиз «новое поле» (Н. Кгаве. 
ОНзпатеп 21 везстсийзаие!е. НедеБеге, 1949, с. 16). 

Нёйсе — см. Ниса. | 

`Неккар (нем. МесКаг) — р. в ФРГ, правый приток Рейна. 
В латин. письменности средних веков конкурировали на- 
писания №сегиз и №вег (о них см. ВМЕ, 1960, 2, с. 144— 
147: Н. Кгаве, с выводом: «несомненно основная форма 
Мтсег»). Связывали с предполагаемыми индоевроп. оспо- 
вами пе! «быстрый, стремительный» или ШК «полоскать, 
мыть» -- ага как вариант аВа «вода, река» (ЗВ, с. 174): 
Ю. Покорный считал иллирийским, для выяснения зна- 
чения привлекал балт. основу ШК «резкий, злой, сильный» 
(РоКогпу — Ги, -с. 73). Новая этимология: англ. псог, 
средненижненем. песКкег — обозначение «духа воды», мифо- 
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логического существа, которому приписывали власть над 
водами (1 — УГ, с. 20; а. Во). 

Нёман (литов. Метипаз) — р. в СССР, впадает в Бал- 
тийское море. Литература о гидрониме огромна и противо- 
речива. Неудачны этимологии из слав.: Е. Ф. Карский 
исходит из отрицания не и прилагательного м®нъ® «многий», 
расшифровывая назв. как «небольшой» (Карский. Бело- 
руссы. Вильно, 1904, с. 48—49); К. Мошинский — из нем 


«немой», т. е. «тихая, спокойная река» (МозхупзК, КиНига 
1идома Зюо\лап, П, 2, с. 1574—1575). Предполагали про- 
исхождение из фин. языков: из шет! «ряд холмов, мыс» 
(выдвинул А. Погодин, поддерживает Лер-Сплавинский: 
1.5, с. 85 и 199). Против М. Фасмер, указывая на фонетичес- 
кую неоправданность (51{7ипбзБенс Ме 4ег Ргецзз. АКа4.; 
1934, с. 399). Больше этимологий предложено из балт. 
языков. Неудовлетворительно из жмудского пап!1!$ «до- 
машний», т.е. «река наша» (Кочубинский, с. 78—81). 
К. Буга выделял не -- мун (сравн. оз. Миуно в Литве). Но- 
вый индоевроп. словарь предлагает основу пет (нем) 
«изгибать» (Рокогпу — ТЕМ, Г: форма Н. из Немиун; по- 
явление а, по Фасмеру, результат аканья (Уазтег — КЕ\У/, 
ИП, с. 211). Нем. Мете| из литов. формы в результате фо- 
нетической ассимиляции. | 

Нёнецкий национальный округ — в составе Архангель- 
ской обл. РСФСР. Образован 15/УЦ 1929 г. Назв. из этно- 
нима ненцы — народность, населяющая округ. На ненец. 
языке ненець «человек» (самоназв. народности «люди» — 
частый случай в этнонимии). В дореволюционной России 
ненцев и родственные им народы Севера’ называли самоеды, 
из древнерус. самоядь. Это обычная ‘наивная этимология, 
переосмысливающая непонятное слово по внешнему сход- 
ству со знакомыми словами родного языка (сам и еда); пуб- 
ликовались анекдотические истолкования: «самоядцы», «сы- 
роядцы», «сам, один». Правильно самодийцы; из саам. заат 
|е4па «земля саамов» или зоет |е4па «болотистая земля» 
(сравн. карельск. заетиз «болото»). По Г. Н. Прокофьеву, 
нервоначально наименование одного энецкого племени 
мадду, называемого соседними племенами самаду. 

Непал — гос-во в Азии (в Гималаях). Борются две 
этимологии: из санскрит. нипалайя «жилище у подножия» 
или из тибет. ниямпал «священная земля». Новую выдвинул 
Майргофер, связав с пракрит. основой в значении «медь» 
(М. Маугпогег. Киглоеаз${ез ефуто!об. \У/бЦегрисй$ 4ез 
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Ап 1зсВеп. ХТ, 1958). Подробную критику этих и других 
этимологий, однако без положительного решения дал 
Э. Слушкевич («ОпотазИса», У, 1957, с. 537—541, и Х— 
ХЬ, 1960, с. 311—314). В Тибете Н, называется Бал-по. 

'Нёретва — р. в Югославии, впадает в Адриатическое 
море. Слав. форма иллирийского по происхождению гид- 
ронима Нарента (итал. М№егеща). Из основы пег (нер) с 
возможными значениями «нырять, плыть, скрываться, убе- 
гать»; сближали с рус. нора и гидронимами Нерис, Нарупе 
и др. (05РЬ, УТ, 145: Уазшег; «Балканско езикознание», 
|, 1959, с. 14: В. Георгиев). 

Нёрехта— г. в Костромской обл. РСФСР. Упомин. 
с 1362 г. На реке Н., по которой и называется. Другая 
река Н. — правый приток нижней Клязьмы. Фантастична 
этимология М. Фасмера из отрицания не и глагола реготать 
«рокотать», т. е. «тихая река» (Уазтег — КЕМ, Н, с. 214). 
Гидронимы на -хта образуют мощный и неизученный 
арёал в сев. части Европейской России, ожидая исследова- 
ния. В них характерно тождество обоих гласных основы. 

Нёрис — см. Вилия. 

Нерль — назв. двух рек, близких по истокам (обе начи- 
наются в сев. Подмосковье): 1) левый приток Клязьмы; 
2) правый приток Волги (в верхнем течении между озерами 
Нлещеево и Сомнино называется Вёкса). А. Погодин при- 
знавал литов. происхождение назв. Н., однако без этимологии 
и какого-либо доказательства (А. Погодин, с. 95). Вероятна 
связь с назв. оз. Неро (см.); проблематична связь с этно- 
нимом меря. 

Неро — оз. в Ярославской обл. РСФСР, оно же Ростов- 
ское. М. Фасмер связывал с марийск. нер «мыс» (ЕОЕ, 24); 
возражал П. Равила, приводя мордов. нерь «клюв, нос» 
(там же, т. 26). Этимология остается сомнительной. 

Нёрчинск — г. в Читинской обл. РСФСР. В 1654 г. 
основан Нерчинский острог (острог «укрепление, огоро- 
женное место»); город с 1690 г. По назв. р. Нерча, на кото- 
рой находится. В объяснение гидронима Г. М. Василевич 
предложила эвенк. нёрча «борьба» (ИВГО, 1958, с. 328), 
но, м. б., лучше связать со словом нерча «богатая, знамени- 
тая», которое в ХГУ в. записал М. А. Зензинов у охотников 
на Витиме. 

Нёсебыр — г. в Болгарии, на берегу Черного моря. В 
античную эпоху Месемврия (фракийского происхождения), 
из чего в результате ряда изменений образовалась совре- 
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менная форма. В окончании бриа предполагают фракийск. 
«город»; месса встречается в нескольких приморских наз- 
ваниях и объясняется как «коса, мыс»; таким образом, назв. 
означало «город на косе» (Д. Дечев. Античното име на Не. 
себър. «Известия на Института за българска история», У. 
София, 1954). Фракийск. топонимы в Болгарии многочис- 
ленны (подробнее о них см.: В. И. Георгиев. Българска 
етимология и ономастика. София, 1960). . 

Нёстеров — г. в Львовской обл. УССР. До 1951 г. 
Жолква. Переименован в честь выдающегося рус. летчика 
П. Н. Нестерова (1887—1914), погибшего в первую мировую 
войну в воздушном бою над этим районом (И. Ф. Шипилов. 
Выдающийся русский летчик П. Н. Нестеров. М., 1952). 

Нёстеров — г. в Калининградской обл. РСФСР. До 
1946 г. Шталлупен. Переименован в память Героя Совет- 
ского Союза полковника С. К. Нестерова (1906—1944), 
павшего в бою за освобождение этого района. | 

Нефтеабад — пос. в сев. части Таджикской ССР. Эти- 
мология: «город нефти»; абад в тадж. и некоторых других 
иран. языках «населенное место, город». 

Нефтегорск — пос. в Краснодарском крае РСФСР. Ос- 
нован в 1929 г. при новом нефтепромысле. Из рус. слов 
нефть и гора. 

Нефтекамск — г. в Башкирской АССР, на р. Кама. 
Возник при новом нефтепромысле в 1963 г. 

Ниагара — водопад на р. Св. Лаврентия в Сев. Америке, 
между озерами Эри и Онтарио. Индейск. «гремящая вода». 
`По водопаду названы два города Ниагара-Фолс на обоих 
берегах реки (в США и Канаде); англ. {а1]$ «водопад». 

Нива — р. в Мурманской обл. РСФСР. Фин. диалектное 
‚ Шуа «быстрина», вероятно, из саам. языка. 

Нигер (точнее Нигир) — р. в Зап. Африке; из туарег. 
н’егиргн, егирен «река, текущая вода». У различных наро- 
дов Зап. Африки называется: Джелиба «большая река» 
(на языке мандинго, в верхнем течении реки), Ковара, 
Куарра, Квора или Майо — все со. значением «река» — 
на языке йоруба и др. (ЗВ, с. 177). 

Нигер, Республика Нигер — гос-во в `Зап. 
Африке, независимое с 3/УПТ 1960 г. Названо по реке, 
протекающей в зап. части страны. 

Нигёрия Республика Нигерия — государ- 
ство в Зап. Африке, независимое с 1/Х 1960 г., до 
этого англ. колония и «протекторат». Страна расположена 
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в бассейне низовий р. Нигер, по которой и названа. 
Прибрежную часть колонизаторы называли Невольничий 
берег. 

Ниигата— г.в Японии; из япон. ниегата «новая гавань». 

Нидерланды (голл. Медег!апа). Голландия — гос-во 
в Европе. Из герм. языков, означало «низменная (нижняя) 
страна» — расположена в приморской низменности. В Рос- 
сии назв. Н. употреблялось только официально, обычно 
же Голландия. В самих Н. назв. Голландия относится к двум. 
провинциям: Сев. Г. и Южн. Г. В объяснение этого назв. 
предлагались различные этимологии: из основ Вой -- |апд, 
означавших «роща» и «земля»; из |о| «склон, покатая рав- 
нина»; даже из По]еп «тянуть корабль»; надежнее из Па| 
«низкий», |ап «земля», т.е, с тем же значением, как Н. 
Франц. назв. этой страны Рауз Баз — калька того же: 
рауз «страна», Баз «низ».. 

Нижний Тагил — г. в Свердловской обл. РСФСР, на 
р. Тагил, по которой и называется. Первоначально Нижне- 
тагильские заводы. Выше по течению той же реки находится 
г. Верхний Тагил. Гидроним предположительно из угор. 
языков в значении «протока, рукав реки, приток»: хантыйск. 
тагет, южномансийск. диалектное тагил (Д. Европеус. 
Об угорском народе, с. 7). ` 

Ниймеген — см. Неймеген. 

Никарагуа — гос-во в Центр. Америке. При захвате 
испанцами в 1522 г. эта территория была владением индейск. 
правителя по имени Никарагуа, имя которого стало у ис- 
панцев обозначать саму страну. 

Никозийя — см. Никосия. 

Николаев — г. в УССР. В 1784 г. построено рус. укреп- 
ление; вскоре центр рус. судостроения на Черном море. 
Город назван по кораблю «Св. Николай», который первым 
спущен с верфи. 

Никель — г. в Мурманской обл. РСФСР. Место` азра- 
ботки никеля. Характерна новая безаффиксная форма 
назв. из основ, означающих полезные ископаемые (топо- 
нимы Асбест, Марганец и др.). 

Николёевск-на-Амуре — г. в устье р. Амур. Как торго- 
вый пункт возник в 1852 г., при`Николае |, по имени ко- 
торого и назван. В 1856 г. стал городом. В 1996 г. добавлено 
на-Амуре для различения от других городов с тем же назв. 
(напр., Николаевск в Заволжье, ныне Гугачевск). Коренное 
население называло эту местность Чердах. 
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Никбпол — г. в Болгарии, на р. Дунай. Основан в 
УИ в. во время византийского господства в Болгарии и 
назван Никополис «город победы» (древнегреч.). Более 
древний город с тем же назв., основанный римлянами при 
императоре Траяне и названный в честь победы над даками 
в 102 г., находился на р. Росица и давно опустел, ныне 
близ его места с. Никюп (Чанков, с. 318). 

Никополь — г. в Днепропетровской обл. УССР, на р. 
Днепр. Основан в 1781 г. на месте селения Никитин Рог 
(Никитин Перевоз, Никитина Застава) и назван Славянск, 
но это не успело войти в употребление, т. к. господствовав- 
шая тогда «греческая мода» в официальной топонимии по- 
родила назв. Н.: древнегреч. Нико — имя богини победы, 
полис «город»; в тот же период появились Мариуполь, Оль- 
виополь, затем Симферополь, Севастополь (М. Сапожнивв. 
Як виникло м!сто Никошль. «сторично-географ/чний зб!р- 
ник», 4, Кив, 1931. В. Опфегацп, с. 221—222). Таково и 
значение назв. с. Никополь в Румынии (в низовьях р. Прут}, 
основанного в 1878 г. при освобождении от турец. ига, см. 
также г. Никопол в Болгарии. 

Никосия — столица Кипра. В основе имя Нико — древ- 
негреч. богиня победы. | 

Нил — р. в Африке. Одно из древнейших существующих 
географических назв. Предположительно из семито-ха- 
митск. нагал «река». Известно и еще более древнее имя этой 
реки — Дур «сокровенная, скрытая» (т. е. с неизвестными 
истоками). В длительных поисках загадочных истоков 
Нила европейцы принимали за них другие реки, и за одной 
из них сохранилось ошибочное назв. Н. Другие названия 
реки Н.: коптск. Ейро, Иаро «река», древнеевр. Шихор 
«черная, илистая». В современных языках по верхнему те- 
чению: Наму у ачоли, Мери у мади, Ткуцири у бари, 
Кипра в языке луганда (Н. орп\оп. Тне Угап4а рго{ек- 
фог4е. П, Гоп4оп, 1902). 

Нимбурк— г. в Чехословакии, на р. Лаба. Упомин. 
с ХШ в. Из древневерхненем. со значением «новый город». 

Нимвеген, Нимеген — см. Неймеген. 

Нинбо, Нингпо — г. в Вост. Китае. Сложное по- 
строение со значениями «дружелюбие», «волны», «город» 
означает, по-видимому, благоприятную гавань без волн 
($В, с. 177). 

Нинся — см. Иньчуань: 

Ниредьхаза — см. Ньиредьхаза. 


Ниса, Ныса (нем. №155е) — лев. приток р. Одра. Эти- 
мологические гипотезы сводимы к следующим: гидроним 
еще доиндоевропейского происхождения (А. Погодин, с. 102); 
из индоевроп. основы нау «плыть, стекать» (15, с. 59); 
по Е. Шварцу (1923 г.), первичная форма №5а, сближаемая 
со слав. низ, нижний; против этого М. Фасмер, считая род- 
ственным с назв. Ниш в Сербии, но воздерживаясь от эти- 
мологии (75Рп, \У, 1929, № 3/4, с. 366—367); Покорный 
признавал исходной формой Ма1за, также связывая с Ниш, 
но допуская две взаимоисключающие возможности в зави- 
симости от трактовки 15: как иллирийского (индоевроп.) суф- 
фикса или доиндоевроп. элемента 133 (Рокогпу — 20, с. 4). 

Ницца (франц. №се) — г. в Южн. Франции, на берегу 
Средиземного моря. Древнегреч. колония Никайя, латин. 
№Мсае. Означало «победоносная»: город был посвящен 
Нике — древнегреч. богине победы (Гопепоп, |, с. 8); 
основан, как полагают, в П]1—И вв. до н. э. греками-коло- 
нистами Массилии (современный Марсель) в связи с побе- 
дой над лигурийцами. 

Ниш — г. в Югославии (в юго-вост. Сербии), на р. Ни- 
шава. Назв. древнегреч., во Ш в. (у Птолемея) Наиссос, 
латин. Ма\155и$, Маеззит. Первоначальным полагают назв. 
реки; гидроним фракийского или дакомизийского проис- 
хождения, в его основе находят значения, близкие к «тече- 
ние, река» (Вл. Георгиев. Българска етимология и онома- 
стика. София, 1960, с. 35; об албан. участии в судьбе назв. : 
Н. Ваме. [поу1зИске Уи4Це. Зага]еуо, 1954, с. 26). По 
Ст. Младенову, этимология «судоходная» («Годишник на 
народната библиотека в Пловдив», 1923, с. 8; он же в ДОМЕ, 
П, с. 56 и Ш, с. 140). Позже форма назв. города обратно 
повлияла на гидроним и река стала называться Нишава 
(с распространенным в гидронимии элементом -ава). 

Новабад — 1) пос. в Таджикской ССР, близ границы 
с Афганистаном (до 1950 г. кишлак Шульмак); 2) пос. 
в Таджик. ССР близ г. Душанбе; 3) г. Навабад в вост. части 
Афганистана. В тадж. и некоторых др. иран. языках 
нав «новый», абад «город». В рус. транскрипции за послед-` 
ние годы подлинная форма Навабад сменилась на Н. 

Нбвая Гвинёя — о. в Тихом океане. Назван в ХУ] в. 
испан. мореплавателями за сходство, на их взгляд, жителей 
острова с населением африканской Гвинеи. 

Новая Зеландия (англ. № м Пеа]ап@) — два острова в 
Тихом океане и государство, расположенное на них. Уви- 
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девший острова в 1642 г. голландец А. Тасман назвал их 
Зфажеп Гапа{ «земля Штатов» (т. е. Нидерландов), но уже 
на карте 1665 г. они называются Н. 3З., по голл. провинции 
Зеландия (см.). Сами маори, коренные обитатели островов, 
называли их: о. Северный — Агиномауи «рожденный Мауи» 
(по имени бога Мауи) или Икаамаци «рыба Мауи» (по мифу, 
Мауи, ловя рыбу, вытащил этот остров, похожий по очер- 
таниям на рыбу); о. Южный Те ваги пунаму «место зеленого 
камня», т. е. добывавшегося там нефрита, который шел на 
оружие и украшения ($1. с. 209). Общее назв. Н. 3. у маори 
Аотеароа «длинное белое облако», с чем связаны легенды 
(В. Бахта. Аотеароа. М., 1965, с. 30). 

Новая Земля — о-ва в Сев. Ледовитом океане, между 
Баренцевым и Карским морями. Названы, возможно, еще 
в ХИП в. рус. поморами-новгородцами. За рубежом откры- 
тие Н. 3. приписывают англ. экспедиции 1553 г. Х. Уил- 
лоуби, вопреки неоспоримым материальным и документаль- 
ным памятникам; сама англ. экспедиция сообщила об этих 
островах только под их рус. назв. У русских поморов Н. 3. 
носила назв. Матка. 

Новая Каледония — о. в Тихом океане, к 3 от Австралии. 
Коренное население называло его Баладе. Назв. Н. К. дал 
_ Джемс Кук в 1774 г.; Каледония — древнее наименование 

Шотландии. 

Новая Ладога — г. в Ленинградской обл. РСФСР. В 
1704 г. Петр [ приказал построить город в устье р. Волхов, 
для заселения его перевели жителей из г. Старая Ладо2л 
(ныне село). 

Нбвая Сибирь — о. в Сев. Ледовитом океане (в группе 
Новосибирских островов). Назв. дал рус. полярный иссле- 
дователь Геденштрем, исследовавший его в 1809—1810 гг. 

Нбвая Шотландия (англ. №уа ЗсоНа) — п-ов на Атлан- 
тическом побережье Канады (Сев. Америка). Назван в 
1621 г. переселенцами из Шотландии. 

Новгород — г., обл. ц. в РСФСР, один из самых древних 
рус. городов (возник в [Х в.), сохранил назв. «новый город». 
То же назв. встречается многократно: Новгород-Северский 
на р. Десна, бывш. Нижний Новгород (ныне г. Горький) 
и мн. др.; аналогично на других языках (итал. Неаполь). 
У араб. географов в Х в. назывался Славия, в скандинав. 
памятниках Хольмгард (Во]т «остров» и «холм», Баг «го- 
род»). 

Новгород-Волынск — см. Новоград-Волынский. 


Нбвгород-Сёверский — г. в Черниговской обл. УССР, 
на р. Десна. При возникновении означало «новый город 
в Северской земле». Наименование территории — по во- 
сточнослав. племени северян, этноним севера неизвест- 
ного происхождения (из севера также гидроним Северский 
Донец). 

Новоград-Волынский — г. в Житомирской обл. УССР. 
Ранее Эвягель (в летописях Взвягль — 1257 г.), этимология. 
неизвестна. Присоединен к России в 1793 г. и в` 1795 г. 
переименован в Н.-В. с элементом град (старослав.) «го- 
род» — по тогдашней правительственной «моде» на славя- 
низацию топонимии. 

Новогрудок — г. в Гродненской обл. БССР, означает 
«новый городок» (польск). 

Новокузнёцк — г. в Кемеровской обл. РСФСР. Возник 
в ХУ в. с назв. Кузнецк — за выработку железа. Позже ` 
назван Н. в отличие от г. Кузнецк в Пензенской обл. РСФСР. 
1933—1961 гг. — Сталинск. 

Новомосковск — |) г. в Тульской обл. РСФСР, центр 
каменноугольного Подмосковного бассейна. Первоначально 
с. Бобрики;, затем Бобрик-Донской (находится в верховьях 
р. Дон, при впадении ручья Бобрик), назван по фамилин 
владевшего селом графа Бобринского; в 1930—1961 гг. 
Сталиногорск; 2) г. в Днепропетровской обл. УССР; по- 
селение возникло в 1650 г., в 1687 г. награнице рус. государ- 
ства построена Богородицкая (Самарская) крепость (пер- 
вое назв. по церкви, второе по р. Самара, на которой на- 
ходится), при крепости вырос г. Самарчик, он же Ново- 
селица, в 1784 г. перенесенный на новое место поблизости и 
переименованный в Н. (СССР-1962, с. 272). 

Новоржёв — г. в Псковской обл. РСФСР. Первона- 
чально упомин. как погост Аршо, но это, вероятно, фонети- 
ческое изменение из назв. от основы рж (Ржа, Ржава, 
Ржев), обозначавшей ручей с буроватой водой (из-за гли- 
нистых или железистых примесей). Город с 1777 г. (Ново- 
для различения с волжским г. Ржев). 

Новороссийск— г. на северокавказском побережье Чер- 
ного моря, в Краснодарском крае РСФСР. Под властью турок 
назывался Суджук-Кале, после присоединения к России в 
ХХ в. ДЦемесская бухта, с 24 ПХ 1838 г. город Н. Назв. 
от Новороссия — так с конца ХУП] в. называлось все об- 
ширное пространство причерноморских степей Украины, 
освобожденное из-под турец. владычества и вошедшее в 
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состав России; с: присоединением Закубанья это назв. рас- 
пространено и на него. 

Новосибирск — г., обл. ц: в РСФСР. В 1894 г. на пере- 
сечении строившейся транссибирской магистрали с р. Обь 
возник пос. Гусевка, преобразованный в 1903 г. в г. Новони- 
колаевск (по имени царя Николая П, с различительным опре- 
делением, чтоб не смешивать с городами Николаевск в устье 
Амура и в Нижнем Заволжье). В 1926 г. переименован в Н. 


Новосибирские острова — о-ва в Сев. Ледовитом океане. 


Назв. по о. Новая Сибирь. 


Новосйль — г. в Орловской обл. РСФСР. Упомин. 


с 1155 г. Едва ли из «новое село»: необъясним переход е->и 
на территории, где слово село общеупотребительно в живой 
речи. М. 6., из личного имени Новосил и суффикса принад- 
лежности -]. 

Новоузёнск — г. в заволжской части Саратовской обл. 
РСФСР, на р. Узень. Со второй половины ХУ1Ш в. Чер- 
талла (тюрк. «щучья»), с 1835 г. город Новый Узень, по 
назв. реки (гидроним тюркского происхождения, означает 
небольшую реку); позже назв. приняло современную форму, 
в речевом обиходе добавилось -ск. 

Новочеркасск — г. в Ростовской обл. РСФСР. Основан 
в 1805 г., когда на это место переведены жители из донской 
станицы Черкасская, которая возникла в начале ХУГ в. 
с переселением на рус. территорию черкесов из турец. 
владений на Сев. Кавказе (с возникновением Н. стала на- 
зываться Старочеркасск). 

Нбвые Гебриды — о-ва в Меланезии, на Тихом океане. 
В 1774 г. так назвал их емс Кук — по назв. о-вов Геб- 
риды у сев. побережья ВеЛикобритании. 

Нбвый -Афбн — г. в Абхазской АССР, на берегу Черного 
моря, на месте бывш. монастыря, названного так по связи 
с монастырем на горе Афон (близ г. Салоники в Греции), 
служившим центром православия в захваченных Турцией 
землях. Абхаз. Псырицха. 

Новый Лиссабон (португ. №оуа [.1$Ъоа) — г. в Африке, в 
португ. колонии Ангола. Подлинное назв. на языках банту 
Гуамбо (Хвамбо); новое назв., связанное со столицей 
Португалии, дано колонизаторами в 1930 г., символизируя 
колониальную зависимость от Португалии. 

Новый Орлеён — г. в США, на Мексиканском заливе. 
Основан французами в 1718 г. и назван по г. Орлеан (во 
Франции). 
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Новый Оскбл — г. в Белгородской обл. РСФСР. Осно- 
ван в 1647 г. на укрепленной линии Белгород — Шацк — 
Симбирск; тогда г. Царев-Алексеев (по имени царя Алексея 
Михайловича); в 1655 г. переименован в Н. О. — нахо- 
дится на р. Оскол; Новый в отличие от основанного в 1598 г. 
города Оскол, расположенного севернее (стал называться 
Старый Оскол с возникновением города Н. О..). 

Нбвый Южный Удльс (англ. Мех Зои \/а!ез) — штат 
в Австралии. В 1770 г. Джемс Кук, впервые нанеся на 
‚карту вост. берега Австралии, так назвал их в напоминание 
об Уэльсе (см.) на о. Великобритания. 

Ногинск — г. в Московской обл. В ХУ—ХУ] вв. с. 
Рогожи, на р. Рогожа (приток Клязьмы), по которой и стало 
называться. В основе гидронима, если он не дорусского 
происхождения, рогоза (наименование болотного растения). 
С 1506 г. тут на дороге из Москвы в Нижний Новгород и 
Казань учрежден ям — почтовая станция в Московском 
государстве, при ней Ямская Рогожская слобода. В ХУП в. 
она стала называться Старый Рогожский ям. С 1781 г. 
г. Богородск (назв. по церкви). В 1930 г. переименован в 
память старого большевика, видного советского деятеля 
В. П. Ногина (1878—1924). 

Нолинск — г. в Кировской обл., на р. Ноля, по которой 
и называется. Гидроним спорен: в основе м. б. мансийск. 
нол «мыс» .(Д. Европеус. Об угорском народе, с. 12), пред- 
лагали марийск. нола «мокнущий, слизистый». 

Ном — г. в США, на Аляске, в проливе Беринга. Про- 
исхождение назв. объясняют тем, что морской офицер- 
француз нанес этот пункт на карту безымянным и надписал 
«Рпоте», указывая вопросительным знаком, что назв. неиз- 
вестно; при составлении навигационной карты в 1849 г. 
не обратили внимания на вопросительный знак и поняли 
поте «название» как имя собственное ($1, 207). 

Норвёгия (норв. № ге) — гос-во в Европе, на Сканди- 
навском полуострове. Первоначально № ггемее. В средние 
века у норманнов были морские пути: Аустрвег («восточ- 
ная дорога» — по Балтике), Вестрвег («западная дорога» — 
через Северное море в Англию), Норвег («северная дорога» — 
вдоль побережья Скандинавии на север); из этого ряда 
сохранилось одно, став затем обозначением побережья, а 
в [Х в. назв. государства. 

Норденшёльда архипелаг — о-ва в Карском море. Назв. 
дано в честь швед. ученого и полярного путешественника 


298 


А. Э. Норденшельда (1832—1901), чья экспедиция впервые 
прошла в 1878—1879 гг. Северным морским путем из Ев- 
ропы в Тихий океан. Его именем назван также залив на 
Новой Земле. 

Нбрдкап — скалистый мыс на крайнем севере Европы, 
на о. Магерё (в Норвегии). Норв. МогАКарр «северный мыс». 

Норильск — г. в сев. части Красноярского края РСФСР, 
возник при строительстве в 1937 г. никелевого комбината, 
с 1953 г. город. В основе назв. предполагают нор — так в 
Зап. Сибири называют омут, наполненную водой яму; 
связано с монгол. нор «озеро», коми нюр «болото». 

Нормандия — историческая область в Сев. Франции, 
стала так называться после завоевания ее норманнами 
в Х в. 

Нортгёмптон (англ. Мо{Натр{оп) — г. в Англии в граф- 
стве Нортгемптоншир. 917 г. — Нап\ип. Древнеангл. на- 
рицательное ПВатфип «селение» могло означать главную 
усадьбу в отличие от удаленных ферм. Позже присоединено 
ПОГ И «северный» для отличения от г. Зош{Натр{фоп «южный 
Гемптон» — города на южн. побережье Англии (ЕК\ай, 
с. 216, 343). По другому объяснению, в основе этноним одного 
из кельт. племен. — 

Нортумберленд (англ. М№о{НитЬег]апа) — графство на 
С. Англии. В [Х в. назв. охватывало всю территорию север- 
нее р. Хамбер (англ. Нитбег) и означало «земля севернее 
Хамбер», включая Сев. Англию и часть Шотландии. Позже 
объем значения сузился: с Х в. не включается Йоркшир, 
с ХГ в. соседние земли Шотландии; современное значение — 
с ХПИ в. (ЕК\мац, с. 344). 

Норфолк — графство в Вост. Англии. Исходное зна- 
чение «северный народ», из древнеангл. ПОП «север», 
ОК «люди, народ»; употреблялось в средние века для раз- 
личения с соседней территорией Сиуффолк (в значении «юж- 
ный народ»). 

Норчёпинг (швед. М№огАаКбрр!15) — г. в юго-вост. части 
Швеции. Назв. означало «северный рынок» (Кор! «место 
торговли, торговая площадь») в противоположность $баег- 
Кор!пе «южный рынок». | 

Нотець — р. в Польше, правый приток р. Варта. Ста- 
ропольск. №1ез2 — 1234 г.; просторечное №с, нем. Меле 
(другая р. ее в бассейне левых притоков Эльбы, 1205 г. — 
`М№ Не). Предполагают иллиро-венетское происхождение, 
выводя из’ индоевроп. корня, означавшего «плыть» (15$, 
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с. 70 и 180—183; М. Киаше 1 в Зах. Осс!еге. [Х, с. 687— 
691; Уазтег в 25РЬ, У, с. 362—363, с библиографией). 

° Ноттингем (англ. Мо тепат) — г. в Англии, нар. Трент. 
868 г. — пепепат; начальное $ утрачено в Х| в. под 
влиянием языка завоевателей`— норманнов. Первоначаль- 
ное значение «деревня людей Снота»; эпо{ — личное имя 
владельца или родоначальника, -1о суффикс, обозначав- 
ший потомков или зависимых людей, древнеангл. Пат 
«усадьба, селение». 

Нубийская пустыня — пустыня в Африке, между р. Нил 
и Красным морем. По древнему наименованию территории 
Нубия, как называлась в Древнем Египте страна выше по 
течению Нила; египет. нуба «золото» ($В, с. 178). 

Нукус — столица Кара-Калпакской АССР. Из этно- 
нима тюркоязычного племени, пришедшего в низовья Аму- 
Дарьи в ХУ в. и образовавшего узбек. гос-во (ТВ, с. 37— 
40: Б. В. Андрианов). Рус. передача фонетически далека 
от подлинника; каракалпак. ближе к Нёкис. Этноним 
объясняют из иран. языков как «девять человек», напр. 
тадж. нух «девять», кас «человек», приводя легенду о 9 бо- 
гатырях, родоначальниках каракалпаков (К. Абдимуратов. 
О происхождении названия Нукус. «Вестник Каракалпак. 
филиала АН Узб. ССР». Нукус, 1965, № 1, с. 93—94). 

Нуратау — горный хребет в Узбекистане. В основе, по- 
видимому, монгол. нуру «хребет»; тау — тюрк. «гора». 

Нуха — г. в Азербайджанской ССР. Предполагали из 
авар. них «дорога» — тут пролегал путь через Большой 
Кавказский хребет (ГАН, с. 112). Ненадежно. 

Ньйредьхаза (венг. Мутесуната) — г. в Венгрии. Из 
венг. путез «березовый лес», Нат «дом», т.е. «поселение в 
березняке». 

Нью-Гэмпшир (англ. №\ Натрз№ те) — штат на СВ 
США. Назв. территории дано в 1622 г. колонистами из 
Англии, по назв. графства НатрзН те в Англии с добавле- 
нием пем «новый». | 

Нью-Джёрси (англ. Мех Уегзеу) — штат на В США. 
Территория названав ХУП в. по назв. о. ДжерсивЛа-Манше, 
т. к. один из первых колонистов и губернаторов ее, Беркли, 
был уроженцем этого острова; англ. пем «новый», т. е. 
«Новый Джерси». 

Нью-Йбрк (англ. М№ем УогК) — крупнейший г. в США; 
по его назв. и штат, в котором он паходится. Основан в 
начале ХУИП в. голландцами и назван ими Новый Амстер- 
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дам (по назв. крупнейшего города их родины). Завоеванный 
в 1664 г. англичанами переименован в Н.-Й., «новый Йорк»— 
в честь герцога Йоркского, брата короля (Йорк — старин- 
ный городок на. В Англии). 

Ньюкасл (англ. МеусазИе) —г. на СВ Англии, на р. 
Тайн. 1130 г. — М№оуит СаеПит «новая крепость». То же 
назв. повторяется еще несколько раз в топонимии Англии и 
Ирландии. В ХУШ в. оно перенесено колонистами в США 
и Канаду, где больше 10 городов носят назв. Н., ав ХИХ в. 
в Австралию (город на вост. побережье), в Нов. Зеландию 
и Южн. Африку. Эти заокеанские города было бы справед- 
ливее называть Нью-Ньюкасл «новый Ньюкасл». 

Нью-Мексико (англ. № ем Мех!со) «Новая Мексика» — 
с 1912 г. штат в США на территории, ранее отнятой у Мек- 
сики. Впервые назв. Н.-М. употребил в 1563 г. испанец 
Диего де Ибарра, ушедший из Мексики на север в поисках 
золота; он объяснял назв. тем, что там население одева- 
лось, как мексиканские ацтеки, и так же играло на бара- 
банах. 

Нью-ОрлёАн — см. Новый Орлеан. 

Ньюпорт (англ. Мехрог) — г. в Англии (в Уэльсе). 
Англ. «новый порт». 

Ньюфаундлёнд (англ. М№е\оип ап) — о. в Атлантн- 
ческом океане, у побережья Сев. Америки. Открыт в 1497 г. 
англ. исследователем Дж. Каботом и назван «Новооткрытая 
Земля» (англ. пем «новый», 1оип ап «найденная земля»). 

Ньюхёйвен (англ. Мемупауеп) — г. в США, в штате Кон- 
нектикут. Основан в 1638 г. англ. переселенцами и назван 
«новая гавань». Город с тем же назв. есть в Англии и около 
10 в США. 

Ньяса, Ньясса, Ньянца — 03. в Юго-Вост. Аф- 
рике. В некоторых языках банту ньяса` «озеро». Кроме са- 
мостоятельного назв. слово часто входит в составные назва- 
ния озер Вост. Африки. | 

Ньясаленд — см. Малави. 

Нюрнберг — г. в ФРГ (Бавария). Из нем. пйг «скала, 
неплодородная местность», Беге «гора». 

Нюхча — р. в Карельской АССР. М. 6., связано с саам. 
п’ибз «лебеда». 

Нягра (румын. М№аога) — много названий в Румынии 
рек, селений, гор (с определением, в производных формах 
или самостоятельно); румын. пеасга «черный, темный» 
(в Молдавии. Негря). | .. 
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ОАР — см. Объединенная Арабская Республика. 

Оахака — г. в Мексике. На языке ацтеков — Хуаксьакак 
(разновидность дикой акации). Это место воины вождя 
ацтеков Монтесумы в 1486 г. расчистили от зарослей дикой 
акации и заложили город. 

Об (франц. АиБе) — приток-р. Сена во Франции. По 
назв. реки наименован и департамент. Из аа «белая». 

Обдорск — см. Салехард. 

Оби-Гарм — курорт в Таджикской ССР (восточнее .Ду- 
шанбе). Тадж. «горячая вода». 

‚ Общества острова (англ. Зос1ефу 1$]ап4$) — архипелаг 
в южн. части Тихого океана. Назвал в 1769 г. Джемс Кук 
в честь Королевского Общества в Лондоне (Англ. академия 
наук). В печати встречается ошибочная передача «острова 
Товарищества», якобы «за веселый, общительный характер 
населения». 

Общий Сырт — возвышенность между реками Волга и 
Урал. В тюрк. языках нарицательное сырт имеет несколь- 
ко значений (свод их см. Мурзаевы, с. 215—217). Здесь 
плоская степная возвышенность. Общий —"использовав- 
шийся длительное время как пастбище и казахами, и рус. 
населением. | 

Объединённая Арабская Республика (О АР) — гос-во, 
образованное в 1958 г. объединением двух арабских стран — 
Египта и Сирии. В сентябре 1961 г. Сирия вышла из ОАР, 
но назв. государства сохранилось. 

Обь — р. в Сибири. Возможно, из иран. аб «вода, река» 
(переход в об, напр., в тадж. языке); в таком случае назв. 
дано не в нижнем, а в верхнем течении, — это и естественно, 
если учесть экономический уровень развития Южн. Сибири 
и нижнеобской тундры. В. Штейниц за происхождение из 
коми со значением: «снежная вода». Распространенное мне- 
нне ошибочно связывает О. с похожим словом языка коми, 
означающим «тетка»; такое значение невозможно. Неосно- 
вательны попытки объяснить гидроним из тюрк. языков 
(обу «поглощение, втягивание»). Татар. Умар. Манси на- 
зывают Ас «вода, река»; у кетов в аринск. диалекте Ю, по 
А. П. Дульзону, восходит к чу, и, по-видимому, Чуя— 
Катунь—Обь для них были одной рекой (ГН, с. 72). Биб- 
лиография — Уазтег — КЕМ, ИП, с. 247; полемика — 
ТВ, П, с. Эи 15—16 (3. М. Мурзаев, А. П. Дульзон). 

Овёрнь (франц. Аиуегопе) — историческая область во 
Франции; древнерим. Агуегисит, по имени галльск. пле- 
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мени арвернов, населявших эту территорию до рим. заво- 
евания ([ в. до н. Э.). 

Овидибполь — с. на Днестровском лимане, в Одесской 
обл. УССР. Назв. дано в 1793 г. (тогда город) и связано с 
«греческой. модой» официальной русской топонимии при 
Екатерине 11, когда степная Украина вошла в состав рус. 
государства. Овидий — древнерим. поэт Публий Овидий 
Назон (43 г. дон. э. — 17 г. н. э.), сосланный императором 
Августом в степи Приднестровья, тогдашнюю суровую 
окраину Римской империи; полис «город» (древнегреч.). 
До 1789 г. турец. крепость Хаджи-дере (хаджи — совер- 
шивший паломничество в Мекку, дере «долина» и «речка»). 

Овиёдо — см. Овьедо. 

‹Овинище —с. в Калининской обл. РСФСР. Одно из 
ранних рус. названий. Основа овин (строение для сушки 
снопов) особенно часта в топонимии ильменских славян, 
на Валдае, распространяясь оттуда главным образом в 
Волго-Очье, постепенно редея; старослав. суффикс -ище 
означал место чего-либо. 

Овруч — г. в Житомирской обл. УССР. В летописи под 
971 г. г. Вручий. По-видимому, из старослав. воръти «бить 
ключом, кипеть» (Гумецька, с. 47); начальное о, вероятно, 
протетического происхождения или из «во Вруч»; серб. 
врутак «источник» (Уазтег — КЕМ, 250). В бассейне Десны 
есть болото Оврут. 

Овьёдо, Овиедо — г. в Сев. Испании. Древнерим. 
Оу@ит из латин. уе{из «старый». 

Огайо (англ. ОШ1о) —р. в США, приток Миссисипи. 
Из ирокез. со значением «красив». Французы — первые 
европейцы, проникшие на эту территорию, — так и пере- 
вели название: [а ВеЙе В1\!еге «красивая река» (ЗВ, с. 181). 
При образовании штата стало наименованием его (в США 
многие другие штаты названы также по рекам: Теннесси, 
Коннектикут, Миссисипи, Миссури и пр.). 

гненная Земля — архипелаг у южн. оконечности Южн. 
Америки. При первом кругосветном путешествии в 1520 г. 
Магеллан увидел там много огней (по одним объяснениям, 
костров, по другим — движущихся огней, зажженных на 
лодках) и назвал Т1егга 4е] шебо «земля огней» (испан.). 

Огрже — приток Лабы в сев.-зап. Чехословакии и ФРГ. 
805 г. — Авага. Первоначально кельт. Асега «текучая вода»; 
слав. Огра (К. Е1зсВег). Нем. Есбег. В чеш. языке р перед 
гласными переднего ряда приобрело призвук ж. 
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Одлая, Одайа, Одаин — многочисленные назв; се- 
лений в Румынии, Молдавской ССР, юго-зап. областях 
Украины. Нарицательное ода (турецкого происхождения) 
обозначало постройку на‘делянке леса или поля; в совре- 
менном румын. и молдав. языках одая «комната» и «овчарня»; 
в подольских диалектах украин. языка «хутор, выселок 
за селом, загон для скота за селом» (Ф. Т. Жилко. Говори 
укра1нсько! мови. Ки!в, 1958). 

Оденвальд — горы в ФРГ, между реками Рейн, Майн, 
Неккар. Древневерхненем: о4! -- ма! «горы, покрытые 
глухим, нерасчищенным лесом». 
| денсе, Одензе — г. в Дании. В основе Один, глава 
богов средневековой скандинав. мифологии. Место культа, 
где находилось святилище Одина (НоицКеп, с. 276). 

Одер — см. Одра. 

Одёсса — г. на Черном море, в УССР. При постройке 
города в 1795 г. на месте дер. Хаджи-бей по распоряжению 
Екатерины [] в соответствии с господствовавшей тогда пра- 
вительственной «модой» на древнегреч. топонимию дано 
назв. по античному г. Одессос, на сев. берегу Черного моря, 
колония Милета (как и другой Одессос, на месте современной 
Варны). Местоположение сев. Одессоса предполагают запад- 
нее Бугского лимана (дискуссию см.: «Зап. Одес. об-ва 
истории и древностей», Одесса, 1915, с. 444—456). Как 
внедрялось назв. О. — «Труды УГ археолог. съезда», т. П, 
1888, с. 401 (А. П. Маркевич), там же народные формы 
этого назв. в ХХ в. 

Одинцово — пос. в Подмосковье. Назв. по владельцу — 
боярин А. И. Одинец-Домотканов (С. Б. Веселовский, с. 32). 

Одра — р. в Вост. Европе, впадает в Балтийское море; 
нем. Одег. Первое дошедшее до нас документальное упоми- 
нание 949 г. — Одега; форма Одег впервые зафиксирована 
в 1319 г. и не может считаться исходной. Обильны парал- 
лели в гидронимии: в бассейне Савы, на СЗ Чехии, близ 
Калиша в Польше, в бассейне Десны, несколько рек 
Одринка в бывших Калужской, Орловской и Черниговской 
губерниях (см. ИОРЯС, 27, 1924, с. 261: А. И. Соболевский; 
1.5, с. 68 и 178; «ОпотазИса», 2, 1956, с. 95—102: М. Вид- 
п!сК!). Предполагают индоевроп. *а4и «течение, поток» 
(Кгане — (АЕ, с. 41). А. Погодин выдвигал в качестве 
основы кельт. одар «темно-серый», но это не встретило одоб- 
рения. Этимология Дамрота, из слав. дьр, т. е. «продираю- 
щаяся», поддержана М. Фасмером с небольшой поправкой 
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(25РН, УП, с. 282), но отклонена другими учеными. Оши- 
бочность привлечения древневерхненем. а{аг «быстрый» 
показал Ю. Покорный: начальное а в этом слове долгое и 
на почве слав. языков должно было дать адра; он за иллир.- 
венет. основу (Т. Рокогпу — 20, с. 6). М. Рудницкий счи- 
тается с двумя возможными индоевроп. основами: одна со 
значением «бег», другая «река»; в слав. языках обе фонети- 
чески неразличимы (см. «ОпотазИса», 2, там же библиогра- 
фия вопроса, с. 99). Возражая, Лер-Сплавинский, однако, 
соглашается с венет. основой в значении «бежать, спешить», 
привлекая сюда гидронимы Адрия, Драва, Дервента и др. 
(1.5, с. 68). Решение еще впереди. | 

Озёрск — г. в Калининградской обл: РСФСР. Переиме- 
нован в 1946 г.; до этого Даркемен (нем.). В основе нового 
назв. озеро. | 

Озургёти — см. Махарадзе. 

Ока — правый приток Волги. Многочисленные этимо- 
логические гипотезы сводимы к нескольким основным. Наи- 
более веская из фин. йокки «река». Эта основа в фин. язы- 
ках на Оке могла звучать в форме, более близкой к совре- 
менному гидрониму. Выдвигали. герм. ана «вода, река», 
литов. ака «источник», слав. око, литов. аК!$ «глаз» с воз- 
можным происхождением гидронима из балт. языков или 
еще из балт.-слав. языковой общности. А. И. Соболевский 
предполагал иранское происхождение. Е. Диккенман от- 
брасывает гипотезу об иранском или славянском происхож- 
дении и обсуждает балтийское (ВМЕ, 1955, №2 и3).Р. Шмит- 
лейн, полемизируя с ним, считает основу общей слав.- 
балт.-герм. для наименования наземных вод (ВТО, 1958, 
№ 4, с. 241—248), но гидроним многократно повторяется 
севернее и восточнее: река, впадающая в Белое море; при- 
ток Ловати; приток Уфы в Башкирии; левый приток Ангары; 
наконец, Оката (Охота) на Дальнем Востоке. Обильны 
любительские упражнения по подысканию «похожих слов» 
(вроде мордов. «старшая сестра», тюрк. «стрела» и т. п.). 

Оката — см. Охота. 

Океания — совокупность островов центр. и юго-зап. 
части Тихого океана. Термин О. ввел М. Браун в 1810 г. 
Океан у древних греков — имя собственное, представлялся 
им одним морем, омывающим землю. 

Оклахома — штат в США. Индейск. (чоктоу) окла «на- 
род», хома «красный», т. е. людн с красным цветом кожи. 
Как наименование определенных индейск. племен назв. О. 
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вошло в обиход с 1866 г., когда индейск. вождь заключил 
от их имени договор с США, употребив это слово. Затем 
оно стало обозначать территорию (с которой индейцев со- 
гнали), ав 1907 г. при создании нового штата избрано его 
наименованием. 

Окленд (АисК1апа) —г. в Новой Зеландии. Еще до 
постройки он получил имя высокопоставленного лица в 
Англии лорда Окленда. 

кна — назв. многих населенных пунктов из основы, 
развившей разные значения: в западнослав. землях «род- 
ник, ключ» (или «озеро»), румын..‹рудник», «соляная копь». 
В Румынии г. Окна-Маре (таге «большой»), Окна-де-фиер 
«железный рудник»; несколько’ рек и населенных пунктов 
Окница в Румынии и Молдавской ССР. Есть в Польше и 
ГДР. Гнездо назв. О. в Сев. Чехии не исследовано и могло 
иметь значения, сохранившиеся в польск. или в румын.., 
но безусловно ошибочно объяснение А. Профоуса (Рго{оиз, 
11, с. 257): «за их положение, откуда была видна долина 
сверху до края, как из окон». 

ксенфурт — г. в ФРГ (Бавария) на р. Майн. Исходное 
значение «бычий брод» (нем. ОсНзе «бык», Шгё «брод», см. 
также следующ.). 

Оксфорд — г. в Англии. Из англ. ох «бык», Юга «брод», 
т. е. «бычий брод» (ЕК\а|, с. 355). 

Октемберян — г. в Армянской ССР. Переименован в 
1947 г. к 30-летию Великой Октябрьской социалистической 
революции. Значение «Октябрьский». До переименования 
Сардарабад (сардар в Персии и Турции позднего средневе- 
ковья — главнокомандующий военными силами, из араб., 
иран. абад «город»). 

Олимп — горный массив в Сев. Греции: в древнегреч. 
мифологии жилище богов. То же назв. многократно в оро- 
нимии не только Греции, а и более широкой территории до 
Кипра, Малой Азии и Карпат. Безусловно ошибочна эти- 
мология из древнегреч. в значении «сверкающая, сияющая». 
Происхождение догреческое; по П. Кречмеру, кавказ., 
предполагаемое значение ‘«гора» («СоЦа», 28, 1940, с. 250: 
Р. Кгёзсптег; «Глас», 236, Београд, 1959, № 4, с. 23—34). 

ломоуц (чеш. О]отоис) — г. в Чехословакии. В века 
нем. господства официальной формой было Оти{7. Деятели 
чешского возрождения пропагандировали легенду об ос- 
новании города Юлием Цезарем с назв. лиЙотопйит. Это, 
безусловно, несостоятельно. Нем. основа Чт «вяз», не- 
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смотря на некоторые параллели, встречает серьезные за- 
труднения, как и гипотеза о кельтском происхождении 
(«Газфу #10105», 71, 1947, с. 256; «ВосхшК з1а\13. 1955, 
ч. 2, с. 185). Попытки найти слав. основу породили «ло- 
бовую этимологию», подбирающую внешне тождественные 
слова, напр. староморав. диалектное по|у тоис «голые скалы» 
В. Махек в специальной работе об этом назв. полагает его 
основой личное имя Коломут и суффикс принадлежности 


-1- («Сазорз \У1а\епескёНо зроЖи тизеиёно у О!отоись, 
59, 1950, с. 12—17). 

Олбнец — г. в Карельской АССР. В основе алан «низ- 
менность». В период новгород. колонизации это нарица- 
тельное стало именем собственным как наименование тер- 
ритории, из этого назв. города с суффиксом -ец. (П. Нико- 
лаевский. Происхождение и значение названия Олонец. 
«Изв. об-ва изучения Олонецкой губ.», 1913, Петрозаводск, 
т. [, № 2—3, с. 156—160). М. Фасмер приводит фин. а|апко 
«низменность» (Уазтег — КЕМ, ЦП, с. 265). С той же осно- 
вой связано древнерус. оболонь «пойма реки». Первое 
упоминание города в грамоте 1137 г. В ХУГ в. Олонецкий 
Рождественский погост (по церкви). Анекдотические эти- 
мологии опубликовал «Олонецкий сборник», вып. 5. Петро- 
заводск, 1894, с. 233. Карел. назв. Анус (карел. авнус 
«место скирд, стогов», из балт. языков при посредстве рус. 
евня «овин»). | 

Олым — приток Сосны в бассейне Дона. М. Фасмер, не 
приводя доказательств, связывает с тюрк. йалым, йылым 
«горный склон, крутой откос» (Уазтег — КЕ, П, с. 265). 
Сначала следует выяснить связь с ареалом гидронимов на 
-им (Тим и др.). 

льборг— г. в сев. части Дании. 1231 г. — МеБиге. 
Исходное значение а|е «узкий проток» (верхняя, узкая часть 
широкого Лимфьорда, в вершине которого находится О.), 
Виго «город» (НоиКеп, с. 274). 

Ольвибполь — см. Первомайск. | 

Ольгбполь — с. в Винницкой обл. УССР. Ранее с. Ро- 
гузка-Чечельницкая (названо по р. Рогозка; в основе гид- 
ронима назв. болотного растения рогоза). В 1795 г. Екате- 
рина [] приказала образовать здесь уездный город О., 
из личного имени и древнегреч. полис «город», по моде того 
времени на древнегреч. топонимию. Спутав, образовали 
город в местечке Чечельник, и только в 1812 г. на месте, 
где он теперь (Семенов, Ш, с. 634). 
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Ольденбург — г. и историческая область в ФРГ. Сред- 
невековые латин. документы поясняли: «А14епЬиге, кото- 
рый по-славянски Стариград». Из нижненем. о]4еп «старый», 
Риге «город». 

Ольхбн — о. на озере Байкал; бурят. «сухой» (за неболь- 
шое количество осадков и иссушающие ветры). 

Ольховатка (на Украине Вёльховатка) — назв. многих 
рек и селений в левобережной Украине (Донецкая и Харь- 
ковская области, южн. часть Полтавской обл.) и в районах 
украин. заселения РСФСР (южн. часть Воронежской обл.). 
Основа ольха (украин. вльха), дерево семейства березовых, 
и характерный для степной раины суффикс -оват-ка. 
На других территориях от той же основы Ольховка, Оль- 
шанка, Елшанка и др. 

Ольховка — назв. нескольких десятков речек и насе- 
ленных пунктов в южн. и средн. Россин, сев. Украине (также 
в форме В!льхвка), Белоруссии. Основа ольха, дерево се- 
мейства березовых, с топонимическим формантом -овка. 
Юго-западнее преобладал при той же основе суффикс о-вец 
(с. Вйльховець в Черкасской обл. УССР, речки с тем же 
назв. в бассейнах рек Прут, Серет), юго-восточнее, в степ- 
ной Украине, Ольховатка (см.). С Украины назв. распро- 
странилось далеко на восток (села О. в Волгоградской, 
Курганской и других областях РСФСР). 

Ольшанка (на Украине Вёльшанка, Вёульшана) — назв. 
сотен рек и населенных пунктов на Украине и в южн. Рос- 
сии (севернее преобладает форма Елшанка). Из основы 
ольха, дерево семейства березовых, со смягчением х/ш; 
образовано слав. суффиксом прилагательных -н- и топони-. 
мообразующим формантом -ка. Граница Елшанка/Ольшанка— 
Пензенск. обл. (см. Елшанка, Ольховатка, Ольховка). 

льштын — г. в Сев. Польше. Средневековое нем. АПеп- 
{еп «замок Алле», т.е. на р. Алле (Ален, Альна). Гидро- 
ним из балт. языков (прус., литов.) означал «звериная»; 
слав. Лыч — закономерная метатеза из неслав. сочетания 
аш ($1., с. 215 и 174). 

Оман — историческая область в юго-вост. Аравии. Из 
назв. древнего города, ныне не существующего. Назв. араб.; 
истолковывали «остановились на месте», т. е. осели на жи- 
тельство (бывш. кочевники); по другому объяснению, из 
личного имени основателя Оман-бен-Ибрагим. Еще Плиний 
и Птолемей, опираясь на более ранние источники, называли 
Отапит Етрогит, и в ГВ. н. э. О. стало означать всю 
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Вост. Аравию ($+., с. 216). Назв. О. теперь носят 92 государ- 
ства, зависимые от Англии. 

Омаха — г. в США, на р. Миссури. Назв. индейск., 
этноним одного из племен сиуксов; в некоторых индейск. 
языках находят объяснение «в верховьях реки», это дей- 
ствительно могло стать наименованием племени по месту 
его обитания. В середине ХХ в. город назывался Чае 
СЦу «город у ворот», англ. ($%., с. 216). 

Омдурман — г. в Судане. Назван из имени местного 
мусульманского святого Ум-Мариум (1646—1730). 

Омск — г., обл. ц. в Сибири. Назван при основании 
в 1716 г. по р. Омь, в устье которой находится. Гидроним, 
как полагают, из языка барабинских татар, означал «тихая» 
(Л. Мартынов в журн. «Красная новь», 1932, № 3, с. 112). 

Онёга — р. в Архангельской обл. РСФСР, впадающая 
в Белое море. Предлагавшаяся этимология из фин. ааш 
«голос, звук» (т. е. «шумная река») не опирается на лингви- 
стические доказательства. [1о М. Веске, из фин. языков: 
епо «большая», |оКК! «река» (Веске, с. 5). Вопрос пока остает- 
ся открытым. Исследователи отрицали связь основы этого 
назв. с основой назв. Онежское озеро, также неразъяснен- 
ной. Находящийся в устье реки город О. назван по реке, 
как и залив Белого моря, в который она впадает — Онеж- 
ская губа (губа — северорус. диалектное «залив»). 

Онёжское озеро — оз. в сев.-зап. части РСФСР. Перво- 
начально Онего; происхождение назв. неизвестно. Нельзя 
признать удачными этимологии из фин. аап] «голос, звук» 
(Шёгрен, Миккола) или саам. абпе «песок», |еббе «низмен- 
ная равнина» ОЖМНП, 42, с. 102: А. Погодин). 

Онтарио — одно из Великих озер в Сев. Америке. Назв. 
из индейск. языков, ирокез. ошафа г!о «красивое». 

Опава — р. и г. в Чехословакии. Все исследователи. 
видят в основе индоевроп. ар «вода», но дальше мнения 
расходятся. Категорическое «немецкая» (А. Погодин, с. 100) 
не доказано. Е. Шварц признавал германское происхож- 
дение, отвергаемое другими: исследователями. Иокль и 
П. Кречмер отстаивали иллирийское происхождение, это 
мнение восторжествовало в науке. М. Фасмер принимает 
его, оговариваясь, что оно встречается со многими затруд- 
нениями (25РЬ, \, 1929, № 3—4, с. 367—368); М. Рудниц- 
кий допускает, что группы иллирийцев могли достигать 
этой территории («5|а\1а Оссаеп{аз», [Х, 1930, с. 701); 
-ауа индоевроп. «вода» или слав. суффикс. прилагат. 
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Опатия — г. в Югославии, на сев. берегу Адриатиче- 
ского моря. Слав. фонетическая форма слова аббатство 
(католический монастырь). 

Опатув — города в Польше (в Катовицком и Келецком 
воеводствах). Из аббат (католический священник) со слав. 
суффиксом -0в в значении принадлежности, т. е. «владение 
аббата». | 

Ополе — г. в Польше, ц. воеводства. В основе старин- 
ный термин, обозначавший объединение племен для сов- 
местной обороны. В других случаях Ополье могло образо- 
ваться из палить (т. е. местность, на которой для земледелия 
выжжен лес, напр. территория, на которой возник Суздаль) 
или означать «край поля». В века нем. господства Орре!п. 

Опбрто, Порту — г. в Португалии. Португ. «гавань». 
Древнерим. Ро{из Са|е — из. латин. рог{из «гавань», са|а 
«теплый» — в значении «незамерзающая гавань» (позже ' 
из него возникло назв. Португалия). 

Опбчка — г. в Псковской обл. РСФСР. От опока — крем- 
нистая порода, используемая как строительный материал. 
Назв. рек и селений от этой основы многочисленны: напр., 
есть в Курской обл. РСФСР, в Чехословакии, Польше 
(г. Опочно в Келецком воеводстве и др.) и на других террито- 
риях. 

Орадя (румын. Ога4е), до недавнего времени Орадя- 
Маре — г., обл. ц. в Румынии. Из венг. уаг «город» с топо- 
нимическим суффиксом -а@, позже расширено романским 
показателем места -1а (ог4ап — ТВ, с. 309—310). 

Оран— г.в Алжире. Из араб. Уаран или из личного имени 
Уарахан (один из властителей средневекового берберского 
гос-ва). У древних римлян Рог{из$ 41\1и$ «гавань богов». 

Оранжевая — р. в Южн. Африке. В 1777 г. голландцы 
достигли этой реки и назвали ее Оранская в честь правившей 
тогда Голландией семьи герцогов Оранских; обиходное 
употребление превратило в О. Ее народным названием у 
буров (голландцев-колонистов) было О@гоо{ Е1уег «большая 
река». По назв. реки возникшее в ее бассейне в ХХ в. 
гос-во названо Свободная Оранжевая Республика (ныне 
Оранжевая республика — провинция Южно- 
Африканской Республики). 

Ораниенбаум — см. Ломоносов. 

Оргбев — г. в Молдавской ССР. Как и венг. Оргейю 
из уаг «город», Пе]у «место»; суффикс -ев — адаптация этого 
назв. слав. языками. 
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Оргус — см. Орхус. 

Орджоникйдзе — столица Северо-Осетинской АССР. Наз- 
ван в 1931 г. в честь выдающегося деятеля Коммунистиче- 
ской партии и Советского государства Г, К, Орджоникидзе 
(1886—1937). В 1918—1920 гг. он руководил героической 
защитой города от белогвардейцев и интервентов, возглавил 
восстановленную Советскую власть на Северном Кавказе. 
До переименования г. Владикавказ (возник как крепость 
в 1784 г. на месте аула Капкай — предположительно «гор- 
ные ворота»), город с 1860 г. Назв., означавшее «владеющий 
Кавказом», дано Г. Потемкиным, фаворитом Екатерины П. 
С 1944 по 1954 г. Дзауджикау, из личного имени и каз 
«деревня»; балкар. Теркбаши «верховье Терека», чечен. 
Терк-кале (Ган, с. 31, напрасно привлекает актерк «тополь», 
конечно, тут р. Терек), кале «крепость». 

Ордубад — г. в Нахичеванской АССР. Из тюрк. орда 
(означало воинское соединение, в некоторых тюрк. языках — 
ее центр), иран. абад «населенный пункт, город». 

Орегон — штат на 3 США, у Тихого океана. О проис- 
хождении назв. высказаны самые разнообразные мнения: 
внешне похожие слова находили в испан., франц., ирланд. 
и индейск. языках, придавая совсем разные и нелепые зна- 
чения от «ураган» до «кусочек сушеного яблока». Ошибочно 
привлекать и латин. назв. душистого лекарственного ра- 
стения ог1сапит. Выяснилось, что назв. О. — плод ошибки. 
На испещренной названиями франц. карте 1715 г. гравер 
ошибочно написал назв. р. Висконсин как Уарикон-синт 
и перенес окончание синт, так что создалось представление 
о какой-то р. Уарикон, текущей на запад. А так как про- 
блема пути к Тихому океану была острой и волновавшей 
многих, то начались поиски загадочной р. Уарикон, фигу- 
рировавшей во многих ученых проектах как наилучший 
путь к зап. побережью. Вскоре слово Уарикон — Орегон 
превратилось в наименование территории, а с образованием 
штата избрано его названием. 

Орёл —г., обл. ц. в РСФСР. Предположительно из 
древнерус. орель «угол», первоначально назв. реки (ныне 
Орлик). Но это спорно. 

Орёль — левый приток р. Днепр в УССР. Древнерус. 
орель «угол». Рус. памятники Х1—ХИ вв. прямо поясняли 
назв.: «Ерель — угол» (1183 г., относилось к местности, 
а нек реке), иногда прямо называли Угол (1185 г.). Приведя 
это, А. И. Соболевский, однако, связывал назв. О. с Геррос, 
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упомянутым у Геродота, следовательно, считал Ерель «угол» 
переосмыслением (ИОРЯС, 26, 1923, с. 35). Если оставить 
это в стороне, затруднения этимологии состоят в том, что 
само слово несомненно тюркского происхождения: тюрк.’ 
а1г1 «кривой, изогнутый», старокиргиз. ату1у «угловатый» 
(по словарю В. В. Радлова). Но принято понимать назв. 
О. не в значении «изгиб реки», ‘а в значении «окраина рус- 
ской земли, вдающаяся клином в степи кочевников», — зна-. 
чит, назв. могли дать только русские; такая возможность 
не исключена, т. к. заимствованное слово жило в рус. речи 
(семантические параллели см.: О. Н. Трубачев. О племен- 
ном названии Уличи. «Вопросы славянского языкознания», 
т. 5. М., 1961, с. 186—190). 

Оренбург — г., обл. ц. в РСФСР, нар. Урал. Основан 
в 1735 г. как крепость сначала на р. Орь (где ныне Орск) 
и по существовавшей тогда «немецкой моде» в‘официальной 
топонимике правительства назван О. — «город на Ори» 
(нем. Биг «город»). В 1739 г. перенесен в устье р. Сакмарь, 
а в 1743 г. еще западнее, за 280 км от первоначального 
места, но при всех перемещениях города назв. следовало. за: 
ним (см. также Орск). С 1938 по 1957 г. —г. Чкалов. 

Ореса — р. в Белоруссии, впадает в Птичь. Привлекали 
литов. агазаз «речной дрозд» (А. Кочубинский), литов. агаз 
«орел», и суффикс -еза (А. Погодин, с. 93; : Во7мадо\з 1, 
с. 132; ТТ, с. 199). 

Орёхово-Зуево — г. в Московской обл. -Назв. дано в 
1917 г. при образовании города из слияния сел Орехово,’ 
Зуево, Никольское, Дубовка, Крестовоздвиженский погост. 

Оринбко —р. в Южн. Америке. На языке индейцев 
карибов «река». 

Орисаба — вулкан в Мексике. У ацтеков назывался 
Цитлальтепетл «звездная гора». Назв. О. присвоено горе 
испанцами по назв. городка Ог!тафа, лежащего у ее подно- 
жия, ацтек. Агуайалисапан «прелестные воды». По вулкану: 
назван штат О. 

Оркнёйские острова — о-ва на С Великобритании. У 
Плиния ([ в.) Огсаез. Этимология неизвестна. Современная. 
форма — результат средневекового переосмысления: в языке: 
англов огкп «дельфин», еу «остров», т. е. «дельфиньи ост- 
рова». 7 

Орлейн (франц. ОШеапз) — г. во Франции. На рубеже 
н. э. галльск. г. Сепа ит, из.кельт. кенна «холм». Полно- 
стью разрушен Цезарем. Возведен как рим. крепость в 
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7] в. при императоре .Аврелиане и по его имени назван 
АнгеЙ!апит, из чего образовалась форма О. . 

Орск — г. в Оренбургской обл. РСФСР, на р. Орь. 
В 1735 г. на этом месте основан г. Оренбург, вскоре перене- 
сенный на другое место, а укрепление на старом месте стало 
называться Орская крепость (по назв. реки), позже город О. 
Назв. р. Орь связывают с тюрк. ор, ур «ров»; А.. И. Собо- 
левский без оснований признал гидроним древнерусским 
(НОРЯС, 27, 1924, с. 287). 

Орхус, Оргус, Ааргус — г. в Дании. В ХГ в. 
аг-0$ «устье реки»; Виз — более позднее, вероятно, перео- 
смысление под влиянием частого в нижненем. топонимии. 
элемента «дом, жилье» (Ноикеп, с. 68, см. там же библиогр., 
с. 300). По назв. города бухта называется Орхус-Бугт. 

Орша — г. в БССР, в устье р. Орша, по которой и на- 
зван. В летописях с 1067 г. Рша. Параллели — гидронимы 
Ръша в Черниговском княжестве, Орша в Тверской губ., 
Оржица в Полтавской губ., Ирша в Киевской губ. и др. — 
дали право видеть исходную форму Рэша, из слогового р 
(А. А. Шахматов, с. 234; А. И. Соболевский в ИОРЯС, 27, 
1924, с. 260). Основа гидронима балтийского происхожде- 
ния. Одни склонны принять рус — со значением «медленно 
течь» (ТТ, с. 200), другие — рось, также с широкими па-. 
раллелями и значением «светлый, белый» (Я. Отрембский 
в [Р, УПЬ 1960, с. 220). Менее вероятно из ржа (сравн. 
Ржев и многочисленные Ржавец). Все эти исследователи не 
сомневаются, что инициальное О протетично и появилось 
позже. | 

Орьёнте — провинция Республики Куба в вост: части 
острова, отсюда и назв. оете «восточная» (испан.). 

Оряхово — г. в Болгарии, на р. Дунай. Назв. первона- 
чально относилось к о. Орехов (за заросли дикого орешника). 

Осака — г. в Японии. Назв. известно с ХПУ в., когда 
город стал столицей гос-ва. Япон. Оо-сака «большой холм». 
В УП в. Нанива «рвущие волны» ($%., с. 218). 

Осёр (франц. Аихегге) —г. в Центр. Франции. Из 
Ац{ез$1одигит — зафиксированная в [| в. латинизованная 
форма галльск. назв.: галльск. 4иго «крепость», Афер10$ — 
личное имя главы племени (Гопепоп, [, с. 35 и 38). По- 
русски неправильно транскрибировали Оксерр. `` 

Осётия — территория по обе стороны Большого Кав- 
казского хребта, населенная осетинами. На ней образованы 
Северо - Осетинская АССР. в составе РСФСР 
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(с 7/УП 1924 г. автоном. обл., с 5/ХИ 1936 г. АССР) и 
Юго-Осетинская автоном. обл. (с 20ЛУ 
1922 г.) в составе Грузинской ССР. Самоназвание народа — 
ироны, в визант. источниках аланы, в рус. летописях ясы. 
Рус. этноним осетины образован из наименования страны О., 
которое в свою очередь могло образоваться из ас (этноним) 
и грузин. слова, означавшего место (сравн. Сванетия из 


сван). 

нек — г. в Югославии (вост. Хорватия). Назв. слав., 
означающее место, где: вырублен (посечен) лес на границе 
или для земледелия. Таковы и назв. с. Осечье в Польше, 
Запорожская Сечь на Днепре и др. Неубедительна этимоло- 
гия «склон, откос» (75РЬ, У, 1928, № 1—2, с. 281: М. Уаз- 
тег). 

Осйнники — г. в Кемеровской обл. РСФСР. Из. рус. 
осинник — место, поросшее осинами. 

Оскбл — левый приток р. Северский Донец. Происхож- 
дение назв. то же, как и Ворскла (Воргол) и других, обра- 
зующих значительный ареал в междуречье Днепр — Дон 
(отметил еще А. Х. Востоков: «Задача любителям этимоло- 
гии» в «Санктпетербургский вестник», 1812, № 2). Ни зна- 
чение, ни языковое происхождение не установлены, не- 
ясна и связь с группой -ол (Псел, Хорол) или с тюрк. 
-кол, -гул «озеро, река» (Ингул; Тилигул). На реке города 
Новый О., Старый О. (см.). Маловероятно старослав. 
оскол® «осколок, обломок, скала» в значении «испещрен- 
ная расщелинами местность» (Срезневский, 11; поддержал 
М. Фасмер: Уазтег-КЕМ, П, 282, впрочем, с «вероятно»). 

сло — столица Норвегии (произносится Усло). Основал 
и назвал в 1048 г. викинг Харольд Хардрад. Известно ис- 
толкование «устье Ло» (Ло — назв. реки), 0$ «устье» — 
общеиндоевроп. основа, частая в топонимии (древнерим. 
Остиа, в России, особенно в старых новгород. землях Се- 
вера — Устюг, Усть-Вага и мн. др.). Норвежские топо- 
нимисты дали иное объяснение: аз$ ой 10 «поляна (просека) 
в лесу» («Мога1зК Ки {иг. ОЦпати, с. 31: М. О]зеп). После 
пожара город восстановлен в 1624 г. при короле Кристиане 
и назван его именем Кристиания (Христиания), но в 
1925 г. ему возвращено исконное норвежское назв. 

Осмонь — правый приток р. Свапы в бассейне Десны. 
Предположительно из иран. азтап «камень» (Уазтег. 
[гашег, с. 76), тождественно с назв. Усмань (в Липецкой 
обл.); в О. впадает р. Каменная Усманка. 
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Оснабрюк — г. в ФРГ. Из древневерхненем. назв. реки 
Озпа (ныне Назе), БгйсК «мост». 

Осойе (и производные Осойник, Осойница) — частые 
в Югославии названия населенных пунктов, из сербско- 
хорват. осой «теневая, северная сторона»; противоположно 
Челопек (см.). 

Остёнде — г. в Бельгии, на побережье Северного моря. 
Исходное значение «восточный конец» (лагуны, как пола- 
гает А. Карнуа: Сагпоу, Ш, с. 433). 

Остия (правильно Остиа) — руины в Италии, в устье 
р. Тибр, гавань Древнего Рима. Индоевроп. основа, озна- 
чающая «устье», отразилась в латин. оз ит. 

страва —р. и г. в Чехословакии (Моравия). Проис- 
хождение гидронимов на -ауа спорно, в данном случае назв. 
могло первоначально не иметь -ауа (напр., остров), а полу- 
чить его по аналогии позже; возможна более ранняя основа, 
означавшая «обтекать» (из которой развилось и слово 
остров); предлагались и др. объяснения, но основа оз 


наиболее вероятна (СУ, 226). 

Остров — г. в Псковской обл. РСФСР, также назв. мно- 
гих других пунктов в слав. землях. Слово означало не 
только сушу, окруженную водой (таково его значение в 
современном рус. литературном языке), а и участок лёса 
среди поля или степи, возвышенное сухое место в болоти- 
стой тундре, поляну в лесу, оазис в бесплодной местности 
(аналогична широта значений слов, обозначающих «остров», 
в других языках, напр., в арабском). Топоним остров осо- 
бенно Часто повторяется в сев.-зап. областях России (пере- 
чень см.: Мурзаевы, с. 164). В Польше г. Острув Мазо- 
вецкий. 

Острог — г. в Ровенской обл. УССР. Впервые упомин. 
в 1100 г. Древнерус. острог «частокол (ограда из бревен)», 
из этого «огороженное место, укрепление». Основа часта 
в составных топонимах с определениями. Так возникли 
названия многих рус. городов Сибири ХУ1[-—-ХУП вв. 
(напр., Томск, Иркутск из Томский Острог, Иркутский 
Острог и мн. др.). Позже слово приобрело значение «тюрьма» 
и полностью утратило продуктивность в топонимии. 

Острогожск — г. в Воронежской обл. РСФСР, при 
впадении р. Острогоща в р. Тихая Сосна. В середине ХУП в. 
тут, на южн. границе Московского гос-ва, построено укреп- 
ление Острогощенский острог (острог «крепость»), по назв. 
реки, он же Рыбный острог (по назв. близкого оз, Рыбное). 
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Т. к. О. возведен на старом городище (неизвестно, какого 
времени), не исключено, что речка названа от острог. 
Но с неменьшим основанием можно допустить основу гощ, 
выводимую обычно из готск. ба${ «гость, купец», как со- 
ставную часть личных имен (в данном случае Острогост), 
вернее связать топонимы -гощ со слав. 5024, гоща «лес» 
(Документы о начале О. см.: Г. М. Веселовский. Город 
Острогожск и его уезд. Воронеж, 1867; Л..Б. Вейнберг. 
Материалы по истории г. Острогожска. Воронеж, 1886). 

Остролёнка: — г. в Польше, на р. Нарев. Исходное 
значение «острая лука»; лука «изгиб реки» (см. также 
Великие Луки). Рус. -ен — передача польск. носового глас- 
ного, отсутствующего в рус. языке. 

Отён (франц. Ашип) — г. Удовлетворительная передача 
средствами рус. алфавита невозможна, т. к. при более 
близкой передаче гласного звука через е читали бы мягксе 1, 
а в подлиннике оно твердо. Построен в [ в. как римская 
крепость и назван Аибизодипит — один из многочислен- 
ных топонимов с именем императора Августа, присвоенных 
при его жизни; большинство их исчезло, а этот фонетически 
изменился до неузнаваемости, как и другие содержавшие 
имя Августа (Аугсбург, Аоста, Бадахос, Сарагосса, Ла- 
стово); галльск. дип (латинизованное 4ипит) «гора» илн 
«укрепление на горе». 

Отранто —г. в Южн. Италии. Первоначально Ну- 
дги{ит, из древнегреч. основы со значением «водный» 
(ЗВ, с. 186); по назв. города стал называться и пролив, на 
берегу которого он расположен. 

Оттава — столица Канады. Назв. по р. Оттава — ин- 
дейск. «большая река». Город основан в 1827 г. и назывался 
Вую\п до 1854 г., когда стал столицей и получил назв: 
О. В 1615 г. зафиксировано наименование индейск. племени 
оттава «торгующие, обменивающие» (З+ошепЬигей, с. 303). 

Охота — р., впадающая в Охотское море. Подлинное 
назв. Оката, из тунгусо-маньчжур. языков «река», напр. 
эвен. окат «река». Переосмыслено в ХУП в. по звуковому 
сходству с рус. словом охота. 

Охбтск — г. в Хабаровском крае РСФСР, на берегу 
Охотского моря, близ впадения р. Охота, по которой и на- 
зван (см. предыдущее). Основан рус. казаками в 1649 г., 
назывался Охотский острог, чаще Косой Острожек. 

Охбтское море — море у дальневосточных берегов СССР. 
Названо рус. казаками по впадающей в него р. Оката, 
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переосмысленной в Охота (см.). Называли также Тингус- 
ское море (тунгусы — прежнее рус. наименование эвенков). 
До того Ламское море (в тунгус. языках лам. «море») или 
Ламутское море (ламуты — прежнее рус. назв. эвенов). 
Первое рус. назв. в ХУП в. Амурское море (по назв. р.Амур). 

Охрйдское озеро — оз. на Балканском полуострове и 
г. Охрид на его берегу в Югославии (Македония). Визан- 
тийка Анна Комнен (Х1 в.) писала: «Озеро Лихнидос ныне 
называется Ахрида от болгарского царя Мохри, который 
потом назывался Самуилом». Действительная основа назв., 
вероятно, равнозначна сербскохорват. хрид «скала». 

Охта — приток Невы (в Ленинграде), по реке названа 
окружающая местность. В основе назв. слово о|* «мед- 
ведь» (известно в древнеэстон.). 

Очаков — г. в Николаевской обл. УССР. До н. э. древ- 
негреч. Алектор. С 1492 г. турец. укрепление Каракермен 
«черная крепость», позже приобретшая назв. Очак, сохра- 
ненное до присоединения к России в 1789 г. У турец. сло- 
ва очак (оджаг) много значений: «очаг», «род», «рудник», 
«канавка» и др.; только специальные исследования смогли 
бы выяснить, с которым из этих значений назв. возникло. 

Оять —р. в Вологодской и Ленинградской областях 
РСФСР, левый приток р. Свирь. Из карельск. ойя «ручей». 


Павлово — г. в Горьковской обл. РСФСР, на р. Ока. 
Дата основания и происхождение назв. документально не- 
известны; упомин. с 1608 г. Первоначально с. Павлов Пере- 
воз (предание рассказывает о перевозчике Павле). В пис- 
цовой книге 1621 г. Павлов острог. Позже село [].; город 
с 1919 г. (А. Ярунин. О возникновении Павлова — в газ. 
«Павловский металлист», 1940, № 212). , 

Павловск — г. в Ленинградской обл. Екатерина П 
дала эту местность в собственность Павлу, наследнику пре- 
стола. Он построил увеселительный дворец, около которого 
в 1780 г. образовалась слобода, названная по его имени 
Павловской; с 1796 г. — город П. | 

Павловск — г. в Воронежской обл. РСФСР. В 1709 г. 
по приказу Петра [ на этом месте сооружена «крепость на 
Осереде» (по назв. реки). С уничтожением крепости св. 
Павла на р. Миус ее гарнизон переведен в крепость на Осе- 
реде и туда же перенесено назв. П. | 

Павлоград — г. в Днепропетровской обл. УССР. На 
этом месте в 1779 г., после уничтожения Запорожской Сечи, 
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основано с. Лиуганчское для размещения штаба полка. В 
следующем году поблизости от села возведено укрепление, 
названное П. в честь Павла, наследника престола. В 1784 г. 
население переведено в с. Луганское, которое и стало на- 
зываться ПЦ., с 1797 г. город П. 

Павлодар — г. в Казахской ССР. В 1720 г. основан под 
назв. Коряковский форпост (форпост — передовое укреп- 
ление); в 1832 г. станица Коряковская, в 1861 г. преобразо- 
вана в город П. 

Па-де-Калё (франц. Раз-4е-Са]а!$) — пролив между 
Францией и Великобританией. Франц. раз «пролив, канал», 
де — предлог, выражающий в данном случае отношения, 
передаваемые рус. родительным падежом или прилага- 
тельным, Са!а1з — город на франц. берегу пролива. Англ. 
За ог Ооуег «Дуврский пролив», по г. Дувр на англ. 
берегу пролива. 

Падун — наименования многих водопадов, речных по- 
рогов и находящихся возле них населенных пунктов. Ста- 
ринное рус. слово, означающее «водопад, речной порог», 
от рус. глагола падать; распространено новгород. колони- 
зацией по всему северу Европейской России, откуда за- 
несено в Сибирь (примеры см. Мурзаевы, с. 167). 

Падуя (итал. Радоуа) —г. в Сев. Италии, В 302 г. 
Рааупит. По одним объяснениям, из латин. радиз «смо- 
листое дерево, сосна»; по другим — в связи с назв. р. 4дда 
(гидроним предположительно из ра@уоз «быстрый». 

Пазарджик —г. в Южн. Болгарии, на р. Марица. 
Возник в ХУ в. с назв. Татар Пазарджик, т.е. место 
татарского базара (Чанков, с. 334—335). | 

Пайде — г. в Эстонской ССР. Из фин. языков: основа 
рааз «каменная плита» (Кей ипеп, с. 15). 

Пай-Хой — горный хребет в Ненецком нац. окр. Ар- 
хангельской обл. РСФСР. Из ненец. пай «камень, гора» 
(нередко как часть составных топонимов на Сев. Урале); 
хой у вост. ненцев «тундра». 

Пакистан, Исламская Республика Па- 
кистан — гос-во в Азии. Назв. предложено в 1931 г., 
официально установлено при создании гос-ва в 1947 г. 
Его расшифровывают «страна чистых» из урду и иран. 
языков: пак «чистый (духом)», стан «страна». Реакционные 
группы выдвигали иную расшифровку, шовинистически 
окрашенную и не принятую в современном П. 

Паланка — назв. селений в Югославии, Венгрии, 
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Румынии, УССР. Из паланка «ограда, укрепление, 
лагерь». 

Палау — о-ва в Тихом океане (в составе Каролинских 
островов). Буквально «острова» (меланезийск.). 

Палдиски Пальдиски—г. в Эстонской ССР. 
Эстон. форма рус. назв. Балтийский порт. 

Палембанг — г. на острове Суматра, в Индонезии. Су- 
ществуют самые противоречивые этимологии назв., чему 
способствует многочисленность языков на острове и их 
малоизученность, а также древность топонима, вероятно 
претерпевшего изменения. По мнению одних, «река нано- 
сов» — место отливов и приливов; в яван. языке находят 
сходную основу со значением «сливать, отходить» (ЗВ, с. 187), 
по Кабо, «бревенчатая запруда» (ВМЕ, 1961, №3, с. 269). 
Предлагали также из яван. «перепрыгивание», малайск. 
«низколежащий» (етфапё «низменность») с именным пре- 
фиксом ра-. Убедительнее из ИтБапя «промывать» — место 
промывки золотой руды («ОпотазИса», 9, 1959, с. 547— 
548). Ранее на Суматре существовало гос-во Ларалембанг. 

Палёнсия — г. в Сев. Испании. Античное Ра|апЧа. 
Связывают с общеиндоевроп. предполагаемой основой ре| 
«течь, стекать», следовательно, город назван по имени реки. 
В Южн. Испании, близ Валенсии, есть еще р. Паленсия 
(ЕГН, с. 485—486). 

Палёрмо— г. в’ Италии на о. Сицилия. Древнегреч. 
Панормос: пан «все, целое», хормос «якорная стоянка». 
Известно 17 пунктов с тем же назв. на пространстве древ- 
негреч. колонизации в Средиземноморье; очевидно, оно 
было нарицательным. Финикийск. и карфаген. назв. того 
же города Маханат (возникновение его относят к УП— 
\УТ вв. до н. э.) «лагерь, укрепление», из маханат хошбин 
«лагерь ткачей». 

Палех — пос. в Ивановской обл. РСФСР. Одно из не- 
скольких десятков назв. на -х из неизвестного древнего 
языка, сохранившихся в бассейне р. Клязьма (Лух, Люлех, 
Ландех, Вондух и др.). Характерные черты их: ударение 
всегда на начальном слоге, своеобразный «сингармонизм» 
(соответствие гласных), максимум плавных (В. А. Никонов. 
Неизвестные языки Поочья. ВЯ, 1960, № 5). 

Пальма — г. на острове Мальорка (Балеарские острова). 
Назв. древнерим., представляет кальку более древнего 
назв. этого города; финикийск. колония Тамар, также 
означало «пальма». 
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Памир — нагорье в Центр. `Азии. В УП в. описан ки- 
тайск. путешественником под этим назв., в китайск. пере- 
даче /10-ми-ло. Этимологий назв.’ предложено очень много. 
В индийск. мифологии центр мира — гора Меру, страна 
Упа-Меру, т. е. «под Меру». Извлекая элемент мир из цен- 
тральноазиат. названий (П., Кашмир, Аймир, Гирачмир), 
усматривали в нем санскрит. мир «озеро» — на П. много 
озер. Истолковывали как /10-и-мур «подножие` смерти» или 
По-и-мург «нога птицы». Крылатое определение П. «крыша 
мира» — перевод тадж. назв. его Бом-и-дунье. В 1940 г. 
Х. Хасанов («Совет педагогикаси», № 5, Ташкент) объяснил 
назв. П. из Ла-и-михр «подножие солнца»; Н. Г. Малицкий 
подтвердил, что в Афганистане и теперь живет эта форма, 
означая собственно «подножие Митры» — древнеиран. «бога 
солнца», т. е. горная страна на востоке, над` которой вос- 
ходит солнце (ИВГО, 1945, вып. 5). Эту этимологию под- 
держивает Э. М. Мурзаев (Мурзаев. О происхождении на- 
звания Памир. «Природа», 1954, № 2; Мурзаев-СА, с. 250— . 
251). Географический объем термина 1. изменчив, его тер- 
риториальные границы различны в употреблении разных 
народов, нет в этом вопросе единства и среди ученых. 

Памплона — г. в сев. Испании. Его основание относят 
к 68 г. до н. э., связывая с Помпеем, — Ротре!о ройз; в 
средние века РотрИипа; у басков Ириуньыя. | 

Панагюриште — г. в Болгарии. Древнегрёч. панигюрис 
(«общий сбор») означало место культовых игрищ, позже 
храмовый праздник и приуроченная к нему ярмарка (Д. Де- 
чев. Произходът на селищното име Панагюрище. Сб. «Па- 
нагюрище и Панагюрско в миналото», София, 1956, с. 46). ` 
Слав. суффикс -ище означал место. Назв. первоначально 
могло и не относиться к селу, возникшему, как полагают, 
в ХУв., а обозначать место. В столетия турец. владычества 
11. называлось Отлукьой «пастбищная деревня», перео- 
смыслено населением в Атлзкьой «конная деревня» (Чанков, 
с. 336). 

Панама — гос-во в Центр. Америке и его столица, по 
которой оно названо. Для объяснения исходного значения 
привлекались похожие слова различных индейск. языков, 
так что назв. объясняли то как «много рыбы», то обилием 
крупных бабочек панама. 

Паневежис — г. в Литовской ССР, на р. Невежис. Бал- 
тийск. па выражает в топонимах то же значение, как и род- 
ственная ей рус. приставка по (напр., Поречье). 
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Панфилов — г. в Алма-Атинской обл. Казахской ССР. 
Ранее г. Джаркент. В 1942 г. переименован в П. в память 
Героя Советского Союза гвардии генерал-майора И. В. Пан- 
филова (1893—1941), погибшего в битве под Москвой (до 
войны он занимал командные должности в Среднеазиатском 
военном окр.). Его же именем названы с. Пачфиловское 
(до 1942 г. Старо-Н иколаевское) во Фрунзенской обл. Кир- 
гизской ССР и несколько поселков. 

Папанина мыс — мыс на полуострове Таймыр. Назв. 
в честь выдающегося советского исследователя Арктики, 
дважды Героя Советского Союза И. Д. Папанина (р. 1894), 
руководителя первой научной станции «Северный полюс» 
на дрейфующей льдине. 

Папуа — территория на острове Новая Гвинея (коло- 
ния Австралии). Назв. из этнонима; народы папуа (в рус. 
передаче папуасы) населяют многие острова Меланезии и 
Полинезии. Этноним малайского происхождения, из па- 
пувах «курчавые» (или из пуа-пуа «темно-коричневые»). 
У самих папуа еще нет общего самоназвания. 

Парагвай — гос-во в Южн. Америке, по назв. реки П: 
(левый приток Параны), которая в свою очередь из этно- 
нима индейск. племени парагуа; индейск. пара «вода». 

Парайба — штат в Вост. Бразилии. По прежнему назв. 
главного города (теперь город Жуан-Песоа), который в свою 
очередь был назван по р. Гараиба «плохая вода». 

Парамарибо — г., адм. ц. нидерландской колонии Гвиа- 
па в Южн. Америке. Из индейск. слов пара «вода, море», 
марибо «жители, обитатели». 

Парамушйр — наибольший из Курильских островов. 
В языке айнов пара «обширный, широкий», мушир «остров». 

Парана — р. в Южн. Америке (после слияния рек Риу- 
Гранди и Паранаиба); индейск. «большая река» (пара 
«вода, река»). На ее берегу в Аргентине город того же назв., 
по назв. реки; также штат в Бразилии. 

Паранайба —р. в Южн. Америке, один из истоков 
Параны. Из индейск., значение «плохая вода» (непригод- 
ная), как и Параиба. Противоположное значение Пара- 
кута «хорошая вода». 

Парапамиз — см. Паропамиз. 

Парйж (франц. Раг!5) — столица Франции. На рубеже 
нашей эры ГлЁеНа Раг!51огит (в латин. передаче) — глав- 
ный город галльск. племени паризии. К Лютеция привле- 
кают латин. |и{ «глина, топь». Основа этнонима кельт., 
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значение ее спорно: по одним — раг «корабль», паризии 
«корабельники», прибрежные жители по р. Сена, по дру- 
гим — «пограничный народ». Как часто бывает в топо- 
нимии, главная часть назв. отпала, а уцелело определение. 


В 358 г. ЦуНаз Рай огит «город паризиев», позже обра-. 


зовалась современная форма, конечный согласный звук 
в произношении отпал, сохранясь на письме (привычное 
рус. написание не соответствует ни произношению, ни 
написанию подлинника; следует Пари). 

Парма — г. в Италии, на р. Парма. Назв. доримское, 
этрусского происхождения; исходное значение неизвестно; 
предположена связь с семит. (араб.) Багта «круг, поворот», 
т.е. изгиб реки (Вагфега, с. 61, в связи с его концепцией 
о доиндоевроп. средиземномор. субстрате в Италии). Назв. 
удержалось вопреки всем древнерим. официальным переи- 
менованиям города — Со]оша ЛиШа Аисифа, Сргузоро!$. 

Парнас — гора в Греции. В древнегреч. мифологии 
считалась посвященной богу солнца и искусств Аполлону, 
местом обитания муз. Считая догреч., привлекали основу 
парна в хеттск. и лувийск. языках Малой Азии, означав- 
шую «дом» («@аедепКзсвг 1. Р. Кгезситег», 1, 1957, с. 5: 
Е. ГагосВе), лучше истолковано «храм» (Г.. К. Ра|тег. 
Ги\у1ап ап Г4пеаг А. 1958, с. 89). Подчеркивая первона- 
чальную форму Ларнассос, в обстоятельной статье Г. Кро- 
нассер признает этимологию Пальмера шагом вперед и 
намечает круг дальнейших поисков («пдосегтатса». Не]- 
4ефеге, 1960, с. 51—62). 

Паропамйз (распространено написание Парапамиз, об 
ошибочности которого см.: «ОпотазИса», 6, 1958, с. 172) — 
горный хребет в Афганистане. Назв. упоминал Ксентий 
(ГУ в. до н. э.) в форме ПГарапанис, у Страбона Рагора- 
1115$. Этимология неизвестна; Э. М. Мурзаев допускает 
согдийск. Пар в значении «сторона, подножие» Памира, 
отмечая, что местное население не употребляет этого тер- 
мина, называя горы и их цепи в отдельности (Мурзаев-СА, 
с. 251). Можно добавить, что в науке нет единства в упот- 
реблении этого назв.: одни ученые подразумевают под этим 
зап. продолжение Гиндукуша, другие включают и Гинду- 
куш в П., некоторые не признают этого назв. 

Парри острова — архипелаг в Сев. Ледовитом океане 
(Канада). Открыт в 1819 — 1820 гг. англ. полярным иссле- 
дователем У. Э. Парри (1790—1855), в честь которого на- 
звал позже эти острова полярный исследователь Джон 
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Росс. Именем Парри названы также море, залив, мыс и др. 
географические объекты в Арктике. 

Пасхи бстров — 0. в юго-вост. части Тихого океана. 
Первые европейцы, обнаружившие его в день праздника 
пасхи в 1722 г., голландцы (экспедиция Роггевена). Сами 
полинезийцы называют о. Рапании. 

Патагония — южн. часть Южн. Америки. Назв. дал 
в 1520 г. Магеллан во время первого кругосветного пла- 
вания. Из португ. рафа «лапа»; европейцы прозвали жите- 
лей лапоногими, т. к. те обертывали, ноги звериными шку- 
рами, но не за сходство со звериной лапой (так, Боднар- 
ский, с. 234), а за размер следа на песке. Однако при таком 
объяснении не оправдан элемент -воп, поэтому выдвинуто 
другое: в языке кечуа рафа означает невысокую припод- 
нятость поверхности, а сипа — множ.число ($4., с. 227). 

Патна — г. в Индии, на р. Ганг. Из Падмавати «лото- 
совое изобилие»; ранее Кусумапутра «сын цветов»; в древ- 
пости Паталипутра «сын цветка патали», также Гуша- 
пура «город тутовых деревьев» (ЗВ, с. 189; у $%., с. 227, 
ошибочно, см. поправки Э. Слушкевича в «Опотазса» 6, 
1958, с. 172). Вероятнее, патна нарицательное «город». 

Пахтусова острова — о-ва у Новой Земли. Открыл 
русск. мореплаватель гидрограф П. К. Пахтусов (1800— 
1835). В честь его названы и др. о-ва в Арктике. 

Пейпус — см. Чудское озеро. 

Пекин, Бейцзин, Бэйпин (формы этого назв. 
различны в диалектах кит. языка) — столица Китай- 
ской Народной Республики. Старинное назв. «северная 
столица», Из бэй «север», цзин (кин) «столица» в отличие от 
Нанкин (Начьцзин) «южная столица». У монголов Хан- 
балгат «царь-город», из этого в старых рус. источниках 
Хамбалык. Книжным назв. города было ШИунь-тянь фу 
«покорный небу город». 

Пектусан — см. Байтоушань. 

Пёкша —р. в Ярославской обл. РСФСР. М. Фасмер 
(в ЕОЕ, ХХ[У) связывал с марийск. пики «стрела»; спра- 
ведливо отвергая это, П. Равила привлек мордов. пекше 
«липа» (ЕОЕ, ХХУГ, т, Аплесет, с. 23). 

Пелопоннёс — южн. часть Балканского полуострова 
В Греции, почти со всех сторон окруженная морем (только 
узкий Коринфский перешеек связывает с материком). 
Древнегреч. «остров Пелопса»: несос «остров», Пелопс — 
собственное имя, мифологический родоначальник пеласгов, 
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сын Тантала, в состязании на колесницах победивший царя 
Эномая и получивший в награду дочь его вместе с этим 
полуостровом. Один из многих примеров развития мифа 
из топонима, ставшего непонятным. Другое назв. — Мореа 
«шелковица» (тутовое дерево). 

Пёльгржимов (чеш.. РеЁЕитоу) — г. на Чешско-Морав- 
ской возвышенности в Чехословакии. От пилигрим (из 
латин. регест!пиз «паломник», путешественник к «святым 
местам»), ставшего личным прозвищем, со слав. суффиксом 
принадлежности -оу-. Впервые упомин. в 1289 г. РИегитоу, 
возник ранее. Х] в. (Рго!оиз, ПШ, с. 338). 

Пемба — о. в Индийском океане, у вост. берега Африки, 
в составе Танзании. Назв. из языков банту, этимология 
не исследована. Араб. названия: Джезират-эль-Кхазра 
«остров смарагдов», Джезират-эль-Кхутра «зеленый остров». 

Пенджаб — географическая область в бассейне левых 
притоков Инда (в Пакистане и Сев. Индии). Из иран. язы- 
ков: пендж «пять», аб «река, вода» — «пять рек» (Пяти- 
речье). Эти реки: Джелам, Чинаб, Рави, Биас, Сатледж. 

Пенджикёнт — г. в сев. части Таджикской ССР. В иран. 
языках пендж «пять», кент «город». Вероятно, переосмыс- 
ление из диалектной формы Панджикат «пять домов», 
употребляемой в ягнобском говоре (Мурзаев — СА, с. 251), 
или из Ляндшамбе (такое назв. его на старой карте обнару- 
жил И. В. Сергеев) «5-й день (недели)», т. е. «четверг» по- 
таджикски; населенный пункт, как и Душанбе, назван по 
дню, когда в нем происходил базар. 

Пёнза — г., обл. ц. в РСФСР. Назв. из гидронима, 
происхождение назв. не исследовано, т. к. в живых языках 
Поволжья не нашлось внешне похожих слов, а научным 
изучением топонимии Среднего Поволжья не занимались. 
Сочетание нз характерно для мордов. языков; однако оно 
могло получиться в процессе фонетического приспособле- 
ния (на территории расселения мордвы также Инза, Амза, 
Абумза и др.). 

Пеннинские горы, Пеннины (англ. Репште Сва1п) — 
горы в Англии. Из кельт. (бритт.) языка: реп «холм, воз- 
вышенность, гора», понятого германоязычными завоевате- 
лями как имя собственное; англ. сВа!п «цепь». 

Пенсильвания — штат в США. Квакер (квакеры — одна 
из религиозных сект) Вильям Пенн откупил в 1681 г. 
у-англ. короля Карла земли западнее р. Делавэр и посе- 
лил на них колонистов из Германии. Территория стала на- 
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зываться П. по фамилии владельца; $Пуап$.— латин. 
«лесная». Позже, при образовании штата, избрано его офи- 
циальным наименованием. 

Пентидактилон — гора на острове Кипр. Греч. в значении 
«пять пальцев» (по форме пяти вершин). 

Первомай — г. на Ю Болгарии. В ХУП в. упомин. как 
небольшое село, назыв. по владельцу-феодалу Хаджи- 
Елез. С 1889 г. — город, в 1894 г. переименован в Борисов- 
град ‘по имени болг. царя Бориса Кобургского. 9 сентября 
1944 г., после освобождения Болгарии от фашизма, назван 
в честь международного дня трудящихся 1 Мая (И. Дури- 
данов. Топонимията на Нървомайска околия. София, 1958, 
с. 20). 

Первомайск — назв. нескольких городов в СССР (также 
многих поселков и сел: Первомайский, Первомайское, Пер- 
вомайка); названы по международному празднику трудя- 
щихся дню | Мая: 1) г. на реке Южн. Буг, в Николаевской 
обл. УССР; заложен в 1744 г. под назв. Орловское укрепле- 
ние (по назв. урочища Орель, тюрк. «угол»), позже преобра- 
зовано в город, получив назв. Ольвиополь по господство- 
вавшей тогда моде на древнегреч. назв.: полис «город», 
Ольвия — древнегреч. (милетская) колония на сев. берегу 
Черного моря (близ современного Очакова), существовав- 
шая с УП в. до н. э. по УП В. н. 9.; назв. означало «счаст- 
ливая» и многократно повторялось в древнегреч. колониях. 
Назв. П. дано в 20-х годах при объединении г. Ольвиополя 
с местечками Богополь (основан в ХУП в. поляками, назв. 
из Буг и полис) и Голтва; 2) г. в Горьковской обл. До 195] г. 
с. Гашино, возникло при основании в 1853 г. металлурги- 
ческого завода, названо владельцем, сыном историка 
Н. М. Карамзина, в честь своей жены: Таша — ласка- 
тельная форма имени Наталья (Трубе, с. 145}; 3) г. в Лу- 
ганской обл. УССР. До переименования с. Петромарьевка. 

Первоуральск — г. в Свердловской обл. РСФСР. Пере- 
именован в 1933 г., до этого пос. Шайтанка (по назв. 
речки), где возник первый на Урале металлургический 
завод. 

Пёреволока — наименования многих населенных пунк: 
тов на восточнослав. территориях. Из приставки `пере 
«через» и глагола волочить «тащить». В старину товары, 
перевозимые по рекам, приходилось перетаскивать гуже- 
вым способом по суше из одной речной системы в другую 
или для спрямления пути; ПП. обозначало место стыка 
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(напр., с. Переволока`на Самарской луке). Кроме того; 
это слово означало и гужевой путь, проложенный через 
лес, хотя бы и не между реками. 

Перекбп — г. в Крымской обл. УССР. В период суще- 
ствования Крымского ханства перешеек, соединяющий 
Крым с материком, был с военной целью перекопан рвом 
от Черного моря до Сиваша. С ХУ в. и даже в начале ХХ в. 
эту местность называли в России Перекопь (позже по городу 
Перекопский перешеек). Его тюрк. назв. Ор-капу, из ор 
«ров», капи «ворота», фонетически близкое, побуждает 
предположить переосмысление. Пограничные сооружения 
на перешейке существовали в начале н. э., отделяя Бос- 
порское царство от степных кочевников. 

Перемышль — см. Ишемысль. 

Переславль-Залёсский — г. в Ярославской обл. РСФСР, 
на оз. Плещеево. Назв., очевидно, перенесено из Среднего 
Поднепровья, где еще в [Х в. существовал г. Переяслав 
(ныне Лереяслав-Хмельницкий), того же происхождения 
и Переяславль-Рязанский (ныне г. Рязань); не ‘может 
быть случайностью, что реки, протекающие в каждом из 
этих городов, носят одно и то же назв. Трубеж. Уточняю- 
щее определение Залесский в ХУ в. употреблялось по от- 
ношению к местностям обширной территории, но сохра- 
нилось только за этим городом (в различение от Переяс- 
лава в Поднепровье). | 

Переяслав-Хмельницкий — г. в левобережье Среднего 
Поднепровья. Упомин. в летописях с 906 г. как Переяслав, 
но существовал ранее. В объяснение назв. возникли ле- 
генды, что жители прославили город выделкой кожи, что 
уроженец окрестного села поборол в единоборстве печенега 
ит. д. В основе, вероятно, личное имя на -слав, распростра- 
ненное в древней Руси. Возможна прямая связь с назв. 
г. Греслав в Болгарии (с 893 г. столица), с которым Киев- 
ская Русь была тесно связана в Х в. при Святославе. 
В 1953 г. переименован в П.-Х. в память гетмана Бо- 
гдана Хмельницкого, под руководством которого в 1654 г. 
в этом городе принято решение о воссоединении Украины 
с Россией. (Материал по истории форм назв. см.: 
В. М. Брахнов в «Мовознавство», ХТУ, 1957, с. 45). 

Перигё (франц. Рег!оцеих) — г. на ЮЗ Франции и исто- 
рическая обл. До рим. завоевания Уезипа. На этой терри- 
тории обитало галльск. племя петрокории, имя которых 
и стало наименованием города при римлянах (Еопбпоп, 
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Т, с. 106), позже приняв современную форму в результате 
фонетических изменений. 

Перловка — пос. и ж.-д. ст. севернее Москвы. Назван 
в конце ХХ в. по владельцу — бывш. имение крупней- 
шего в России чаеторговца Перлова. 

Перл-Харбор (англ. Реаг! НагБоицг) — бухта и военно- 
мооская база США на Гавайских островах. Англ. «жемчуж- 
ная гавань» (в прошлом место добычи жемчуга). 

Пермь — г., обл. ц. в РСФСР. В 1568 г. на берегу Камы 
возникло С. Брюханово, затем поселок медеплавильного 
завода. В 1780 г. из них образован г. П. Назв. известно 
древнерус. памятникам как этноним, но спорно, обозна- 
чало ли оно первоначально территорию, а затем ее населе- 


‚ние или наоборот. Выдвинуто несколько этимологических 


гипотез. Связывали с назв. Биармия — богатая сев. страна 
по скандинав. сагам. Это отвергнуто, т. к. Биармию лока- 
лизуют не восточнее Белого моря. Предлагали из языка 
коми парма «тайга» (ЕОЕ, 18, с. 35: Г. Ката), из фин. 
регатаа «внутренняя земля» и др. (РОЕ-Аплхаег, [, с. 
125: М. Апдегзоп; Я. К. Грот. Филолог. разыскания, Г, 
с. 260; «Филолог. зап.», 1876, .№ 2, с. 99: А. Потебня). 
М. Фасмер отводит их все, однако и он не мог предложить 
ничего лучшего (Уазтег — КЕМ, П, с. 342—343). Вопрос 
о происхождении назв. остался открытым. 

Пернамбуку — штат в Бразилии. Назван по городу П. 
(ныне Ресифе), из индейск. парана «большая река», мбуку 
«рукав» — город возник на раздвоении реки в ее дельте; 
по другому объяснению ($., с. 229), из регапафисо «про- 
дырявленный камень». 

Пёрник — г. в Зап. Болгарии. В основе предполагают 
имя слав. языческого божества Перун (назв. известно сна- 
чала в формах ПЛеруник и Перинград); упоминается с Х в. 
(К. Чанков. Географически речник на България. София. 
1958, с. 162). С 1949 по 1963 г. Димитрово. 

Персидский залив — часть Индийского океана у берегов 
Ирана. Упомянут у Птолемея (П в.). По этнониму племени 
фарсы (персы) на Ю Ирана. Другое назв. его Арабский залив. 

Персия — см. Иран. 

Перт — 1) г. в Великобритании (Шотландия). Из Вег{ва; 
первоначально гэльск. АрБег а «устье Тэй» (ТНау — назв. 
реки) или Ва{а{ а «холм у Той»; 2) г. в Австралии, осно- 
ван в 1829 г. выходцами из Шотландии и назван по городу 
их родины <, с. 230). 
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Перу — гос-во в Южн. Америке. Назв. дано испанцами 
в начале ХУ] в. Гос-во инков, которое они встретили здесь, 
называлось иначе. С происхождением назв. связано не- 
сколько легенд и мифов, но вероятнее в основе его назв. 
реки Биру в том месте, где высадились конкистадоры, 
плывшие от Панамского перешейка. Гидроним, как пола- 
гают, на одном из индейск. языков мог означать «река». 

Пёрушица — г. на реке Драва в Югославии. 1430 г. — 
Рега{зс!!7. Из сербскохорват. перач «промывальщик» — 
место промывки золота на реке (Е. Кгапитауег). | 

Перушица — г. в Пловдивском окр. Болгарии. Выска- 
зывали мнение, что в основе Перун, слав. языческое бо- 
жество (П. Делирадев); связывали со староболг. причастием 
перушт (П. Зволиньский). Неправомерна параллель с серб- 
скохорват. Перушица, т. к. там шт из ск, а в болг. топо- 
ниме шт из 4] («Български език», 1961, № 2, с. 121—122: 
Й. Заимов). Этимология ` остается спорной. . 

Перцовый берег — европейское наименование побережья 
Гвинейского залива в Либерии. Колонизаторы называли 
все: отрезки Гвинейского побережья по вывозимым оттуда 
ценностям (рядом Берег Слоновой Кости). 

Пескадборские острова — см. Лэнхуледао. 

Песочное — пос. в Ярослав. обл. Из той же основы 
песок много назв. насел. пунктов (Песчанка, Пески) и 
рек (Песочня). 

Петермарицбург — см. Гитермариибург. 

Петра Велйкого залив — залив Японского моря у г. Вла- 
дивостока. Назван во второй половине ХХ в. в память 
Петра Г. 

Петра 1 остров — о. у берегов Антарктиды. Открыт и 
‚назван в 1821 г. рус. экспедицией под начальством Ф. Ф. 
Беллинсгаузена и М. П. Лазарева. 

Петра 1 хребет — часть Памиро-Алтайской горной си- 

стемы в Центр. Азии. Назв. дал исследователь этого хребта 
В. Ф. Ошанин в 1878 г. 
‚ Петров Вал — пос. в Волгоградской обл., на берегу 
р. Иловля. Назван за следы канала, который в 1697 г.. 
начали рыть по распоряжению Петра [ для соединения рек 
Волга и. Дон через их притоки Камышинка и Иловля (ра- 
боты вскоре были заброшены). 

Петрбвск — г. в Саратовской обл. РСФСР. Основан 
в 1698 г. Петром [ как крепость на степном рубеже и носит 
имя основателя. 
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Петрбвск-Забайкальский — г. в Читинской обл. РСФСР. 
В 1788 г. построен металлургический завод, поселение 
при котором. стало называться Петровский завод, с 1926 г. 
город П.-3.; Забайкальский для различения с другими 
городами с назв. Летровск (напр., в Поволжье; см. предыду- 
щее) означает «за Байкалом» по отношению к центру страны. 

Петродворёц — г. в Ленинградской обл. До 1943 г. 
с. Петергоф «двор (дворец, усадьба) Петра» (нем., голл.). 
Постройка дворца и гавани начата в 1709 г. по указанию 
Петра [, назв. дано в середине ХУ в. 

Петрозаводск — столица Карельской АССР. В 1703 г. 
на этом месте Петр [ заложил пушечнолитейный ‘завод, 
названный по его имени. При заводе возникла слобода, 
которую называли Петровской, в 1777 г. она преобразована 
в город П., из Петровский завод. | 

Петрокрёпость —г. в Ленинградской обл. РСФСР. 
В 1323 г. на о. Ореховом при выходе Невы из Ладожского 
озера новгородцы основали крепость, которая по назв. 
острова стала называться Орешеск, позже Орешек. Швед. 
феодалы, захватив эту территорию, в 1611 г. переимено- 
вали крепость ‘в Нотебург «ореховый город». В 1702 г. 
Петр Г вернул эти земли, назвав крепость Шлиссельбург 
«ключ-город» — крепость на водном пути, дающем выход 
к Балтийскому морю (в народе долго продолжало жить 
назв. Орешек). С 1943 г. П. 

Петропавловск — г. в сев. Казахстане. В 1752 г. осно- 
ван как укрепление «святых Петра и Павла» (по церкви 
в честь этих православных «святых»), с 1807 г. г. П. (Семе- 
нов, 1, с. 98—102). | 

Петропавловск- Камчатский — г., ц. Камчатской обл. 
РСФСР. В 1740 г. суда рус. экспедиции В. Беринга «Св. 
Петр» и «Св. Павел» вошли в эту бухту и зазимовали там, 
положив начало поселению. В 1822 г. оно получило офи- 
цнальное назв. Петропавловский порт. С 1924 г. П.-К. 
(в отличие от Петропавловска в Казахстане). ``. 

Петрбполис — г. в Бразилии. Основан в 1845 г. при 
бразильском короле Педро и назван его именем; полис — 
древнегреч. «город». 

Пётсамо — см. /Теченга. | | 

Пехлеви — г. в Иране, на Каспийском море. До 1925 г. 
Энзели. Переименован по фамилии правящей династии. 

Печ — 1) г. в Южн. Венгрии; 2) г. в Югославии (в ав- 
тономн. обл. Косово-Метохия). По-видимому, из слав. лечь 


329. 


«пещера» или «очаг». Обзор многочисленных противоречи- 
вых этимологий см.: МК, 1962, № 3, с. 228. 

Пёченга — г. в Мурманской обл. РСФСР, на границе 
с Норвегией. Фин. форма Петсамо. Связь с финноугор. 
«сосна» (напр., фин.-суоми реа]а) возможна, но не дока- 
зана (предложил Д. Европеус, относя назв. к угор., а 
не прибалт-фин.; см. Д. Европеус. Об угорском народе. .. 
СПб., 1874, с. 9). 

Печбра —р. на СВ Европейской части СССР. Этимо- 
логия спорна. Считали, что назв. дано за пещеры (их в 
старину называли Чудские пещеры, связывая с преданием 
о чуди, ушедшей под землю); эту этимологию повторяют и 
теперь (В, с. 192), но она, вероятно, старинное переосмыс- 
ление назв., непонятного уже и для первых русских, 
узнавших о П.; неубедительно привлекать и коми печор 
«крапива» (${., с. 227). Финноугорское происхождение, 
вполне возможное, скорее могло быть связано с основой 
«сосна» (мордов. пиче, фин.-суоми реёа]а) или угор. «олень» 
(хантыйск. пеши, мансийск. паши «олененок») (Ма- 
твеев, с. 107). Связь с гидронимами на -ра, однако, 
остается неисследованной. Летопись знала тут племя 
печора (неизвестно, этноним возник из гидронима или на- 
оборот). | 

Печбры — г. в Псковской обл. РСФСР. Назв. объяс- 
няют наличием пещер. Эстон. форма Петсери. 

Пешавар — г. в сев. части Пакистана. Из санскрит. 
Пураша-пура «пограничный город». 

Пиза — г. в Италии, на р. Арно. У этрусков 12 городов 
носили это назв.; очевидно, оно было нарицательным сло- 
вом, значение которого: пока неизвестно (ЗВ, с. 194). По 
другим данным, «устье» ($., с. 234). 

Пикардия — историческая область в сев.-вост. Фран- 
ции. Из франц. р1се «пика» — упоминаемое с начала ХИТ в. . 
наименование жителей (т.е. вооруженные пиками). 

Пилат — гора в Альпах (Швейцария). Наиболее веро- 
ятная из опубликованных этимологий: из латин. рИеафиз, 
т.е. носящий пилеут (так называлась войлочная шапка), 
за шапку облаков. По другому объяснению, «лысый». Наив- 
ная этимология связала с именем Понтия Пилата, о кото- 
ром рассказывали евангелия, якобы за ... сходство в про- 
филь (никаких портретов Пилата не существовало). Из 
назв. возникали и др. легенды. 

Пильзен — см. Ллёзень. 
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Пинд — горный хребет в Греции. Древнегреч. Гиндос. 
Предположительная этимология «белоголовый» — за из- 
вестняки, из которых он сложен. Но древнейшая форма 
Пеннооуиндос позволяет привлечь индоевроп. реп (пен) 
«гора» (сравн.. Апеннины, Пеннинь). 

Пинега— р. в Архангельской обл. РСФСР. Обычное 
объяснение из фин. языков: пиени «малый», йога «река» 
(Я. К. Грот. «Филолог. разыскания», Г. СПб., 1876, с. 242; 
Веске, с. 5) М. Фасмер считает реально необоснованным, 
т.к. П. — болышая река; этимологию пени-йокки «со- 
бачья река», также из фин. языков, он мягко называет 
«ненадежной» (Уазтег — КЕМ, ИП, с. 357—358). Про- 
исхождение назв. П., как’и других гидронимов на -га, 
пока остается загадкой. Б. А. Серебренников утверждал 
индоевропейское происхождение их (ВЯ, 1955, № 6); для 
-га в Сибири А. П. Дульзон установил селькупский источ- 
ник кы «река» (ВЯ, 1959, № 4, с. 39). Исследования А. К. 
Матвеева подводят к отрицанию ареала -га на С Европ. . 
части СССР. | 

Пинск —г. в БССР. 1097 г. — Пинескъ. Назван по 
р. Пина — город находится при ее впадении в Припять 
(вопреки неточному указанию ТТ, с. 201). Этимология 
из пена (РФВ, 76, с. 265: Марков; $+., с. 234) несостоятельна, 
как справедливо отметил М. Фасмер, но и предлагаемая 
им из древнеинд. пинас «жирный, плотный, густой» (\Уаз- 
‚ тег-КЕМ,, П, с. 358) едва ли убедительнее. «Целесообраз- 
нее изучить конкретную ситуацию данного названия, 
а такжеокружающий — преимущественно балтийский — гид- 
ронимический ландшафт. Возможно, заслуживают внима- 
ния балт. названия с корнем *р!п» (ТТ, с. 201). 

Пирдбп — г. в Болгарии. Существовало немало этимо- 
логий этого назв. как в научных исследованиях, так и 
У самих жителей (свод их см.: Иордан Заимов. Местните 
имена в Пирдопско. София, 1959, с. 230—231): при дуб 
«около дуба»; пир доба (пировали в определенный срок — 
доба «время); греч. пиргополис (пиргос «башня», полис 
«город»);: из греч. пир «огонь» — за частые пожары торфя- 
ников в засуху и т. д. В. Томашек, за ним Н. Йокл свя- 
зали с фракийск. Бурдапа. Это разрабатывали Г. И. Ка- 
чаров, Д. Дечев и др. Предложены основы со значениями 
«брод -- вода». Это мнение поддерживает В. И. Георгиев 
(ВБЕ, с. 103, 104, 112; БЕО, с. 99). Но Ст. Младенов ука- 
зал, а Й. Заимов развил, что давнее болг. назв. этого насе- 
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ленного пункта с. Протопопинци (документировано в 
ХУИП в.), в турец. произношении Лротоп — Пирдоп (прото- 
поп — один из чинов священнослужителей в православ- 
ной церкви). Против этого решительно Б. Симеонов в статье 
«Пирдоп — Вигдара» («Българ. език», 1961, № 2, с. 146— 
150); фонетические соображения недостаточно убедитель- 
ны, зато дана картина переходов Вигдара — Гирдом. 

Пирёй — г. в Греции, гавань Афин. По Страбону, из 
переиос «тусторонний», находящийся на другой стороне; 
объясняли «по ту сторону болот» (от Афин); Страбон сооб- 
щал, что П. ранее был островом, этим и объяснимо его 
назв. | 
Пиренеи \— горы на границе Франции и Испании. Из 
баск. ругеп «гора». 

Пиренёйский полуостров — п-ов на ЮЗ Европы. По 
назв. гор Пиренеи (см. предыдущее). Древнерим. назв. 
Иберийский, из этнонима ибер — кельтские народы, насе- 
ляющие его. 

Пирйн — горы на ЮЗ Болгарии. Объясняют из Перун— 
имя главного божества в языческой мифологии древних. 
славян (см. также /Гирна в ГДР). Однако нельзя игнори- 
ровать пирин «горы» (баск. ругеп «горы», в кельт. языках 
руйп «крутые горы», отсюда и Пиренеи). 

Пирл-Харбор — см. Перл-Харбор. 

Пирна — г. в ГДР, на р. Эльба. 1233 г. — Регпа. Из 
слав. предложены этимологии: «сарай, амбар» или от 
имени Лерун — языческое божество древних славян; скала 
была культовым местом у древних славян. 

Пирятин — г. в Полтавской обл. УССР. В летописях 
с 1154 г. Прилагательное от мужского личного имени 
Пирята с суффиксом принадлежности -ин (А. И. Соболев- 
ский. Материалы и исследования в области славянской 
филологии. 1910, с. 256). 

Питермарицбург — г. в Южно-Африканской Респуб- 
лике. Основан в 1838 г. и назван по именам двух предво- 
дителей переселенцев-буров (голл. колонистов Южн. Аф- 
рики) из Капской колонии, изгнавших кафров с их зе- 
мель (ЗВ, с. 194). 

Питиузские острова — о-ва в зап. части Средиземного 
моря, близ Пиренейского полуострова. В основе назв. древ- 
негреч. питиос «сосна», т. е. «сосновые». 
°— Питтсбург — г. в США (штат Пенсильвания). Основан 
французами в 1754 г. под назв. Форт Дюкэнь по имени пра- 
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вителя франц. Канады. В 1758 г. перешел в руки англичан 
и назван в честь англ. министра Уильма Питта (1708— 
1778), возглавлявшего антифранцузское направление англ. 
политики. 

Пичеляй —р. в Тамбовской обл. РСФСР. Мордов. 
(мокша) пиче «сосна», ляй «речка», т.е. «сосновая речка». 

Пишипёк — см. Фрунзе. 

Плевен —г. в Болгарии (в России долго держалась 
передача ПЛлевна). Этимологии различны: из плява «мякина» 
(БЕР, с. 64), плавам «плыть» — в значении «место, от кото- 
рого начинается сплав древесины». В Румынии 5 селений 
с тем же назв. возникли в 1880—1882 гг. как отклик на 
героический штурм Плевенских высот рус. и болг. солда- 
тами (1877 г.) в освободительной войне против турецкого 
владычества. 

Плёс —г. в Ивановской обл. РСФСР, на р. Волга. 
Старослав. основа плес, плесо означала «озеро» (с этим назв. 
немало озер на территории всех слав. языков). В рус. 
языке развилось вторичное значение — отрезок реки, уча- 
сток от поворота до поворота, между двумя перекатами или 
отделяемый от других по условиям судоходства, сплава 
и т. д. Давность рус. заселения этой части Поволжья позво- 
ляет видеть в ПП. одно из ранних рус. названий на этой тер- 
ритории в значении «ровное течение, тихое и глубокое 
место»; другие, вторичные значения (см. Мурзаевы, с. 173— 
174) — «продолжение берегового выступа», «новый берег 
реки», «небольшой речной залив» — диалектны, поэтому 
в каждом случае требуется специальное исследование для 
выяснения, какое именно из этих значений легло в основу 
назв. (также с. Ллёсо в Вологодской обл., с. Плёсы в Туль- 
ской обл., с. Плесо в Ленинградской обл., с. Плесо-Курья 
в Кулундинской степи и мн. др., распространено до самых 
западных рубежей слав. мира — 2 села Р!ез в Словении, 
Р!езза и Р|!еззом в ГДР). | 

Плещёево озеро — оз. в южн. части Ярославской обл. 
РСФСР, оно же Переяславское (по назв. г. Переславль- 
Залесский). В древних памятниках оно называется Кле- 
щино озеро (еще оз. Клещино в бывш. Тверской губ. отме- 
тил А. И. Соболевский в ИОРЯС, 27, 1924, с. 258). Диалект- 
ное клескать «плескать» привел Даль как псковское (Даль, 
П, с. 118). Фонетически легче признать основой плеск, 
клеск, чем плёс (см. предыдущее), но требует объяснения 
формант -ев, чаще выражавший принадлежность. 
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Плимут (англ. Р!утош В) — г. в Англии, на Ла-Манше. 
Англ. «устье Пли»: Ру — назв. реки, в устье которой город 
находится, тои+{В «устье». До Х в. назывался 5иЙоп Роо]. 

Плбвдив — г. в Болгарии, на р. Марица. Его основал 
(или перестроил) в 359 г. до н. э. македон. царь Филипп Ц, 
чьим именем и назван — Филиппополис (древнегреч. полис 
«город»), по дакомизийски Пиульпудава (Пульп — Филипп, 
дава «город»); единичное во Фракии, назв. с дава очень 
частый элемент в топонимии Дако-Мизии (Георгиев — БЕО, 
с. 46, 86 и см. карту; он же в «Балканско езикознание», 
П, 1960, с. 7). Народ сохранил не греч. официальную 
форму назв., а свою — Пульпудава; она с некоторыми фоне- 
тическими изменениями и стала болг. назв., несмотря на 
древнерим. переименование в Титоп ит «трехгорный»; при 
турец. владычестве — Филибе. Исследователи приводят 
древнее назв. Эвполис «хорошйй город». 

Плоёшти — г., обл. ц. в Румынии. Хотя румын. р1оае 
«дождь», но назв. не означает «дождливый», а происходит из 
личного имени, образованного от этой основы (М. Зеуа3105. 
МоповтаНа огази! и! Р1оез М. ВисигезИ, 1937, с. 1; М. А. 
СопзфапаНпезси. Каррог{5 епёге .{оропутез её ашИгоро- 
путез 4апз ГопотазИаие гоита!те. Сб.: «СопириНопе 
опотазацез». Висагез{, 1958, с. 115). Формант -ешти, 
наиболее частый в топонимии Румынии, из слав. языков 
(болг. -иште). 

Пльзень— г. в Чехословакии (в подлиннике. ударение 
на слоговом /, по-русски передавали Пильзен и др.). Из 
основы, означавшей «оползень» (Г.Е, 74, 1950, № 2—3, 
с. 97—144: У. Киз). Эта этимология наилучшая среди 
многих. Неосновательно производить из «полезный», как 
было принято, не говоря уж о р!2 «улитка»; не доказано и 
происхождение . из личного имени (обзор этимологий — 
Ргоюцз, ПП, с. 381—384, с сочувствием к личному имени 
и неубедительными возражениями против «оползень»). 
Первоначально назв. относилось к местности в 9 км от П., 
на р. Услава. Позже возникший город П. сначала назы- 
вался Новый П. (а прежний стал Старый П.,, теперь с. Пльзе- 
нец); с ростом нового города различительное определение 
«новый» отпало. 

Пном-Пёнь — столица Камбоджи. Из кхмер. «тора 
изобилия». 

По — р. в Сев. Италии. Из латин. Радиз. Происхожде- 
ние назв. спорно. Одни исследователи связывают его с ли- 
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гур. Бо@исиз или БодееНоз «бездонная», другие привле- 
кают галльск. ра41 «сосна»; А. Доза (КТО, 1949, №2, с. 145) 
считает этрусско-венетским и отмечает, что назв. сначала 
относилось лишь к части реки; Ю. Покорный сближал с 
галльск. или венетским Бо!са «залежь», ео «канал, 
ров» (РоКогпу — 20, с. 94). 

Победы пик — одна из ‘самых высоких горных вершин 
в СССР (в Тяньшане), высота которой определена в 1943 г., 
во время Великой Отечественной войны; труднейшее вос- 
хождение альпинисты посвятили предстоящей победе со- 
ветского народа в войне. 

Повенёц — пос. в Карельской АССР, на Онежском 
озере. Возможно, из приставки по- и венец «верх, бровка 
горы», т.е. местность по краю возвышенности. 

Подгорица — см. Гитоград. | 

Подкаменная Тунгуска — правый приток Енисея в 
Эвенкийском нац. окр. Красноярского края. Тунгуска —. 
рус. названия ХУП в. трех больших правых притоков 
Енисея по употреблявшемуся этнониму тунгусы вместо 
правильного эвенки. Различительное определение означало 
«подгорная» (старорус. камень «гора»). Другое рус. назв. 
этой реки Средняя Тунгуска (в отличие от Нижней Т. и 
Верхней Т., для которой победило коренное назв. Ангара). 
Ее эвенк. назв. Катанга, по ценной гипотезе Э. М. Мурзаева, 
вместе с гидронимами Хатанга (на С Красноярского края) 
и Катунь (исток Оби) из общей основы, означавшей «река». 

Подкумок — правый приток Кумы в Ставропольском 
крае РСФСР. Назв. притока по назв. принимающей реки 
нередки (Донец и Дон), но в этом случае интересна редкая 
форма: кроме обычного уменьшительного суффикса при- 
ставка под-. | | 

Подблия— историческая область между р. Днестр и 
Южн. Буг. Основа подолье (из слав. дол «низ» и простран- 
ственного предлога по) нарицательное, в значениях «пред- 
горье», «подгорная равнина», «террасированное понизовье», 
«приречная низменность» (Мурзаевы, с. 176) по отношению 
к Карпатам. Назв. в свою очередь породило ряд производ- 
ных, из которых удержались Каменец-Подольск, Могилев- 
Подольский, Мельница-Подольска и др. Основа распростра- 
нена и на других слав. территориях (напр., Годол — при- 
днепровская часть Киева, г. Подольск в Московск. обл., 
Ма!! Ро4о| на о. Црес в Югославии, многочисленные Родо! 
с производными в Чехословакии). 
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Подбльск — г. в Московской обл., на р. Пахра. Из 
древнерус. подол в значении «низменное место» (см. преды- 
дущее). Первоначально назывался с. Подол-Пахра. 

‘Пожаревац — г. в Сербии (Югославия). По П. Скоку, 
означает способ огневой расчистки леса под пашню (5КокК, 
с. 175). В сербскохорват. языке нарицательное пожареваи 
«место выгорелого или вырубленного леса» (КН, ПХ, 
с. 984) синонимично с палеж, пожега. 

Пбжега — см. Славонска Пожега. 

Пбзнань —г. в Польше, ц. воеводства. 97 г. — Ро- 
пап! суЦаз. Из личного имени Познан с суффиксом при- 
надлежности -|, т. е. «владение Познана» (суффикс отра- 
зился в смягчении конечной согласной). 

Покрбв — г. во Владимирской обл. РСФСР. Назван 
(в бытность селом) по церкви в честь праздника так назы- 
ваемого покрова богородицы; город с 1778 г. 

‚ Пола — правый приток р. Ловать в бассейне оз. Иль- 
мень. Предполагают из основы пал «болото» (Н. Кгаве. 
оргасве ипа Уог2е!{. Неаеегв, 1954, с. 52; см. Я. Отремб- 
ский в ГР, УПТ, 1960, с. 285). 

Пола — см. Пула. 

Полёсье — географическая область в БССР и УССР. 
Из слав. нарицательного Полесье «лесистая местность на’ 
границе с лесостепью». 

Полинёзия — общее назв. всех островов вост. поло- 
вины Океании, включая архипелаги Гаваи, Феникс, Таити, 
Кука, Самоа, Маркизские, Туамоту и др. Назв. из древне- 
греч. поли «много», несос «остров»; впервые употребил 
португалец Баррос в середине ХУ] в., но только в отноше- 
нии больших островов между Азией и `Австралией, т. е. 
как раз не включаемых в современное понятие П.; однако 
его назв. послужило образцом, по которому образованы 
наименования других островных скоплений на Тихом 
океане (Микронезия, Меланезия, Индонезия). 

Полисть — левый приток р. Ловать в бассейне оз. Иль- 
мень. Из основы пал «болото» (Н. КгаНе. Зргасбе ип@ 
Уогей. НедеШегь, 1954, с. 52; см. Ян Отрембский в ГР, 
УШ, 1960, с. 285). Озеро, через которое она протекает, 
Полисто (в Псковской обл.). 

Полбги — г. в Запорожской обл. УССР. В Югославии 
несколько назв. /Лблог, Пблоги (судя по закономерной мета- 
тезе ударения, соответствуют украин. назв.). Возможно 
предположить или основу лог «долина» с приставкой по-, 
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т.е. селение в долине, или от глагола полень — сербско- 
хорват. полог «полегшие хлеба». 

Нолбнное (украин. Полонне) — г. в Хмельницкой обл.. 
УССР. Дата возникновения неизвестна, в ХИ в. — уже 
крупный населенный пункт. Название села. связывали | 
с полон «плен» (Семенов, ТУ, 163), но, м. б., основа та же, 
как в слове полонина, — в старых украин. говорах «луг» 
(старорус. болонье). Современное слово Полонина «горная 
равнина» или «лесистая горная равнина»; аналогично 
болг. планина, связь с этой основой возможна. 

Пблота — р., правый приток. р. Зап. Двина, в сев. 
Белоруссии. Из основы пал «болото» (Я. Отрембский в 
ГР, УП, 1960, с. 285, см. также р. Пола), раЙе «лужа». 
Анекдотична этимология И. Е. Забелина из «половина», так 
как П. впадает в Зап. Двину в ее среднем течении. 

Полотняный — пос. в Калужской обл. Ранее Згомони. 
В начале ХУПТ в. с. Полотняный завод, по помещичьей 
фабрике, тогда производившей полотно. Ж.-д. станция 
удержала это назв. 

Полоцк — г. в сев. Белоруссии, при впадении р. /10- 
лота в р. Зап. Двина. Первоначально Полътескъ, по назв. 
реки, с суффиксом -ск (по летописи, с 862 г.); см. Полота. 

Полтава — г., обл. ц. в УССР. Упомин. с 1618 г. Назв. 
из гидронима. В летописи (1174 г.) Игорь Северский пере- 
правлял войска через Ворсклу и Лтаву (в других источни- 
ках Олтава). Сближают с балт.: латыш. Нфит «болото, 
грязь» (Стрижак, с. 78). Возможна та же основа, как в назв. 
р. Олт в Румынии и др. Вопрос упирается в нерешенность 
происхождения обширного гидронимического ареала -ава 
(примеры в левобережной Украине образуют его крайний 
вост. фланг). Если по- приставка, она могла принадлежать 
не гидрониму, а связанному с ним назв. населенного пункта. 

Пбльша (Ро|5Ка В 2есхрозро!Ца Гидома), Польская 
Народная Республика — гос-во в Европе. В ос- 
нове, по-видимому, этноним слав. племени полян. В ХШв. 
назв. Польска употребляли еще в ряду с Куйавы, понимая 
под П. земли по р. Варта. В ХУ в. понятие П. охватывает 
гораздо более широкую территорию; в статутах Кази- 
мира [1] как два главных элемента гос-ва названы крако- 
вяки и поляки. Вскоре понятие П. распространилось и на 
Краков («Малая П.»). Назв. этой страны у др. народов: 
венг. Гепоце|ог2зае и турец. Гей${ап — образованы из 
этнонима лех (рус. лях). 
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Померания, Поморье — историческая область у 
южн. побережья Балтийского моря. Нем. Ротшеги из наи- 
менования слав. племен поморяне, населявших ПЦ. 

Помбрие — г. в Болгарии, на Черном море. От основы 
море и слав. приставки по-. Древнее назв. Анхиало, из фра- 
кийск. аКПе]о «вода» (БЕР, 1, с. 12). 

Пондишёри — г. в Южн. Индии. Из подутшери «новый 
город». 

Понтуаз (франц. Рощо1зе) —г. во Франции, на р. Уаза 
(севернее Парижа). Из нарицательного «мост» (латин. 
ропз, франц. рой) и назв. реки. 

Попокатёпетль — вулкан в Мексике. Из ацтек. попо- 
кани «дымиться, курить», тепетль «гора». 

Поронай — р. на острове Сахалин. Из айнского поро 
«большой», най «река». 

Пбртленд — 1) г. в Англии, на Ла-Манше. В 837 г. 
Рог{; позже добавлено |1ап4 «земля»; 2) г. в США, в штате 
Мэн, на Атлантическом побережье; назв. перенесено пере- 
селенцами из Англии; 3) г. в США, на побережье Тихого 
океана, в штате Орегон; о происхождении назв. рассказы- 
вают (Н. Саппе. Тие ой оЁ сейаш р1асе патез о! 
{Че ОпЦед З{а{ез. \/МазМиеюп, 1905): в период калифор- 
нийской «золотой горячки» (1848 г.) на это место, тогда 
безлюдное, прибыли двое искателей счастья с сев.-вост. 
побережья США, один из Бостона, другой из Портленда; 
основав поселение, они заспорили, именем которого из их 
родных городов назвать его, и решили спор, подбросив 
медную монету. Предание ненадежно. 

Порт-Наталь — см. Дурбан. 

Порто-Вёккьо — г. на острове Корсика. Из итал. 
рогфо уессШо «старая гавань». 

Пбрто-Нбво — столица Республики Дагомея (в Африке). 
Из португ. рог{о поуо «новая гавань». 

Порто-Рико — см. Пуэрто-Рико. 

Порт-Сайд —г. в ОАР, у входа в Суэцкий канал. 
Основан при сооружении Суэцкого канала в 1860 г. и наз- 
ван по имени паши Саида, правившего тогда Египтом 
в качестве наместника турецкого султана. 

Пбртсмут (англ. Ро{зтоц{В) — г. в Англии, на Ла- 
Манше; англ. рог{ «гавань», пош{ «устье». 

Пбрту — см. Опорто. 

Порту-Алёгри — назв. нескольких городов в Брази- 
лии. Португ. ро{и аПеог! «оживленный порт». 
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Португалия — гос-во в Европе, на Пиренейском полу- 
острове. В ХГ в. на отвоеванной у мавров территории 
вокруг г. Лортус-Гале (ныне Опорто, см.) возникло граф- 
ство, называвшееся по главному городу; из него в ХП в. 
образовалось королевство П. Античное назв. этой терри- 
тории Лузитания, из этнонима. 

Порт-Элйзабет — г. в Южно-Африканской Республике. 
В 1820 г. при заселении переселенцами губернатор коло- 
нии Р. Дункин назвал город именем своей умершей жены. 

Посьёт — пос. в Приморском крае РСФСР, близ гра- 
ницы с Кореей. Назван по наименованию залива, на’берегу 
которого находится (см. следующее). 

Посьёта залив — бухта в Японском море, в зап. части 
залива Петра Великого. Назван в честь рус. моряка адми- 
рала К. Н. Посьета (1819—1899), участника экспедиции 
1852—1855 гг. на фрегате «Паллада», обследовавшей по- 
бережье Дальнего Востока. 

Поти — г. на Черном море, в Грузинской ССР. У Стра- 
бона РПаз1$. Этимология неизвестна. Средневековое Еаззо. 
Современная форма П. — грузин. передача того же назв. 

Потсдам — г. в ГДР. В 993 г. Ройирши. Неоснова- 
тельны этимологии: из слав. «под дубами» (ЗВ. с. 198) или 
из слав. «ступить». По-видимому, из личного мужского 
имени Розфар — Постами (М№4$, с. 120). 

Починок — назв. многих населенных пунктов в сев. 
половине Европейской России. Нарицательное означало 
место, расчищенное от леса под пашню, также выселок, 
небольшой новый поселок (от слова почин «начало»). Из 
более крупных: г. Починок в Смоленской обл. РСФСР, 
с. Починки в Московской обл., пос. Починки в Горьковской 
обл. К ХУП в. основа утратила топонимическую продук- 
тивность и в местностях более позднего заселения отсут- 
ствует (в Сибири в близком значении употребляется заимка). 

Правда — ж.-д.. станция в Московской обл., на линии. 
Москва — Архангельск. Названа в честь газеты «Правда». 
Дачный пос. при станции — Правдинский. Еще пос. Правда 
на острове Сахалин (до 1946 г. Хирочи). 

Правдинск — 1) г. в Калининградской обл. РСФСР. 
До 1946 г. Фридлянд. Переименован в честь газеты «Прав- 
да»; 2) пос. в Горьковской обл. РСФСР, на правом берегу 
Волги при Балахнинском бумажном комбинате. Возник 
в 1932 г. при сооружении комбината и назван в честь га- 
зеты «Правда». 
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Прага — столица Чехословакии. В документах — с Х в. 
Предложено много взаимоисключающих этимологий (свод 
их см.: Козьма Пражский. Чешская хроника. М., 1962, 
с. 252—253, кроме того, Ргоюиз, Ш, с. 452—453). Еще 
в предании о Либуше дана этимология «порог», обросшая 
фантастическим сюжетом; речных порогов тут нет. В позд- 
нее время восторжествовала‘этимология, связанная с чеш. 
ргай1{1 — место, на котором выжжен или высох лес. Дру- 
гие попытки: из слав. прати «работать», за искусственную 
рыболовную преграду на реке и т. д. Та же основа в топо- 
нимии повторена неоднократно и в Чехии, и в Словакии 
(перечень см.: Зашз1ау, ЦП, с. 432), Баварии, Венгрии и др.., 
наиболее известна [1. — часть Варшавы. В Чехии трудно 
установить, какие назв. параллельны этому топониму, 
а какие образованы из самого назв. столицы (как и 5 назв. 
П. в США). Историю выражения «злата Прага» см.: СМК, 
1961, №4: 1962, № 1и2: Г. Нош. 

Прахова — р. в Румынии, в бассейне Дуная. Вероятно, 
из южнослав. праг «порог» (река несудоходна из-за каме- 
нистого ложа: она прорывается через Южн. Карпаты). 
Если эта этимология верна, гидроним может служить очень 
важным указанием на историческую зону распространения 
фрикативного украин. г, передаваемого в неславянских 
языках как Хх. | 

Пресня — р. в Москве. Т. к. то же назв. встречается и на 
других слав. территориях, оно объяснимо из слав. языков. 
В Румынии р. Прясна (Ргеазпа), из болг. пресен «свежий» 
(Гог4ап-ТВ, Г, с. 119); в Греции р. Преаснитца, из той 
же основы (М. Уазтег. О!е З!ауеп 11 Огеспешапа. 1941, 
с. 210), есть в Польше и ГДР. Окончание -ня распростра- 
нено к З от Москвы. Значение «свежая» или «прямая» («Лек- 
сикографический сборник», УТ. М., 1962: В. А. Никонов). По 
назв. реки стала называться окрестная местность. В 1918 г. 
улица П. переименована в Красную П. в память Декабрь- 
ского вооруженного восстания 1905 г. в Москве. 

Претбрия — столица Южно-Африканской Республики. 
Андрис Преториус (1799—1853), в честь которого назван 
город, — главнокомандующий армиями буров (голландцы- 
колонисты в Африке) в борьбе против Англии. Город ос- 
нован и назван в 1855 г. его сыном, первым президен- 
том республики Трансвааль. 

Пржевальск — г. в Киргизской ССР. До 1889 г. Кара- 
кол «черное озеро». Переименован в честь Н. М, Прже-` 
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вальского (1839—1888), выдающегося’ рус. путешествен- 
ника, исследователя Центр. Азии; с 1921 г. снова Кара- 
кол, в 1939 г. возвращено назв. П. 

Приаргунск — пос. в Читинской обл. РСФСР, на 

р. Аргунь. До 1962 г. Цурухайтуй. Переименован Зои 
1062 г. по назв. реки с приставкой при- «у, возле, близ» 
и суффиксом -ск. 

Прибылова острова — о-ва в Беринговом море, при- 
надлежат США; открыты в 1786—1787 гг. рус. моряками 
под командованием Г. Л. Прибылова, по фамилии которого 
и названы в 1789 г. по предложению Г. И. Шелехова. 

Привблжск — г. в Ивановской обл., на р. Волга, по 
которой и назван в 1941 г.; ранее с. `Яковлевское. 

Прикумск — г. в Ставропольском крае РСФСР, на 
р. Кума, по которой и назван. Основан в 1795 г., назывался 
Святой Крест, в ХХ в. с этим назв. конкурирует П. (о фор- 
ме назв. см. Приаргунск). С 1935 по 1957 г. Будённовск. 

Прилеп — г. в Югославии (Македония). Названия из 
слав. лепить или липнуть с приставкой при- распростра- 
нены кроме Югославии также в Болгарии, на Украине, 
встречаются в России (напр., в Тульской обл.). Неясно, 
выражают ли они значение «прилепиться к горе (или реке, 
лесу)» или «новая окраина села». Исследованы не были. 

Прилуки — г. в Черниговской обл. УССР и назв. мно- 
гих других населенных пунктов в слав. землях со значе- 
нием поселение «у луки» (лука — изгиб реки). 

Приморск — 1) г. в Ленинградской обл. РСФСР, на 
сев.-вост. берегу Финского залива; до 1949 г. Койвисто; 
2) г. в Калининградской обл. РСФСР, на берегу Балтий- 
ского моря; до 1946 г. Фишхаузен. Оба города, как и многие 
села и поселки — Приморский, Приморское, названы за их 
положение у моря, с аффиксами при- и -ск. 

Принца Узльского мыс — мыс на зап. берегу Аляски. 
Назвал в 1778 г. англ. мореплаватель Джемс Кук в честь 
принца Уэльского (титул наследника престола в королев- 
стве Великобритания); встречает возражения со стороны 
рус. географов и историков: в начале ХХ в. историк Берх 
предложил назвать мыс именем рус. морехода М. С. Гвоз- 
дева, который еще в 1732 г. увидел и нанес на карту это 
побережье (см. П. А. Фрумкин. Кто открыл мыс Принца 
Уэльского? «География в школе», 1953, № 6, с. 59—61). 
В честь принца Уэльского названо также несколько остро- 
вов и пролив в Канаде. 
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Приозёрск — г.’ в Ленинградской обл., на сев.-зап. 
берегу Ладожского озера. До 1948 г. Кексгольм — со вре- 
мен швед. завоевания (швед. Пойт «остров», калька из 
карел. Кекки-саари «кукушкин остров» или переосмысле- 
ние из карел. Кекки-сальми «кукушкин пролив»). В древне- 
рус. памятниках Корела (из этнонима карел). 

Припять — правый приток Днепра. Предлагавшиеся 
этимологии` неудовлетворительны. Начальное при прини- 
мали за слав. приставку, но оно могло принадлежать самой 
основе. Истолковывали из «ниспадать» (так Во7маЧо\з$ К, 
с. 188), «прирека», т.е. «приток», привлекая в качестве 
корня древнегреч. потамос «река» (Уазтег — КЕМ, П, 
с. 433), даже «приполуденная» из восточнобалт. («Весц 
АН БССР», серия грам. навук, 1960, № 3, с. 131: А. А. Верж- 
бовский; о фонетической невозможности этого — см. ТТ, 
с. 219—220). Возможен словообразовательный ряд с. Япо- 
лоть или Гнилопять и др., но в этом направлении еще не 
было никаких исследований. 

Присойе, Присойница — названия многих населенных 
пунктов в южн. части Югославии. От сербскохорват. при- 
сой «солнечная сторона». 

Приштина — г. в Югославии (в автоном. обл. Косово 
и Метохия). Засвидетельствовано с ХУ в. В старинных 
серб. песнях Белая П. (КНЗУ, ХПИ, с. 179). Для объяс- 
нения [1. Скок привлек чеш. ргузИпа «водный источник, 
родник» («Историски часопис», Београд, 1955, с. 27— 
29). 
® Прованс (франц. Ргоуепсе) — историческая область (про- 
винция) во Франции. Из латин. ргоу\У1пс1а — так называ- 
лись административные области в землях, завоеванных 
Древним Римом. Когда юж. часть Галлии была одной из 
рим. провинций, Ргоушс!а Магрошепз1$ (по г. Нарбонна), 
в отличие от остальной Галлии ее называли провинция, 
это превратилось из имени нарицательного в собственное 
и надолго пережило Римскую империю. Объем понятия 
менялся (см. А. Рацга{. [ез попз 4е Пеих, Р., 1926, с. 188): 
одно время П. простирался от Альп до Пиренеев, затем 
сузился до Роны, наконец свёлся только к приморской 
части этой территории. 

Пролетарская — станица в Ростовской обл. До Ок- 
тябрьской революции Великокняжеская. Ведущую роль 
пролетариата в революции отразили и многочисленные 
назв.: Гролетарск, Пролетарский. 
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Пронск — г. в Рязанской обл., на р. Проня. Основан 
в 1186 г. Назв. из гидронима. 

Прончищева берег — часть побережья Таймыра. Наз- 
ван по фамилии рус. морехода В. Прончищева, участника 
Великой Северной экспедиции, исследовавшего в 1736 г. 
побережье Таймыра. 

Прбнчищевой бухта — залив на вост. побережье Тай- 
мыра. Названа в честь Марии Прончищевой, первой аркти- 
ческой путешественницы, жены В. Прончищева (см. пре- 
дыдущее). 

Проня — 1) правый приток Оки; 2) правый приток 
Сожи в бассейне Днепра. Связывали с чеш. ргопу «стре- 
мительный, буйный» (МозгуйзК, с. 193; Уазтег-ВЕ\, 
П,.с. 441), решительно против этого ТТ, с. 202—203, счи- 
тая различным происхождение обоих гидронимов и сбли- 
жая рязан. Ц., как и гидроним Пра, с мордов. пря «голова», 
для чего нет оснований; днепровскую П. связывают с бело- 
рус. языком и предполагают значение основы «береза». 
Рязан. П. или мордовского происхождения, или перенос 
назв. из Верхнего Поднепровья в Среднее Поочье, на что 
указывают -ня и обильные примеры, приведенные А. А. 
Кочубинским и Е. Ф.. Карским. 

Пропойск — см. Славгород. 

Проскуров — см. Хмельницкий. 

Протва— левый приток р. Оки, юго-западнее Москвы. 
Многие исследователи связывали с сев.-вост. ареалом 
гидронимов на -ва (Лысьва, Сосьва и мн. др.) из перм. 
ва’ «вода», но гидронимы на -ва юго-западнее Москвы 
(Г., Смедва и др.) отделены от них тысячами километров, 
на которых совершенно не встречаются такие назв.; ви- 
димо, это ареал иного происхождения. Не исключено сла- 
вянское происхождение (краткая форма прилагательных). 
А. И. Соболевский указал древнюю форму этого гидрони- 
ма — Лэръты, восстанавливаемую из сохраненного лето- 
писью косвенного падежа Поротве (РФВ, 64, с. 160; ИОРЯС, 
27, 1924, с. 272). М. Фасмер приводит созвучные индоевроп. 
основы с самыми различными значениями: «мост», «брод», _ 
«гавань», «дверь» и пр. (Уазтег-ВЕ\/, П, с. 446), НО ЭТО 
пе облегчает решения. 

Пруссия — историческая область в Европе. Первона- 
чально территория на юго-вост. побережье Балтийского 
моря, занятая балтийским народом пруссы. В ХИ-—Х Г] вв. 
нем. феодалы под предлогом распространения христианства 
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‚завоевали пруссов и уничтожили их. Но за территорией 
осталось прежнее назв., оно перешло на завоевателей. 
Территория былых пруссов стала называться Вост. 
Пруссией, а Бранденбург (ранее Марка) — Зап. Прус- 
сией, или П. — реакционно-милитаристское гос-во, ставшее 
в ХХ в. ядром Германской империи. 

Прут — левый приток Дуная. в его нижнем течении. 
У Геродота (У в. до н. э.) со значением «брод» («АтсШУ 
г ам. Рио|об1е», ХУП, с. 41). Это поддерживает М. Фас- 
мер. С иранским происхождением согласен Т. Лер-Спла- 
винский, Но предлагает иную основу — со значением 
«брызжущая, бьющая ключом» (15$, с. 60—61 ис. 168—169). 

Псёл — левый приток р. Днепр в Сумской и Полтав- 
ской областях УССР. Происхождение назв. неизвестно, 
предложенные этимологии лишены оснований. М. Фасмер 
(«Мвапоез М!ККо]а», с. 338) предложил слав. «пёс». О. Бод- 
нянский и В. Поляк связывали с языками Сев. Кавказа: 
кабард. псы «речка, ручей», убыхск. 671 «вода». Ефременко 
привлекал древнегреч. `ипсилос «высокий», фантазируя, 
что так назвали реку античные купцы за высокий уровень 
воды. Нельзя игнорировать, что П. находится в ареале 
гидронимов -ол (Оскол, Воргол, Хорол и др.), возможно 
родственных по происхождению (впервые ареал -ол отме- 
чен А. Х. Востоковым: «Заметка любителям этимологии» 
в «Санкт-Петербургский вестник», 1812, с. 2). Документн- 
рованные формы свел А. С. Стрижак (Стрижак, с. 55—56). 

Псков — г., обл. ц. в РСФСР. В древнерус. памятниках 
Пьсков®, Пльсков®, Плесковъ; латыш. Р]езКаи, эстон. 
Р!ПК\уа. Некогда существовал еще Плесков, близ Галича, 
в сев. Заволжье, но не исключен .и перенос туда готового 
назв. В. Н. Татищев и П. И. Шафарик связывали с плесо. 
Другие. сближали с основой песок. Возводили к прагерм. 
предполагаемому гидрониму Е15Кауа «рыбная река» (Т. Е. 
Каг${еп. ОСегтатзсВ-Нпи1зспе Гебгмог{$ фи еп, с. 201). 
М. Фасмер признает эти этимологии невозможными (Уаз- 
тег — КЕ\,, П, с. 457). По сохранившейся эстон. форме 
назв. выдвинута основа р!ИК «вязкая, липкая жидкоеть». 
(КеНипеп, с. 266), ливск. рИ$ «смола» (А. И. Попов в 
«Уч. зап. ЛГУ», № 105. Л., 1948, с. 106—107, считая л 
поздним включением). В этом случае П. семантически -- 
тёзка Смоленску. 

Птичь — левый приток Припяти в Белоруссии. Гос- 
подствовало убеждение о славянском происхождении гид- 
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ронима «птичья». На той же территории А.`А. Кочубин- 
ский привел еще несколько гидронимов, в основе которых 
находил наименования птиц. Против этого гипотеза (ТТ, 
с. 18 и 203) о происхождении из балт. языков, впрочем 
с тем же значением (сравн. литов. риуИз «птенец»). Но 
еще в ХУ в. сохранялась форма Бчичь (А. И. Соболевский. 
Славяно-скифские этюды. П. Л., 1929, с. 169); если исходна 
эта форма, то современная только результат переосмысле- 
НИЯ. 

Пуатьё (франц. Ро!Шег$) — г. в Зап. Франции. До рим. 
завоевания [етопит (в латин. передаче), как полагают из 
галльск. |ейта «липа». Здесь обитали пиктавы или пиктоны 
(одно из галльск. племен). Их имя стало у римлян обозна- 
чением города, вытеснив подлинное назв.; современная 
форма — результат двадцативековых фонетических изме- 
нений (Гопепоп, [, с. 106). 

Пугачёв — г. в Саратовской обл. РСФСР. До 1835 г. 
слобода Мечетная (мечеть — мусульманская церковь), 
с 1835 г. — г. Николаевск по имени царя Николая [. С ноября 
1918 г. П. в память Е. И. Пугачева (1742—1775), руково- 
дителя крестьянской войны, охватившей Урал и Поволжье, 
против крепостнического строя. Подготовляя восстание, Пу- 
гачев останавливался здесь в 1772 г. по пути на Яик. 

Пусан —г. в Южн. Корее. Из япон. со: значением 
«горшок-гора», очевидно, ‘за горшкообразную форму горы, 
‚У которой расположен город. В Зап. Европе принята 
япон. форма этого назв. — Фусан, Фузан (ЗВ, с. 85). 

Путйвль— г. в Сумской обл. УССР. Упомин. с 1146 г. 
Не вполне исключена основа путь, но вероятнее выраже- 
ние принадлежности; из личного имени Путимъ (краткая 
форма из ПутимЪръ, Путимысль) с йотовым суффиксом 
притяжательности, который в современной форме отражен 
смягчением конечной согласной; л возникло по слав. фоне- 
тическому закону между губным согласным и -]. 

Путна — правый приток р. Сирет в Румынии. Произ- 
водят (Вейганд, И. Иордан) из слав. языка, привлекая 
украин. путь и объясняя как «река, служащая дорогой» 
(форма краткого прилагательного). 

Путятин — 0. в заливе Петра Великого (Приморский 
край). Назван в честь рус. моряка адмирала Е. В. Путя- 
тина (1803—1883), он обследовал во время экспедицин 
1852—1855 гг. на фрегате «Паллада» побережье Японско- 
го моря. Его именем назван также мыс на Охотском море. 
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Пучеж — г. в Ивановской обл., на р. Волга. Произво- 
дят от «пучить, пучина». Но можно предположить дорус- 
ское происхождение: марийск. пучы «олень»; формант -еж 
распространен в топонимии Восточно-Европейской рав- 
нины при нерусских основах (Себеж), также и в этой части 
Поволжья (легендарный «град Китеж»). 

Пушкин — г. в Ленинградской обл. РСФСР. Первона- 
чально мыза Саари; эстон. саари «остров», «возвышенное 
место»; назв. означало «верхняя мыза» (мыза — усадьба, 
хутор). В 1708 г. упомин. под назв. Сарское село. На рубеже 
ХУП1—ХХ вв. стало дачной резиденцией царской семьи, 
и в первой четверти ХХ в. назв. переосмыслено как Дар- 
ское село (в стихах Державина и раннего Пушкина еще 
Сарское село). В 1918 г. переименовано в Детское село — 
город намечали использовать для отдыха детей. В 1937 г. 
в связи со 100-летием со дня смерти А. С. Пушкина переи- 
меновано в П. — в этом городе прошли юношеские годы 
поэта, здесь он окончил лицей и начал свою поэтическую 
деятельность. 

Пушкино — г. в Московской обл., на р. Уча. В ХУ в. 
местностью владел боярин Григорий Пушка, по прозвищу 
которого и названо село с суффиксом -ин в значении при- 
надлежности (С. Б. Веселовский, с. 32 и 42—43). 

/ Пуубла — г. и штат в Мексике. Испан. риеЪ]о «селение, 
город». 

Пуэрто-Рико — о. в группе Антильских островов. 
В 1493 г. Колумб нашел его и назвал бухту на его сев. 
побережье Рие{о ЕВ!со «богатая гавань» (испан.), а самому 
острову дал назв. Сан-Хуан по имени католического «свя- 
того», в день празднования которого увидел остров. Корен- 
ное население называло остров Боринкен. Назв. бухты 
П.-Р. стало и названием города, основанного там испан- 
цами, а позже распространилось на весь остров; главный 
город острова стал именоваться Сан-Хуан: остров и город 
обменялись названиями. 

Пфальц — историческая область в ФРГ. Из латин. 
рааЙит «дворец», в нем. языке обратилось в РЁа]2. В 1156 г. 
Конрад, получив графство, назвал себя Пфальцграфом 
Рейнским, с этого времени его владения стали называться 
П. В 1945 г. ЦП. большей частью вошел в состав земли Рейн- 
ланд-Пфальц. . 

Пхеньян — столица Корейской Народно-Демократиче- 
ской Республики. Из корейск. пхён «равнина». После зах- 
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вата Японией назывался Хэйдзйо (1905—1945). Назв. П. 
долгое время передавалось по-русски в противоречивых 
вариантах: Пхёнгян, Пхионъ-янъ, Пёнь-ньян, Пхиенг-янг, 
Пхизэноян и мн. др., что необходимо учитывать при поль- 
зовании литературой (В. Т. Зайчиков. Корея. М., 1951). 

Пшеёмысль (польск. Рг2етуз1) — г. в юго-вост. Польше: 
Основан не позже ХИ в., упомин. с 1328 г. Из западнослав. 
мужского личного имени Пшемысл с суффиксом принадлеж- 
ности-1. (Первоначально произносилось Премысль. В рус- 
ской передаче до самых недавних лет Перемышль.) Такого 
же происхождения назв. г. Перемышль в Калужской обл. 

Пьемонт — историческая область на СЗ Италии, примы- 
кающая к Альпам. Из итал. Р1е 41 Моще «подножие горы». 

Пьяна — левый приток р. Сура в Горьковской обл. 
Объясняли из рус. пьяная за необычайно изогнутый путь 
реки. Можно заподозрить переосмысление иноязычного 
названия, но по наблюдениям в ХПХ в. этим названием 
пользовалось не мордов., а рус. население (В. Майнов 
в «Изв. Рус. геогр. об-ва», ХГУ, 1878, в. 1, с. 69) — это 
придает некоторую вероятность приведенному объясне- 
нию; однако наличие явно дорус. назв. р. Льянгус (в Сред- 
нем Поочье) поддерживает сомнения в русском происхож- 
дении основы. 

Пьятра-Нямц — г. на р. Быстрица в Румынии. Румын. 
«твердыня немцев» (р1айга «скала», пеат{ «немец»), из 
Сазгит Тешошсит (Х Ш в.) латин. «тевтонский лагерь» — 
укрепление Тевтонского ордена. 

Цэктусан — см. Байтаошань. 

Пэнхуледао — о-ва в Тайваньском проливе (КНР). 
«Острова разлившихся озер» (кит.). Европейцы знали их 
под испан. назв. Пескадорские «рыбачьи».. 

Пяндж — р. в Средней Азии; слившись с р. Вахш, 
образует р. Аму-Дарья. Сомнительно истолкование из 
иран. пяндж «пять» в значении «пять рек», у каждого тол- 
кователя набор этих рек различен: Памир, Аличур, Бар- 
танг, Язгулем, Ванч; или Памир, Вахан, Гунт, Бартанг, 
Ванч; или Вахан, Гунт, Шахзара, Яхсу и Кокча. 

Пярну — г. в Эстонской ССР. Из эстон. рагп «липа». 
Предполагают первоначальную форму РАгшо со вторым 
компонентом |оК1 «река» (КеЦипеп, с. 156); назв. относилось 
к реке, в устье которой расположен город. 

Пятигбрск — г. в Ставропольском крае РСФСР. Назв. 
дано русскими в начале ХХ в. по местности Пятигорье 
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(сравн. тюркоязычное назв. горы Бештау). Дотюрк. назв. 
было связано с горячими минеральными источниками: 
кабардинцы и теперь называют Лсихуабо «горячие воды» 
(Н. Г. Акритас в «Сб. статей по истории Кабарды», вып. 3. 
Нальчик, 1954, с. 210), балкаро-карачаевцы Иссису «горя- 
чая вода» (рус. назв. Горячеводск относится к другому. 
населенному пункту той же зоны). 

Пятихатки — г. в Днепропетровской обл. УССР. Из ук- 
раин. лять хат (украин. хата «изба»), т. е. село из пяти изб. 


Рабат — столица Марокко. Основан в 1306 г. Объяс- 
няют из араб. «место веры» ($, с. 246); вернее просто нари- 
цательное, означавшее небольшой город (сравн. Арабат- 
ская стрелка), укрепленный лагерь арабов в завоеванных 
странах. 

Рава — назв. нескольких рек в бассейнах Вислы и 
Днепра (в Польше, Белоруссии, зап. областях Украины). 
О. Н. Трубачев убедительно связывает со словац. гама, 
пауа «горный поток» и дако-румын. геи, из латин. гиуи$ 
«ручей» (ВЯ, 1958, № 4, с. 135); Лер-Сплавинский относит 
к «вообще индоевропейским» без дальнейшего рассмотрения, 
но сюда же присоединяет Ра — древнее назв. Волги со 
значением «спокойная вода» (15, с. 55). По назв. рек паз- 
ваны несколько городов, находящихся на них. 

Равённа — г. в Италии. Назв. существовало еще до 
н. э.; предположительно этрусского происхождения; основа 
неизвестна; формант -еппа встречается в топонимии Малой 
Азии и привлекается как доказательство древней языко- 
вой общности, объединявшей Средиземноморье. 

Радёхов — г. в Львовской обл. УССР. Из личного имени 
средневекового владельца с суффиксом принадлежности 
-ов. В Чехии с. Радехов (Ргооцз, Ш, с. 513). 

Раджастхан — штат в Индии. По назв. исторической 
обл., означавшему «страна княжеств» — территория 22 
феодальных государств (раджа — владетель, князь). До 
1950 г. Раджпутана (из «сыновья раджи»). 

Радищево — с. в Ульяновской обл. До 1918 г. Дворян- 
ская Терешка, по р. Терешка (искажение из Иштерек). 
Переименовано в память рус. писателя, революционного 
просветителя А. Н. Радищева (1749—1802): он в 1798 г. 
жил в этом селе и оставил его описание. 

РАдом — г. в Польше. По В. Ташицкому, назв., без- 
условно, из личного имени с суффиксом принадлежности 
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-]; ВОЗМОЖНО, В ОСНОВе сокращенная форма имени Радомир. 
Есть и еще топонимы на -м (Тазгус1, с. 256; \/. Майс?ак 
в «ОпотазИЯса», 6, 1958, с. 34—36). 

Радомышль — г. в Житомирской обл. УССР. (В 1150 г. 
упомин. под назв. Мык-город). Из слав. личного имени 
Радомысл с суффиксом принадлежности -] (аналогично 
Перемышль). Параллели: Радомышль в Чехии, Радомысль 
в Польше. 

Разград — г. в сев.-вост. Болгарии. На рубеже н.э. 
в этой местности г. Давус-дава «дакийский город» или «вол- 
чий город». Р. возник в период турец. господства. В ХУГ в. 
документирован Хразград; но в памятниках также Араз- 
град, Хезарград, с ХУП в. в современной форме. По 
Й. Заимову назв. означало «развалины крепости» («Добруд- 
жанска експедиция», 1956, с. 224—226), по др. мнению, 
из храст «куст» или Хърс — языческое божество (Б. Нед- 
ков. За. името Разград. «Българ. език», 1962, № 3). 

Райгород— назв. многих населенных пунктов в слав. 
землях, особенно в Подолии и на Волыни (с. Райград в Вин- 
ницкой обл., с. Райгородок в Житомирской обл. и др.). 
Основа рай широко распространена в топонимии на терри- 
ториях давнего слав. заселения (в Чехии многочисленны 
Рай, Райец, в Ольштинском воеводстве Польши Райгрид, 
в различных областях Украины, Белоруссии, сев.-зап. 
и сев. областях РСФСР Рай, Райки, Рай-поле, Райское). 
Объяснение от рай в значении райского места, счастья — не 
обосновано. В слав. языках нарицательное рай имело зна- 
чение «сад» (иначе $4, с. 246). На СЗ России примешиваются 
фин. и эстон. топонимы от га]а «граница, рубеж» и др., 
на Балканах турец. райа — подданные Турции христиан- 
ского вероисповедания. 

Райдинг: Северный Р., Западный Р., Восточный Р. — 
графства в сев.-вост. Англии, на которые разделен Иорк- 
шир. Из древнедат. {Аг {Шилеег «треть»; начальное {В отпало 
при сочетании с англ. пог, \езф, еазё (ЕК\а|, с. 387). 

Ракйтная — с. в Белгородской обл. РСФСР, на р. Ра- 
китной. Ракитино — с. в Киевской обл. УССР, на речке 
Ракитной. Оба назв. из гидронимов. Основа ракита часта 
в гидронимии многих областей Украины и ЮЗ РСФСР — 
диалектное слово, означающее разновидность ивы (Ивня 
па тех же территориях указывает на иную волну заселе- 
ния). Назв. пос. Ракитянка между Оренбургом и Орском 
показывает направление миграций. 
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Раменское — г. в Московской обл. Из рус. диалектного 
рамень. В разных частях России развились различные 
значения: на С и СВ «межа, край пашни, росчисть среди 
леса»; костром. и рязан. «смешанное чернолесье, ель, 
липа, береза, осина»; костром., владим., перм., вят. «гу- 
стой, дремучий лес»; вологод. раменье «селение у леса», 
казан. раменка «клин однородного леса» (Даль, [У). Той же 
основы с. Рамонь в Воронежской обл. (Об основе: Ю. В. От- 
купщиков. О происхождении слов рамень и раменье «Воп- 
росы общего языкознания», Л. 1965, с. 88-96). 

Рангун — столица Бирмы. Назв. по имени пагоды 
(буддийск. храм) Дагон, из бирм. такун «ствол дерева». 
Объяснение из ]апвип «мирный», «налаженный поря- 
док» — попытка переосмыслить непонятное назв. (5+, 
с. 247). Ложное толкование Н. И. Березина «город по- 
беды», повторено М. Н. Мельхеевым, лишено оснований. 

Рацибуж (польск. Кас!рог2) — г. в юго-зап. Польше. 
1108 г. — Кас!Бог. В основе личное имя Ратибор (из рать 
«войско» и бороть «побеждать») с суффиксом -1-, выражав- 
шим принадлежность. В польск. перед гласными переднего 
ряда т сменилось на ц мягкое, а р на ж. 

Ревда —р. и на ней город в Свердлов. обл. РСФСР. 
Первичен гидроним. По А. К. Матвееву, из финноугор. 
языков гаща «железо» (ТВ — ИП, с. 125). 

Регенсбург — г. в ФРГ (Бавария), при впадении р. Ре- 
ген в Дунай. Назв. из гидронима и Биго «замок» (о гидро- 
ниме см. КгаВе-баН, с. 333 с библиографией). Ошибочно 
объяснять из назв. древнеримского военного лагеря Са- 
га Кезпа (основан при императоре Марке Аврелии в 
179 г.), на месте которого в средние века возник Р. Другое 
раннее назв. этого г. ВКадазБопа (зафиксировано в 772 г.), 
из кельт. гра «равнина, поле», Бопа «постройка». 

Рёдинг (англ. Веад!т5) — г. в Южн. Англии. 871 г. — 
Кеад1т5ит. Из личного имени и суффикса -шо, обознач. 
потомков или зависимых, т. е. «люди Реда (Реада, Рида)». 

Ред-Рйвер — англ. назв. нескольких рек в Сев. Аме- 
рике. Наиболее значительные: впадающая в оз. Виннипег 
в Канаде и правый приток Миссисипи. Из англ. Кеа Е 1уег 
«красная река» — за красноватый оттенок воды. 

Резайё — г. и оз. в сев.-зап. части Ирана. До 1930 г. 
Урмия; это назв. очень древнее. Город переименован в честь 
Реза-шаха, основателя новой иран. правящей династии 
Пехлеви. Озеро переименовано вместе с городом. ` 
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Рейкьявик — столица Исландии. В основе . исланд. 
геуКа «дымиться» за пар над гейзерами (горячие источники). 
Староскандинав. \!К «поселение». 

Реймс — г. во Франции, на р. Марна. На рубеже н. 5. 
в этой местности обитало одно из галльск. племен — ремы 
(Вет! у Цезаря — 51 г. дон. э.). Назв. города дано рим- 
лянами, до них кельт. назв. Оигосо{огит (в латинизован- 
ной передаче). | 

Рейн (нем. Кпеш, франц. К Шт) — р. в Европе. Из кельт. 
языков, связано с понятием «вода» (богатый материал. 
см.: Г. Нибзсвии@. Ргаеготатса. Вегп, 1949, с. 115—117, 
включает назв. в обширный ряд дороман. гидронимов). 
Преимущественно принимают в качестве основы галльск. 
гепоз, гпепиз или по (значения от «текущая вода, река» до 
«озеро, море»). Особое мнение выдвинул Ю. Покорны, счи- 
тающий назв. иллирийским (РоКогпу-0Ч, с. 73—77). 
Более широко указывают индоевроп. основу 11 «идти, 
течь, спешить», г1-епоз «текущая вода». 

Рёйтлинген — г. на ЮЗ ФРГ. Средневековое КифеЙп- 
свет. Основа геш{е, гой «расчистка от леса, раскорчевка»; 
Нейт — частый компонент нем. названий населенных мест — 
«местожительство, жилье». 

Ренн (франц. Кеппез) — г. во Франции (Бретань). Из 
раннесредневекового Кедопез. На рубеже н. э. главный го- 
род племени редонов. Назв., «по-видимому, галльск., но 
основа неопределенна» (@. Зои!Ше. 1е пот 4е Ведоп. 
«Аппа|ез 4е Вгёавпе». Кеппез, 1952, № 2, с. 299—309); 
предлагавшееся гоце «колесо» неприемлемо. Древнерим. 
назв. Сопда{е «слияние» (латин.), место слияния рек Илль 
и Вилень. | 

Ресифи, Ресифе — г. в Бразилии, на Атлантическом 
океане. Из португ. Сдай 4е ВесИе «город у рифа». Ин- 
дейск. назв. города Пернамбики «речной рукав» (город рас- 
положен в дельте реки). 

Речица — г. в Гомельской обл. БССР. Из слав. основы 
река со старослав. суффиксом -ица. | 

Рёшица — г. в юго-зап. части Румынии. Назв. слав., 
из Речица (основа река и старослав. суффикс -ица); форма Р. 
немецкая, образовалась в период, когда территория при- 
надлежала Австро-Венгрии, и первоначальное значение 
назв. утратилось. 

Реюньбн — о. в Индийском океане. Открыт в ХУ! в. 
португальцем Маскаренья и назывался его именем. 
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С 1639 г. принадлежит Франции, в 1649 г. назван Бирбон 
но королевской династии Франции. Франц. революция 
переименовала его в 1793 г. в КПеип1оп «соединение» в честь 
единения революционных марсельцев с национальной гвар- 
дией 10 августа 1792 г. При реставрации воскрешено назв. 
Бурбон, революция 1848 г. восстановила Р. 

Ржев — г. в Калининградской обл., на р. Волга. Упо- 
мин. с ХИ в. как Ржова, Ржева-Владимирова, Ржевск. 
Возможно, из гидронима: очень часты древнерус. назв. 
ручьев и небольших речек Ржавец, Ржава, слово было нари- 
цательным, означая воду буроватого цвета от глины или 
железистых примесей. Некоторые исследователи предпола- 
гают в основе личное имя Рыж и суффикс принадлежности -ев. 

Рибниц — г. в сев. части ГДР. 1210 г. — ВуБемК. Из 
слав. рибник «пруд» (в основе рыба). Слово живет в чеш.., 
словац., словен., сербскохорват. языках. Наличие его у 
Балтийского моря важно для истории славян, фиксируя 
связь поморских славян с полабскими (тогда как в польск. 
«пруд» — став). См. также о назв. Рыбник. 

Ривьёра — побережье Лигурийского моря во Франции 
(Лазурный берег) и Италии. Из итал. Пуа «берег». 

Рига — столица Латвийской ССР, на р. Зап. Двина. 
Основана на рубеже ХИ—ХИ вв. Один из рукавов этой 
реки, ныне не существующий, в начале нашего тысячелетия 
будто бы назывался слав. словом река, которое стало на- 
именованием возникшего на нем поселения. Безосновательно 
связывать со словом «рига». Вероятнее из балт. языков: 
литов. п9е «изгиб, лука» (ИГН: В. Ф. Дамбе). 

Риги — горный массив в Альпах (Швейцария), назы-` 
ваемый также Риги-Кульм. Древневерхненем. г! Пе «ущелье, 
пропасть», Кульм из латин. сийтеп «вершина» (ЗВ, с. 207). 

Ридинг — см. Райдинг. 

Риёка — г. в Югославии, на сев. берегу Адриатического 
моря. Слав. «река». С тем же значением его итал. назв. 
Фиуме (из латин. Питеп «река»). Обе формы сосущество- 
вали на протяжении многих столетий. До завоевания рим- 
лянами на этом месте существовал город иллирийцев 
Тарсатика, а река называлась Оэнус. 

Рижский залив — залив Балтийского моря. Назван 
по г. Рига, хотя и лежащему не на берегу залива, но слу- 
жившему торговым центром всей этой части Прибалтики. 
Эстон. ГАУ! ас «ливский залив» по имени народа ливы, 
населявшего сев.-вост. побережье залива. 
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Рила (болг. Рила планина) — горы в юго-зап. 
Болгарии. Протекающая там река — ныне Рилска река — 
по назв. Гор, которые в свою очередь названы по ней; 
первоначально Рыла (или Рыло), славянского происхожде- 
ния (река с тем же назв. есть и в бассейне Днепра) от рыть; 
возведение к индоевроп. основе ги «течь» неправомерно 
(Георгиев — БЕО, с. 58—59, там же библиогр.; Й. Заи- 
мов в «Български език», 1961, №2, с. 124—127). Фракийск. 
назв. этих гор Доунакс, Доника от основы «вершина, гора». 

‚Рим (итал. Кота) — столица Италии. Назв. из гидро- 
нима: Рума — древнейшее назв. р. Тибр, на которой распо- 
ложен Р. Предполагают этрусское происхождение (Р. Ои- 
сай. Ге ргоете егиздие, 1938, с. 7). Давно отвергнуто 
немыслимое древнегреч. происхождение назв., пропаган- 
дируемое у нас и поныне (М. С. Боднарский, М. Н. Мель- 
хеев). Мировое значение города породило классический 
‹топонимический миф», произведший из назв. имя основа- 
теля Ромул. Принятая у нас искаженная форма (вместо 
подлинной Рома) объясняется тем, что русские узнали это 
назв. не прямо, а через посредничество южн. славян, в 
языке которых о - 1. 

Рио-Гранде — назв. многих рек в Латинской Америке. 
Испан. г1о «река», огапде «большой». Самая значительная 
течет из США по границе с Мексикой в Мексиканский залив. 
Ее полное назв. К1о Огапде 4е!] Мое «большая северная 
‚ река»: испан. отряд, шедший в 1540 г. в вост. направлении, 
впервые встретил крупную реку, которая текла с севера 
на юг. В Мексике ее называют К1о Вгауо 4е| Мо{{е «бурная 
северная река». 

Рио-де-Жанёйро — г. в Бразилии. Экспедиция Америго 
Веспуччи, впервые увидев в 1502 г. залив, на котором 
теперь расположен город, приняла его за устье большой 
реки. Так как это случилось | января, то и назвали Ко 
де Чапетго «река Января» по празднику Нового года. Это 
назв. сохранилось за бухтой. Возникший в 1566 г. город 
стал называться по ней. 

‚ Рио-де-Оро — побережье в Зап. Африке. В 1436 г. 
португ. экспедиция приняла за реку длинную полосу воды, 
терявшуюся в песках. Выменяв на берегу у негров горсть 
золотого песка, назвали мнимую реку К1о 4е Ого «река 
золота». 

Рйо-Нёгро — назв. нескольких рек в Южн. Америке, 
нанр. в Аргентине. Испан. . К1о Мебго «черная река» (со- 
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‚ответственно в Бразилии португ. форма Риу-Негру — 
см.). | 

Рибни — р. в Грузии. В языке сванов находят риен 
«большая река». 

Риу-Бранку — назв. нескольких рек в Бразилии. Пор- 
туг. К1о Вгапсо «белая река». 

Риу-Гранди — назв. нескольких рек в Бразилии. Португ. 
К!о Огапае «большая река». 

Риу-Нёгру — р. в Бразилии, приток Амазонки. Пор- 
туг. К1о Меого «темная (черная) река». 

Риф — историческая область в Марокко, на побережье 
Средиземного моря. Араб. «берег». 

Рбвно — г., обл: ц. в УССР. Упомин. с ХШ в. Назв. 
слав., возможно, из ров с суффиксом -н- (образует прила- 
гательные) и окончанием среднего рода; такие назв. изо- 
билуют на Волыни, где находится Р., основы их легко 
объяснимы из слав. языков (Дубно, Ратно, Березно и пр.). 
По другому истолкованию, «ровное», за плоский рельеф 
местности. 

Рбвное — с. в Саратовской обл. РСФСР, на левом 
берегу р. Волга. Названо за характер местности — степная 
равнина Нижнего Заволжья. В ХУШ — ХХ вв. у нем. 
колонистов называлось Зельман. В форме Рёвне тождествен- 
ные названия часты в степной полосе Украины. 

Рогачёв — г. в БССР, на р. Днепр. Известен в памят- 
никах с ХИ в. Судя по суффиксу, обычному для выражения 
принадлежности, из личного имени (прозвища) Рогач. 
Предлагались другие значения (Семенов, ГУ, с. 303): из 
литов. габаз «алтарь» или от рог — мыс, образуемый впа- 
дением р. Друть, при устье которой лежит Р. Другие назв. 
от той же основы: в Житомирской обл. Рогачив и Рогачи; 
в Приазовье было несколько селений Рогачик, заставляю- 
щих видеть в основе нарицательное слово. 

Род-Айленд (англ. ЮПоде 1$1ап4) — штат в США. На-. 
зван по небольшому острову, одному из первых пунктов 
европ. колонизации в Сев. Америке. Голл.. колонисты на- 
звали годе «рыжий, красноватый» за оттенок почвы; англ. 
11ап@ — «остров». 

Родники — г. в Ивановской обл. РСФСР. Основа — 
родник «водный источник, ключ». Чрезвычайно характерно 
‹ географическое распространение ‘этой основы: за единич- 
ными исключениями только восточнее меридиана Москвы 
(перечень и карту см.: В. А. Никонов. Ручей — ключ — 
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колодезь — криница — родник. «Материалы и исследова- 
ния по рус. диалектологии», 2. М., 1961). 

Родёзия — историческая территория в Южн. Африке. 
В 1884 г. отнята Англией у бечуанов и получила наимено- 
вание Р., т. к. превращение ее в колонию вдохновлял и воз- 
главлял англ. капиталист Сесиль Родс (1853—1902), заин- 
тересованный в захвате ее ископаемых богатств. Колонию 
разделили на две: Северная Р. (с 24/Х 1964 г. независимое 
государство Республика Замбия) и Южная Р. 

Родбпы — горы в Южн. Болгарии. Назв. дослав., . 
происхождение неизвестно. Мнение о греч. основе родон 
«роза» (ЗВ, с. 206; Мельхеев, с. 71) не имеет никаких осно- 
ваний. Предполагают связь с индоевроп. основой агедП, 
латин. аг4ииз «высокий, крутой» (как и в назв. Арденны). 
Другое назв. этих гор Доспад, из турец. Резро{ даб «епис- 
копские горы» (по епископским и монастырским владениям). 

Рбдос — о. в Эгейском море, близ берегов Малой Азии 
(Греция). В основе древнегреч. родон «роза», которыми 
остров изобиловал. По мнению некоторых исследователей, 
это лишь переосмысление догреч., вообще доиндоевроп. 
назв. Другие назв. того же острова: Пелагиа «морская», 
Тринакриа «трехвершинная» или «треугольная», Офиусса 
«змеиная». | 

Рождества остров (англ. СЬг15Итаз 1$]ап@) — о. на 
Тихом океане, в Меланезии. Открыл Дж. Кук в 1777 г. 
в день церковного праздника рождества. Другой остров 
с тем же назв. в Индийском океане (южнее о. Ява) также 
увиден европейцами в день этого праздника. 

Рока мыс — мыс в Португалии, крайняя зап. точка 
Европы. Португ. госа «скала». 

Ромны — г. в Сумской обл. УССР. В памятниках упомин. 
с начала ХИ в. Первоначальная форма, по-видимому, 
Ромен. Названия на -ен в Киевской Руси — одни из самых 
древних слав. (Листвен, Чёрвен) и связывают эту террито- 
рию с Болгарией, Моравией; после Х в. в Среднем Подне- 
провье их вытесняют другие формы. Предлагавшиеся 
объяснения фантастичны: принесено из рим. провинций, 
т.е. означает «римское» (Д. И. Самоквасов), от ромен — 
наименование цветка «ромашка» (Ю. С. Виноградский). 
‚По А. И. Соболевскому (ИОРЯС, 27, 1924, с. 266), первична 
форма Ромны для реки и города. Серьезна попытка найти 
гидрониму балт. этимологию, сближая с литов. гоп1и$ 
«тихий» (Стрижак, с. 59—60, со сводом др. гипотез). 
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Рбна (франц. КВопе) —р. во Франции. Древнерим. 
форма Кродапиз. Некоторые исследователи связывали с 
индоевроп. основой егей «течь, литься». Возможно, из 
кельт. гПо «быстро течь» (в противоположность ее притоку 
р. Сона «тихая, спокойная»). Связывали с иллир. и лигур., 
тоже индоевроп. (Арбуа де Жубанвиль, Ю. Покорны). 
По мнению других, назв. принадлежит доиндоевроп. 
лигур. языку (Пизани, Розенкранц). Обзор высказываний 
см.: Г. Нибзерииа. Ргаеготагиса. Вегп, 1949, с. 108—109. 

Ронсеваль (франц. Копсеуаих) — горный проход в Пи- 
ренеях между Францией и Испанией, прославлен в «Песне 
© Роланде». Старофранц. гопсе «ежевика, терн, колючий 
кустарник». 

Рбоскилле (датск. ЮозКИ4е) — г. в Дании, на о. Зелан- 
дия, в средние века столица Дании. Основан в 980 г. В 1134 г. 
Ко1зКе!4ау. В основе находят личное имя Коаг или Нгоаг 
и восстанавливают первоначальную форму НгоагзКИае 
«источник (короля) Гроара»; датск. КИ4е, швед. КаПа «ис- 
точник, родник, ключ» (НоиКеп, с. 277). В рус. передаче 
до недавних лет Роскильда. 

Рославль — г. на Ю Смоленской обл. РСФСР. Упомин. 
с 1150 г. Одно из многочисленных в феодальной Руси 
ХИП в. названий на -славль, образованных из княжеских 
личных имен на -слав и суффикса принадлежности -]- 
(перед ним после губного согласного возникало вставное л; 
в смягчении которого отразился йотовый суффикс). Остается 
нерешенным, была ли первоначальная форма назв. Яро- 
славль (житие Бориса и Глеба упомин., что Владимир | 
посадил своего сына Ярослава княжить в Рославле) или, 
как полагает большинство исследователей, Ростиславль. 

Рбсса море — часть Тихого океана, влающаяся в глубь 
Антарктиды. Открыто в 1841 г. англ. полярным исследова- 
телем Джемсом К. Россом (1800—1862), по фамилии кото- 
рого и названо, как и остров близ берегов Антарктиды. 

Рбсса пролив — пролив у берегов Сев. Америки. Наз- 
ван в честь англ. полярного исследователя Джона Росса 
(1777—1856), дяди Джемса Росса, исследователя Антарк- 
тиды (см. предыдущее). 

Россия, Российская Советская Феде: 
ративная Социалистическая Респуб- 
лика — союзная республика в СССР. Как назв. гос-ва: 
употребляется с ХУ в., сначала наряду с Московское цар- 
ство (по назв. столицы). "Из раннего (бесспорны упоминания 
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с [Х в.) Русь, Русская земля. Р. означало «страну россов — 
торжественная форма этнонима в книжной традиции ХУП — 
ХУШ вв. Этноним утвердился с первых шагов древнерус. 
письменности. Этимология его вызвала огромные споры, 
принимавшие политическую окраску. Попытки связать 
с «русый» наивны, т. к. неизвестно, на почве какого языка 
возник этот топоним, а самоназв. народа это быть не могло. 
Так называемая «норманнская теория», стремясь принизить 
самобытность рус. народа, связывала со швед. племенем 
руотси. В противоположном направлении привлекали 
древних а@орсов Геродота или более поздних рос-алан. 
В подкрепление каждой гипотезы привлекали различный 
топонимический материал (р. Рось на Украине, г. Старая 
Русса и др.). Показания средневековых авторов запутаны 
(напр., различение русских и славян у Константина Баг- 
рянородного, причисление волжских булгар к славянам 
и противопоставление славян русам у араб. путешествен- 
ников). Из необъятной литературы вопроса приводим 
только наиболее существенные или содержащие обзор 
мнений, преимущественно более поздние, где читатель 
пайдет ссылки на предыдущие: Д. Иловайский. О мнимом 
призвании варягов. «Рус. вестник», 1871, т. 96, ноябрь — 
декабрь, с. 21—22, 46 и 395—404; он же. Разыскания о на- 
чале Руси. М., 1876, с. 442; «Зап. АН», т. 24. СПб., 1874, 
с. 113—116 (А. Куник)}; К. И. Якубов. К вопросу о проис- 
хождении названия Русь. Труды Х археологич. съезда, 
1. М., 1899, с. 197—200; т. Ш. М., 1900, с. 118—119 (вы- 
ступления И. П. Филевича, Д. И. Иловайского, И. А. Хай- 
новского, Ф. И. Успенского); Л. В. Падалко. Происхожде- 
ние и значение имени Русь. Труды ХУ археологич. съезда, 
т. [, 1914; Б. Д. Греков. Антинаучные измышления швед- 
ского профессора. «Литературн. газ.», 1950, № 46; А. Н. На- 
сонов. «Русская земля» и образование территории древне- 
русского гос-ва. М., 1951; Н. В. Пигулевская. Имя рус 
в сирийском источнике У] в. Сб. «Акад. Б. Д. Грекову». 
М., 1952, с. 42—48; Б. А. Рыбаков. Древние русы. СА, 
Т. 17, 1953, с. 93—104; М. Н. Тихомиров. О происхождении 
пазвания Россия. «Вопросы истории», 1953, № 11, с. 93— 
о: В. Екма|. РВоз1асеп — Визз|ап4. 75$РЬ, 1957, т. 96, 
о |. 

Россошь — г. в Воронежской обл. РСФСР, пои впаде- 
нии р. Россошь в р. Черная Калитва. Назван по реке. 
Гидроним из нарицательного, означающего в бассейне 
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Дона и на Украине овраг с разветвлениями. Другая река 
Р. впадает в Цимлянское водохранилище. Слово образова- 
лось смягчением из рассоха — широко распространенная 
в слав. топонимии основа (часто в Польше в форме Коэзоспа, 
см. Козропа — ЗМС, 1, с. 273; в Чехии, см. Ргооиз, ИТ, 
541—542; на рус. Севере и Урале, оттуда в Сибири, пере- 
чень см. Мурзаевы, с. 189—190). Означает раздвоение ов- 
рага или реки (как растока), а также раздвоение горной 
цепи. На Украине многочисленны Розсошки, Розсоховатое, 
‚ Розсохватка, Розсошници. 

Ростбв — г. в Ярославской обл. РСФСР. Упомин. 
в рус. летописях под 862 г., центр Сев.-Вост. Руси. Удов- 
летворительной этимологии нет. 

Ростов-на-Дону — г., обл. ц. в РСФСР, на р. Дон. 
В 1761 г. на это место перенесена с низовья Дона крепость 
св. Анны и названа по церкви крепостью Дмитрия Ро- 
стовского (епископ в Ростове Ярославском в начале ХУПТв., 
причисленный православной церковью к святым); возник- 
шее при крепости поселение стало называться Р., с 1796 г. 

город (Семенов, ТУ, с. 333). 

Росток — г. в ГДР, на Балтийском море. В 1219 г. 
Ко ос. Назв. слав., из основы ток «течение» и приставки 
раз, означающей разделение: Р. находится у раздвоения 
р. Варнов на два рукава (Н. ВегпИ{. Диг СЧезсыс е 4ег 
За Козюск. КозфосКк, 1956). Та же основа чрезвычайно 
часта в топонимии слав. земель, означая место раздвое- 
ния реки: в России Растока, Растоки. 

Роттердам — г. в Голландии, при впадении р. Ротте 
в Маас у его устья. Упомин. с Х Ш в. Из назв. реки и голл. 
ати «дамба». 

Рохлиц (нем. ВоспН{7) — г. на Ю ГДР. 1014 г. — Во- 
спо]еп21. Предложено много взаимоисключающих этимоло- 
гий. Большинство из слав.: от рог (А. Брюкнер), рыхл 
«быстрый, подвижный» (Е. Муке), ракита (Е. Гирах) и 
др.; обзор издал Г. Вальтер (Н. \МаЦег. Пе Ог4$ ипа 
Н]игпатеп аз Кге!зез КосНИ{2. НаЦе, 1957, с. 114—118), 
склоняясь к происхождению из личного имени и допус- 
кая смешанное славяно-немецкое происхождение назв.; 
не привлечены ближайшие параллели со смежной террито- 
рии Сев. Чехии — КосПсе, \У гоксИсН и др., от чеш. гоК]е 
«овраг» (В. А. Никонов. Топонимическая серия в ГДР. 
«Краткие сообщения Ин-та славяноведения», вып. 30. М., 
1961, с. 107). 
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Рбчестер — 1) г. в Англии. Назв. возникло в период 
древнерим. завоевания Англии. Древнеангл. Нгоезсеаз{ге, 
из латин. сазфгит «военный лагерь» с определением, кото- 
рое спорно: ненадежно латин. ги! «красный» (ЗВ, 250), 
возможны древнеангл. Пго{ «крыша» или древнескандинав. 
Иго? «загон для овец»; 2) несколько городов в США. Назв. 
перенесено переселенцами из Англии. 

Рошфбр (франц. Коспе!ог) — г. во Франции, на по- 
бережье Бискайского залива. Из старофранц. госНе «скала» 
н ЮГ{ «крепость». 

Руён (франц. Коцеп) — г. во Франции, на р. Сена. Из 
галло-роман. Ко{отаби$. Предположительно по назв. 
галльск. племени, таб0з «поле». 

Руанда Республика Р. — гос-во в Экваториальн. Аф- 
рике, независимое с 1/\ [1 1962 г. Назв. из этнонима, этимоло- 
гия которого неясна; отчетливо вычленяется лишь началь- 
ный элемент ру, многократно повторяющийся в Р., Уганде, 
Танзании, Родезии, Конго (гора Рувензори, р. Руиру и 
десятки др.), характерный для многих языков банту. 

Рубёжное — г. в Луганской обл. УССР. М. 6., назв. 
связано с тем временем, когда тут проходил южн. рубеж 
России. Форма среднего рода указывает, что назв. относи- 
лось к селу. Еще с. Рубежное на СВ Харьковской обл. 
УССР. Но та же основа могла означать и границы частных 
земельных владений. 

Руб-эль-Хали — пустыня на ЮВ Аравийского полу- 
острова. Араб. «пустая четверть» (по отношению к полу- 
острову в целом). 

Рувензбри — горный массив на границе Конго и Уганды. 
Этимология «владыка облаков» ($+., 255), возможно, резуль- 
тат переосмысления (см. об элементе ру в Руанда). Другое 
назв. Кокоро. 

Ругозеро — оз. в Карельской АССР. По нему названо и 
находящееся на нем село. Возможно, в ХУ1—ХУП вв. 
озеро было дано в ругу — так назывался доход с земель, 
которые правительство отдавало на содержание церквей и 
монастырей. 

Рудничный — 1) пос. при месте добычи железной руды 
в Свердловской обл. РСФСР (ж.-д. станция при этом по- 
селке называется Красный Железняк); 2) пос. в Пермской 
обл. РСФСР. Возник в ХУПГ в. под назв. Артемов- 
ский рудник по имени одного из заводчиков Лазаревых. 
В 1832 г. пущена шахта Рудничная, по ней и назв. 


359 


поселка; 3) пос. при фосфоритовом руднике в Кировской 
обл. РСФСР. 

Рудные горы — пограничный хребет между Чехослова- 
кией и ГДР. Чеш. Крушны горы «грушевые», нем. Эрц- 
гебирге, из ег2 «руда», ве гее «горы» (в документах с 1163 г.). 
Названы за разработки серебра, 974 г. — латин. за 
Ми!9и! 90; слав. мрак, скандинав. тугЁг «темный, мрачный»; 
во 2-м компоненте предполагают древневерхненем. «лес». 
Назывались также Перкуниа (Фергунна), из кельт. регби 
«дуб». 

Рудня — назв. многих рек в Белоруссии и смежных 
областях РСФСР (напр., в Смоленской) и УССР. Назв. 
за буроватый оттенок воды (из-за глины или болотных руд); 
рудый «красный, красноватый», древнерус. руда «кровь». 
На Украине многие реки называются Руда; много назв. 
производных — Рудка, Руденка. Не исключена возмож- 
ность древнерус. нарицательного руда «река» (в иран. 
языках руд «река»). 

Рудбльф — оз. в Вост. Африке (в Кении). Названо в 
1888 г. австро-венг. экспедицией по имени наследника 
австро-венг. престола. Коренное население называет Бассо 
Нарок «большая вода» или «темная вода» ($+., с. 253). 

Рузаевка — г. и крупный ж.-д. узел в Мордовской 
АССР. В 1631 г. один из татар. князей, Ураз (Уразай), 
получил здесь поместье (установлено. по архивным доку- 
ментам, найденным и исследованным И. Д. Ворониным); 
в назв. можно предположить имя этого владельца. Окрестное 
мордов. население до сих пор называет г. Р. Оразай. 
С ХУПГ в. село. По нему названа построенная в 1893 г. 
поблизости ж.-д. станция, при которой возник поселок, 
ставший с 1937 г. городом Р. (И. Д. Воронин. Топонимика 
и архивы. ГН, 1962, с. 155—157). 

Румыния, Социалистическая Республи- 
ка Румыния — гос-во в юго-вост. Европе. В первых 
веках н.э. была окраиной Римской империи; местное 
дако-мизийск. население смешалось с рим. переселенцами, 
усвоило видоизмененный латин. язык и стало называться 
романи (от Рома — подлинное назв. Рима). В 1861 г. после 
объединения нижнедунайских княжеств Валахия и Молдо- 
ва, сбросивших турец. иго, древнее имя народа избрано 
основой для назв. гос-ва с суффиксом -1а (из латин.), ши-. 
роко распространившимся для образования наименований 
стран. | | 
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Русе — г. в Болгарии, на р. Дунай. Во П в. на этом 
месте основана рим. крепость Зехаща Ри${а «причал шести- 
десяти (кораблей)». В период турецкого господства порт 
турец. военного флота на Дунае с назв. Рущиук. В этой форме 
было принято в России до недавнего времени. По Ст. Младе- 
нову, назв. Р. из общеслав. прилагательного рус «красный». 

Руссильбн (франц. Киз Шоп) — историческая область 
на ЮЗ Франции, в Пиренеях. Назв. финикийского проис- 
хождения; первоначально назв. укрепления; возможно, 
связано с Карфагеном; в основе предполагают личное имя, 
менее надежно гиз «мыс» (Гопёпоп, |, с. 10); возражал 
А. Доза (А. Рацта{. [лез потз 4е Пеих, 1926, с. 28). 

Рустави — г. в Грузинской ССР. Основан 19/1 1948 г. 
Назван по древнему городу Р., назв. которого из грузин. 
ру «начало», тави «канал» (от левого берега Куры начи- 
нался оросительный канал). 

Рущук — см. Русе. 

Рыбачье — г. в Киргизской ССР, на берегу оз. Иссык- 
Куль. Назван по занятию поселенцев, основавших село. 

Рыбинск — г.. в Ярославской обл. РСФСР. Поселение 
возникло как рыбацкое (на`Волге), упомин. с 1137 г.; 
позже Рыбная слобода, также Дворцовая ловецкая слобода 
(Семенов, ГУ, с. 354). С 1777 г. город Р., в 1946—1957 гг. 
Щербаков. 

Рыбник, Рыбница ("Рибник, Рибница) — на- 
звания озер и лежащих при них населенных пунктов в зап. 
и юго-зап. части слав. территории (в Чехословакии, Польше, 
ГДР, Югославии); в чеш. языке гур!К «пруд», аналогично 
в сербскохорват. и словен. 

Рыльск — г. в Курской обл. РСФСР. Упомин. в лето- 
писи с 1152 г. По назв. р. Рыло — город находится при ее 
впадении в Сейм. Гидроним (как и р.. Рила в Болгарии) из 
славян. рыть. 

Рымник — г. в Румынии. В основе назв. реки; гидро- 
ним из румын. рымник «рыбная запруда, затон, садок». От 
той же основы в Румынии образовано несколько- назв. 
(Рымна, Рымникиул и др.). 

Рюген — о. в южн. части Балтийского моря (ГДР). Со 
П— И вв. заселен славянами, и его назв. объясняют из слав. 
языков. По Т. Милевскому, первоначальная форма Ройа 
(из глагола роиити) «водный ров, канава» ($0, [Х, 1930); 
другие связывали с рог «рог, острие» (врезающийся в море 
берег). М. Рудницкий (там же, с. 574—575) рассматривает др. 
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назв. этого острова: Уепт!а, Уегаша, Капа — и признает 
некоторые из них доиндоевропейскими. 

Ряжск — г. в Рязанской обл. РСФСР. Объясняли из 
ряж — деревянный сруб, наполненный песком, для созда- 
ния укреплений: оборонительных, дорожно-мостовых, ир- 
ригационных. Вероятнее, по назв. р. Ряса: хотя она и про- 
текает в 30 км от города, вся эта местность еще в ХУ в. 
называлась Рясское поле. Возможно, в основе ряса «болото, 
топкое место». 

Рязань — г., обл. ц. в РСФСР. Первоначально назв. 
(впервые упомин. в 1054 г.) относилось не к нему, а к го- 
роду, расположенному на правом берегу Оки, значительно 
‚ ниже по Оке, ныне с. Старая Рязань. Современная Р. на- 
ходится значительно выше по Оке, время основания неиз- 
вестно, впервые упомин. в 1198 г. под назв. Переяславль- 
Рязанский (по преданию, заложен в 1095 г. князем Яро- 
славом Святославовичем). Не могло быть случайностью, 
что ПЛереяслав в Среднем Поднепровье (ныне Переяслав- 
Хмельницкий), Переславль-Залесский (в Ярославской обл.) 
и Переяславль-Рязанский — все находятся на реках с оди- 
наковым назв. Грубеж. В ХП в. столица Рязанского кня- 
жества перенесена в Переяславль-Рязанский, на который 
позже перешло назв. Р. О происхождении назв. высказано 
несколько догадок. Среди них есть наивные, напр. от резни, 
происшедшей на этом месте. Соперничают две серьезные 
гипотезы: 1) в основе назв. ряса «топкое место» (в Центр. 
России несколько рек с таким назв., недалеко от Старой 
Рязани с. Рясы); 2) назв. означает эрзянь «эрзяньский» 
(мордов. племя эрзя действительно обитало вплоть до сред- 
него течения Оки во время прихода туда русских). Стремле- 
ние видеть в Р. один из трех центров Руси, указанных сред- 
невековыми араб. географами (Куява — Киев, Славия — 
Новгород, Артания — ?), побудило к специальным архео- 
логическим раскопкам в 50-х годах нашего столетия, однако 
не давшим ответа. 

Ряса, Становая Ряса — правый приток р. Воронеж. 
Становая, т.е. «основная»; ее притоки также называются 
Р., но с различительными определениями: Мостковая Р., 
Ягодная Р., Гущина Р., Раковая Р., Говейная Р. и Колодез- 
ная Р. Рус. диалектное ряса «топкое место, болото», также 
водное растение, затягивающее поверхность стоячей или 
медленно текущей воды. В качестве объяснения назв. воз- 
никло и еще в нашем столетии приводилось анекдотичное 
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предание, что при переправе у попа утонула ряса (одежда 
для богослужения), но рек с таким назв. много. 


Саар — правый приток р. Мозель, во Франции и ФРГ. 
Связывают с предполагаемой индоевроп. основой зег «течь» 
(сравн. санскрит. сарас «вода»). Параллели многочисленны 
(Кгапе-ОаЕ, с. 40; библиогр. — КгаНе-баН, с. 335). По’ 
реке назван каменноугольный бассейн и прилегающая тер- 
ритория Саарская область. 

Саарбрюккен — г. в ФРГ, на р. Саар. Из назв. реки и 
нем. ВгисКе «мост» — средневековое поселение у моста через 
Саар. 

Сааремаа — см. Сарема. 

Сава — правый приток Дуная... У древнегреч. авторов 
Саос, Савос (Птолемей, Страбон), древнерим. Зауиз (Плиний); 
различные формы собрали Фр. Безлай (Ве?21а], [1, с. 171—174, 
с подробной и критической библиогр.) и Д. Дьорфи (в «З4и- 
Фа э|а\!са», У, Видарез{, с. 40). Из индоевроп. 5е1, зоц 
«течение, влажность» (Вальде и Покорный; Н. Кгапе. 
Опзеге А{е{еп Е!ззпатеп, с. 50, с многочисленными па- 
раллелями, Вл. Георгиев «Балканско езикознание», [, 
1959, с. 14). Относили к лигурско-иллирийскому пласту. 
Широко привлекали параллели от Франции (галльск. гидро- 
нимы Сава и Савора) до России (р. Сава в Орловской обл., 
по Фасмеру, ираноязычн., сравн. осетин. сау «черный»). 
Попытки объяснять из слав. языков (напр., А. Шембера из 
сосати) не выдерживают критики. 

Сайгон — город в Южн. Вьетнаме. По назв. реки, 
в устье которой находится. Этимология гидронима «песча- 
ный берег» (5В, с. 214) или «береговая дамба». Но в пись- 
менных памятниках второй компонент гонг «река»; возможно, 
«западная река». 

САйда — г. на Средиземном море, в Ливане. Из фини- 
кийск. Сидон «место рыбной ловли» (ЗВ, с. 214). 

Саки — г. в Крымской обл. УССР. Связывали с этно- 
нимом ираноязычн. народа саки, с древности известного 
в Средней Азии. Топоним С. — один из аргументов гипо- 
тезы, связывающей скифов и саков (скифы, тоже ирано- 
язычн., населяли до н. э. равнинную часть Крыма). Пока 
такая этимология не доказана. 

Сакмара — правый приток Урала. Есть тюрк. сакма 
«степная дорога», ар — суффикс множ. числа. Но гидро- 
нимы Самара и др. побуждают предположить общность, 
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прослеживаемую по ‘крайней мере от Днепра до Урала, 
по-видимому достаточно раннюю, т. к. большинство этих 
гидронимов не удается связать с современными тюрк. 
языками. 

Сакрамёнто — р. и г. в США. Назв. реки дано испан. 
экспедицией, из испан. басгатеп{о «тайна, таинство». Позже. 
`возникший город назван по реке. 

Сал — левый приток нижнего Дона. Предложена сом- 
нительная этимология из ногайского салт «быстрый» 
(В. А. Магин. Заметки по топонимике Подонья по доку- 
ментальным данным ХУП в. «Уч. зап. Таганрог. пед. 
ин-та», вып. 5, 1958, с. 157). В том же языке сол «левый», 
а назв. в старых памятниках встречается и в этой форме. 
Еще серьезнее наличие в калмыцк. языке слова сал «приток, 
ветвь». 

Салават — г. в Башкирской АССР. Образован в 1954 г. 
из поселка нефтяников. Назван в память башкира Салавата 
Юлаева, сподвижника Пугачева. 

Саламёнка — г. в Испании. Древнегреч. Хелмантике, 
древнерим. За|тап са, из более раннего Е|тапйса. Эти- 
мология неизвестна. Суффикс -ап{- встречается в иберской 
ТОПОНИМии. 

Салгир — р. в Крыму. По Мелиоранскому, из этнонима 
одного из племен туркмен; недостаточно надежно. 

Салдус — г. на ЮЗ Латвийской ССР. Из латыш. зада, 
литов. $а14из «сладкий, милый» (В. Ф. Дамбе). Его нем. 
назв. Фрауенбург «женский город». 

Салехард — г. при впадении р. Полуй в Обь, адм. ц. 
Ямало-Ненецкого нац. окр. Ненец. саля «мыс», хард «дом», 
назв. означало поселение на мысу. В ХУПТ в. Г. Ф. Миллер 
записал его хантыйск. назв. ПЛиулинг-ават-ваиш; Пулинг — 
из назв. р. Полой, ават «мыс, нос», важ «город» (Миллер — 
ИС, П, с. 21), а не «крапивный луг», как ошибочно считал 
Д. Европеус: Об угорском народе, с. 8. Рус. назв. с ХУГ в. 
по 1933 г. Обдорск (из гидронима Обь и коми дор «страна, 
край» — проводниками русских в низовья Оби были коми). 

Салми — г. в Карельской АССР. Из фин. и карел. 
за] «пролив». 

Салоники (греч. Фессалоники) — г. в Греции. 
Основан в 315 г. дон. э. Существуют истолкования: 1) из 
имени красавицы Фессалоники, сестры Александра Маке- 
донского, которую взял в жены Кассандр, сын одного из 
его полководцев, объявивший себя царем Македонии; 
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2) в честь победы над фессалийцами (греч. нике «победа»). 
Старослав. Солунь. 

Салуйн — р. в Китае и Бирме. Предполагают тибетское 
происхождение со значением «голубая река». В Тибете ее 
называют Наччу, китайск. Нуцзян. 

Сальвадор — гос-во в Центр. Америке. До появления 
испанцев ацтеки называли эту территорию Коикатлан «место 
драгоценных камней» (одна область так называется и те- 
перь). Испанцы, основав укрепление, назвали его За|уадог 
«спаситель» (т. е. Христос), это назв. распространилось на 
территорию, население которой в 1821 г. сбросило испан. 
господство ив 1839 г. образовало самостоятельную респуб- 
лику, сохранив ставшее привычным назв. С. 

Сальск — г. в Ростовской обл. РСФСР. До 1926 г. 
станица Торговая. Переименована в С., т. к. вся обширная 
степная территория к ЮВ от нижнего течения Дона 
в ХХ в. и начале ХХ в. называлась Сальские степи — по 
реке Сал. 

Сальяны —г. в Азербайджанской ССР. Связывали 
с авар. саль «песок» (Ган, с. 123). 

Самара — 1) левый приток Волги и город при ее впадении 
в Волгу, ныне Куйбышев (см.); 2) левый приток Днепра. 
Происхождение названий неизвестно, как неизвестно, род- 
ственны Ли они или их тождество только совпадение (еще 
Самара в Галлии на рубеже ин. э., ныне Сомма). Признать 
их тюркскими мешает не только необъяснимость назв. С. 
из тюрк. языков, но и наличие гидронимов на -ара на Урале. 
Нривлекаемые Рясяненом киргиз. самар «чаша, сосуд» 
(25РЬ, 1953, № 1, с. 152—153), В. В. Радловым и М. Фас- 
мером чагатайск. самар «мешок» (Уазтег—КЕХ, П, с. 573) 
неприемлемы по значениям. А. Погодин приписывал дне- 
провской С. ираноязычное происхождение, впрочем, без 
доказательств и этимологии (А. Погодин, с. 94). 

Самарканд — г. в Узбекской ССР. Древнегреч. Мара- 
канда. Очевидно наличие иран. качт в значении «населен- 
ный пункт». Легенда объясняла назв. тем, что арабский 
царь Шамар, взяв этот город, дал ему свое имя. Привлечение 
Рясяненом тюрк. самар «чаша, сосуд» неубедительно, 
т. к. назв. известно задолго до прихода тюркоязычных 
народов на эту территорию. Заслуживает обсуждения пред- 
полагаемое иран. азтага «каменный» (Уазтег-КЕ\М, ИП, 
с. 574). Махмуд Кашгарский (Х в.) объяснял величиной 
города: Самизканд «толстый город» (т. е. «полный, тучный»), 
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‹а фарсы произносят Самарканд» (см. ТВ, с. 33: Х. Х. Ха- 
санов). Действительное происхождение неизвестно. В У в. 
н.э. китайск. источники знают в форме Сиваньцзинь. 

Самарская лука — крутой изгиб Волги в ее среднем 
течении, отклоняемом Жигулями. Употребляли это назв. 
в различном смысле, понимая под ним не столько изгиб 
реки, а территорию, заключенную внутри него. Неодина- 
ково и понимание зап. границы этой территории (В. И. Про- 
каев. О термине лука и о границах Самарской луки. ИВГО, 
1954, № 3, с. 261—264). Названа по г. Самара (ныне Куй- 
бышев). 

Самба — архипелаг в южн. части Тихого океана. Одна 
из этимологий: в основе наименование местной крупной 
птицы семейства страусов — моа. Заселявшие острова маори 
с Новой Зеландии будто бы дали назв. по этому признаку. 
Убедительнее другое объяснение: моа стало тотемом правя- 
щего рода и острова получили назв. самоа «место Моа» 
(в топонимии этих островов са-. встречается много раз: 
о. Саваи, бухта Сафата). Первыми европейцами, увидев- 
шими С., были голландцы в 1722 г.; в 1768 г. француз Бу- 
генвиль назвал их Острова Навигаторов (т. е. Мореплава- 
телей) за то, что встретил тут целый рой лодок островитян; 
по другой версии, за встречу тут с другим мореплавателем. 
В европейский обиход назв. С. впервые вошло с 1839 г. 

Самодед — пос. в Архангельской обл. РСФСР. Возник 
в 1925 г. при строительстве лесопильного завода. Назван 
в память героя гражданской войны Г. И. Самодеда, погиб- 
шего в борьбе против белогвардейцев и интервентов в 1919 г. 

Самос — о. в Эгейском море, у берегов Малой Азии (Гре- 
ция). Древнегреч. самос «вершина» — за холмистый и го- 
ристый рельеф острова (эта этимология дана еще Страбо- 
ном). Считают вероятным финикийское происхождение, 
также со значением высоты. 

Самсун — г. на черноморском побережье Турции. Древ- 
негреч. Амисос. По И. И. Мещанинову, назв. из языка ла- 
зов, зап11-2епз «три уровня», как лежащий на том же по- 
бережье Трабзон Чи 1-2епз «два уровня». Это остается ги- 
потезой. 

Сан — правый приток Вислы. Слишком широки сопо- 
ставления Т. Лер-Сплавинского: Санданос в Греции; 
Санок, Саница, Сана, Сонна в бассейне Днепра; Сан 
в Латвии; Саана в верховьях Рейна; Санна в Тироле ит. д.; 
он считает основу общеславянско-фракийской (1.5, с. 62, 
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71—72, 171—172, 185). По индоевроп. словарю Вальде и 
Покорного из предполагаемого корня со значением «течь», 
«влажность» (\а|4е, РокКогпу. Уего]е1сн. \/бнегрисй 4ег 
:п4обегт. ЗргасНеп, ПШ, с. 692—693). Возможно иллирий- 
ское происхождение. 

Сандвичевы острова — см. Гавайи. 

Сандбомир — г. в Польше. Из слав. личного имени Су- 
домир. Носовое у дало ан. 

Сан-Луй — см. Сент-Луис. 

Сан-Марино — небольшое гос-во в Европе, на Апеннин- 
ском полуострове, в центре Италии. В ТУ в. каменщик 
Маринус из Далмации поселился на горе Монте Титано и 
основал общину, ставшую независимым гос-вом. Сохрани- 
лось средневековое назв. по имени «святого», чье имя носил 
основатель общины. 

Санникова пролив — пролив между о-вами Анжу и 
Ляховскими, в архипелаге Новосибирских островов. От- 
крыт промышленником Я. Санниковым при исследовании 
Новосибирских островов в 1808—1811 гг., в память кото- 
рого и назван. 

Санникова Земля — редкий в топонимии случай назва- 
ния несуществующего объекта. При исследовании Ново- 
сибирских островов в 1808—1811 гг. Яков Санников видел 
с сев. берега о. Котельного «гористую землю», расположен- 
ную севернее. Этот остров, названный 3. С., с тех пор без- 
успешно искали многие исследователи, некоторые будто 
бы видели его. Наконец советские экспедиции 1937—1938 гг. 
выяснили, что это — скопление айсбергов. 

Сан-Паулу — г. и штат в Бразилии. Назв. города, осно- 
ванного в 1554 г. монахами ордена иезуитов, обязано тому, 
что первая обедня в нем отслужена в день, посвященный, 
по католическому календарю, св. Павлу (португ. зао Раи|). 
До прихода европейцев индейск. селение ПГира-тининг 
«место сушки рыбы» ($В, с. 218—219). 

Сан-Сальвадор — столица Сальвадора. Назв. дано испан. 
колонизаторами при основании города в 1526 г. Испан. 
зап за[уадог «святой спаситель» — Христос: город заложен 
в день католического праздника преображения господня. 

Сан-Себастьян — г. в Испании, на Бискайском заливе. 
Основан в УП в. как католический монастырь, посвящен- 
ный «святому» Себастьяну (испан. Зап ЗеразНап). У стен его 
образовалось поселение Ирусуль, назв. которого затем 
вытеснено наименованием монастыря. 
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‚ САнта-Крус — назв. многих городов в Латинской Аме- 
рике, а также некоторых рек и островов. Испан. Фата 
Сги2 «святой крест»: связано с католическим праздником 
воздвижения креста, в день которого заложен город или 
впервые увидены остров, река. 

Сантандёр — г. в Испании, на `Бискайском заливе. 
В первые века борьбы с маврами существовал под назв. 
Риеца 4е ]а У1опа у Зап Ете{ег10 «врата победы св. Эме- 
терио». Из окончания этого назв. постепенно образовалось 
С. (КопЦ$, с. 37). Предположение о происхождении из «св. 
Андрей» ($1., с. 259) безусловно ошибочно. 

Санта-Роса — г.в Аргентине. В честь католической «свя- 
той» Розы. 

Санта-Фе — города в США и Аргентине. Испан. средне- 
вековое католическое Зап{а Ее «святая вера». 

Санто-Доминго — столица Доминиканской Республики. 
Заложен в 1496 г. испанцами. Испан. Зато Ооп!1е0 «св. 
воскресение». В 1936—1961 гг. Сьюдад-Трухильо «город 
Трухильо» по фамилии кровавого диктатора. 

Санторйн — о. на Средиземном море (Греция). Назв. . 
средневековое — «св. Ирина». 

Сантус — г. в Бразилии. Полное назв. Тодоз 0$ защо$ 
«всех святых» по церковному празднику всех святых, 
в день которого португальцы основали в 1545 г. этот город 
на месте индейск. селения Энгуагуа-се. Как от всех пышно- 
многословных названий ХУ[ в., уцелел только хвост, ли- 
шенный смысла, — «святых». 

Сантьяго (испан. Зап ао) — столица Чили. В 1541 г. 
заложил испан. захватчик Педро Вальдивия и назвал 
в честь «святого» Яго (Иаков). С тем же назв. города: на 
Кубе (основан в 1514 г.), в Испании (где похоро- 
нен Яго, чтимый «евятым») и др. странах испан. языка. В пе- 
риод испан. владычества на о. Ямайка остров также но- 
сил назв. С. 

Сан-Франциско — г. в США, на Тихом океане. Ранее 
было испан. поселение Легра Биепа «хорошая трава» — за 
обилие мяты. В 1776 г. монахи францисканского ордена 
образовали здесь миссионерский пункт; назв. связывают 
с наименованием этого ордена. Однако еще раньше этой 
даты бухту называли /ГЛорт Сир Франсис: в ней останавли-* 
вался в 1578 г. мореплаватель Фрэнсис Дрейк. Официально 
назв. С.-Ф. установлено с 1847 г. Из Зап ЕгапозКо образо- 
валась обиходная форма’ Фриско. 
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Сан-Хосё (испан. Зап ФЛозе) — столица Коста-Рики. 
Город основан в 1780 г. испанцами и назван по католиче- 
скому «святому» Хосе (Иосифу). Города с этим назв. есть 
также в Сев. и Южн. Америке. 

Сапожбк — пос. в Рязанской обл. РСФСР, до 1940 г. 
город. Основа — старинное рус. нарицательное сапожок, 
«участок пашни или луга, вдающийся в лес, также, наобо- 
рот, клин леса в лугах» (М. Макаров. Заметки о землях 
Рязанских. «Чтения в об-ве истории и древностей россий- 
ских». М., 1846, № 1, отд. 4). В городе течет р. Сапожва, 
назв. города могло быть из гидронима или наоборот. 

Сарагоса (испан. СДагасога) — г. в Испании. До рим. 
завоевания эа!4иБа. Топонимы на -уба, происхождение 
которых пока не установлено, встречаются в нескольких 
местах Пиренейского полуострова и в Сев. Африке. После 
захвата Римом (27 г. до н. э.) переименована, как и многие 
др. города на всем пространстве Римской империи, в честь 
императора Августа и получила назв. Саезагеа Аиви$а. 
После его смерти все эти назв. или забылись, или измени- 
лись неузнаваемо; так, Цезареа Августа, фонетически изме- 
няясь за столетия в вестгот., араб. и испан. языках, превра- 
тилась в С. 

Сараево — г. в Югославии (столица Боснии и Герцего- 
вины). До турец. завоевания называлось Варх Босна, по 
назв. р. Босна и венг. уаг «город» (5+., с. 260) или из слав. 
врх «верх». В ХУ в. турец. паша Хузрев-Бег построил дво- 
рец, после чего город стали называть Босна-Сарай (сарай — 
турец. «дворец»), из этого со слав. суффиксом -ев- прила- 
гательное С. (т. е. «дворцовое»). 

Саранск — столица Мордовской АССР. В 1641 г. осно- 
вана рус. крепость на сторожевой линии. Назв., м. 6., из 
гидронима Сар: город построен на р. Инсар, мордов. ине 
«большой», т. е. «большой Сар»; возможно, что в ХУП в. 
гидроним еще воспринимался как составной. Слабое место 
этой этимологии — затруднительность объяснить -ан-. Пред- 
полагали из мордов. сарамс «городить» (ИРГО, 1878, 
вып. [, с. 32: В. Н. Майков). И. К. Инжеватов связывает 
с мордов. сар «осока». 

Сарапул — г. в Удмуртской АССР, на р. Кама. Един- 
ственное не очень надежное объяснение из тюрк. сара 
«желтый», пул «рыба» (в значении «стерлядь»). 

Саратов — г., обл. ц. РСФЕР на.Нижней Волге. Предло- 
жено множество этимологий, самая распространенная «жел- 
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тая гора», из тюрк. сары «желтый», тау «гора». За это 
В. В. Радлов, М. Фасмер (Уазтег- -ВЕ\,, П, с. 579) связы- 
вают с соседней Соколовой горой. Убедительные возраже- 
ния безусловно отводят это: С. сначала находился на ле- 
вом; низменном берегу, далеко от этой горы, которая к тому 
же не желтая, а зеленая (А. И. Шахматов. Исторические 
очерки г. Саратова, вып. 1. Саратов, 1891, с. 17—20); вза- 
мен предложено не тау, а атёль «низменность» и «желтый» 
в значении не цвета, а качества — «хороший» (цвет солнца 
и золота). Это не встретило поддержки ученых (против 
А. А. Гераклитов. История Саратовского края. Саратов, 
1923, с. 157—177), как и другие объяснения из тюрк. язы- 
ков: сарык-атов «ястребиный остров» или «разбойничий 
остров», из сарт «оседлый» — без всяких оснований (М. В. 
Готовицкий. О значении слова Саратов. «Труды Саратов. 
ученой арх. комиссии», вып. 2, 1889); калмыцк. сарти бал- 
гасн «желтый город» (Катз3{е{. Ка]т. \УбщегЬисН, с. 351. 
Школа А. И. Соболевского выдвинула гипотезу об ирано- 
язычном происхождении левобережного гидронима (р. Са- 
рата), привлекая иран. сарати «течет» и гидронимы Са- 
рата — приток Прута, две реки Серет и др. — в значении 
«текучая» («Сб. в честь акад. Соболевского». Л., 1928, 
с. 401—402: А. Мадуев). Ложная теория Н. Я. Марра 
объединила С., Казань, Кострому, Харьков вместе, как про- 
исходящие от ‘одной основы сар, она же хар, кос, каз, — 
этноним хазар, «великих доисторических строителей го- 
родов» (Марр. Избр. работы, У, с. 370). Назв. С. по-преж- 
нему спорно. 

Саргассово море — участок Атлантического океана, по- 
крытый плавающими бурыми водорослями; из португ. заг- 
сасо: пузырьки воздуха на водорослях напоминали сорт ви- 
нограда сарга. Назв. после экспедиции Колумба в 1492 г. 

Сардиния (итал. Заг4ебпа) — о. в Италии, на Среди- 
земном море. Назв.’связывают с ибер. племенем сарды 
(упомин. в ХГУ в. до н. э. как обитавшее севернее Егип- 
та). Производили и из карфагенского сарадо «ступня» за 
форму острова в плане; другие древние назв. этого острова 
близки к тому же значению: Ихнуса «след», Сандалиотис 
«похожий на сандалию». С. — латинизованная форма (5В, 
с. 219): добавлено латин. окончание. 

Сарема — о. на Балтийском море, в Эстонской ССР: 
Эстон. зааге «остров», таа «земля», т. е. «островная земля». 
В дореволюционной России было принято нем. назв. Эзель. 
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В древнерус. памятниках Островитская земля — калька 
эстон. назв. 

Сарыагач — г. в Чимкентской ‘обл. Казахской ССР. 
Тюрк. сары «желтый», агач «дерево». 

Сарыкамыш, Сарыкамышская котловина — бессточная 
впадина юго-западнее Аральского моря. Тюрк. «желтый 
камыш». 

Сарысу — р. в Казахстане. Образуется из слияния рек 
Жаксы-Су «хорошая» и Жаман «плохая». Тюрк. сары «жел- 
тый», су «вода». В Казахстане сарысу — нарицательное обо- 
значение рек, протекающих по глинистым и лессовым сте- 
пям, Из-за чего их вода мутно-желтоватая (Мурзаевы, 
с. 200). 

Саскачеван — р. в Канаде; по ней названа провинция 
там же. Из индейск. языков. Предложены взаимоисключаю- 
щие этимологии: сусквеханна «изогнутая река», кисискаче- 
ван «быстротекущая река» или сискачиван «большие пороги». 
Француз П. Готье в 1748 г. записал ее индейск. назв. /10- 
скойак. 

Сасык — назв. многих озер (по ним — находящиеся на 
них населенные пункты): озеро С. в Крыму, озеро С. (Кун- 
дук) в Одесской обл., оз. Сасыкколь в сев.-вост. части Ка- 
захстана, оз. Сасыкколь в Астраханской обл., ж.-д. станция 
Сосыка в Краснодарском крае. В южн. языках тюрк. семьи 
сасык «гнилой, издающий гнилостный запах». 

Сату-Маре — г. в Румынии. Румын. «большое селение»: 
заф «селение», таге «большой». Его венг. пазв. Сатмар- 
Немети. | 

Саудовская Аравия — гос-во в Азии, на Аравийском 
полуострове. Под руководством Ибн-Сауда араб. гос-во 
Неджд включило в 1926 г. Хеджас; королем стал Ибн-Сауд, 
по имени которого в 1932 г. и названа С. А. 

Саутгемптон (англ. зош{Натрфоп) — г. в Южн. Англии. 
825 г. — Нап\ии. 'Это древнеангл. нарицательное, озна- 
чавшее «ограда, жилище», позже «усадьба». В конце Х в. 
добавлено англ. Зоц{Н «южный» в отличие от Нортгемптона, 
расположенного севернее. 

Сахалйн — о. у вост. берегов Азии (СССР). Преобла- 
дает мнение, что назв. происходит из гидронима Сахалян- 
ула «черная река» — маньчжур. назв. р. Амур, против 
устья которого находится С. В Европе назв. С. появилось 
с одной китайск. карты ХУП в. Китайск. назв. Куедао, 
айиское (айны были коренным населением острова) Крапто, 
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из чего японцы сделали Карафуто (затем японизированное 
Кабафуто); другое япон. назв. Кито-йезо, т. е. «Сев. Иезо» 
(Йезо — соседний с Сахалином япон. о. Хоккайдо). На языке 
нивхов Громиф: тро «остров», миф «земля, почва» (Рыжков, 
с. 108); не исключено переосмысление: в диалектах сохра- 
нилось Гормиф; тор «кит». 

Сахара — пустыня в Африке. Араб. сахр «пустыня»; 
исходное значение «рыжеватая». В качестве назв. именно 
этой пустыни употребил это слово, как полагают, Ибн-аль- 
Хакам (Х в.). 

Саяны — горы в Азии. По мнению одних, это искажен- 
ное монгол. саган «белый». По другому мнению, из племен- 
ного назв. сойон (из этого сойоты, теперь тувинцы). 

Сванётия — историческая область в Грузии, на южн. 
склоне Главного Кавказского хребта. Из наименования 
народности сваны; грузин. суффикс -ети служит для обо- 
значения местности, края, области. Рус. окончание -ия 
(интернациональное -1а из латин.). В объяснение этнонима 
привлекают грузин. саване «убежище» (по Вахушти), но 


ненадежно. 
Свапа — р. в бассейне Десны, правый приток Сейма. 
По Я. Розвадовскому (Ко7ма4до\зК1, с. 9) ираноязычного 
происхождения, из суап «хорошая вода»; левый приток ее 
и сейчас называют Доброводка. (ТТ, с. 226, — согласно 
Розвадовскому, но с историко-фонетической уточняющей 
поправкой). Иначе К. Мошинский, предлагая слав. основу 


свеп «колебаться» (МозхупзКЕ, с. 188). В «Книге Большого 
Чертежа» Свопа. 

Свёаборг — см. Суоменлинна. 

Свёнборг (датск. Зуеп@аБоге) — г. в Дании. 1229 г. — 
эулперигев. Из древнескандинав. з\!п «вепрь, дикий ка- 
бан», позже переосмысленного как мужское имя Свенд. 
2-й компонент Богё «укрепленный город, замок». 

Свердлбвск — г., обл. ц. в РСФСР, на Урале. Основан 
в 1721 г. Петром Гив 1723 г. в честь его жены Екатерины 
назван Екатеринбург, с частым у Петра [ нем. Биге «город». 
В 1924 г. переименован в память выдающегося деятеля Ком- 
мунистической партии и Советского государства Я. М. Сверд- 
лова (1885—1919), - который в 1905—1906 гг. возглавлял 
большевистскую ` организацию в этом городе. 

Светогорск — г. в Ленинградской обл., у границы 
с Финляндией. До 1948 г. Энсо. Новое назв. связано с соору- 
жением гидроэлектростанции. 
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Свиленград — г. на ЮЗ Болгарии. Из болг. свилен 
«шелковый», град «город»; по производству шелка. При 
турец. господстве назывался с начала ХУ[ в. Мустафа- 
паша по имени визиря. 


Свиноуйсьце — г. в Польше, на Балтийском море. Из 
назв. р. Свина и «устье» (калька с нем. Свинемюнде «устье 
Свины»). Основан в 1743 г. Гидроним — слав. прилагатель- 
ное из з\ш «вепрь, дикий кабан». | 


Свирь — р., текущая из Онежского озера в Ладожское. 
Из фин. языков; с той же основой связывают в Финляндии 
оз. Зууат, населенный пункт ЗучагПа, оз. Сьвиро в Витеб- 
ской обл., р. Сиверка — приток р. Москвы и др. Из зууа - 
«глубокий» (Шьогрен, Розвадовский, Лер-Сплавинский). 
М. Фасмер, ссылаясь на параллели в Литве и Поднестровье, 
допускает другие возможности, впрочем не уточняя (У\аз- 
тег-КЕМ/, Ц, с. 594). Слав. сверлить (Е. В. Барсов в «Оло- 
нецкий сборник», 3. Петрозаводск, 1894) безусловно от- 
падает. 

Свислочь — назв. нескольких рек: 1} правый приток 
Березины и город при его впадении в Березину; 2) левый 
приток Немана. Привлекая Свислина (в бассейне Вислы), 
Лер-Сплавинский относит к той же основе, как Висла 
(см.)}; Я. Отрембский отмечает префикс с, значение ос- 
новы «стечение» (предполагая «слияние»; приводит из ле- 
тописей интересный пример дезэтимологизации: «со Изя- 
славом со Вислочьскымь» («Аиеца Розпашепз!з», 8, 1960, 
с. 256). 

Святого Лаврентия залив — см. Лаврентия Святого 
залив. 

Святого Лаврентия река — см. Лаврентия Святого рекл. 


Святой Елены остров — см. Елены Святой остров. 


Святой Нос — назв. мысов на побережье Сев. Ледови- 
того океана (на Кольском полуострове, в проливе Дм. Лап- 
тева, в Якутии), а также на оз. Байкал. У рус. поморов нос 
«мыс»; святой, видимо, связано с крестом, который ставили 
на берегу из суеверия или как маяк. 


Сёбеж — г. в Псковской обл. РСФСР, на озере С., по 
которому и назван. Этимология неизвестна. Гидронимы 
с окончанием -еж (преимущественно названия озер) особенно 
распространены в сев.-зап. и сев.-волжских областях нашей 
страны. Одно время назывался Иван-город (по имени Ивана 
Грозного). | 
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Севан — горное озеро в Армении. Предполагаемая эти- 
мология: «синее (голубое) озеро». Турец. Гокча, из гёк 
«синий», чай «вода», т.е. калька того же. Древние греки 
называли Лухнитис (М. В. Никольский связывал это с назв. 
древнего г. Лихиунк). Находящийся на озере город С. — 
по назв. озера; некоторое время он назывался с. Еленовка. 

Севастополь — г. на Черном море, в Крыму. Порт и 
крепость основаны в 1783 г. на месте татар. селения Ахтиар 
и в следующем году названы по «моде», господствовавшей 
тогда в правительственной топонимии России, давать древ- 
негреч. названия: древнегреч. себастос «величавый, цар- 
ственный», Полис «город». В античную эпоху известно 6 го- 
родов с назв. С. (напр., на месте современного Сухуми). 
Тюрк. Актьяр «белый утес». 

Сёверная Двина — см. Двина. 

Сёверная Земля — архипелаг в Сев. Ледовитом океане 
(СССР). Открыт в 1913 г. рус. экспедицией Вилькицкого и. 
назван «острова Николая » по имени царя. Переименован 
в 1926 г. в С. 3. 

Сёверная Родёзия — см. Замбия. 

Сёверное море — часть Атлантического океана между 
о. Великобритания, Скандинавским полуостровом и мате- 
риковым побережьем Европы. Названо голландцами в про- 
тивоположность Зейдерзес (южное море). В некоторых стра- 
нах употреблялось другое назв. — Немецкое море. 

Сёверный Ледовйтый океан — один из океанов земного 
шара. Древнерус. Стиденое море; в рукописях ХШ в. 
Дышущее море; англ. АгсЯс осеап; другие назв.: Северное 
Полярное море, Северное Ледовитое море, Арктическое море 
и пр. После замен и разнобоя решением правительства 
СССР от 27/УТ 1935 г. установлено С. Л. О. (интересна срав- 
нительно редкая форма прилагательного с формантом 
-овит-). Сербскохорват. Ледено море. 

Северодонёцк — г. в Луганской обл. УССР. Возник как 
пос. Лесхимстрой (при строительстве лесохимического ком- 
бината). С 1958 г. город С. по назв. р. Донец. 

Северский Донёц — правый приток Дона. Формант -ец 
старослав. уменьшительный, как бы «малый Дон»; в гидро- 
нимии Нодонья -ец характерен для раннего слав. заселения 
с Верхнего Поднестровья через Среднее Поднепровье. 
В основе определения наименование слав. племени северянче 
(севера), ‘в земле которых начинался С. Д. С утратой этого 
‘значения распространилось бессмысленное искажение Се- 
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верный Донец (С. Д. вовсе не в сев. части бассейна Дона, 
и никакого Южного Донца нет). К сожалению, ошибка 
стала даже официальным назв. этой реки на Украине — 
ИШвнычний Донець «Северный Донец» и до сих пор не испра- 
влена. 

Севйлья (испан: еуШа) — г. в Южн. Испании. Предпо- 
ложительно из пунического (карфагенского) зерпе|]а «ниж- 
ний» (т.е. низменность или, м.б., «ниже» по отношению 
к другому городу, выше по течению р. Гвадалквивир). 
Против этого выдвинута гипотеза о коренном иберском 
происхождении, но этимология неизвестна. Древнегреч. 
Испола, араб. Ишбилигат — Ишбилия, из этого дальнейшие 
фонетические изменения образовали современную форму 
(КоППБ, с. 28). 

Севск — г. в Брянской обл. РСФСР. Один из древнерус. 
городов. Назв. по р. Сев (Сева), на которой находится. Суф- 
фикс -ск указывает, что назв. города обязано заселению не 
из Киевского Поднепровья, а с более сев.-зап. территории. 
О гидрониме обильна литература. Предлагали индоевроп, 


основы зеи «струиться» и Кец «сиять» (то и другое Моз2уйзИ, 
с. 180). М. Фасмер сначала за иранское происхождение 
(сравн. осетин. заи «черный»), привлекая Саву (Уазтег- 
Гашег, с. 76), позже за гот. за!\з «озеро», сравн. оз. Сево 
в Псковской обл. (Уазтег-КЕМ, П, с. 600), против чего 
Топоров и Трубачев, за иран. с привлечением назв. племени 
‚ северян (ТТ, с. 226). 

Сёгед — г. в Венгрии. Слав. Сегедин. Предполагают 
венг. 321561 «остров», со слав. -ин. Эта этимология вероятна, 
но не единственна и не окончательна (подробнее в ИГН: 
О. Н. Трубачев). 

Сегбвия — г. в Испании. Из кельт. ево «укрепление». 
(КовЁ$, с. 14). 

Сёдльце — г. на В Польши. Прежняя рус. транскрип- 
ция Седлец. Из старослав. основы в значении «селение»; 
западнослав. языки сохранили старое дл (в южнослав. и 
восточнослав. упростилось в л). Нередко в польск. топо- 
нимии Седлиско «селище» и др. В Чехии и Моравии много- 
численны назв. Седлец, Седлице, Седлечко, также Седльчане 
(т. е. «сельчане»). 

Сейм — левый приток Десны в бассейне Днепра. В древ- 
нерус.` памятниках Семь (современная форма с ХУП в.), 
в говорах сохранилось и теперь, из чего возникло «объяс- 
нение» гидронима: река образована из 7 речек. По М. Фас- 
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меру, этимология темна, т. к. первичная звуковая форма 
неизвестна (Уазтег- -ВЕМ, И, с. 609). К. Мошинский свя- 
зывал с индоевроп. основой Ке! «светлый»; возможно иран. 
зап «темный» (ТТ, с. 15 и 226). 

Сейшёльские острова..(ближе к произношению Сешель- 
ские) — островная группа -в Индийском океане (англ. ко- 
лония). В 1504 г. португальцы, обнаружив эти острова 
(известные в Индии и Аравии за много веков.до этого), 
назвали их «Семь сестер» (португ. ИВа «остров» грамматически 
женского рода). В 1743 г. острова захвачены французами и 
названы по фамилии Ла Бурдоннэ — французского губер- 
натора о. Маврикий. В 1756 г. переименованы по фамилии 
франц. министра финансов М. Сешель. 

Селенга — р. в Монгольской Народной. Республике И 
Бурятской АССР. Из тунгусо-маньчжур. основы селе «же- 
лезо» (Европеус. Об угорском народе, с. 19—20; акад. 
-Б. Я. Владимирцов. Географические имена орхонских над- 
писей, сохранившиеся в монгольском. «Доклады АН, се- 
рия В», 1923, с. 173); железа там не обнаружено. 

Селигёр — оз. в Калининской обл. РСФСР. Назв. из 
фин. языков. По А. И. Соболевскому, славяне еще в об- 
щеслав. период знали об этом озере и заимствовали его 
назв. дважды в разных формах: сначала Серегърь, затем уже 
в древнерус. период Селижарз (А. И. Соболевский. Назва- 
ние оз. Селигер в связи с вопросом о праславянской родине. 
РФВ, 1910, № 3—4, с. 96—100); древность заимствования 
встретила возражения (А. Л. Погодин. Из историисношений 
финнов с индоевропейцами. ИОРЯС, Х, 1905, № 3, с. 1-12). 
2-й компонент общепринято объяснять из фин. }аг\у! «озеро», 
а 1-й спорен; М. Фасмер отводит зе!Ка «кряж», настаивая 
на загК1 «плотва». Но есть еще зеЩЖеа «ясный, прозрачный». 

Семаранг — г. в Индонезии, на о. Ява. Из индонезийск. 
«гнездо» (ВМЕ, 1961, № 3: Ц. Ка). 

Семёновка — г. в Черниговской обл. УССР. До 1958 г. 
село. Названо в ХУП в. по имени основателя — Семена 
Самойловича, сына известного гетмана Украины. 

Семипалатинск — г., обл. ц. в Казахской ССР. Рус. го- 
род основан в 1718 г. с назв. Каменные мечети (Миллер-ИС, 
П, с. 36); вблизи развалины древних каменных сооружений, 
по которым местность получила назв. Семь палат (палата — 
рус.. «дворец»). 

Семирёчье — историческая область на ЮВ Казахстана. 
Калька тюрк. Жетысу (Джеты-су): джеты «семь», су «река, 
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вода». Первоначально относилось к ‘бассейнам рек Кара- 
тал, Коксу, Биен, Аксу, Баксан, Лепса, Сарканд. В конце 
ХХ в. в рус. употреблении территория, охватываемая тер- 
мином С., значительно расширилась на 3 и ЮЗ, включив 
бассейны рек Или и Чу (Мурзаев—СА, с. 245—246). Гипо- 
теза, будто назв. связано с 7 рукавами дельты р. Или ($+., 
с. 263), безосновательна. 

Семь Колодезей — ж.-д. станция в Крыму, ранее и на- 
селенный пункт, ныне переименованный в Ленино; коло- 
дезь в значении «источник». Характерно это назв. именно 
для восточной, сухой части Крыма, где семь источников 
служили выдающимся признаком. Основа колодезь проникла 
в тэпонимию Вост. Крыма, как и на Кубань, с Подонья, а 
туда из Белоруссии через ЮЗ России и СВ Украины в от- 
личие от криница. 

Сёна (франц. Зее) — р. во Франции. На рубеже н. э. 
Секвана, 593 г. — Звипа; современная форма — результат 
фонетического изменения. Из кельт. з05-Пап «тихая река». 
Большой материал — РоКогпу - СЦ, с. 153—158. 

Сен-Готард (франц. Зап СоЦага, нем. ЗапК{ СоЁПага)— 
перевал в Альпах (в Швейцарии). Назван по близлежащему 
католическому монастырю св. Готарда. 

Сенегал, Республика С. — гос-во в Африке, незави- 
симое с 1960 г. Назв. по реке С. Этимология спорна: по 
назв. древнего города Сенегана, или по этнониму бербер. 
племени зенага (ЕВ, ХХ, 1963, с. 323), иначе — по племени 
санхайа; этимология «судоходная» бездоказательна. 

Сенежское озеро — оз. в Московской обл. Объяснять из 
фин. заупаз «плотва» (Уазтег. ВеЦгае хиг В13{фогзсНеп 
УоЩКегипае Озеигораз, П, 1934) едва ли правомерно. На 
обширной территории Восточно-Европейской равнины -еж— 
частый формант названий озер, неизвестного происхо- 
ждения. 

Сен-Кантён (франц. За ОцепИт) — г. во Франции, 
на р. Сомма. Древнерим. Аисиз{а Утотапдиогеп по имени 
императора Августа и наименованию племени. Позже по 
Квентину, замученному тут при императоре Диоклетиане 
и возведенному католической церковью в святые. Дорим- 
ское назв. Фатагобмуа «мост на реке Самара» (ныне 
р. Сомма). 

Сен-Луй (франц. За!ш{ 1.0115) — г. в Сенегале. Франц. 
«св. Луи» в честь католич. «святого», чье имя носил франц. 
король Людовик ХУ, при котором в 1658 г. возник этот 
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франц. опорный пункт захвата Зап. Африки. С тем же назв. 
город на о. Реюньон и несколько др. городов. 

Сент-Луйс, Сан - Луи — г. в США, на р. Миссисипи. 
Основан в 1764 г. франц. торговой компанией и назван 
именем католического святого, покровителя франц. короля 
Людовика. (Луи). , 

Сент-Этьённ (За!{-ЕЙеппе) — г. во Франции. Из имени 
католического св. Стефана. 

Серафимбвич — г. на Дону; в Волгоградской обл. На- 
зван в честь писателя А. С. Серафимовича (1863—1949), 
уроженца этого района. До 1933 г. станица Усть-Медведиц- 
кая (при устье р. Медведица). 

Сёрбия — социалистическая республика в Югославии. 
Из этнонима слав. народа сербы и интернационального суф- 
фикса -1а (из латин.) для обозначения страны. В основе этно- 
нима предполагаемое индоевроп. зегу, значение оспаривают 
(«слуга, раб», сравн. латин. зегуиз, или «сосед, союзник», 
сравн. слав. сябр, шабр). Кроме балканских сербов сохра- 
нились лужицкие (на территории ГДР). Связывать этно- 
нимы сербов и кимвров ошибочно; Л. Нидерле напрасно 
сближал сербы и северяне. Об. этнониме обширная литера- 


тура; библиогр: см. К. МозгупзК!; кроме того, В. Н. Топо- 
ров в ВЯ, 1958, 4, с. 123; Огевоге. Г. ’ойеше её 1е пот 4ез 
сгоафез еф 4ез зегбез, «ВугапИоп», 17, 1944-1945; Ж. Петко- 
вич. Прве по]аве српског имена. Београд, 1956. 

Сердобск — г. в Пензенской обл. РСФСР, нар. Сердоба, 
по которой назван. Пока трудно решить, какова основа 
гидронима: мордов. сярдо «олень, лось» или из иран. языков 
сардоба (распространено в Средней Азии в значениях «во- 
дохранилище, холодная вода»). 

Серёт — см. Сирет. 

Серноводск — пос. в Куйбышевской обл. РСФСР. Воз- 
ник у серных минеральных источников, почему и назван С. 

Сербв — г. в Свердловской обл. РСФСР. Возник в 1894 г. 
вместе с металлургическим заводом. До 1939 Надеждинск. 
Переименован в память Героя Советского Союза летчика 
А. К. Серова (1910—1939), уроженца Урала. 

Сёрпухов — г. в Московской’ обл. Впервые упомин. 
в 1328 г. Связывают с диалектным серпух или в значении. 
«серп», или в значении травы, близкой к осоту (Уазтег- 
КЕМ, ИП, с. 618). Но находится на р. Серпейка, по которой, 
вероятно, и назван, а этот гидроним семантически трудно 
вывести из серп и фонетически: трудно вывести из серпуха. 
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Сравн. Серпейск (Калужская обл.). Параллели в западно- 
слав. землях, см. Тгаийтапп. Пе Е\Ь- ипа Озеез1ау15сПеп 
ОМ, ЦП, 1949, с. 83. 

Сестра — назв. нескольких рек: 1) приток Дубны в бас- 
сейне верхней Волги; 2) приток Ламы в том же бассейне; 
3) р. в бассейне Десны; 4) приток Волхова; 5) р. на Карельском 
перешейке, впадает в Финский залив; 6) приток Б. Иргиза 
в нижнем Заволжье. Выдвинуты индоевроп. основы *ег, 
*загай «течение», *5езг1 «бегущий», но сильны и возражения 
против этого (15$, с. 58; Розвадовский в «Юосхи К $|а\- 
Зусгпу», 8, с. 48). Объяснять из рус. сестра (Уазтег-ВЕЖ, 
Н, с. 618) безусловно ошибочно. 

Сестрорецк — г. в Ленинградской обл. Назван по 
р. Сестра (см.), в устье которой находится. 

Сеул — город в Южн. Корее. Это китайск. форма ко- 
рейского Сиеур «главный город». Япон. Кеийо с тем же зна- 
чением. Ранее Ханг-Янг «крепость Хан». 

Сеута — г. в Марокко, на африканском побережье Гиб- 
ралтарского пролива. Объясняют из латин. зер{ет Ёа{гез 
«семь братьев», якобы за 7 вершин, видимых с севера. Араб. 
Себта. До рим. завоевания финикийск. поселение Абила 
(возникло около УГ] в. до н. э5.). 

Сёченово — с. на ЮВ Горьковской обл. РСФСР. Пере- 
именовано в 1945 г. в память его уроженца, русского уче- 
ного-физиолога И. М. Сеченова (1829—1905). До переиме- 
нования Теплый Стан. В объяснение назв. придумано пре- 
’ дание, будто его дал Иван Грозный, останавливавшийся тут 
в походе на Казань, за «теплую встречу населением». При- 
ведя этот домысел, Л. Трубе (с. 161) еще ухудшает поправ- 
кой: «вероятнее, он дал это назв. по причике теплой погоды 
во время остановки». А в действительности это нарицатель- 
ный термин пограничной сторожевой службы (ХУ|— 
ХУП вв.): место, где дозор мог отдохнуть и согреться. 
В бывш. Симбир. губ. было 3 населенных пункта Теплый 
Стан; бывш. с. Теплый Стан (ныне в черте Москвы). 

Сешёльские острова — см. Сейшельские острова. 

Сиалкот — г. в Пакистане. Из основы, в языках индийск. 
группы означавшей «шакал», т. е. «место шакалов». 

Сиам — см. Таиланд. 

Сибирь — часть азиатской территории СССР. Назв. 
упомин. впервые у иран. авторов конца ХИ] в., на карте 
впервые в 1375 г. беБиг (в Каталонском атласе). В Х1Ш в. 
на берегах р. Иртыш возникло татар. ханство с назв. С.., 
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как и главный город его, но неизвестно, было ли это сначала 
назв. города или местности. В ХУ—ХУ] вв. назв. относи- 
лось к территории между Уральским хребтом и р. Иртыш. 
Она присоединена к Московскому гос-ву в ХУ1—ХУП вв. 
Расширявшаяся рус. территория за Уралом включала в тер- 
мин С. все новые земли: в титуле Грозного 1554 г. «всех 
сибирских земель повелитель», 1563 г. «всея Сибири». В на- 
чале ХУП в. «Книга Большому Чертежу» отчетливо проти- 
вопоставляла С. низовья Оби и заселенной хантами части 
Пообья («югорские города»): «а выше югорских городов 
Сибирь. В ХУП—ХУШ вв. термин С. распространился 
сначала на весь бассейн Оби, затем до Байкала и дальше 
(иногда включали даже Дальний Восток). Способствовала 
этому и устойчивая адм. единица: вся территория включи- 
тельно до Камчатки долгое время оставалась одной Сибир- 
ской губернией. Относительно этимологии высказано мно- 
жество мнений, но они за редкими исключениями представ- 
ляют беспомощные любительские. домыслы. Еще с ХУ в. 
выдвинута наивная этимология из север. Нельзя предполо- 
жить, будто татары в Х1Ш в. могли дать своей территории 
рус. назв. Это повторил М. С. Боднарский, за ним Н. И. Ми- 
хайлов. К истории появления и распространения названия 
Сибирь «Уч. зап. МГУ», т. 170, 1954, с. 113—119; однако эта 
статья содержит некоторый положительный материал, 
в частности библиограф. Анекдотичны предлагавшиеся ос- 
новы со значениями «самоед», «захолустье», даже «тюрьма» 
(свод их: «Вестник РГО», 1856, ч. 17, с. 264—265: Н. Щу-. 
кин). Беспочвенны гипотезы Г. Н. Потанина, связывавшего 
назв. с монгол. субр (горный волк) или с выходящей из вод 
Байкала легендарной собакой Сибэр («Сибирский сбор- 
ник», |, Иркутск, 1890), а также фантазии марристского 
характера: сближение С. и кимеры (Изв. ГАИМК, 8, вып. 8— 
10, 1931: С. Н. Быховский) или с племенем северяне (СЭ, 
1935, № 1, с. 91—96: К. В. Вяткина). Высказанное в ХУ ШВ. 
предположение о происхождении из перм. языков (Г. Ф. Мил- 
лер — ИС, 1, с. 195) не получило подтверждения, как и 
предложенное Н. А. Абрамовым тюрк. сибирмак «очищать» 
(ЖМНП, 30, 1841). Неоднократно возвращались к предло- 
женной в ХХ в. П. И. Шафариком связи с этнонимом 
сабир (сыбыр) — кочевники в бассейне р. Тобол (С. Пат-. 
канов. О происхождении слова С. «Сибирский сборник», 
И, М., 1892, с. 135—136), но не могли привести. доказа- 
тельств. Пока остается наименее шаткой этимология из 
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монгол. шибир «болото» или «сырая равнина, поросшая бе- 
резником», хотя и она встречает много возражений. В За- 
байкалье есть урочища ‘Улан-шибирь «красное болото», 
Харашибирь «черное болото». 

Сибирякбва остров — о. в Енисейской губе Карского 
моря. Первым описал его А. Э. Норденшельд в 1878 г. и 
назвал в честь рус. золотопромышленника А. М. Сибирякова 
(1849—1893), финансировавшего экспедицию Норденшельда 
и другие арктические экспедиции, автора нескольких работ 
о Сибири. Местное население называло Кузькин остров 
(уменьшительное из личного имени Кузьма). 

Сибйу — г. в Румынии. Связано с основой сиба «кизил», 
сохранившейся в болг. языке ([огдап МГ.К, с. 45), каки Си- 
биель в Трансильвании, Сибиоара в Добрудже, Сибинь 
в Хорватии. Венг. назв. этого города Надь-себен, нем. 
Херманнштадт. | 

Сивас — г. в Турции. Из древнегреч. себастос «величе- 
ственный, сиятельный» (связывают с одним из титулов рим. 
императора Августа). Документировано в форме Себастиа. 
Другие древние назв. его Кабира, Диосполис («город бога» — 
греч. диос «бог», полис «город»), Мегаполис («город великого», 
т. е. Помпея: греч. мега «великий», полис «город»). 

Сиваш — залив Азовского моря у вост. берега Крыма. 
В Крыму и Приазовье сиваш — нарицательное, обозначаю- 
щее «мелководный залив, временами заливаемая впадина». 
Из тюрк. языков (напр., турец. сывашмак «пачкаться, ма- 
раться, грязниться, становиться липким»). Местное назв. 
Гнилое море (вода с гнилостным запахом). 

(Сигёт— г. в Румынии, на р. Тиса. Из венг. $2156 «ост- 
ров». | , 

Сйдней — г. в Австралии. Основан в 1788 г. Назван по 
фамилии англ. министра лорда Сиднея. 

Сйдра — см. Сирт. 

Сикбку Шикоку — о. в Японии. Из япон. слово- 
сочетания, означающего «четыре провинции», на которые 
разделен остров. , | 

Силёзия (польск. ЗИ!азК) — историческая область 
в Польше и Чехословакии, в бассейне верхнего и среднего 
течения р. Одра. 1085 г. — Зет. Выдвигали гипотезу 
о германском происхождении, из назв. горы Сленц, служив- 
шей местом религиозного культа у вандальского племени 
силингов ($ В, 222). Вернее из слав. назв. р. Сленза (Шлеза, 
Шленза, Шледза, Слеза), от. основы со значением «влажный, 
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сырой». Хроника Титмара указывала на этой реке слав. 
племя слезане. Нем. осШезеп, из слав. 

Силистра — г. на СВ Болгарии. Древнерим. Пиго$и- 
гит, из Чигиз «прочный» и Фигит «крепость», предположи- 
тельно калька фракийск. назв. В [Х в. известен в болг. 
форме Дръстър, из того же назв.; современная форма — 
результат дальнейших фонетических изменений под влия- 
нием румын. языка (в начале ХУ в.). 

Симфербполь — г., ц. Крымской обл. УССР. Назван 
в 1784 г., после ликвидации турец. господства в Крыму. 
По господствовавшей тогда у рус. правительства моде да- 
вать древнегреч. назв. из древнегреч. симферо «собирать 
вместе, соединять» или «быть полезным, приносить вы- 
году», полис «город». До 1784 г. татар. Акмечеть «белая 
мечеть» (ак «белый», мечеть — мусульманский храм). 

Сингапур — г. на ЮВ Азии, остров, на котором он на- 
ходится, а также гос-во. Назв. города из санскрит. «льви- 
ный город». Львы там не водятся, и назв. или метафорично 
(в значении могущества), или из личного прозвища. По дру- 
гой версии, «город отдыха»; ошибочность этого, как и др. 
фантастических этимологий С., показал Э. Слушкевич 
(«Опотазса», 6, с. 178—179). 

Синельниково — г. в Днепропетровской обл. УССР. 
Назван по имени екатеринославского наместника в 80-х го- 
дах ХУПТВ. И. М. Синельникова, участника войн с Турцией. 

Синоп — г. в Турции, на Черном море. Из древнегреч. 
Синопе. Этимология неизвестна. По Н. Я. Марру, все вост. 
и юго-вост. побережье Черного моря от Пантикапеи до 
Синопа заселял народ, в языке которого -п служило формой 
множ. числа (Н. Я. Марр. О происхождении имени Анапа. 
«Записки разряда военной археологии и археографии Рус. 
военно-историч. об-ва». 1., 1914; его же «Избр. работы», 
У, с. 273). И. А. Джавахишвили предлагал адыг. син «вода, 
река», опэ «устье» (ВДИ, 1939, № 4, с. 42—44). 

Синьцзян, Синьцзян - Уйгурский авто- 
номный район — автоном. р-н в Китайской Народ- 
ной Республике (с 1955 г.). Китайск. Синьцзян «новая гра- 
ница (новое владение)»; эта территория вошла в состав 
китайск. гос-ва позже других, как самая зап. провинция 
его; названа в 1758 г. В древности Си-юй «западный край». 
В дореволюционной России Восточный Туркестан. 

Сиракузы — г. на острове Сицилия. Первая древне- 
греч. колония на этом острове. Назв. догреч.; этимология 
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неизвестна. В память древних Сиракуз назван город на СВ 
США. 

Сирёт, Серет — левый приток Дуная, в Румынии и 
СССР. У Геродота Тиарантос, у Птолемея Йерасос, у Ам- 
миана Марцеллина Сарат, у Константина Багрянородного ` 
(Х в.) Серетос. Связывают с индоевроп. основой *зег 
«литься, течь», ближе — скифоиран. сярант с тем же зна- 
чением (@. Мапаг!5. Торопуте ап епо!обу 1 Мог{Пег 
Киташа. 1К—У, 1958, ` с. 130—131, с параллелями и би- 
блиогр.). Параллели — см. А. И. Соболевский в «Рус.-скиф. 
этюды» (ИОРЯС, 27, 1924 с. 260, и Гог4ап, МГК, с. 7Ь,. 
с библиогр.). С тем же назв. левый приток Днестра и не- 
сколько речек восточнее, вплоть до бассейна Дона. 

Сирия, Сирийская Арабская Респуб- 
лика — гос-во ‘в Азии. Еще в клинописных таблицах 
Вавилонии упомин. страна Сури в Передней Азии. Этимо- 
логия неизвестна. Не получила поддержки гипотеза, что 
С. — древнегреч. сокращенное из Ассирия. 

Сирт, Большой С., Сидра — заливы Средизем- 
ного моря, у сев. побережья Африки. Древнегреч. сиртис 
«отмель». 

‚  Сйсак —г. в Югославии (Хорватия), на р. Сава. Из 
кельт. слова со значением «болото» (сравн. кельт. зеКзКе 
«камыш, осока»). 

Сить —р. в Калининской и Ярославской областях 
РСФСР, впадает. в Рыбинское водохранилище. Древнерус. 
«камышевая», из слав. основы. (сравн. польск. зЦо\е 
«камыш, тростник, осока») и суффикса прилагательных -]. 
В рус. диалектах ситник «камыш», сита «куга» (болотное 
тростниковое растение). В бассейне Дона реки Ситова 
Меч, Ситка, Ситовка. 

СихотэЭ-Алёнь — хребет на Дальнем Востоке РСФСР. 
Предложенные этимологии: маньчжур. «береговой хребет» 
(«Вестник РГО», ч. 25, 1859, с. 121); искусственнее китайск. 
си «запад», хэ «река», та «большой», маньчжур. алинь 
«хребет», т. е. «большой хребет западной реки». 

Сицзян, Сихэ — р. на ЮВ Китая. Китайск. «запад- 
ная река» (си «запад», цзян, хэ «река»). Называлась также 
Га-хо «болыная река». Кажется странным определение 
«западная»: воспринимаемая сегодня в ряду великих рек 
Китая (Янцзы, Хуанхэ), С. по отношению к ним как раз 
не «западная», — это крупнейшая река Южн. Китая. Но 
назв. возникло не в таком ряду, а в сравнении иного мас- 
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штаба, внутри одного бассейна: в С. впадает Бе-цзян «се- 
верная река», а с другой стороны течет Гуче-цзян «южная 
река». 

Сицилия — о. в Средиземном море (Италия). Из этно- 
нима сикулы — племя, обитавшее на острове до н. э. (пред- 
полагаемая этимология этнонима «жнецы», т.е. земле- 
дельцы). Другое древнее назв. ТЛринакрия «треугольная». 
за три вершины или за три мыса. 

Скагеррак— пролив между Скандинавией и Ютландией. 
В скандинав. сагах Могоезпауе. В ХУ] в. голландцы назы- 
вали его Мог4зее, а назв. С. тоже голл., но на старых кар- 
тах относилось к соседнему проливу Каттегат; голл. гак 
значило «текущий прямо по фарватеру» (в Лимфьорде есть 
Лангерак), зКаё1 «мыс» (НоцкКеп, с. 46). 

Скадбвск — г. в Херсонской обл. УССР, на Каркинит- 
ском заливе Черного моря. Назван (в бытность селом) по 
фамилии владельцев — помещиков Скадовских. С 1961 г. 
город С. 

Скалйстые гбры (англ. Коску Моиша!1$, КосК!ез) — 
горная цепь в Сев. Америке, вост. часть Кордильер. Открыл 
в 1743 г. француз-канадец Варенн Верандри и назвал Моп- 
{аспе Юоспеизе «скалистые горы». 

Скандинавия, Скандинавский полуостров — п-ов в Ев- 
ропе. Вошло и утвердилось из упоминания Плиния об 
«острове неизвестного размера ЭсаЙпа\!а». Форма латини- 
зована суффиксом -!а, в ее 2-м компоненте предполагают 
гот. слово «остров», а зсап вообще не поддается этимологи-. 
зации. Объяснения «хороший» и т. п. лишены основания. 
По мнению Линдрота, средневековое Скания (тоже невыяс- 
ненного происхождения) не имеет связи с этим. В языке 
кимвров Британии [Лус уп. Библиогр. в «В2МЕ», 1958, 
№ |, с. 122. 

Скапа-Флбу — залив на Оркнейских. островах и военно- 
морская база Великобритании. Англ. Зсаре «стержень», 
НПо\ «течение, пролив» — назв. означало пролив, по кото- 
рому проходит фарватер (рус. «стрежень»). По другому 
мнению, высказанному нем. топонимистом (\/а[ег, с. 201), 
из герм. зкара «скала, утес». 

Скарборо (англ. ЗсагЬогоцеН) — г. на вост. побережье 
Англии. Из экага1зБиге: зсаг4 — личное прозвище «заячье: 
губый», Бигб «замок» (ЕК\а!, с. 406). | 

Сквйра — г. в Киевской обл. УССР. По-видимому, пер- 
воначально назв. ‘реки. Возможно, из той же основы, как 
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и скверный, или из сквира «трещина, щель». Очевидно, тому 
же лексическому гнезду принадлежит назв. р. ЗК\ег- 
гупа в Польше, приток Варты, но связывать с польск. $\егК 
«ель» (так, ЗВ, с. 227, привлекая Шверин) нет оснований. 

Сковородинб — г. в Амурской обл. РСФСР. До 1938 г. 
Рухлово. Переименован в память А. Сковородина, первого 
председателя поселкового Совета в Рухлове, расстрелян- 
ного в 1921 г. япон. интервентами. 

Скопйн — г. в Рязанской обл. РСФСР. Пытались свя- 
зать с наименованием птицы скопа («Древняя и новая Рос- 
сия», 1876, т. П, № 8: А. Н. Сергеев), с глаголом скопляться 
(«Рязанские епархиальные ведомости», 1874, прибавление 
к № 19: П. Любомудров). Очевидно, из древнерус. личного 
имени Скопа, сравн. фамилию Скопин (исследование 3. П. 
Никулиной). 

Скопье, Скбпле—г. в Югославии (Македония). 
Назв. фракийского происхождения. Этимология не уста- 
новлена. В 535 г. император Юстиниан, уроженец этого 
города, восстановил его после землетрясения и назвал 
Рита УизИшапа «первый Юстинианов», но население удер- 
живало старое назв., привычное и короткое, в УЦ в. его 
приняли славяне ($+4., с..269). У нас часто написание Скопле, 
о его ошибочности см.: А. М. Селищев. Полог и его болгар- 
ское население. София, 1921, с. 332—333. 

Скорбдное — назв. нескольких сел: в Белгородской обл. 
РСФСР, в Курской обл. РСФСР, в Гомельской обл. БССР. 
Из скородить «боронить» (украин. и диалектное южнорус..). 

Скотт— о. в южн. части Тихого океана (Антарктика). 
Назв. в честь англ. антарктического исследователя Роберта 
Скотта (1868—1912). Его именем названы также горы и 
ледники в Антарктиде. 

Скутёри — см. Шкодер. 

Славгород — 1) г. в Могилевской обл. БССР. В. лето- 
писях с 1150 г. Пропошеск и Прупой, позже Пропойск до 
1945 г., когда в знак победы над гитлеровской. Германией 
переименован в С. «город славы»; 2) г. в Алтайском крае 
РСФСР; 3) пос. в Днепропетровской обл. УССР. 

Славонска-Пбжега — г. в Югославии (Хорватия). Слав. 
пожега — место, расчищенное от леса под пашню выжига- 
нием (таково же значение назв. дер. Ложога в Московской 
обл., близ Егорьевска). 

Славск — г. в Калининградской обл. РСФСР. До 1946 г. 
Хейнрихсвальде «лес Генриха» (нем.). Переименован в честь 
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славной победы над гитлеровскими войсками в боях 
1945 г. 

Славянск — г. в Донецкой обл. УССР. В 1676 г. пост- 
роено укрепление Тор (названо по реке, на которой нахо- 
дится). Переименовано в С. в 1784 г. указом Екатерины П 
с преобразованием в город; назв. отразило сочувствие 
борьбе за освобождение южн. славян от турец. ига. 

Сланцы — г. в Ленинградской обл. До 1949 г. поселок 
на: месте разработки сланцев. 

Слёнза Шленза, Шлеза, Шледза, Слеза — 
левый приток Одры. Версия о германском происхождении 
назв. (поддерживали П. Шафарик, Л. Нидерле, Ф. Микло- 
шич, Я. Розвадовский, М. Фасмер) отвергнута (М. ЮВид- 
пск в «За\ма Осс4аеща|», УПИ, с. 534—536; Х, с. 441—445; 
ХИ, с. 380 и 398—402; ХУТ, с. 234—281). Наиболее вероятна 
слав. основа *слЪг «мокнуть, насыщаться влагой» (15, 
с. 73 и 194—195). Лучший полный обзор истории назв. С. 
н библиогр. — 51. Козроп@. Зета 1 ]е] дегухау («ОпотазН- 
са», [, 1955). 

Сливен — г. в Болгарии. Из слива (БЕР, Т, с. 64). 
Обилие слив в южнослав. землях породило многочисленные 
топонимы и гидронимы: в Болгарии с. Сливница, в Югосла- 
вии села Сливье, Сливница и др., в Румынии с. Сливна 
(наряду со многими назв. из роман. основы ргий с тем же 
значением); также в Чехословакии села Сливице, Сливенец 
и др. («Българ. език», 1953, № 2, с. 169—170). Ошибочна 
этимология из болг. сливам «сливать, соединять» (Чан- 
ков, с. 417). 

Слобода — назв. многих насел. пунктов. См. следующ. 

Слободской — г. в Кировской обл. РСФСР. Основан 
в 1546 г., назывался Слобода (поселение, пользующееся 
теми или иными льготами, из слова свобода). С 1780 г. го- 
род С. 

Словёния — Социалистическая республика в составе 
Югославии. Из этнонима словене (в старой рус. передаче 
словинцы, словенцы). 

Случь — несколько рек в бассейне ‚Днепра: 1) левый при- 
ток Припяти (в Белоруссии), на ней г. Слуцк; 2) правый 
приток Горыни, на Украине; 3) приток Сожи (Случь-М ильча). 
По М. Фасмеру, слав. предполагаемое сълониз, из слукий 
«изогнутый, искривленный» (\Уазтег — ВЕ\М, ИП, 666); 
по Лер-Сплавинскому, предполагаемое слав. слукъ «влаж- 
ный» (Косгп. З1а\13{, 1960, с. 15). Выдвинута гипотеза 
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о балтийском происхождении (ТТ, с..208). Для решения 
необходимо привлечь гидроним Эбричь (исток смежен с исто- 
ком С., притока Горыни), определить фонетическую исто- 
рию окончания -учь и соответствия ему на др. территориях. 

Смирна — см. Измир. 

Смолёнск — г., обл. ц. в РСФСР. Первое упоминание — 
863 г. Вероятнее первичность наименования жителей, т. е. 
из смоляне--ск. В основе предполагают слав. смола (по за- 
иятию жителей), но назв. племен на -ане преимущественно 
даны ло характеру местности или назв. реки. 

Снейк (англ. ЗпаКе-К1уег) — р. на СЗ США, левый при- 
ток Колумбии. Англ. зпаке «змеиная» (возможно, по то- 
тему индейск. племени шошонов). 

Снов — правый приток Десны в бассейне Днепра. На- 
тянута этимология А. И. Соболевского (ИОРЯС, 27, 1924, 
с. 262) и Я. Розвадовского (Ко7мадо\у$ К, с. 199) из слав. 
съны через родительный падеж единств. числа сънзве. 
Взамен предложено иран. (опираясь на древнеиндийск. 
снаути «сочиться, течь»); параллели в форме Снова под- 
тверждают, что повторяющаяся в гидронимии основа могла 
быть нарицательным в значении «текучая вода» (ТТ, с. 149). 
Спорен грамматический род, м. 6., Сновь. 

Снярдвы (польск. Зтагаму) — оз. на СВ Польши. Ран- 
няя дДокументированная форма Зтаг4еп. Связывают со 
смрад «дурной запах» (сравн. Смержев в Белоруссии, бас- 
сейн Припяти, и р. Смердих на Украине, бассейн Вислы). 
Есть иные объяснения (П. Зволиньский). 

Снятын — г. в Ивано-Франковской обл. УССР. Из 
личного имени Константин (в форме Коснята) с суффиксом 
принадлежности -ин (сравн. г. Кснятин в Ростово-Суз- 
дальской Руси). 

Советабад — г. в Таджикской ССР. Рус. совет (в совре- 
менном значении советский) и абад — в ираноязычной то- 
понимии «населенное место». 

Совётск — 1) г. в Калининградской обл. РСФСР. До 
1947 г. Тильзит, из гидронима; в этом месте р. Тильза впа- 
дает в Неман. Литов. 1115325 «болотистый». Новое назв. из 
рус. прилагательного советский (от Советская власть), 
форма краткого прилагательного на -ск, давно не существую- 
щая вне топонимии, продиктована наличием топонимической 
модели, ‘представленной множеством примеров (Курск, 
Ульяновск); 2) г. в Кировской обл. РСФСР. До 1937 г. 
с. Кукарка. О современном назв. см. предыдущее; 3) г. в 
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Тульской обл. Кроме них многочисленны посёлки с назв. 
Советский. 

Совётская Гавань — бухта и г. в Хабаровском крае, на 
берегу Татарского пролива. По бухте назван пос., с 1941 г. 
город. До Октябрьской революции Императорская гавань. 

Согне-Фьорд — залив на зап. побережье Норвегии. Наз- 
ван по находящемуся на нем городку Согнефест: из норв. 
зобпе «церковный приход» (территориальная единица цер- 
ковной организации), [ез{ «гавань». Норв. Ног — глубокий, 
длинный, извилистый залив со скалистыми берегами (за- 
топленная морем ледниковая долина). 

Соединённые Штаты Амёрики (англ. ОпИед З4а{ез о! 

Атег!са) — гос-во в Сев. Америке. Назв. возникло в 1776 г. — 
в борьбе бывш. англ. Соединённых колоний за независи- 
мость, в нем отразились федералистские тенденции штатов, 
стремившихся к самостоятельности и нуждавшихся в объеди- 
нении. Назв. Соединенные штаты рождено первой из бур- 
жуазных революций — в Нидерландах (ХУГ в.). 
‚ Сож — левый приток Днепра. В «Книге Большого Чер- 
тежа» Сожа, однако это не аргумент за первичность формы 
женского рода. М. Фасмер настаивал на балтийском проис- 
хождении, сравн. старопрус. зибе «дождь» (в «ЭИхипезре- 
гсп{е 4. Ргеизз. АКад»., 1932, с. 657; Уазтег-ВЕМ, П, 
с. 687; того же мнения [5, с. 65); это вызывает сильные 
возражения. Не оправдана гипотеза А. И. Соболевского, 
видевшего в этом гидрониме этноним саков (ИОРЯС, 27, 
1924, с. 282). К. Буга связал с прибалт.-фин. языками, где 
5и21 «волк» (за это и ТТ, с. 15, 208, 227, предпочитая форму 
Сожь, т. е. прилагательное женского рода). 

Созбпол — г. в Болгарии, на Черном море. Основан 
в 610 г. до ни. э. греками из Милета. Назывался Аполония 
по храму в честь древнегреч. бога Аполлона, культ которого 
был широко распространен в греч. колониях на Черном 
море. С принятием христианства в ИТ в. н. э. переименован 
в С. (греч.) «город спасения» (Чанков, с. 421). 

Сбкол — г. в Вологодской обл. РСФСР. В самом конце 
ХХ в. на берегу р. Сухона построена бумажная фабрика 
«Сокол». Поселок при ней, став в 1932 г. городом, сохранил 
назв. фабрики. 

Сокбтра — о. в Индийском океане, у побережья Африки. 
Из санскрит. Двина Сахадара «остров предвестия удачи», 
узловой пункт на древних торговых путях из Индии в Ара- 
вию и Африку. 
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Солигалич — г. в Костромской обл. РСФСР. Из старин- 
ного Соли Галичские (по назв. г. Галич, лежащегс южнее). 
Древний центр добычи соли в бассейне верхнего Поволжья. 

Солигбрск — г. в БССР. Возник у разработок калийных 
солей, первого горнодобывающего предприятия в Белорус- 
сии, По которому и назван в 1963 г. 

Соликамск — г. в Пермской обл. РСФСР, на берегу 
р. Кама. Основан в 1430 г. Первоначально Соли Камские 
(в отличие от более ранних Солей Вычегодских). 

Соловёцкие острова — о-ва на Белом море. Возможно, 
из западнофин. языков: за]о «глухой, безлюдный лес» или 
за!уо$ «сруб»; Веске, 60, упоминал по др. поводу эстон. 
за! «остров». У него же саам. суоло «остров». Назв. одного 
из островов распространено на всю группу; тесно связано 
с назв. монастыря, основанного в 1439 г. В обиходном 
употреблении Соловки. 

Соломбновы острова — архипелаг восточнее Новой Гви- 
неи. Первым из европейцев увидел в 1567 г. испанец Аль- 
варо Менданья. [о золотым украшениям у жителей он при- 
нял эти острова за легендарную страну Офир, из которой, 
как рассказано в Библии, Соломон получал золото. В жажде 
найти золото испанцы и дали назв. С. О. 

Солт-Лейк-Сйти (англ. За{ ГаКе СЦу) — г. в США, 
адм. ц. штата Юта. Расположен на берегу большого соленого 
озера, по которому и назван (англ. за{ «соленый», [аКе 
«озеро», СМу «город»). Основан в 1847 г. сектой мормонов, 
которые называли его также Новый Иерусалим. 

Сольвычегодск — г. в Архангельской обл. РСФСР, при 
впадении Вычегды в Сев. Двину. Упомин. в 1492 г. Соли 
Вычегодские — старый центр добычи соли. С 1796 г. го- 
род С. 

Соль-Илецк — г. на р. Илек, в Оренбургской обл.. 
РСФСР. Здесь, на одном из крупнейших в мире месторожде- 
ний каменной соли, в 1754 г. построена крепость Илецкая 
защита, позже в обиходе иногда Илецк (не смешивать 
с Илецким городком — см. Илек). Этимология гидронима 
неясна (не из ил). 

Сомали — п-ов и гос-во (Сомалийская Респу- 
блика, провозглашена 1/УП 1960 г.) в Вост. Африке. 
Предполагают кушитскую основу со значением «темный, 
черный», по цвету кожи населения. 

Сбмерсет — графство на ЮЗ Англии. Этимология: «лет- 
нее пастбище», из древнеангл. зитог «лето»; 56 в герм. язы- 
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ках «поселение» (нем. Зе пя, соответственно слав. сидети, 
откуда рус. село). 

Сбмма (франц. Зотте) — р. в Сев. Франции. На рубеже 
н. э. Затага (у Цезаря), в др. памятниках Затге. В аг 
хотели видеть индоевроп. основу за! «течь, текучая вода», 
даже доиндоевроп., но выдающиеся топонимисты связывают 
с кельт. «спокойный», привлекая параллели от Бельгии до 
Испании (7. Нибзсни! А в ЕГН, с. 467, с библиогр.; К1Ъе220 
в ВПО, Ц, 1950, № 1, с. 24—25; АС, Ш, с. 642), А. Карнуа 
признает эту этимологию возможной, но указывает и на зет 
«черпать воду» (КО, 1956, № 2, с. 104). 

Сбна (франц. Забпе) —р. в Вост. Франции, приток 
Роны. Древнейшее документированное Бригоулос; у. древ- 
нерим. авторов Агаг (связывают с. доиндоевроп. аг «течь, 
текучая вода»); с. [У в. зафиксировано Зацсоппа (историю 
назв. см.: Гопопоп, ЦП, с. 268) — галльск. «тихая, спокой- 
ная» в противоположность р. Рона (см.). А. Доза предлагал 
в основе имя богини -- суффикс оппа. 

Сопот — г. в Польше, на берегу Гданьского залива 
Балтийского моря. Слав. нарицательное сопот «источник, 
поток». Топонимы с этой основой распространены от Зап. 
Германии (Цоппот) до Пелопоннеса; часты в Польше и 
Югославии; до 1950 г. так назывался г. Вазовград в Бол- 
гарии. 

Сормово — г. в Горьковской обл., на Волге, ныне в со- 
ставе г. Горький. Возникло в начале ХУГ в. как починок 
при оз. Марьином, называлось дер. Марьино. Предания 
о происхождении назв. из сором «срам» (за распутство) или 
из личного имени Сорома только попытки осмыслить не- 
понятное назв. В его основе заимствованное из тюрк. языков 
рус. диалектное сорма «пойменное озеро» или «перекат, 
порог» (Мурзаевы, с. 199 и 208). 

Сорбка — р. в Карелии. Так же назывался и город на 
ней, в 1938 г. переименованный в Беломорск (см.). Совре- 
менная форма гидронима — рус. переосмысление (по со- 
звучию с рус. наименованием птицы) из карел. сара-йоки 
или саари-йоки «осоки река» или «островов река». 

Сорбки — г. в Молдавской ССР, на р. Днестр. Назв. 
напоминает о прошлом: молдав. сараки «беднота». Пере- 
осмыслено по звуковому сходству с рус. сорока. 

Сосна — назв. нескольких рек, правых притоков верх- 
него течения Дона и их притоков (С., Тихая С. и др.). 
Объяснять из рус. сосна наивно; в этом случае назв. могло 
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бы иметь форму Сосновая или др., но никогда не С., т. к. 
слав. языки обязательно выражают отношения суффиксами 
или флексиями, а форма чистой основы означала бы тож- 
дество «эта река==сосна». А. И. Соболевский предположил 
кальку сарматского (ираноязычного) назв. Существенно, что 
близ р. Тихая С. —р. Мокрая Косна; общность оконча- 
ний -сна вероятна. Лер-Сплавинский, привлекая назв. 
озер Сосно в польск. Поморье и сев. Белоруссии, связывает 
с фин. $05е, зозееп «болото, грязь» (15, с. 84). В старых рус. 
памятниках: «пали в Дон одиннадцать рек все Созоны». 

Сосыка — левый приток Еи в Краснодарском крае 
РСФСР. Из тюрк. сасык «тухлый, издающий гнилостный 
запах» (см. Сасык). 

София — столица Болгарии. В УП—У Ш вв. до н. э. 
на этом месте у теплых минеральных источников возникло 
с. Сердика по имени фракийского племени серды. Пришед- 
шие в УГ в. н. э. славяне переосмыслили назв. как Средец 
«центр» (из основы серед и суффикса -ец). В ХТ в. после за 
хвата Византией переименован в Гриадица (в честь Троицы), 
но это не привилось. В ХГУ в. появилось назв. С. (Чанков, 
с. 424); древнегреч. слово София «мудрость» в Византии 
стало религиозным термином. 

Софрино — пос. в Московской обл. В ХУ в. с. Супонево 
(по фамилии владельца). В ХУ! в. перешло к Ивану Сафа- 
рину (купцу из Крыма) и стало называться Сафарино, 
из этого в результате звуковых изменений образовалась 
современная форма (С. Б. Веселовский, с. 27; «Подмо- 
сковье», с. 256). 

Сбча — см. Изонцо. 

Сбчи — г. в Краснодарском крае, на берегу Черного 
моря. В 1837 г. основано рус. укрепление — пост Навагин- 
ский, после 1864 г. пост Даховский, в 1896 г. официально 
признано народное назв. С., из имени черкес. племени 
соатше. 

Спарта — г. в Греции, на полуострове Пелопоннес. Из 
древнегреч. спеиро «сеять», «рассыпать» якобы за разбро- 
санность на нескольких холмах (ЗВ, с. 234); основа вполне 
вероятна, но это значение натянуто. По другому мнению, 
за заросли эспарцета. Турец. Испарта. 

Спас-Дёменск — г. в Калужской обл. РСФСР. Назв. 
по церковному празднику спас — просторечная форма 
слова «спаситель». 2-й компонент, возможно, из Личного 
имени Демьян. 
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Спас-Клепики — г. в Рязанской обл. РСФСР. О {1-м ком- 
поненте см. предыдущее; 2-й компонент — «место рыбо- 
чистья, разделки рыбы» (Даль, П, с. 118, применительно 
к старой московской церкви Спас в Клепиках). . 

Спасск — 1) г. С.-Дальний, в Приморском крае РСФСР; 
2) г. С.-Рязанский, в Рязанской обл. РСФСР, на Оке. Назв. 
по церковному празднику: спас — просторечная форма из 
«спаситель» (Иисус Христос). Оба определения поздни, они. 
возникли, когда насел. пункты с этим назв. оказались 
втянуты в общие связи вместо былой разрозненности. 
Назв. С. и Спасское были многочисленны в России (одних 
только монастырей с этим назв. в начале ХХ в. было 40). 

Спёнсер — залив и мыс в Южн. Австралии. Англ. экс- 
`’редиция 1802 г., найдя залив, назвала его в честь главы 
адмиралтейства (т.е. военно-морского министра) лорда 
Спенсера. 

Сплит — г. в Югославии, на Адриатическом море. Из 
Ра!аЙит «дворцовый». Итал. Зра[а\о. 

Спорады: Северные С., Южные С. — группы островов 
в Эгейском море. Древнегреч. спорадес «разбросанные, рас- 
сеянные» (в противоположность Кикладам — см.). 

Средизёмное море — море Атлантического океана между 
Европой, Африкой и. Азией. Финикийск. Великое море за- 
ката; на карте Помпония Мелы (1 в.) Маге позгит «наше 
море». Оно стало осью древнерим. империи; положению 
в центре мира, как он представлялся древним грекам .и 
римлянам, обязано латин. назв. таге МедЦеггапеит «море 
Средиземное». Рус. назв. — калька этого. 

Срёмска-Митровица — г. в Югославии (Сербия). 
назв. местности Срем, между нижним течением вы и 
Савы, правых притоков Дуная. Античное Ыгийит (у Пли- 
ния). Сопоставляя с названиями р. Стряма в Болгарии. 
р. Сермас в Литве, польск. топонимом Сьрем и др., связы- 
вают с санскрит. сармас «литься, течь», видя смысл назв.. 
«водный край»; есть другие мнения (М. Уазтег, 7$РНИ, 
У, с. 364; В. Георгиев-БЕО, с. 24 и 42, о назв. реки Сряма 
в Болгарии с обширным материалом, но не связывая с С.; 
1.$, с. 71 и 184). Митровица из имени Димитрий (см. Косовска 
Митровица). 

Срётенск — г. в Читинской обл. РСФСР. Назван по 
церкви в честь сретенья — церковного праздника. 

Сринагар — г. в Индии, адм. ц. штата Джамму и Каш- 
мир. Санскрит. сри «священный», нагар «город»; возможно, 
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«город Шри», `по` имени богини («ОпотазНса», 6, 1958, 
с. 119—180: Э. Слушкевич). 

Ставрополь — 1) г., адм. ц. края в РСФСР, на Сев. Кав- 
казе. Основан и назван в 1777 г. при Екатерине 11, в период 
правительственной моды давать древнегреч. топонимы. 
Этимология назв. «город креста» (древнегреч.). Назв. пе- 
ренесено с другого населенного пункта в терских степях, 
при постройке которого нашли крест. С 1935 по 1953 г. Во- 
рошиловск; 2) г. на Волге, см. Гольятти. 

Стамбул (турец. 1$апЪи!) —г. в Турции. Известен 
с 658 г. до н. э. Древнейшее назв. его Бизант (Византия): 
по древнегреч. преданию, его основал Бизас из Мегары; 
иначе — из этнонима (В. Георгиев. Тракийският език. Со- 
фия, 1957, с. 59). В 330 г. н. э. император Константин воз- 
вел на этом месте новую столицу Римской империи, назвав 
Новый Рим, но укоренилось наименование Константино- 
поль «город Константина» (древнегреч. полис «город»). 
Завоеван турками в 1453 г. В объяснение турец. назв. С. 
существуют версии: 1) из турец. 131ат-Би| по меньшей мере 
сомнительно; 2) из древнегреч. эис тен полин «из города», 
понятого турками как назв., — по-видимому, обычный 
топонимический анекдот; 3) наиболее вероятно турец. фо- 
нетическое изменение назв. Константинополь. У славян, 
столетиями непосредственно соприкасавшихся с Византий- 
ской империей, Царьград («город царя», т. е. византийского 
императора). Турец. назв. передано у нас неточно, следует 
Истанбул. 

Станислав — см. Ивано-Франковск. 

Становбй хребёт — горная цепь на Дальнем Востоке. 
Назв. из нарицательного обозначения главной оси гор 
(становой «основной»), от которой отходят поперечные 
хребты. Наивен домысел, еще распространяемый и теперь 
(Мельхеев, с. 78), будто назв. означало «остановку» движе- 
ния русских на восток; назв. не имеет никакого отношения 
к слову «остановка». 

Стара-Загбра — г. в Болгарии. В истории этого насе- 
ленного пункта известно 14 его назв. (см.: П. Делирадев. 
Принос към историческата география на Тракия. София, 
1953, с. 353). До н. э. фракийск. селение Берое, после рим. 
завоевания Августа Траяна (по имени императора Траяна), 
но население придерживалось прежнего; при турец. завое-_ 
вании Боруй. Турки назвали его Эски-Хисар «старая кре- 
пость», затем в документах появляется Ески Заера, слав. 
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население переосмыслило это в Загора, заменив ески каль- 
кой «старая» (Чанков, с. 435); но можно представить на- 
оборот, что турец. Ески Заара образовалось из слав. Стара 
Загора. 

Стара-Планина — горы в Болгарии. Болг. планина 
«гора»; стара в литературном болг. языке «старая», но в ка- 
ком значении стало топонимом — неясно. В России было 
принято тюрк. назв. Балканы. В античную эпоху Хемус. 
Первое упомин. С. П. — 1553 г. В ХУГи ХУП вв. употреб- 
ляли назв. Каменица и Маторни горы. 

Старая Русса — г. в Новгородской обл. РСФСР, один 
из старейших в России (в летописи 1167 г.). Назв. связы- 
вают с этнонимом Русь. Не исключено образование из ГИД- 
ронима на -са с неизвестной основой. 

Старица — г. в Калининской обл., на Волге; упомин. 
в Летописи 1297 г. Рус. нарицательное старица означает 
старое русло реки, частично пересохшее. 

Старобёльск — г. в Луганской обл. УССР. В 1686 г. 
на этом месте основана слобода Старая Белая, позже пере- 
именованная в Бельский городок, а в 1797 г: в город С. Назв. 
сохранило обе основы назв. слободы; белая могло иметь зна- 
чение «пользующаяся льготами, освобожденная от повин- 
ностей» или относиться к цвету зданий (мел). 

Старокадомского остров — о. у берегов Сев. Земли. 
Впервые обследован экспедицией на ледоколе «Таймыр» 
в 1913 г. и назван по фамилии судового врача этой экспе- 
диции Л. М. Старокадомского. 

Старый Крым — г. в Крымской обл. УССР. В период 
Крымского ханства Салкат и Эски-Керим (тюрк. эски 
«старый»); в документах с ХШ в. Нредполагали керим 
«укрепление». Подробнее см. Крым. После присоединения 
к России в 1784 г. — С. К. — неполная калька прежнего 
назв. 

Старый Оскбл — г. в Белгородской обл. РСФСР, на 
р. Оскол. Основан в 1593 г. и назван по р. Оскол (см.). 
В 1655 г. другой город на той же реке ниже по течению (тогда 
Царев Алексеев) переименован в Новый Оскол, поэтому 
к назв. Оскол добавлено различительное Старый. 

Стаффорд — г. в Англии, на р. Соу. Древнеангл. «при- 
станская крепость» (ЕК\а!, с. 435). 

Степанаван — г. в Армянской ССР. Назван в память 
Степана Шаумяна (1878—1918), одного из руководителей 
борьбы за Советскую власть в Закавказье, расстрелян- 


394 


ного англ. интервентами 20/1Х 1918 г. До 1924 г. Джалал- 
оглы. 

Степанакёрт — ц. Нагорно-Карабахской автоном. обл. 
в Азербайджанской ССР. Переименован в 1923 г. в память 
С. Г. Шаумяна (см. предыдущее). До переименования 
Ханкенды. 

Стерлитамак — г. в Башкирской АССР, при впадении 
р. Стерль в Белую. «Устье Стерли» (башкир. тамак «устье». 

Стокгольм — столица Швеции. Швед. Нот «остров». 
‚ Значение 1-го компонента спорно: з1АК «бухта, залив» или 
ЗфосК «столб», т. е. «остров на заливе» или «остров со стол- 
бом» (м. б., служившим маяком или остатком сооружения 
ит. п.), возможно, «пень», т. е. «остров вырубленного леса» 
(КЫ—У, П, 1958, с. 237—242; ЗВ, с. 237—238). В диплома- 
тической переписке Ивана Грозного С. назывался Сте- 
кольна: московских послов удивили оконные стекла вместо 
слюды. 

Столётия мыс — мыс на Чукотском полуострове. Его 
назвал в 1828 г. рус. мореплаватель Ф. П. Литке, т. к. 
ровно за 100 лет до этого дня тут прошло судно Камчатской 
экспедиции В. Беринга и А. Чирикова. 

Стохбд (украин. Стох!д) — р. в Волынской обл. УССР, 
правый приток Нрипяти. Единственную этимологию «сто 
рукавов» считают наивным переосмыслением. Однако на- 
личие топонимов Стодол и т. п. позволяет допустить и воз- 
можность существования таких нарицательных действи- 
тельно со слав. сто. 

Страсбург — г. во Франции, на р. Рейн. Средневековое 
герм., из з{газзе «дорога», Биге «город», т. е. «город у до- 
роги» (ведущей с Рейна через Вогезы на запад). В древне- 
рим. памятниках Агоетогафит, позже Агоеп па. Латин. 
агоептии «серебро» могло послужить для переосмысления 
доримского назв. 

Стрётфорд — г. на СЗ Англии. Из древнеангл. слов «до- 
рога» и «крепость». | 

Стрмца, Стрмец, Стрмица — названия: гор и населенных 
пунктов в Югославии. Из сербскохорват. стрмо «круча, 
крутизна». В подлиннике ударение на гласном р. 

Стрбмболи — вулканический остров в группе Липар- 
ских островов (Италия). Из древнегреч. стронгилос «круг- 
ЛыЙу». 

Струг, Струга — назв. многих рек, а по ним и населен- 
ных пунктов в Польше, Югославии, зап. части СССР. Из 
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общеслав. струга «речка, ручей». Часто с определениями 
(Красные Струги) или в производных формах (Стружаны). 

Струма— р. на Балканском полуострове. Упомин. 
у Гезиода (УП в. до н. э.) в форме Стримон. Родственно 
с польск. згипией «ручей», нем. Згот «течение», рус. и 
болг. струя, из индоевроп. *згоиппо$ (У. РоКогпу. ш4обегтап. 
е{уто[о5. \бЩегрисв, с. 1003; Георгиев-ВЕО, с. 28). 

Стрый — г. и р. на Украине, правый приток Днестра. 
Город назван из гидронима. В слав., балт., герм., фракийск. 
и некоторых др. индоевроп. языках $ из общеиндоевроп. 
*5г, обозначавшего течение, быстроту, крутизну. 

Стырь — р. в Волынской обл. УССР, правый приток 
Припяти. Находят некоторые параллели во фракийск. 
личных именах и геогр. названиях по древнегреч. доку- 
ментам: Беласторас, Доросторон (15, с. 61 и 169). Возможна 
связь с основой стр (см. предыдущее). А. Погодин привлекал 
санскрит. стхурас «большой, сильный» (ИОРЯС, 7, № 4, 
с. 353), а Г. К. Ильинский стырь «руль» из нем. З4еиег 
(ЙОРЯС, 25, с. 435); М. Фасмер справедливо оценивает обе 
этимологии как неправдоподобные (Уазтег-К Е\\, Ш, с. 36). 

Стёнли — водопад на р. Конго. Назван по имени 
Г. Стэнли — псевдоним Джона Роулендса (1841—1904), 
американского журналиста, путешественника по тропиче- 
ской Африке. Именем Стэнли был назван город на р. Конго 
(Стэнливиль — франц: УШе «город»), которому в 1966 г. 
возвращено подлинное назв. Кизангани. 

Суассон (франц. $01550п05$) — г. Франции, на р. Эна. На 
рубеже н.э. эту территорию населяло галльск. племя 
суессионы, имя которых и стало обиходным назв. города, 
римлянами официально названного Ацеи$ {а в честь импе- 
ратора Августа; навязанное завоевателями назв. не приви- 
ЛОСЬ. 

Суботица — г. в Югославии (Воеводина). Венг. Сабатка. 
Назв. слав. средневековое с формантом -ица и основой 
суббота — по субботам тут был базар. В столетия принадле- 
жности Австро-Венгрии заменено на Мариатерезиополь 
по имени императрицы Марии Терезии, но слав. население 
сохранило прежнее назв. 

Сувалки — г. в сев.-вост. Польше. Префикс зи- (су-) 
выражал совместность, соединение. Основа спорна. Пред- 
полагают: «место военных соединений или бивуак» (ЗВ, 
с. 241); другая версия: в ХУ в. поселение нескольких 
жителей, которых соседи прозвали сусивилки «бродяги» 


396 


(51., с. 282); обе этимологии не опираются на научные ис- 
следования. | 

Судак — пос. в Крымской обл. УССР. Тюрк.. изменение 
из древнего Согдайя. Основан в 212 г. н. э. Назв. из иран. 
языков, возможно аланское; удовлетворительной этимоло- 
гии нет; предлагали осетин. суйдяг «святой» (Вс. Миллер. 
Осетин. этюды, вып. 3, с. 74, иЖМНИ, 1886, № 10, с. 240); 
связывали и со среднеазиат. Согдианой, приписывая осно- 
вание согдийским купцам (неосновательность этого показал 
В. Гордлевский в ИАН-ОЛЯ, т. 6, с. 327). В древней Руси 
был известен как Сурож, очевидно, уподобление двум го- 
родам Сурож — витебскому и черниговскому. 

Судан — 1) природная обл. в Африке между Сахарой, 
Атлантич. океаном и Абиссинским нагорьем. Из араб. Б иляд- 
эс-судан «страна черных». В этой огромной зоне’ арабские 
народы непосредственно соприкасались с негритянскими; 
2) гос-во в вост. части этой территории, Республика С. 
(независимость провозглашена в 1956 г.). В древности 
северо-восточная часть его составляла Нубию. С конца 
ХХ в. — Англо-Египетский С., фактически — колония 
Великобритании. | 

Судёты — горы в Центр. Европе, на сев. границах 
Чехословакии. Упомин. у Птолемея (Ш в. н. э.), но от- 
носилось это к более западным горам (в частности, к Тю- 
рингскому Лесу). Одни исследователи связывали с индо- 
европ. зи «кабан», другие с обилием водных источников. 
‘Вероятно, иллирийское происхождение. Надежной этимо- 
логии нет. 

СУздаль — г. во Владимирской обл. РСФСР. Впервые 
упомин. в летописи под 1024 г., но к нему могло относиться 
смутное упоминание о 5изи4а| на Руси в предании об исходе 
венгров (884 г.). Назв. привлекало множество исследова- 
телей, некоторые предлагали сразу по нескольку фантасти- 
ческих этимологий; так, в рукописи ХУПП в. выдвинуты 
сух дол, сушидало «осушаемое место», суждоль «основатель 
судил быть тут городу» и даже древнегреч. суз дулус «твой 
раб» («Владимир. губ. ведом.», 1877, № 42). А. Кочубинский 
относил к фин., Д. Европеус указал на эстон. $421 «волк» 
(«Зап. АН», т. 24, 1874, с. 136: А. Куник). Серьезное иссле- 
дование: не начиналось. 

Сукарнпура — г. в Индонезии на о. Новая Гвинея. 
`До 1963 г. Холландия как символ колониального господства 
Нидерландов (Голландии). Переименован в честь прези- 
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дента Индонезии Сукарно; пура «город» (из санскрит.). 
Ранее Котабару «новый город». 

Сукре — номинальная столица Боливии. Г ород основан 
испанцами в 1538 г. и назван С!14аа 4е 1а Р1{а «город рав- 
нины». После освобождения переименован в 1840 г. по фа- 
милии А. Х. Сукре (1795—1870), одного из руководителей 
борьбы против испан. владычества, позже президента рес- 
публики. Еще сохранилось в употреблении прежнее назв., 
принадлежащее коренному населению, Спидизаса «золотой 
мост». 

Сула — назв. нескольких рек: левый приток Днепра, 
правый приток Немана, правый приток Мезени, левый 
приток Печоры и др. Гидронимы, по-видимому, различного 
происхождения, лишь совпавшие внешне. Для днепров- 
ской и неманской предложены этимологии, остающиеся 
спорными: балт. «сок», герм. «загрязнять», иран. «силь- 
ный», турец. «жидкий», фин. «талый»; наивна этимология 
из украин. сула «судак» (Обильный материал: Стрижак, 
с. 33—35). 

Сулавёси — о. в Индонезии. Рус. передача до недавнего 
времени Целебес, принятая в Зап. Европе с 1532 г., — 
из португ. формы. Из многих гипотез: по вулкану Клабат, 
из португ. с@ебге «известный» или из этнонима; предпо- 
ложено малайск. переосмысление по Без! «железо» без 
истолкования {1-го компонента («Опота$Иса», 9, 1959, с. 529— 
531: Э. Слушкевич). Наименование племени салабос было 
бы лучшим объяснением, если бы опиралось на докумен- 
тальные данные. Само население называет о. Танах Буги 
или Танах Мангакасар по наименованиям племен; танах 
«земля» ($1., с. 51). 

Сулина — г. в Румынии, в дельте Дуная. Объяснение 
из греч. солина «камыш» (У. Востеа) исторически неоправ- 
данно. Убедительнее связывают со слав. «соленый» (веро- 
ятно, первоначально относилось к рукаву Дуная). 

Суматра — о. в Индонезии. В этой форме документиро- 
вано с 1930 г. Ненадежна этимология из санскрит. самудра 
‹океан». (Подробнее см.: Э. Слушкевич в «ОпотазЯса», 6, 
1958, с. 180—184, с библиогр.). 

Сумгайт — г. в Азербайджанской ССР. Из назв. реки; 
ходячее объяснение из современного азербайдж. языка су 
йум гайыт «вернись, моя вода» — обычное переосмысление 
непонятного назв., по-видимому, дотюркского происхожде- 
ния, но подвергшегося тюркизации, 
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Сумы — г., обл. ц. в УССР. Этимология неизвестна. 
Связь со слав. сума, предлагавшаяся в домыслах любите- 
лей, безусловно исключена. Не исключено происхождение 
из балт. языков (сравн. древнепрус. оз. Зитуп). 

Сунгари — правый приток Амура. Предполагают из 
тунгусо-маньчжур. языков со значением «молочная», за 
мутный цвет воды от размываемого лёсса (ЗВ, с. 240; $., 
с. 282). Нуждается в критическом исследовании. 

Суоменлинна — о. и морская крепость на нем в Фин- 
ском заливе, у г. Хельсинки (Финляндия). Из Зиот! — 
самоназв. финнов и ПШппа «крепость». Сооружена в период 
швед. господства в Финляндии и называлась по-шведски 
Свеаборг «шведская крепость»; в этой форме употреблялось 
в, дореволюционной России. | 

Суоми — национальное назв. Финляндии. Большинство 
исследователей придерживаются этимологии из фин. ос- 
новы суо «болото», ма — суффикс места, т.е. «болотистая 
земля» (10, 1961, № 1, с. 23—26: А. $аиуавео{). М. Фас- 
мер отвергает, но голословно (Уазтег-КЕ\/, Ш, с. 45). 
Предложена этимология «большое количество, масса» (УтИ- 
{ауа, 1959, № 4; М. М№153Па); он же объясняет этноним финн 
из герм. основы «идущий, переход»; А. Соважо опровергает 
эту этимологию. 

Сура — правый приток Волги. Предложенные этимологии 
неудовлетворительны (напр., из современного мордов. сюро 
«хлеб»), происхождение назв. остается неизвестно. 

Сурабая — г. в Индонезии (о. Ява). Предполагали сан- 
скрит. сура «герой» и бхайа «опасность», однако Э. Слуш- 
кевич («ОпотазЯса», 7, 1958, с. 419) привел убедительные 
доводы против этой этимологии. Происхождение назв. 
остается темным. 

Сураж — 1) г. в Брянской обл. РСФСР; 2) пос. в Ви- 
тебской обл. БССР. А. А. Шахматов безосновательно допу- 
скал перенесение назв. крымского г. Сурож (ныне Судак) 
русскими, вытесненными в начале нашего тысячелетия из 
Крыма тюркоязычными народами (А. Шахматов. Очерк 
древнейшего периода истории русского языка. П., 1915, 
с. ХЕ). Инициальное Су- очень характерно для гидро- 
нимии зап. областей СССР, возможно связанное с балт. 
языками (ИАН, серия ‘геогр., 1963, № 6, с. 125: В. А. Ни- 
конов), но проблема эта не исследована, нет и работ об 
окончаниях -еж, -ож, без чего любой анализ назв. оста- 
нется любительским домыслом. 
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Суракарта — г. в Индонезии (о. Ява). Из. санскрит. 
сура «герой», карта «город». 

Сураханы — пос. в Азербайджанской ССР (Апшерон- 
ский полуостров). Возможно, из иран. языков — сравн. 
осетин. сырх, тадж. сурх «красный»; местность могла полу- 
чить назв. за красноватый оттенок песчаной почвы. 

Сурск — г. в Пензенской обл., нар. Сура. До 1953 г. 
с. Никольский хутор. На той же реке пос. Сурское, в Улья- 
новской обл., ранее с. Промзино. Оба переименованы по 
реке. 
Сурхан-Дарья — р. в Средней Азии, правый приток 
Аму-Дарьи. Из иран. языков: дарья «река», сурх — таджик. 
«красный». Значения форманта -ан различны, и требуются 
специальные исследования, чтобы определить, означает ли 
сурхан «красноватый» (Мурзаев — СА, с. 253) или иное 
производное от основы со значением «красный». Старое 
назв. этой реки Чаган-руд. 

Сурхбб — р. в Средней Азии (Таджикистан). при слия- 
нии ср. Обихингоу образует р. Вахш. Из тадж. сурх «крас- 
ный», об «вода». В верхнем течении, на территории Киргиз- 
ской ССР, называется по-киргизски Кызыл-су с тем же зна- 
чением «красная вода». 

Сусанино — с. в Костромской обл. РСФСР. Ранее с. Дом- 
нино. Переименовано в память крестьянина этого села 
И. О. Сусанина, которого в марте 1613 г. отряд польск. 
интервентов заставил указывать дорогу. Сусанин наме- 
ренно завел отряд в непроходимые дебри и погиб под пыт- 
ками. 

Суссекс — графство в юго-вост. Англии. Назв. древ- 
неангл.,. первоначально означало «южные саксы» (как 
Эссекс из «восточные саксы»), позже стало обозначать тер- 
риторию. 

Сууксу — курортная местность на южн. побережье 
Крыма, близ Гурзуфа. Из татар. «холодная вода». 

Суффолк — графство в Вост. Англии. Назв. средневе- 
ковое, из древнеангл. слов, означавших «юг» и «народ», 
т. е. «южный народ» — обозначение жителей в отличие. от 
соседнего Норфолк «северный народ». 

‚ Сухона —р., образующая при слиянии с р. Юг реку 
Сев. Двина. Этимология неизвестна. Связь с рус. сухо 
сомнительна и семантически (на обширной территории это 
самая многоводная река), и словообразовательно; ‘предла- 
гали, напр., из суходъна, привлекая гидроним Суходон, 
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‘близ Кеми, однако это не опирается ни на какие доказа- 
тельства. 

Сухуми — столица Абхазской АССР. В античную эпоху 
на этом месте находился г. Диоскурия. «божий источник», 
затем Себастополис — древнегреч. себастос «величавый, 
царственный», полис «город», далее Цхум, из чего С. (турец. 
Сухум-Кале, кале «крепость»); с 1848 по 1935 г. официальна 
рус. форма Сухум. Предлагали этимологию из тюрк. су 
«вода», хум «песок», но, по-видимому, форму С. приходится 
считать тюркоязычным изменением, поэтому можно напом- 
нить этимологию из мингрел. цхуми «жаркий» (А. Хаха- 
нов. Древнейшие пределы расселения грузин. М., 1890, 
с. 56). Абхаз. топонимист Г. 3. Шакирбай предложил эти- 
мологию «тухлый», т.е. болотистое место, первоначально 
назв. реки с серным запахом. Абхаз. назв. г. Аку «мрачен, 
суров», по другим объяснениям «берег моря». 

Сухэ-Батор — г. в Монгольской Народной Республике. 
Назван в память одного из руководителей народной рево- 
‚ люции в Монголии 1921 г., главнокомандующего Монголь- 
ской народно-революционной армией Сухэ-Батора (1892— 
1923). 

Сучава (румын. Фисеауа) — г., обл. ци. в Румынии. 
Назван по реке, на которой находится. Гидроним из румын. 
5ис! «вить, вертеть», т.е. «витая, извилистая». 

СуЗц — г. в Объединенной Арабской Республике, на 
Красном море. Связывают с египет. суан «начало», но это 
ненадежно. Древнегреч. назв. Клисма «затвор, запор» 
(шлюз древнего канала). 

Сызрань — г. в Куйбышевской обл. РСФСР. Видимо, 
первично назв. реки, при впадении которой в Волгу воз- 
ник город в 1683 г. Назв. существовало в двух формах: 
С. — мордов., но, м. б., мордов. или рус. изменение из 
тюрк. Сызрач, или наоборот — татар. из мордов. назв. 
В тюрк. языках существуют сходные по звучанию слова 
(хакас. сызырнан «соломенный», турец. сызырмак «заста- 
вить течь»). Надо еще учесть, что назв. находится в 
пределах обширного и раннего гидронимического масси- 
ва -ан. | 

Сыктывкар — столица Коми АССР. На яз. коми Сык- 
‚тав — р. Сысола, кар «город». Это раннее народное назв. 
стало государственным в 1930 г. До 1780 г. русские назы- 
вали Зырянский погост (зырянами называли коми, раннее 
значение слова погост — место остановки купцов, затем 
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место с церковью); 1780—1930 гг. — официально Усть- 
Сысольск (в этом месте р. Сысола впадает в Вычегду). 

Сыр-Дарья— р. в Средней Азии. Назв. относится не 
ко всему течению реки, а только от слияния Нарына и 
Кара-Дарьи; в свою очередь Нарын называют от слияния 
рек Большой Н. и Малый Н., а Кара-Дарью от слияния 
рек Тар и Кара-Кульджа («Очерки по гидронимии рек 
СССР». М., 1953, с. 271). В древности Яксарт — известно 
с ГУв. дон, э. (С. Г. Кляшторный. Яксарт — Сыр-Дарья. 
«Сов. этнография», 1953, вып. 3, с. 189—190) — «река 
жемчуга», назв. относилось к верхнему и среднему тече-, 
нию. Сохранилось у населения в форме Хашарт и в тюрк. 
кальке Денчю-угуз. Современное назв. документировано 
лишь с ХХ в.; дарья в иран. языках Средней Азии «река», 
сыр ошибочно связывают с тюрк. сары «желтый», вероятно, 
его следует искать в иран. языках; возможные значения: 
«много, обильный, хороший» (Мурзаев-СА, с. 253). 

Сычуань — провинция на ЮЗ Китая. Китайск. «четы- 
рехречье», из сы «четыре», чуань «водный поток». 

Сьёрра-Лебне — гос-во в Зап. Африке, независимое с 
27ЛУ 1961 г. В 1460 г. португалец Перу-ди-Синтра увидел 
это побережье и назвал его 5егга да 10а «Хребет львицы» — 
за горный выступ. С 1500 г. на картах появилась испан. 
переделка 51егга Г[еопе «львиные горы», это безосновательно 
связывали с рычанием льва или с напоминающим льви- 
ный рев шумом морского прибоя, ветра в горах (Маицпу, 
с. 70). 

Сьёрра-Невада — 1) горы в Южн. Испании. Из испан. 
$1егга «горная цепь», пеуаа «снежная». Араб. назв. Дже- 
бель-ут-тэлдж с тем же значением; 2) горы в юго-зап. 
части США; назв. перенесено из Испании. 

Сьюдёд-Реёль — г. в Испании. Испан. стааЯ «город», 
геа| «королевский» (назв. возникло в период борьбы короля 
с феодалами). 

Сянган (Гонконг) — о. иг. на ЮВ Китая, коло- 
ния Англии. Китайск. сянган «ароматная (пахучая) га- 
вань». Европейцы узнавали Китай с юга, поэтому назв. 
усвоили в диалектн. форме Хен-конг, в англ. передаче оно 
превратилось в Гонконг. Городу С. англичане дали назв. 
Виктория (по имени королевы), но оно не привилось. 


Табор — г. в Чехословакии (Чехия), знаменитый оплот 
гуситов. Ранее Аи?4 (1262), ОзК (1317), из слав. «устье». 
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Назв. Т. производили из назв. упомянутой в евангелиях 
горы Фавор (Котт, Ваша, Травничек). Существенно кри- 
тическое замечание, что Фавор по-чешски с кратким а, 
тогда как Табор с долгим (Л. Булаховский. Акцентологич. 
комментарии к чеш. языку, вып. [. Киев, 1953, с. 77). 
Венг. табор «лагерь»; очевидно, это и послужило основой 
назв. О происхождении этого слова велась оживленная 
дискуссия, предлагали турец. основу (Я. Мелих, также 
Ю. Немет, позже пересмотревший свой взгляд и выступив- 
ший решительно против; Б. Гавранек указал на наличие 
этого слова также в румын., албан. и др.). Сторонники 
происхождения Т. из Фавор объясняют, будто нарицатель- 
ное табор разнесено по Европе.славой гуситов (См.: «Опва- 
г1зсре ТабтЬйспег», ХУ, 1935, с. 529—540: У. МейсН; «Аба 
Ппеи1$Яса». Видарез+, 1953, № 3—4, с. 431—446: У. №- 
те; Ргоюиз, [\; «Ма$е Геё», 38, 1955, с. 2—12: В. Нау- 
гапек; «ОпотазНса», УП, с. 265: Мейсв; Аа Опещайа, 
ХИП. Видарез{, 1961, № 1—2, с. 27—31: В. Ф. Минор- 
ский). 

Тавастгус — см. Хяменлинна. 

Тавда —р. на Урале, левый приток Тобола, и г. на 
ней. Гидроним из мансийск. товт «гарь» (ТВ — П: А. К. 
Матвеев, Г. П. Вуоно). 

Тавр— горы в Малой Азии. В письменных памятни- 
ках — начиная с древнегреч. географов. `Объяснение из 
финикийск. тсор «скала» ошибочно; происхождение ара-. 
мейское или еще более раннее, значение неизвестно; выдви- 
гали семито-араб. основу 1Паиг «бык», известную и в индо- 
европ. языках — тур; связывали и с сирийск. тур «горы». 

Таврйда, Таврия— античное наименование Крыма (в 
широком смысле — весь полуостров, в узком — горная 
часть его). Назван по народу тавры — остатки киммерий- 
цев, оттесненные в горы Южн. Крыма. Греки объясняли 
этноним из греч. слова таорои «быки» (существовал и миф 
о происхождении этого народа от быка). За культовое 
происхождение назв. — И. Толстой (И. Толстой. Остров 
Белый и Таврика. М., 1918, с. 122), против М. Ростовцев_ 
(«Изв. арх. комиссии», 1918, с. 65). Т. к. основа древняя 
(см. Тавр), не исключена связь с древними языками ближ- 
невост. круга в этом или ином значении («горы»). После 
ликвидации турец. владычества во второй половине ХУ в. 
наименование Т. воскрешено в России, при этом форму 
Таврида обычно прилагали к Крымскому полуострову, а 
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Таврия к ‘сев. части Таврической губ. (часть современной 
Херсонской обл.}; употребляли в торжественном и поэти- 
ческом стиле, чтобы избежать назв. Крым, воспринимав- 
шегося как прозаическое. 

Тавроген — см. Таураге. 

Таганай — гора на Урале. Объясняют из башкир. в зна- 
чении «опора луны»; по Г. Е. Корнилову (рукопись), из 
тыуган ай тау «восходящей луны гора». 

Таганрог — г. в Ростовской обл. РСФСР, на побережье 
Азовского моря. Распространенная в топонимии основа рог 
означала в широком смысле «выступ» (оврага, суши), в 
этом случае «мыс, коса»; таган (тюрк.) — железная под- 
ставка для котла, жаровня. На мысу зажигали огонь в та- 
гане, служивший маяком; по этому объяснению назв. о3- 
начало «маячный мыс». Основанный Петром [в 1698 г. на 
этом мысу город стал называться Острог (укрепление) на 
Таганроге, позже упростилось в Т. 

Таджикистан, Таджикская ССР — союзная ре- 
спублика в СССР (с 14/Х 1924 по 16/Х 1929 г. — АССР). 
Назв. из этнонима таджики. Этимологию «венценосный» 
(за национальную форму головного убора) критически пе- 
ресмотрел В. В. Бартольд: ираноязычное племя тай (П]Ы— 
УП вв.) западнее Евфрата приняло мусульманство, из его 
этнонима в среднеперс. и армян. языках слово тачик полу- 
чило значение «араб», как и китайск. да-ши, затем ‘турец. 
теджик (Х] в.) уже в значении «перс», в ХГ в. мази стало 
и самоназванием ираноязычного населения Среднеазиат- 
ского междуречья в отличие от тюркоязычных вооруженных 
кочевников (сб. «Таджикистан», Ташкент, 1925, с. 98—99; 
А. М. Мандельштам в «Сов. археология», вып. 20, 1954, 
с. 58). Против А. К. Боровков, — утверждая, что термин 
тази и таджик всегда различались, поддерживает преж- 
нюю этимологию («Труды АН Тадж. ССР», т. 17, 1953, 
с. 49—53. Обзор: И. И. Умняков. О термине таджик. 
«Груды Самарканд. ун-та», вып. 140. Самарканд, 1964, 
с. 5—7). 

Таиланд — гос-во на ЮВ Азии. Из собственного назв. 

Мыанг-таи «страна свободных» и англ. |ап4 «страна». Ранее 
Сиам, из санскрит. сиан «коричневый» (ошибочно предпо- 
лагали, что назв. дано европейцами за обилие обезьян 
сиамангов). 

Тайти — о. в южн. части Тихого океана. Ранее назы- 
вался НИ1-пи! (полинезийск. пи! «остров», в ВТ возможна 
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связь с 111 «полуостров, небольшой остров»), затем на него 
распространилось назв. п-ова НИЁИИИ. Первый увидевший 
остров европеец Кирос (1606) назвал его Сагиттариа (есть 
мнение, что это относилось к другому острову), англича- 
нин Уоллис (1767) дал острову имя короля Георга Ш, 
француз Бугенвиль (1768) назвал Новая Цитера, Дж. Кук 
в 1769 г. назвал его. вместе с прилегающими островами 
Острова Общества, затем испанцы назвали его Амат, но 
население все-таки удержало родное назв. острова — Т. 
(К. Гесиге. АБтёзё 4’Ш$оте 4е Тав 1, 1958, с. 14). 

Тайвань — о. у вост. побережья Китая. Китайск. «бухта 
террас» (по террасовидному строению берегов), первона- 
чально относилось к одному из портов. Раннее китайск. 
назв. Лиукиу (упомин. в 610 г.). В 1516 г. португ. море- 
плаватели назвали его ЕРогтоза (Формоза) «прекрасная», 
это назв. принято во многих странах вместо подлинного. 
Т. вместе с о-вами Пэнхуледао — провинция Т. в КНР. 

Тайга — г. в Кемеровской обл. РСФСР. Возник в ка- 
честве ж.-д. станции при прокладке первой транссибир- 
ской магистрали (с 1925 г. — город). Из нарицательного 
тайга рус. говоров Сибири, означавшего глухие, малодо- 
ступные леса (само слово заимствовано из тюрк. языков, 
ав них, по-видимому, из монгол., в значении «горный хвой- 
ный лес»). | 

Таймыр — п-ов в Азии (СССР). Это же назв. носит 
озеро на полуострове, остров у его сев. побережья; на 
полуострове реки Верхний и Нижний Таймыр. Назв. Т. 
из предполаг. таймура «обильный, богатый» (эвенк.?). 

Тайнань — г. в южн. части о. Тайвань. Объясняют как 
«южная столица» в противоположность г.. Тайбэй в сев. 
части острова. 

Тайшёт — р. и г. в Иркутской обл. РСФСР. Гидроним 
из коттского исчезнувшего языка, принадлежащего к группе 
кетских (енисейских): тай «холодный», шет «река». При 
проведении первой транссибирской ж.-д. магистрали это 
назв. получила станция на пересечении с рекой Т., .раз- 
росшийся при ней поселок стал с 1938 г. городом. 

Тайюань — г. на ЮВ Китая. Китайск. «крайняя рав- 

нина» (последняя перед горами, считая с В на 3). 
° Такла-Макан — пустыня в Синьцзян-Уйгурском авто- 
ном. р-не Китая. Вполне вероятная этимология 1-го 
компонента: тюрк. такла «выровнять, вытоптать», но для 
2-го еще нет удовлетворительного объяснения. 
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Такбма— г. на СЗ США. Индейск. «большая снежная 
гора». 

Таку — см. Гангу. 

Талды-Курган— г. в Казахской ССР. Казах. талды — 
заросшее кустарником место в степи, корган «холм». В Кир- 
гизской ССР г. Талды-Булак (тюрк. булак «родник»). 

Таллин — столица Эстонской ССР. Из эстон. фаап! «дат- 
чане», 1ппа «город» (в старом значении «крепость»). Засе- 
лен дон. э.; назв. относится ко времени завоевания Эсто- 
нии датск. феодалами (1227—1346). В России с ХУ в. 
по 1917 г. официальное назв. Ревель, спорного происхо- 
ждения: по мнению одних, из наименования всей прибреж- 
ной области; другие связывали со швед. «мель»; третьи 
видели. основу в назв. торговой площади Кера]а (а. Миз. 
Гиг Егасе дег ЗаФфпатепз Кеуа!. ЕОЕ, 30, № 3). Более 
раннее назв. /Линданиса (град Леденец рус. исторических 
песен), наивная этимология «грудь Линды», жены Калева, 
легендарного героя эстон. эпоса; этимология из Иппа. с эт- 
нонимом датчан невозможна уж потому, что к моменту 
датск. завоевания это назв. существовало; предложена 
этимология из скандинав. в значении «обрывистый. мыс» 
(ИОРЯС, 1900, с. 1328—1329: Э. Вольтер); иное объясне- 
ние дал Е. Аренс (1853): швед. калька фин. «клин поля, 
приготовленного под посев»; это приобрело теперь много 
сторонников. В рус. памятниках с 1223 г. по ХУШ в. 
Колывань (в ХП в. под этим назв. его упоминал Идриси), 
из имени Калев, который, по легенде, похоронен под го- 
родской крепостью (ЕЧЕ, 1907, с. 261: Е. М. $щайа; И. п. 
Шаскольский. О первоначальном названии г. Таллина. 
ИВГО, № 4, с. 387—390). Нельзя принять всерьез пред- 
Лагавшееся в печати «кол Ивана», т.е. ограда Ивана. Но 
г. Колывань в Сибири, с. Колыванское на Алтае, хребет 
Колыьванский в Казахстане (по Э. Сетяля, родственно также 
и волын. с. Клевань), если это не случаи позднего «втяги- 
вания в ряд», побуждают продолжать поиски источника 
назв. Вполне вероятна (м. б., сначала для личного имени) 
основа, которую предложил Я. Калима: литов. Ка|\!$ 
«кузница» (РОР, 26, с. 213). 

Тальное — г. в Черкасской обл. УССР. Основа тал 
означает «лоза, ива» (слово из тюрк. языков). 

Тамань, Таманский полуостров — п-ов между Черным 
и Азовским морями. Предлагали несколько различных 
основ: турец. изменение черкесского темен «болото» (Ган, 
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с: 133); из личного имени Таман, в основе которого тюрк. 
таман «звание» (Радлов, Ш, с. 996) или «атамань»; из назв. 
средневекового г. Гмутаракань, находившегося на Таман- 
ском полуострове (Уазтег. ОзЗеигор. Огзпатеп. «Аа 
Отуетз. РограИепз15», зег. В, № 3). 

Тамаругаль — сев. часть пустыни Атакама в Чили. 
Почти единственная растительность ее — заросли тама- 
руго, по этому растению территория и получила назв. 

Тамбов — г., обл. ц. в РСФСР. Рус. укрепленный пункт 
с 1636 г., назв. из гидронима — вблизи протекают реки 
Лесной Тамбов и Нару Тамбов. Остается вероятной этимо- 
логия: эрзянск. томбака «омут», томбакс «топкий» (И.И. Ду- 
басов. Очерки по истории Тамбовского края, вып. Т. М., 
`1883, — с. 141). Фонетически труднее доказать образова- 
ние из другой, тоже финноугор. основы «дуб» (в языке 
суоми фатт]). 

Тампере — г. в Финляндии. Видели в основе фин. 
{ап11{ «дуб», КозК! «водопад»; в период швед. владычества 
заменено на швед. 10г5 «водопад», отсюда Таммерфорс, 
оставалось официальным назв. до 1917 г. Современ- 
ная форма — результат фин. фонетической ассимиляции. 
Полагают, что основа принадлежит дофинскому языку- 
субстрату и переосмыслена по звуковому сходству с фин. 
словом. 

Тампико — г. в Мексике, на побережье Мексиканского 
залива. На языке коренного населения ацтек. семьи озна- 
чало «гористое место». 

Тананарйве — столица Малагасийской Республики. Наз- 
вание малагасийск., означает якобы «тысяча селений» 
({апапа «селение»). Элемент -“у встречается на острове мно- 
гократно, отмечая, по мнению исследователей, путь малайск. 
заселения с вост. побережья ($., с. 294). 

Танганьйка — оз. в Вост. Африке. Первый побывавший 
на озере европеец Буртон объяснял как «слияние, соеди- 
нение», из Кой тапрап/Ка «соединяться, встречаться». Иначе 
Стэнли: фопба «озеро», ШКа «равнина». В ряде языков 
банту -ньика — вид кустарника или «степь, луг, пустошь», 
напр. Ньика — часть территории между озерами Танганьика 
и Ньясса (7. Виззе. Ге Зргасне 4ег Муша. ВегИп, 1960, 
с. 9). На языках местного населения озеро называется 
различно: Мсага «бурная вода», Кооко, Уджиджи. Назв. 
озера стало и названием прилегающей территории, затем 
гос-ва (см. Танзания). 
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Тангу, Таку — г. в Китае, в зал. Бойхавань, ‘в устье 
Хайхэ. Китайск. «болыпое устье» (порт- служил «морскими 
воротами» Пекина и Тяньцзина). 

Танжёр — г. в Марокко, на берегу Гибралтарского. ‘про- 
лива. Связывали с бербер. анджи «река». Однако у карфа-. 
генян он Гингис (перипл Ганнона 560 г. до н. э.), семит. 
тигисис «гавань»; из Тингис в результате фонетических 
изменений могла’ образоваться современная форма. 

Танзания, Объединенная Республика Т. — 
независимое гос-во в Вост. Африке. Его: образовали, объе» 
динясь, Танганьика и Занзибар. Назв. Т. принято 22/Х 
1964 г. и составлено из начальных слогов обоих названий. 

Тара — приток Иртыша. В рус. документах ХУГ в. 
Тар, окончание а присоединено позже уже как рус. пока- 
затель грамматического женского рода по видовому слову 
река. Несостоятельна этимология из татар. тари ‹пше- 
ница» (будто бы за дикий хлеб, росший по берегам); м. 6., 
из татар. тар «неширокий, узкий», Но доказательств этой 
этимологии не дано. Гипотеза об угор. тара «низменность, 
сырое место» нуждается в подтверждении. Город того же 
назв. находится на р. Иртыш. В 1594 г. воевода Елецкий 
послан на Иртыш с наказом поставить крепость при устье 
реки Т.; место он нашел неудобным и переменил его, назв. 
же осталось в соответствии с указом. 

Таранто — г. на Ю Италии. Основан в УП] в. до н. э. 
переселенцами из Греции. Предлагали иллир. Дагапдоз 
«дубовый», указывали на назв. Тара (на противополож- 
ном берегу Адриатики). Связывали с малоазиат. топони- 
мическими формантами -анд, -унд, -енд последнего :тысяче- 
летия до н. э., как свидетельство колонизации оттуда. 
Залив Т. назван по городу. 

Тарбагатай — горный хребет на В Казахской ССР ивКи- 
тае. Из тюрк. тарбага «сурок», за обилие сурков; 2-й ком- 
понент спорен (мнение Вамбери о тюрк. тау «гора» в 1955 г. 
отверг Вейгандт); по Н. В. Кириллову, из монгол. язы- 
ков, напр. бурят тарбажа «лесной орел». В Бурятской 
АССР село`Т., в Читинской обл. поселок Т. 

Тарим —р. в Центр. Азии (то же назв. носят и не- 
сколько других рек в Центр. Азии). Обзор этимологий — 
см.: ГН, с. 134—135 (Э. М. Мурзаев). Еще Махмуд Каш- 
гарский видел в этом тюрк. нарицательное, означающее 
реку, впадающую в озеро или теряющуюся в песках (Х. Ха- 
санов. Среднеазиатский географ-филолог Х] в. «Изв. узбек: 
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филиала Геогр. об-ва», т. 5. Ташкент, 1961).:В нижнем 
течении местное население употребляет назв. Я ркено- -Дарья: 

Тарнбполь — см. Тернополь. 

Тарнув (польск. Тагиб\у) —г. в Польше. В 1119 г. 
Тпигпо\, из личного имени Тарн ($1., с. 296) с суффиксом 
принадлежности. 

Тарту — г. в Эстонской ССР. По М. Фасмеру, этимология 
неизвестна (Уазтег-КЕЖ, Т, с. 344). Высказывали предпо- 
ложение «укрепление Таара» (Таар — языческое боже- 
ство), Кеттунен отклоняет это и рассматривает др. гипо- 
тезы, тоже не удовлетворяющие требованиям семантики 
или исторической фонетики: диалектные {агуа{зата «закол- 
довывать», фогуата «смолить», но и «проклинать», «ту- 
меть», наконец, древнефин. фагреёоп «ненужный, беспо- 
лезный» (Ке{ипеп, с. 252—254); вне его рассмотрения оста- 
лось *агра во «богатый зубрами» от фагуаз, фаграп «зубр» 
(слав. тур). В 1030 г. киевский великий князь Ярослав 
на месте эстон. городища заложил крепость, которая по 
его христианскому имени Юрий (Гюрги) стала имено- 
ваться Юрьев. В латин. хрониках упомин. с 1215 г.: 
«Юрговград, крепость Георгия, в народе называемый Тор-. 
патум». После захвата нем. Ливонским орденом в 1224 г. 
нем. форма Дерпт стала официальной и держалась до 
1893 г., когда заменена на Юрьев; с 1918 г. возвращено 
назв. Т. 

Таруса — г. в Калужской обл. РСФСР, на р. Ока. 
По-видимому, принадлежит к ареалу названий на -са 
(Неруса, Ореса и: др., список см.: ТТ, с. 152—156 и карта 
№ 4) балтийского или балто-славянского происхождения, 
проникших в’зап. часть бассейна Оки из сев. Белоруссии; 
их этимологии неизвестны. А. И. Соболевский сводил в 
группу тор, как Торец в басс. Северского Донца, Торица 
в бассейне Тисы (РФВ, 1910, № 3—4, с. 169). Еще живуча 
невежественная выдумка о происхождении назв. из вос- 
клицания «там РусыЪ. 

Тарутино — с. в зап. части Одесской обл. УССР. Осно- 
вано в 1814 г. и названо в честь победы над Наполеоном 
при с. Тарутино (ныне в Калужской обл.). То же назв. 
дано селу на Южн. Урале, где были поселены ветераны, 
вернувшиеся с войны. 

Тарханкут — зап. выступ Крымского полуострова. Та- 
тар. тархан — военно-адм. звание в Орде, позже означало 
освобожденных от податей. Основа кут широко распро- 
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странена в топонимии Украины и’ смежных территорий, 
означая «угол, место». 

Тарханы — назв. нескольких населенных пунктов в 
Среднем Поволжье и Сибири. Из татар. тархан — осво- 
божденный ‘от податей (в Казанском и др. ханствах). 

Тасмания — о. у юго-вост. побережья Австралии. Наз- 
ван в 1853 г. в память голл. мореплавателя А. Я. Тасмана 
(1603—1659), первым из европейцев увидевшего в 1642 г. 
этот остров, который он назвал Землей Ван-Димена (пра- 
вителя голл. колоний в юго-вост. Азии). 

Тасманово море — море у зап. берегов Новой Зеландии. 
По предложению Австралийской ассоциации наук названо 
в память А. Я. Тасмана (см. предыдущее), исследовавшего 
это море в 1643 г.; маори называют Мен (Веед, с. 112). 

Татарбунары — пос. на ЮЗ Одесской обл. УССР. Ос- 
нова бунар распространена в бассейне нижнего Дуная — 
болг. и румын. «колодец, родник»; 1-я часть — из этнонима. 

Татарск — г. в Новосибирской обл. РСФСР. Первона- 
чально ж.-д. станция Татарская, возникшая при сооруже- 
нии первой Сибирской магистрали в районе, населенном 
сибирскими (барабинскими) татарами. С 1925 г. город Т. 

Татарская АССР — автоном. республика в РСФСР (обра- 
зована 27/У 1920 г.). Названа по этнониму татары, извест- 
ному в России и Зап. Европе с ХП в., он не обозначал 
тогда одного народа, а был собирательным, включавшим 
вообще народы Азии. В Х[ в. Махмуд Кашгарский упоми- 
нал татар — соседей киргизов, еще ранее это назв., по- 
видимому, относилось к монгол. племенам та-та (татань). 
В качестве этимологии привлекали монгол. татанай «за- 
влекать в засаду», но это несостоятельно, как и турец. 
татир «луговые». Окончание -ар связано с тюрк. формой 
множ. числа, если не исходно, то как результат приспо- 
собления. 

Татарский пролив — пролив между материком и 0. Са- 
халин. Назв. не имеет отношения к татарам: дано европей- 
цами, когда они ошибочно называли татарами все тюрк., 
монгол., тунгусо-маньчжур. народы. 

Татры — горы в зап. Карпатах. Я. Розвадовский отно- 
сил к иллир. (]Р, ПГ, с. 16—18). Против этого Лер-Спла- 
винский, возводя К индоевроп. гипотетической основе {ег 
«скалы» и допуская общее происхождение и с мифологиче- 
ским Тартар, и с франц. фей ге «холм, пригорок»; наличие 
сходных топонимов на Балканах при отсутствии этого слова 
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в слав. языках побудило признать фракийским (15$, с. 62— 
63 и 172, с библиогр.). А. Погодин считал это назв. кельт- 
ским, а его древнерус. форму Толтры — заимствованием 
из румын.; различие словац. и рус. форм объяснял разным 
временем заимствования или разным диалектным источни- 
ком (А. Погодин, с. 82). В украин. говорах живо нарица- 
тельное толтры «холмы», — это может объяснить топо- 
ним, но не снимает вопроса об этимологии слова вне топо- 
нимии. Анекдотично татра «предок» (ЗВ, с. 243). 

Таураге — г. в Литовской ССР. Предполагают проис- 
хождение назв. из древнелитов. фаигаз «зубр» (слав. тур). 
Нем. Тавроген. 

Тахо — р. на Пиренейском полуострове (в Португалии 

ожу). Назв. иберийского происхождения, этимология не- 
известна. 

Тахта-Базар — пос. в Туркменской ССР, на р. Мургаб. 
Тюрк. тахта «мост». Назв. в целом можно этимологизо- 
вать как «базар у моста». Но требует исследования столкно- 
вение на одной территории различных тюрк. лексем со 
значением «мост» — тахта и кёпри (см. Ташкёпри). Дру- 
гие назв. населенных пунктов с той же основой: пос. в Ма- 
рыйской обл. Туркменской ССР, районный ц. в Ташауз- 
ской обл. той же республики; районный ц. в Ставрополь- 
ском крае РСФСР; аул Тахтамукай в Адыгейской автоном- 
ной обл. и др. 

Ташауз —г. в Туркменской ССР. Исходя из формы 
Даш-хауз, истолковывают как «каменное водохранилище» 
(Мурзаев-СА, с. 253); тюрк. 

Ташкёнт — столица Узбекской ССР. Распространена 
этимология «каменный город» (из тюрк. таш «камень», 
иран. кент «селение, город»). Действительно, обе основы 
очень часты в топонимии, в том числе среднеазиатской; со- 
четание основ различного языкового происхождения также 
не редкость. Но возражения довольно сильны, и поиски 
этимологии продолжаются. Предложено «поселение зем- 
ледельцев». Несколько назв. этого города приводил в Х[в. 
Махмуд Кашгарский (ТВ, с. 33: Х. Хасанов). По китайск. 
источникам известен со П в. н. э. под назв. Юни. В на- 
чале н. э. согдийское назв. Чачкент, по назв. обл. Чач 
(Шаш), главным городом которой он был. В Х в. его чаще 
называли Бинкент, но с Х[ в. установилось назв. Т. 
Вполне вероятно, что это фонетическое измененное из 
Шашкент, хотя о возможности перехода ит продолжаются 
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споры (Литература: Е. Д. Поливанов. О происхождении 
названия Ташкент. Сб. «В. В. Бартольду», Т., 1927, с. 395— 
400; Мурзаев —СА, 253). — 

Ташкепрй — пос. в Туркменской ССР. Из тюрк. таш 
«камень», кёпри «мост» (т.е. «каменный мост»). Порознь 
обе лексические основы широко распространены в тюрко- 
язычной топонимии, а семантически (значения «камень» и 
«мост») в топонимии почти всей Земли. 

Ташла, Ташлы, Ташлык — наименования многих рег 
чек (а по ним и населенных пунктов) на территориях сов- 
ременного или прошлого распространения тюрк. языков. 
Из тюрк. таш «камень» с производными: «каменная» или 
«каменистое место», близки к рус. Каменка, Каменское 
(напр., р. Гашлык — левый приток Южн. Буга, р. Таш- 
лык — приток Тясмина, речка и с. Ташла в Ульяновской 
обл.. в Башкирии (Киекбаев, с. 245) повторено 12 раз — 
Ташлы, Ташлы-тамак (тамак «устье»), Ташлы-куль (куль 
«озеро»); -лы башкир. формант, образующий прилагатель- 
ные, ташлы «каменный, каменистый». 

Таштагол — р. и г. на ней в Кемеровской обл. РСФСР. 
Вероятно, из тюрк. «каменистый» (таш «камень») и монгол. 
гол «река». | 

Таштып — с. в Хакасской автономной обл. Тюрк. «ка- 
менистая долина». | 

Тба — горноклиматический курорт в Грузии, близ Бор- 
жоми. Грузин. тба «озеро». 

Тбилйси — столица Грузинской ССР. Объясняют из гру- 
зин. тбили «теплый» — за теплые серные источники. В рус. 
передаче до 1935 г. была принята искаженная форма 
Тифлис. 

Тверца — приток Волги. Из назв. города, возникшего 
на ее устье (Тверь, ныне Калинин), как доказывает и сло- 
вообразовательное строение (формант, указывающий на 
производность). 

Тверь — см. Калинин. 

Твид (англ. ТмееЯ) — р. в Шотландии. Из брит. {еда 
«граница». 

Теберда — р. на сев. склоне Кавказа, левый приток 
Кубани. Предложенные этимологии ненадежны: из черкес. 
со значением «холмистая местность»; другая (В. М. Сысоев. 
Карачай в географическом, бытовом и историческом отно- 
шении. «Сб. материалов для описания местностей и племен 
Кавказа», ХХ П.. Тифлис, 1913, с. 131) из карачаев. те- 
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берды «вытолкнул», в смысле «выселок», маловероятна: 
первичен гидроним, отнести же это значение к нему в смысле 
«река, выталкиваемая из ущелья», искусственно. Не убе- 
дительнее и этимологии, одновременно предложенные Г. За- 
рдалишвили: из этнонима абхаз. племени цебельда, оби- 
тавшего в этой местности в ХХ в., суффикс -да обозна- 
чал место; или из грузин. тба «озеро» (ИВГО, 1952, № 3, 
с. 311—312). По гидрониму стали именовать всю мест- 
ность, а по ней горный курорт. 

Тебриз, Тавриз — г. в сев. части Ирана. Распрост- 
раненная этимология «прогоняющий лихорадку» — наив- 
ное переосмысление непонятного назв. Предполагали в ос- 
нове имя божества Тарваз, но пока нет никаких доказа- 
тельств этого. Серьезнее гипотеза об ассирийском происхо- 
ждении (без выяснения значения основы). 

Тегеран — столица Ирана. Предположительно «рав- 
нина» в противоположность Шамран «нагорье» (сев.-запад- 
нее Тегеранской равнины). 
`°‘ Тегуантёпек — см. Теуантепек. | 

Тегульдёт — пос. в Томской обл. РСФСР. По назв. 
речки. Гидроним кетского происхождения: тегуль «соле- 
ная»; дет «река, вода». 

Тегусигальпа — столица Гондураса. Индейск. «гора се- 
ребра»; до прихода испанцев в ХУ в. Тисингель. 

Тей —р. в Шотландии. Связывают с индоеврой. осно- 
вой {аи «течь, таять» (РоКогпу-20, с. 191). Много других 
гипотез: брит. фа! «река», гэльск. фауа «тихая». 

Текирдаг — горный хребет в европ.’ части Турции. 
Турец. фекг «пятнистый, полосатый», дав «гора». По нему 
назван город на Мраморном море и вилайет (адм. об- 
ласть). 

Текуч — г. в Румынии, на р. Бырлад. Из слав. текуч 
«текущий» — в значении «поток, текучая вода» (Гогдап, Г, 
с. 70, с привлечением параллелей и библиогр.). Первона- 
чально назв. реки. В Румынии то же назв. носят несколько 
рек, а по ним и населенные пункты. В Польше также есть 
с. Текисха (Текуча). 

Телеорман — территория и р. в Румынии. Из тюрк. 
тели орман «густой лес» (Тог4ап-МГ.В, с. 65; ГН, с. 112— 
116: И. Коня, Ш. Драгомиреску, Г. Няму); по Г. Е. Кор- 
нилову, «лисий лес» (ИГН, 1966). | 

Телёцкое озеро — оз. в горном Алтае. Из телеское по 
этнониму: алтайская народность телеуты или телессы 
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жила по его берегам; в алтайск. языке называется Алтын- 
коль «золотое озеро», с чем связано много легенд. 

Тель-Авйв — столица Израиля. Этимология: «холм вес- 
ны» (еврейск.). Город основан сионистами в 1909 г. близ 
Яффы, которую в 1950 г. включил в свой состав. 

Твёльманово — с. в Донецкой обл. УССР. Назв. в па- 
мять Эрнста Тельмана (1886—1944), руководителя Ком- 
мунистической партии Германии. Его именем названы 
также поселки Тельманск в Туркменской ССР, Тельман- 
ский в Карагандинской обл. Казахской ССР, имени Тель- 
мана в Еврейской автоном. обл. 

Тёльпос-Из — вершина на Сев. Урале. Из коми теле- 
пос «ветер», из «камень, скала», т.е. «скала ветров». 

Темешвар — см. Гимишоара. 

Тёмза (англ. ТВатез) — р. в Англии. У Юлия Цезаря 
(51 г. до н. э.) упомин. в форме Татез1$, у Тацита Татеза. 
Приводили кельт. «темный», как параллель санскрит. Га- 
маса (приток Ганга) «темная вода» (ЕК\ай, с. 464 и 459). 
Однако Ю. Покорный полагает эту этимологию фонети- 
чески неоправданной и допускает докельтское, даже доин- 
доевропейское происхождение (РокКогпу-20, с. 141, много 
параллелей), хотя в др. работе предлагает индоевроп. 
основу фа «течь» (РоКогпу-ГЕМ/, Г). Из’ др. этимологий: 
«большое решето» (в пивоваренном производстве) — 7. Тиег. 
\Уегзисй бег Е\ззпатеп. Кош, 1960, с. 17—18, указы- 
вая аналогичные гидронимы во Фламандии; или {ат 
«расширяющийся»; Экуолл приводит как малооправдан- 
ную основу фа «таять» со значением назв. «жидкость», 
«вода». 

_ Темиртау — 1) г.в Карагандинской обл. Казахской ССР. 
Казах. мемир «железо», тау «гора», т.е. «железная гора» 
(по законам тюрк. словообразования «железо-гора»). Наз- 
вана за богатые запасы железной руды. Ранее пос. Самар- 
канд; 2) гора и пос. в Кемеровской обл. РСФСР, также на 
месте разработок железной руды. 

Темир-Хан-Шура — см. Буйнакск. 

Тёмников —г. в Мордовской АССР. Из темник — 
военачальник в орде, позже наместник по сбору дани 
и управлению краем в завоеванных мордов. и рус. зем- 
лях; -0в — рус. суффикс принадлежности. Первоначально 
город с назв. Т. построен в конце ХУ в. на левом берегу 
р. Мокша, на современное место перенесен в 1536 г., а 
прежний стал называться с. Старый город. 
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Темрюк — г. на Азовском море, в Краснодарском крае 
РСФСР. В 1570 г. для защиты от захватнических действий 
Крымского ханства на этом месте возвел крепость Темрюк 
Идаров, его имя и удержалось за поселением (Дж. Коков. 
К постановке вопроса о черкесской топонимике на Чер- 
номорском и Азовском побережьях. «Уч. зап. Кабард.- 
Балкар. ун-та», вып. 7. Нальчик, 1960, с. 70—71). С при- 
соединением края к России оно стало названием города, 
построенного на этом месте в 90-х годах ХУ в. 

Тенгиз, Денгиз — оз. в Целиноградской обл. Казах- 
ской ССР. В тюрк. языках тенгиз (денгиз) «море, озеро». 

Тёнгри-Нур — см. Намцо. 

Тенерифе — о. в группе Канарских островов в Атлан- 
тическом океане. [По письменным свидетельствам ХУ] в. 
означало «белая гора». 

Теннессй — левый приток Огайо в США, по ней назв. 
штата. Из индейск. языков, в которых находят различные 
объяснения: прозвище одного из племен, означавшее «кри- 
вые уши»; нарицательное «река» (ЗВ, с. 244). 

Тёплице — г. в Чехословакии, у подножия Рудных гор. 
Назван по горячим минеральным источникам; 1140 г. — 
Адиае са!ае «горячая вода». Изменения формы см.: Рго- 
10$, ГУ, с. 327. Та же основа многократно повторяется 
в топонимии Чехословакии: курорты Теплице в сев.-вост. 
Чехии и Тепличка в Словакии, с. Тепличка, р. Тепла у Кар- 
ловых Вар и др. 

Теребовля — г. в Тернопольской обл. УССР. Из древ- 
нерус. теребить «расчищать от леса». До 1944 г. Трем- 
бовля. В Чехии Тгефоу|е, Тге усе. Назв. могли образо- 
ваться из личного имени Треб. 

Тёрек — р. на Кавказе. Происхождение назв. неиз- 
вестно и настолько не исследовано, что даже в новейший 
иностранный топонимический словарь проникла нелепая 
этимология «река турок» (ЗВ, с. 245)! Ненадежна ссылка 
на балкар. терк «быстрый, сильный» (Уазтег-ВЕ\М, ПП. 

Тереклы— назв. нескольких речек и населенных пунк- 
тов в Башкирии и на смежных территориях.. Из башкир. 
терек «тополь» и форманта -лы, образующего прилагатель- 
ные, т. е. «тополевая» (Киекбаев, с. 245). 

Тернополь — г., обл. ц. в УССР. Предполагают, что 
назв. связано с владениями Тарновского, лежавшими за- 
паднее, а поль результат латинизации ($+., с. 295); однако 
с самого раннего из документальных упоминаний (1550 г.) 
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известно в форме Тагпоро!е, не исключающей происхож- 
дения из терн и поле, т. е. в значении «степь, заросшая тер- 
новником» — именно в такой местности в 1540 г. заложена 
крепость, при которой вырос этот город. 

Терпёния залив — залив на о. Сахалин. Назвал голл. 
мореплаватель М. Г. Фриз, пережидавший в этом заливе 
летом 1643 г. длительный густой туман. Это же назв. носят 
полуостров и мыс там же. 

Террбр — потухший вулкан в Антарктиде. Открыл в 
1841 г. Дж. К. Росс и назвал по кораблю своей экспеди- 
ции «Террор». 

Тётерев — правый приток Днепра на Украине. Наивно 
связывают по звуковому сходству с наименованием птицы 
тетерев ($1., с. 299), это скорее всего переосмысление древ- 
него назв.: птица не настолько значительна, чтоб стать 
характерным признаком для реки; кроме того, в слав. 
языках топонимы по наименованиям птиц, животных, ра- 
стений требовали суффикса. Некоторую нить могли бы 
дать другие гидронимы с тем же окончанием на Украине и 
в Польше (Танев, Нарев, Пельтев). 

Тетуан — г. в Марокко. Из бербер. «источник» ($В, 
с. 245). 

Тетюши — г. на Волге, в Татарской АССР. В осноге 
предполагали имя татар. феодала Тетюш (И. А. Износков. 
О личных инородческих именах. «Труды ТУ арх. съезда 
в России», т. 1. Казань, 1884, отд. 2, с. 149—153). 

Теуантепёк, Тегуантепек — залив Тихого океана 
на юго-зап. побережье Мексики и перешеек между Тихим 
океаном и Мексиканским заливом. По назв. древнего го- 
рода из языка науа «на горе диких зверей» ({ерес форма. 
местного падежа от {ере{]| «гора»). Назв. встречается в Мек- 
сике неоднократно (ГН, с. 144—145, И. П. Литвин). Точ- 
нее «тигровая гора» (М. Но|тег. [пФап Р]асе Матез шт 
М№ гп Атегса. Оррза|а, 1948, с. 22). 

Техас (англ. Техаз — Тексас) — штат в США. Испан. вер- 
сия происхождения этого назв.: католический монах расспра- 
шивал местных индейцев, к какому племени они принадле- 
жат, на что они отвечали техиа «добрый друг»; позже выяс- 
нилось, что это их обычное приветствие. Затем мнения 
раскололись: одни полагали, что монах принял приветст- 
вие за ответ, другие, что это приветствие действительно 
оказалось прозвищем племени, данным ему соседями. Под- 
линная этимология неизвестна. Был завоеван Испанией, 
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затем входил в состав Мексики, в 1845 г. захвачен 
США. 

Тибет — автоном. р-н в Китайской Народной Респуб- 
лике. Самоназвание Бод, Бод-юл («край Бод»), древнее Пу. 
Этимология Т. спорна. Связывают с тибет. фПиБ «сильные, 
мощные», и те же исследователи допускают исходную 
форму Ти-рво, у арабов обращенную в Тибат. Иначе: 
ео стороны северных, более равнинных соседей То-ВпоЯ 
«высокий Бод» с распространением монгол. влияния рас- 
пространилось повсеместно. Ошибочность мнения о сан- 
скритском происхождении показал Э. Слушкевич («Опо- 
таз са», 1958, с. 420). 

Тибр (итал. Теуеге) — р. в Италии. Из латин. Т1Беге. 
Еще Варрон указывал, что назв. это не имеет никакой 
латин. этимологии; он считал его этрусским (Уаггоп. Ое 
Ппоца 1аИпа, У, 29). Современные исследования связы- 
вают с кельт. Чибг «вода». Принятая у нас форма не соот: 
ветствует ни латин., ни итал. 

Тигр —р. в Зап. Азии (образуется слиянием рек Шат 
и.Ботан-чай; в свою очередь при слиянии с Евфратом обра- 
зует Шат-эль-араб). Наиболее ранняя документация назв. — 
клинописное Индигна, позже Дигнат ($+., с. 310); шумер. 
Тиг-ру-шу: тиг «копье, пика», ру «разрушать, опрокиды- 
вать» или «нестись, убегать», шу «вырывать»; смысл назв. 
можно представить в общем как «стремящаяся разруши- 
тельным копьем»; санскрит. Т!ют!5 однозначно со словом 
«стрела» (древнеперс. тигра). Араб. Дидшлат, турец. Тид- 
жле, курд. Дечле, армян. Деклат — фонетические изме- 
нения того же назв., вероятно, и древнеевр. Хиддекель 
«быстрая» (ЗВ, с. 247). Назв. дано в верхнем течении, где 
река стремительно вырывается из ущелья. Истолкования 
объясняют. более позднюю форму, они могли переосмыс- 
лить непонятное назв. по словам из языков более поздних. 

Тиксй— порт в устье р. Лены (сев. Якутия). Назван 
по бухте моря Лаптевых, в которой находится. Из якут. 
тикси «пристань». 

Тильзит — см. Советск. 

: Тим — пос. в Курской обл. РСФСР. Во второй поло- 
вине ХУП в. возникла Выборная. слобода — поселение на- 
бранных (отсюда назв.) для сторожевой службы (здесь 
проходила линия обороны от набегов Крымского ханства). 
С ‘утратой оборонительного значения слобода.стала селом. 
В 1779 г..переименовано в г. Гим по назв. реки, на которой 
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находится. С 1938 г. — пос. Т. Происхождение гидронима 
неизвестно. 

Тимбукту — г. в Мали, на р. Нигер (Зап. Африка). На 
языке сонгае «впадина, углубление». Известен на араб. 
картах ХГУ в. | 

Тимишойра — г. в Румынии, на р. Тимим (Темеш, Та- 
миш), по которой и назван. В латин. памятниках древне- 
рим. периода река называлась Т!1зсиз. Этимология неиз- 
вестна, видимо, из языка даков. В ХИ в. территория по 
ней называлась земля Темеш — форма венг., воспринятая 
из древней при посредстве славян. Город на ней получил 
назв. Темешвар (венг. уаг «город»), из этого современная . 
румын. форма. 

Тимок — правый приток Дуная на Балканском полу- 
острове. У Плиния (Г.в. н. э.) ТипасВиз. Предполагают 
фракийское происхождение со значением «темная (черная) 
вода» (Георгиев-БЕО, с. 35, он же — в «Балканско ези- 
кознание», [, с. 12). ._ 

Тимбр — о. между Австралией и Индонезией. Значение 
«восток» указывает, что назв. дано со стороны Индонезии. 

Тирана — столица Албании. Назв. объясняли тем, что 
около 1600 г. турец. паша Сулейман, заложив этот город, 
назвал его Тигран в честь г. Тегеран. Однако в венециан- 
ском документе 1572 г. это место И Богво 41 Т!игапа. Приме- 
чательны параллели древнейшие: Гирания — древняя Тос- 
кана (см. также Тирренское море), тоски — одна из двух 
частей албан. народа, южн. часть Албании звалась Тоскениа. 

Тирасполь — г. в Молдавской ССР, на р. Днестр. После 
освобождения этой территории от турец. господства на 
месте рыбачьего поселка Суклея в 1792 г. заложена кре- 
пость Средняя. Возникший при ней город назван в 1795 г. 
по господствовавшей тогда моде на древнегреч. названия 
Тирас — античное назв. р. Днестр, поль из древнегреч. 
полис «город». 

Тирбль — историческая область в Альпах, земля в 
Австрии. По средневековому укреплению сазёгит Тегой$, 
назв. которого распространилось на обширную территорию. 
Оно в свою очередь по назв. античной крепости Тег1о!13 
(упомин. около 400 г. н. э.), назв. которой сохранилось 
в форме Цирль — городок близ Инсбрука. По иной гипо- 
тезе Т. из кельт. Иг «земля». 

Тиррёнское море — часть Средиземного моря между 
Апеннинским полуостровом и островами Сардиния и Сицн- 
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лия. Тиррены — древнегреч. этноним этрусков, обитав- 
ших на полуострове. 

Тиса (венг. Т157а), Тисса — левый приток Дуная. 
Из дакского Ра{155и5. Привлекают санскрит. ра{Паз «вода», 
сопоставляя и с Ради — древн. назв. р. По. Много форм 
этого гидронима собрал Д. Дьорфи («5{иФа За\мса», У. 
Видарез{, 1954, с. 40). 

Титикака — горное озеро в Южн. Америке (на границе 
Боливии и Перу). На озеро перешло назв. находящегося 
на нем острова; значение спорно: «солнечный остров» или 
«свинцовая гора» (В, с. 247). 

Титоград — г. в Югославии (столица Черногории). Наз- 
ван в 1952 г. именем Иосифа Броз-Тито, главы государства 
и руководителя Союза коммунистов Югославии. До переи- 
менования /Лодгорица «под горой», со старослав. формантом 
-ица. 

Тихая — бухта на Земле Франца Иосифа. Названа 
Г. Седовым: судно его экспедиции в 1913—1914 гг. провело 
в этой бухте 10 месяцев, не испытав никакого движения 
льдов (В. Попов-Штарк. Говорящая карта Арктики. «Со- 
. ветская Арктика», 1938, № 10—11, с. 122). 

Тихвин — г. в Ленинградской обл., в устье р. Тихвинка. 
Не исключено, что город назван по реке, а не наоборот. 
Этимологически гидроним м. 6. связан с фин. ЧКиа «про- 
сачиваться» или НШеёАК «густо». Современную форму гид- 
роним мог принять или позже по назв. города или как пере- 
иначивание фин. йоки «река». 

Тихий океан — самый большой океан планеты. Испа- 
нец Васко Бальбоа в 1513 г. впервые увидел этот океан 
с Панамского перешейка и назвал его Южное море в про- 
тивоположность Северному морю, т.е. Атлантическому 
океану: отсюда Атлантический океан расположен на С, 
а Тихий на Ю. Магеллан, первым пересекший Т. о. (от 
Огненной Земли до Филиппин), не встретил бурь на пути 
и, пораженный этим, дал ему назв. Маг РасШсо «спокой- 
ное море». Принятое в Англии назв. РасИс Осеап стало 
мировым; на рус. язык переведено Т. о. Иное назв. пред- 
ложил в 1752 г. француз Бюаш — [е Сгай@ Осеан «Вели- 
кий океан». У народов Азии и Океании есть свои назва- 
ния этого океана. 

Тихорёцк — г. в Краснодарском крае. Многие станицы, 
основанные на Сев. Кавказе в конце ХУШ — начале 
Х[Х в., получали «заманчивые» имена Прохладная, Отрад- 
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ная и т. п., в их ряду возникла и Тихорецкая, из «тихая 
река». 

Тобол — приток Иртыша в Зап. Сибири. Этимология 
не исследована. Любительские подыскивания «похожего 
слова» по словарям разных языков принесли татар. табулу 
«пайденный, приобретенный», башкир. тобол, казах. та- 
бул — растение «таволга» и ту-бул «разграничительный 
знак». В системе гидронимов никто этого назв. не изу- 
чал. | 

Тоббльск — г. в Тюменской обл. РСФСР, на р. Тобол. 
Основан в 1587 г. и назван по реке. 

Тобрук — г. в Ливии, на берегу Средиземного моря. 
Древнегреч. назв. Антипиргос «напротив башни» — бухта 
защищена от ветров островом, напротив которого на побе- 
режье находилась башня. Современную форму назв. рас- 
сматривают как араб. фонетическое изменение древнего 
назв. 

Товарищества острова — см. Общества острова. 

Того, Республика Т. — гос-во в Зап. Африке, на 
побережье Гвинейского залива. По назв. озера Т. Этимо- 
логия назв. озера неизвестна. 

Токай — г. в Венгрии, на р. Тиса. Из слав. ток «тече- 
нне, сток». До прихода венгров (Х в.) население было сла- 
вянским. Окончание -ай венг. (из тюрк.). 

Токио — столица Японии. На этом месте в 1457 г. по- 
строен замок Йеддо (900) «вход в залив». В 1869 г. с пере- 
носом сюда столицы из Киото (япон. «западная столица») 
получил назв. Т. «восточная столица» (япон. 70 «восточ- 
ный», кио «главный город» в отличие от прежней столицы... 
’° Токтогул — пос. в Ошской обл. Киргизской ССР. Ранее 
Музтор. Переименован в честь советского киргиз. акына 
(слагатель песен и композитор) Токтогула Сатылганова 
(1864—1933). 

Толбухин — г. в сев-вост. Болгарии. Известен с ХУ в. 
под турец. назв. Пазарджик (Базарчик), первоначально 
Ходжиоглу Базар, от базар «торговое место». В ХУИ— 
ХУШ вв. наряду с этим город назывался Добрич, предпо-. 
ложительно по имени Иванко, сына Добричева, которого. 
турки именовали Добрич-оглу (Заимов, с. 210—211). Наз- 
ван Т. в 1949 г. в честь советского маршала Ф. И. Толбу- 
хина (1894—1949), командовавшего 3-м Украинским фрон- 
том, войска которого в 1944 г. освободили город от гитле- 
ровских захватчиков. . мии, 
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Толёдо — г. в Испании. Основа {и| со значением «гора, 
холм» (город расположен на гранитной скале). Спорным 
остается, принадлежало ли назв. еще доиндоевроп. языку- 
субстрату, в котором жило это слово, или топоним возник 
уже на почве индоевроп. языков, усвоивших это нарица- 
тельное. С той же основой связывают назв. Тулон и мн. др. 
(7. НиЪзсви!9А-младший. Ти! ш Вегопател. ВО, 1953, 
М 2, с. 95—98). 

Тбльмин — г. в Югославии (Словения). Вероятно, из 
кельт. 111 «гора». Выдвинут взгляд (М. Гавоуагу, с. 257— 
258) о доиндоевроп. основе {-| «гора», широко представлен- 
ной топонимически: Тулон, Толедо, Толентино, Т. и др.; 
однако большинство ученых не разделяют этого. 

Тольятти — г. на Волге, у Куйбышевской: ГЭС. В 1789 г. 
в эту местность принудительно переселены калмыки и под- 
вергнуты крещению. Для управления ими основан г. Став- 
рополь, из древнегреч. слова «город креста». С сооруже- 
нием ГЭС город перенесен из зоны затопления. 28/УИТ — 
1964 г. переименован в память Пальмиро Тольятти (1893— 
1964), руководителя Итальянской коммунистической пар- 
тии, выдающегося деятеля международного рабочего двн- 
жения. 

Томари — г. на Сахалине. Слово айнское, означает 
«пристань» (Рыжков, с. 106). 

Томск — г., обл. ц. в Сибири. Основан в 1604 г. и наз- 
ван Гомский острог, т. е. укрепление на р. Томь (см. сле- 

дующее). 

Томь — правый приток р. Обь в Сибири. Этимология 
неизвестна. А. П. Дульзон доказывает происхождение из 
пумпокольского диалекта кетского языка в форме тоом, 
находя ту же основу во многих гидронимах (напр., преж- 
нее назв. реки Кеть, чаще в форме Тым), но предупреждает, 
что это не было нарицательным «река»; русские приняли 
этот гидроним через татар, придав ему женский род по 
нарицательному «река» (ГН, с. 59—60). Как обычно, не- 
понятное назв. обросло топонимическими легендами (И. М. 
Мягков. Предание о княжне Томи и Ушае. «Сибирские 
огни», 1926, № 3). 

Тонга острова — о-ва в южн. части Тихого океана. 
У местного населения Тонгатабу «священный» — назв. 
главного острова; европейцы распространили его на всю 
группу. Джемс Кук назвал архипелаг Острова Дружбы. 

Тонкйн — см. Бакбо. 
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Топки — г. в. Кемеровской обл. Форма множ. числа из 
диалектного слова топка, зарегистрированного в ХХ в., — 
«обширное болотистое местоположение» (Н. Щукин. Гео- 
графическая и этнографическая терминология Восточной 
Азии. «Вестник РГО», ч. 17, 1856, с. 269). Назв. означало 
«топкая местность». Сравн. с. Топки в Рязанской обл., 
р. Гопкая в бассейне Амура. 

Тбонлесап — оз. в Камбодже. Этимологизуют «сладко- 
водное». 

Тор — приток Северского Донца. Предполагают иран- 
ское происхождение со значением, близким к «быстрый» 
(Уазтег. [ташег, с. б1 и 76); др. мнение из татар. тор «источ- 
ник» (Мурзаевы, с. 227). 

Торгау — р. в ГДР. В 973 г. Тогвому, из слав. «тор- 
ГОВЫЙ». 

Торёз —г. в Донецкой обл. УССР. Назван 16/УП 
1964 г. в память Мориса Тореза (1900—1964), выдающегося 
деятеля франц. и международного рабочего движения, 
руководителя компартии Франции. До переименования 
Чистяково. 

Торжбк — г. в Калининской обл. РСФСР. Упомин. 
с 1015 г. под назв. Новый торг (сохранилось и сейчас в на- 
именовании жителей новоторы) и Торговище, означая место 
торговли. Названия с основой торг распространены в боль- 
шом количестве на всех территориях старого слав. засе- 
ления или влияния (в том числе Тырговица, Торгау, Турку 
и мн. др.); в рус. языке только в ХУ в. стало широко вхо- 
дить тюрк. слово «базар» и позже оно вытеснило торг. 
Суффикс -ок по своей дотопонимической функции умень- 
шительный, выступает как обозначение производности (Т., 
т.е. «новый торг»). 

Торбнто — г. в Канаде. Основан в 1794 г. под назв. 
Йорк на месте индейск. селения Т. «место сбора» (искус- 
ственна другая этимология, также из индейск. языков: 
е-о-гоп-фо «место, где пропадают волны»). С 1834 г. Т. 

Торбпец — г. в Калининской обл., на р. Горопа, по 
которой и назван. Гидроним выводят из слав. в значении 
«быстрая» (сравн. рус. торопиться «спешить»). Не исклю- 
чено переосмысление, в окончании возможно балт. упа 
«река» (сравн. Жукопа). 

Тбрресов пролив — пролив между Австралией и Новой 
Гвинеей. Назван в 1769 г. в память испан. мореплавателя 
Луиса Торреса, который первым из европейцев открыл этот 
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пролив в 1606 г., проплыв им из Тихого океана к Зондским 
_ островам, но испан. правительство из политических сообра- 
жений скрыдо это открытие, и только через полтора столе- 
тия пролив «открыт» вторично Дж. Куком. 

Тбрунь — г. в Польше. Основание ошибочно приписы- 
вали «псам-рыцарям»: якобы они заложили в 1231 г. кре- 
пость на развалинах старого Торуня. Ошибочны и этимо- 
логии из фог «дверь» в смысле ворот в страну прусов или 
из назв. Торон, бывшей крепости крестоносцев в Пале- 
стине. Предполагали в основе личное имя или нарицатель- 
ное торн. М. Рудницкий («ОпотазИса», 5, 1957, с. 325) 
связал со слав. тор «путь» (сравн. рус. выражения «дорога 
торная», «проторить дорогу»), относя к последним векам 
Римской империи. 

Тоскана — историческая область в Италии. Воскрешен-. 
ное в средние века наименование территории, населенной 
в 1-м тысячелетии до н. э. этрусками, они же туски. 

Тосно — пос. в Ленинградской обл. Назван по р. Тосна. 
Гидроним объединяют с Дна (А. И. Соболевский, К. Буга, 
М. Фасмер). Можно сопоставить с физпап «тихий» в балт. 
языках. 

Тотьма — г. в Вологодской обл., на р. Сев. Двина. 
Предлагали основу из языка коми: 100 «болотистое место» 
(Веске-СФКО, с. 9—10), но без каких-либо аргументов. 
Формант -ма част в топонимии сев. половины Европей- 
ской России, но значение и язык его неизвестны. С сев. 
диалектным тутемь «залежь» связывал Даль (Даль, [У, 

с. 456). 

Трабзбн (в европ. традиции Т рапезунд) — г. вТур- 
ции, на берегу Черного моря. Современная форма — фоне- 
тическая туркизация древнего назв., спор о происхожде- 
нии которого длится третье тысячелетие. Оно могло обоз- 
начать форму горы, из древнегреч. трапедза «стол». На 
берегах Черного моря часты названия Столовая гора, от- 
носящиеся к плосковерхой горе, напоминающей стол. Вы- 
сказано даже мнение, что назв. происходит из геометриче- 
ского термина трапеция. В Аркадии (область античной 
Греции) был г. Трапезос; по преданию, выходцы из него и 
колонизовали Т., перенеся назв. родного города (его назв. 
объясняли из личного имени). И. И. Мещанинов предложил 
(1925) этимологию из языка лазов Ри -2епз «два уровня», 
т. к. на том же побережье был Зап!-2епз (теперь Самсун) 
«три уровня», но это не встретило согласия. 
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Трансвааль — провинция в Южно-Африканской Респуб- 
лике (до 1902 г. самостоятельное гос-во). Назв. возникло 
в 30-х годах ХХ в., когда буры из Капской колонии на 
Ю Африки, вытесняемые англичанами, двинулись на СВ,: 
за р. Вааль; латин. 4гап$ «за» служит префиксом многих 
топонимов. 

Трансильвания — историческая область в Румынии. Из. 
латин. {гапз «за», зИуа «лес», т. е. «залесье». Румын. Ардял 
(Агдеа|!) из венг. Эрдели «лесные» (жители). Нем. З!ефеп- 
фигаеп «семиградье» — переосмысление из СШишфиге по 
назв. р. Сибин (Цибин, венг. Себень), ложная этимология 
связала с 7 немецкими городами на этой территории. Рус. 
назв. этой территории Семиградье — калька нем. переос- 
мысления. 

Трапезунд— см. Трабзон. 

Трафальгар — мыс на Пиренейском полуострове. Араб. 
«западный конец»: траф «острие, конец», также «суша», 
эль-гарб «запад» (ЗВ, с. 249); иная этимология: также араб. 
тараф-аль-агхар «столб-пещера» — один из мифологических 
Геркулесовых столбов (5., с. 304). 

Трёнто— г. в Италии (Тироль). Древнерим. Тидепит 
из латин. {гез дещез «три зуба» — по трем горным верши- 
нам (ЗВ, с. 250). 

Триглав — гора в Югославии (Юлийские Альпы). «Трех- 
главый» — имеет три вершины. У Страбона ТоиПоп; воз- 
можно, из кельт. ! «гора». 

Триёст — г. в Италии, на сев. берегу Адриатического 
моря. У Плиния Тегое{е. Преобладает мнение о происхо- 
ждении из иллир. языка: фегоа «торг» с суффиксом -е$фа 
(Г. Майер, П. Кречмер). Предлагали иную этимологию, 
тоже из иллир. или венет. {егз{ «камыш», исключаемую 
древней документированной формой и неоправданную фоне- 
тически. 

Три-Кингс (англ. ТЬгее К1п19з 1$]ап45) — о-ва у сев. 
побережья Новой Зеландии. Голл. мореплаватель Тасман 
первый из европейцев увидел их в 1643 г. в день, когда 
по христианским святцам три царя (волхва) пришли по- 
клониться новорожденному Христу, и назвал острова Опе 
Кииаееп «три короля», англ. ТИгее К1пбз 1$]ап4$ «острова 
трех королей» (Кее4, с. 119). 

Тринидёд — о. в Малых Антильских островах в Вест- 
Индии. В 1498 г. открыт Колумбом в день католического 
праздника троицы, испан. Тип! 9а4. 
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Трипли — 1) г. в. Ливане. Назв. глубокой превности 
«три города» (Тир, Сидон и Арад); 2) столица Ливии, также 
на Средиземном море, древняя колония финикийцев; в назв. 
предполагают то же значение (три города: Оза, Сабратх, 
Лептис). 

Трир (нем. Тиег, франц. Тгёуез) — г. в ФРГ, нар. Мо- 
зель. Рим. укрепление, основанное на этом месте в [ в. до 
н. э., названо Соота Аивиз{а Тгеуегогит по имени импе- 
ратора Августа и наименованию племени треверов, оби- 
тавшему здесь (В, с. 250, с библиогр.). Из этого назв. 
в результате различных изменений образовалась современ- 
ная форма. 

Тристан-да-Кунья — о-ва в южн. части Атлантиче- 
ского океана. Названы именем португ. мореплавателя, от- 
крывшего их в 1506 г. 

Трбльхеттан — г. в Швеции, на р. Гета. По одним истол- 
кованиям, основа тролль (злой карлик языческой мифоло- 
гии), по другим — саам. «водопад». 

Трбмсё — г. в Сев. Норвегии. Назв. из древнего наиме- 
нования территории, на которой город находится (в сагах 
Тги1$). Основа повторяется во многих назв. островов и 
рек, но этимология ее неизвестна (предполагали «остров»). 

Трбнхейм — г. в Норвегии. Назв. означало «поселение 
трондров»: трондры (тренды, торондры) — племя, обитав- 
шее в этой части Скандинавии, Нейт в герм. языках рас- 
пространенный топонимический элемент со значением «жн- 
лье, местообитание». До середины ХУ! в. город назывался 
Нидарос по назв. р. Нид, в устье которой находится. В 1930 г. 
стортинг решил восстановить историческое назв., но горо- 
жане не приняли этого ($+., с. 306). | 

Троян — г. в Болгарии, на р. Осым. Назв. связывают 
со следами древнего Граянова пути, пролегавшего в этой 
местности. Современный город возник в ХУ в. (Чаиков, 
с. 464). 

Труа (франц. Тгоуез) — г. во Франции. На рубеже н. э. 
главный город галльск. племени трикассов («лесные»). Из 
этнонима путем фонетических изменений образовалась сов- 
ременная форма. У самих трикассов он назывался Новио- 
магис (кельт. «новое поле»), в период рим. завоевания Ацби- 
$оБопа «поле Августа»; в Ув. Тгеса. 

Трубеж — назв. многих рек на территории древнейшего 
рус. заселения. Характерно, что города, построенные на 
трех из них, также носили одинаковое назв.: Переяславль 


425 


(см. Переяслав) в среднем Поднепровье, в Рязани и в Ро- 
стовском княжестве. Кроме того, реки с назв. Т.: в бывш. 
губерниях Курской, Черниговской, Могилевской и р. Нет- 
рубеж в Орловской. Этимология пока не исследована. 

Трускавец — курорт в Карпатах (УССР). Назван по 
р. Трускава, на которой находится. Гидронимы на -ава 
особенно густы по обе стороны Карпат. Их происхожде- 
ние спорно, но они могли быть слав. прилагательными 
женского рода. В письменном памятнике 1472 г. назв. этой 
реки истолковано из наименования растения. 

Трутнов — г. на С Чехословакии. Вероятно, из лич- 
ного имени, прозвища, с суффиксом принадлежности (Рго- 
10(з, Г\, с. 391, предлагает иную этимологию, слишком 
искусственную). Чеш. фольклор связывал с мифом, как 
богатырь Трут победил змея в горах Крконожи (Бус- 
лаев, с. 284). 

Трухйльо — г. в Испании. Из древнерим. Тигг!$ иПа 
«башня Юлия» — сторожевая башня, сооруженная при 
Юлии Цезаре (ЗВ, с. 250). Назв. перенесено на основан- 
ный в 1535 г. испанцами г. в Перу. 

Туамоту Пуамоту — многочисленные коралловые 
о-ва в южн. части Тихого океана. Из Луамоту «удаленные 
острова». Вероятно, назв. дано обитателями Таити, от ко- 
торых заимствовано и европейцами. Другие европ. назва- 
ния этих островов: Низменные острова, Жемчужные ост- 
рова, Опасные острова и др. 

Туапсё — г. на Черном море, в Краснодарском крае. 
В греч. описании Черного моря У в. (так называемый 
Псевдо-Арриан) р. Топсида. Вероятна адыг. основа псы 
«река, вода» (Л. И. Лавров. О происхождении народов сев.- 
зап. Кавказа. «Сб. статей по истории Кабарды», вып. 3. 
Нальчик, 1954, с. 194 и 203). Предложена и этимология 
из черкес. «двуречье» (Д. Коков. К постановке вопроса 
о черкесской топонимике на Черноморском и Азовском 
побережьях. «Уч. зап. Кабард.-Балкар. ун-та», вып. 7, 
1960). Н. Я. Марр (1912 г.) предлагал Да-арз-е с мин- 
грельским префиксом места 4о, т.е. «место апсов» (аб- 
хазов). 

Тува Тувинская АССР — автоном. респуб- 
лика в Азиатской части РСФСР. Назв. из этнонима. Эти- 
мология не выяснена. Др. названия этого народа сойоты, 
урянхайцы; этноним урянхайцы вопреки ходячей старой 
этимологии «оборванцы» означал «прежние», т.е. корен- 
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ные, домонгольские обитатели (Кат\е4{. Ка]тук;: \М0г- 
Чегрисй, с. 50). 

Тудёла — г. в Испании, на р. Эбро. 959 г. — УШа 
Теиде!а. Из гот. Шеида «народ» (Д. СШога. Тре р1асе- 
патез оЁ{ Мауагга. 1К-У, П, с. 211). По иному толкованию 
Тиудела — имя рим. божества. 

Туз — оз. в Турции. Турец. туз «соль» (вода в 03. 
соленая). 

Тузла — г. в Югославии (Босния). Турец. «солеварня» 
(ло прихода турок у славян Соль). По назв. реки, на кото- 
рой находится. Аналогично р. Тиузловая в Ростовской обл. 
РСФСР; Т. в Добрудже — равнина у Черного моря с соле- 
ной лечебной водой. 

Тукуман — г. в Аргентине. Основан в 1566 г., полное 
назв. Зап М!сие| 4е Тиситап. Т. — наименование племени 
и местности, в основе которого индейск. тукум — наимено- 
вание одного из видов пальмы. 

Тукумс — г. в Латвийской ССР. Латыш. «холмистое, 
гористое место» (латыш. фиаК{ «опухать»). | 

Тула — г., обл. ц. в РСФСР. Упомин. с 1146 г. Про- 
исхождение назв. неизвестно, предложенные этимологии 
ненадежны: рус. просторечное тулиться «прятаться, скры- 
ваться»; литов. Ша — поселение на новом месте, колония. 

Тулон (франц. Тои1оп) — г. во Франции, на Средизем- 
ном море. Древнегреч. Телонион. Назв. догалльск., глу- 
бокой древности. Происхождение спорно. Выдвинуто не- 
сколько гипотез: лигур. с полностью утерянным значением 
(А. Оаига{. Гез потз 4е Неих, 1926, с. 90); финикийск. 
неизвестного значения (5В, с. 248); доиндоевроп. «среди- 
земноморское», из основы {-| «гора» (Гапоуагу). Наиболее 
серьезно мнение об основе 41| «холм, скала», принадле- 
жавшей еще до индоевроп. языковому субстрату, но уна- 
следованной кельт. и западнороман. языками; с этой осно- 
вой связывают также топонимы Толедо, Тольмин и др. 
Остается неясным, принадлежал ли топоним уже индоев- 
топ. языку или еще доиндоевроп. (Т. Низеппиа. Тиё т 
Вегопатеп. КО, 1953, М 2, с. 95—98). 

Тулуза (франц. Тоцоцзе) — г. у подножия Пиренеев. 
(Франция). Относят к кельт.-ибер., по мнению одних, из 
кельт. {| «гора», по другим (А. Оацга+. Гез попз 4е Пецх, 
1926, с. 90) — значение утрачено. 

Тулун— г. в Иркутской обл. РСФСР, основан в 1635 г. 
Этимология неизвестна. Выдвигали бурят. тулун «мешок», 
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строя на этом выводы о былом расселении бурят далеко на 
запад, но такая этимология семантически неоправданна; 
привлечение якут. толон «долина» остается гипотезой. 

Тулча — г. на В Румынии. Сближение с тюрк. тёлкё 
«лиса» возможно, но недостаточно обоснованно, сюда же 
относят и Тульчин. 

Туль (франц. Тоц]) — г. в Вост. Франции. Из кельт. 
11] «гора, холм». 

Тульчин — г. в Винницкой обл. УССР. Не исключена 
связь с тюрк. тёлкё «лиса», как и в отношении Тулча (см.), 
но вероятнее из личного имени, выражая принадлежность. 

Тума — пос. в Рязанской обл. РСФСР. Эрзянск. тумо 
«дуб», марийск. тум «дуб», в марийск. диалектах «глушь, 
пуща, непроходимый лес». 

Тунгуска — названия трех крупнейших правых при- 
токов Енисея: Верхняя Т. (Ангара), Подкаменная Т., Ниж- 
няя Т. Из этнонима тунгус «дальний житель», как назы- 
вали эвенков ханты, служившие русским проводниками 
по Сибири. Объяснять тунгус из тюрк. денгиз «море» ($В, 
с. 289) нет оснований. 

Тунис, Республика Т. — гос-во в Африке и его 
столица. Территория назв. по городу. Связывать его с име- 
нем финикийск. богини Танитх (ЗВ, с. 251) ошибочно, т. к. 
назв. дофиникийск., на что еще в древности указывали 
Полибий и Диодор. Этимология остается неизвестной. 

Тур (франц. .Тоиг$) — г. на реке Луара, во Франции. 
Назван по имени галльск. племени туроны, обитавшего 
в этой местности на рубеже н. э. (этноним, как полагают, 
из кельт. фиг «вода», т.е. жители области, изобилующей 
водой). Отсюда рим. СуЦаз Тиготшит «город туронов»; 
официальное Саезагодипит «город цезаря» (4ип галльск. 
«город») не привилось и к 11] в. забылось. В средние века 
территорию именовали Тоцгаше (Турэнь). 

Тура — левый приток р. Тобол; на ней город Т. По 
Миллеру (Г. Ф. Миллер — ИС, 1, с. 193—194), связано с 
тюрк. тура «город», он с сомнением допускал и мансийск. 
происхождение. Действительно, город моложе гидронима; 
его татарское назв. Туре, тогда как в тура ударное а совер- 
щенно твердо и не могло заменяться другими гласными. 
Мансийск. назв. Гере-я «река Тере», так что попытка свя- 
зать с мансийск. тур «озеро» тоже сомнительна. М. Веске 
собрал много параллелей, в большинстве мнимых, без кри- 
тического отбора; поэтому его этимология из фин. языков 
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«край, берег» (Веске —СФКО, с. 73—77) остается не подтвер- 
жденной. Ожидает проверки тюрк. основа тури «передний». 

Тургай — р. в сев.-зап. Казахстане. В. В. Радлов свя - 
зывал ее назв. с тюрк. тургай, торгай «жаворонок», «скво- 
рец», но семантически это маловероятно из-за ничтожной 
значимости этих птиц. [По реке названы Тургайская лож- 
бина, Тиургайская возвышенность. 

Турйн (итал. Тог!по) — г. в сев.-зап. Италии. До н. 5. 
местность населяло лигурское племя таурины (этноним 
связывают с кельт. фиг «вода», т. е. обитатели области, изо- 
билующей водой). Крепость, возведенная Римом, получила 
назв. Аири4а ТаиИпогит по имени императора Августа. 
Как большинство многочисленных названий, связанных с 
его культом, сохранило только различительную часть. 

Турйнск — г. в Свердловской обл. РСФСР, на р. Тура. 

До присоединения Сибири к России на этом месте находился 
городок татарского князя Епанчи, разрушенный Ермаком. 
Место’ стало называться Епанчино городище. В 1600 г. 
основан город Т. как крепость и поселение ямщиков на 
Сибирском государственном тракте. Назван по реке. 
° Туркестан — историческая область в Средней Азии. Так 
ираноязычные народы обозначали страны севернее Сыр- 
Дарьи, населенные тюркоязычными кочевниками (иран. 
стан «страна»). Тюрк. завоевания раздвинули границы тер- 
мина на всю Среднюю Азию, а также на Синьцзян («Китай- 
ский Т.»)’и Сев. Афганистан. Термин широко употреблялся 
в дореволюционной России; теперь не применяется, но еще 
сохранился в западноевроп. странах. Он отразился в назв. 
города Т.‘'на юге Казахской ССР. 

Туркмёния, Туркменская ССР — союзная рес- 
публика в Средней Азии (образована 27/Х 1924 г.). Назв. 
из этнонима. Термин туркмены появился в письменности 
с Х в., вытеснив предшествовавшее огузы, для народов, 
распространившихся в УПМ—Х вв. от р. Талас до Кас- 
пийского моря. Предполагаемая первичная форма тирк- 
менд «тюркоподобный»; мен в тюрк. языках многозначно, 
и этнониму придавали самые произвольные этимологии: 
«чистые турки», «благородные турки», «великие турки» и пр. 
(7. Каезови. А. ргороз 4и пот фигктёп. «ОПепз», Гоиуа1п, 
ХТ, 1958, № 1—2, с. 46—50). 

Турку — г. В Финляндии, на Балтийском море. По 
древним памятникам фин. языка известно слово фигки 
«торговое Мёсто, торговая площадь», заимствованное ‘из 
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древнерус. торгъ (Т. КаЙта. З1аауПа1зрегатеп запазфотте. 
Не]$1пК1, 1952, с. 133. В. Кипарский. О хронологии сла-. 
вяно-финских лексических заимствований. Зсап4до-З$|а\!са, 
4, Сорепнабеп, 1958, с. 130). Долгое время официальным 
назв. было Або (упомин. с 1198 г.), из швед., восходящего 
к общеиндоевроп. основе со значением «вода»; усматривали 
ни наличие скандинав. Бу в значении «поселение». 

Турнё (валлон. Тоигпа!, фламанд. РоогшК) — г. в Бель- 
гии. Древнерим. Тигг!з Мегу!огит, также Тогпасит. Из 
латин. фигг!$, франц. Фоцуг «башня» и наименования пле- 
мени нервы, т.е. «укрепление нервиров». Другая пред- 
полагаемая основа фламандская, со значением «терн, 
куст». 

Турткуль — г. на р. Аму-Дарья в Кара-Калпакской 
АССР. Нарицательное слово дерткуль, терткуль «четы- 
рехугольник», которым обозначают плосковерхие останцы 
коренных осадочных пород (аналогично термину «столо- 
вая гора»), перешло и на остатки старинных крепостей. 
Объяснение «четыре цвета» — переосмысление названия, 
ставшего непонятным (Мурзаев-СА, с. 255, Мурзаевы, 
с. 232—233). 

Турну-Северйн — г. в Румынии на р. Дунай. Предполо- 
жительно из румын. фигп «башня»; 2-й компонент указы- 
вает принадлежность. 

Туров — г. в Гомельской обл. БССР, один из древней- 
ших, упоминаемых русскими летописями. К животному 
тур не имеет отношения, это обычная наивная этимоло- 
гия; формант принадлежности -0в- указывает на личное 
имя, т. е. «город Тура», летопись прямо сообщает об этом. 

Турфан, Турфанская котловина — впадина в Центр. 
Азии юго-восточнее Тянь-Шаня. Допускают из тиурфа — 
тюрк. форма этнонима туба, тофа, т. е. край, населенный 
народом туба. | 

Турция — гос-во в Азии и Европе. Назв. из этнонима 
{гк — турки (библиографию см. А. Н. Кононов. Опыт 
анализа термина тюрк. СЭ, 1949, № 1, с. 40—47). Махмуд 
Кашгарский (ХГ в.) называл тюрками только одну ветвь 
тюркоязычных народов — уйгурские племена в противо- 
положность кипчакским и огузским. У него же этот тер- 
мин носит вполне определенную окраску: «Аллах сказал: 
у меня есть войско, ему я дал имя Тюрк». На протяжении 
тысячелетия содержание термина изменялось. Развились и 
два разных значения: «тюркская языковая семья» и «турки», 
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самый западный из тюркоязычных народов (ранее османы). 
Этимология Вамбери, Мункачи, поддерживаемая А. Н. Ко- 
ноновым: из фога «родиться», отсюда терюк в смысле «че- 
ловек». Иная этимология: из назв. шлема — «тюрки назы- 
вались по своим головным уборам» (И. А. Батманов, 1947). 
Другой вариант того же у Е. Д. Поливанова (ИАН, 1927, 
с. 691—698). В. В. Бартольд рассматривал термин тюрк не 
как этнический, а как политический, не связанный с каким- 
либо племенем и довольно поздний. С. П. Толстов также 
считал это назв. военного союза племен (ВДИ, 1938, № 1—2, 
с. 81). По А. Н. Кононову, этноним тотемного происхож- 
дения, значение «божество, знатность», всегда был соби- 
рательным, в форме единств. числа, с окончанием -к. 

Тускарь — приток р. Сейм, на котором расположен 
г. Курск. В старинных документах Тускур и Антирскур. 
Предположения из тур (зубр) или фин. «лесной остров» 
не доказаны. 

Тутаев — г. в Ярославской обл. Первоначально два 
населенных пункта по обоим берегам Волги. На левом 
берегу г. Романов, основан около 1370 г. ярославским кня- 
зем Романом Васильевичем, имя которого стало назва- 
нием города с формантом принадлежности -ов («Происхо- 
ждение названия г. Романов» — «Труды [У обл. историко- 
археол. съезда». Кострома, 1914, с. 233—234). В ХУ в. ва 
правом берегу Волги возникла Борисоглебская слобода, по 
перкви Бориса и Глеба; с 1797 г. — г. Борисоглебск. В 1822 г. 
объединены под назв. Романов-Борисоглебск (Семенов, 
ГУ, с. 315). В декабре 1918 г. местным Советом переимено- 
ван в Т. в память красноармейца И. П. Тутаева (1899— 
1918), погибшего при подавлении белогвардейского мятежа 
в Ярославле. 

Тутракан — г. в Болгарии, на р. Дунай. В период 
рим. завоевания крепость Трансмариска, т.е. «за-мариц- 
ская» (на территории севернее р. Марица). Назв. Т. впер- 
вые документировано в форме Татрака (1589) у турецкого 
географа Хаджи Калфа. В 1689 г. Тоторкан (Чанков, 
с. 470). Назв., м. б., половецкое или булгарское (тюрк.), 
занесенное с Сев. Кавказа, общее с назв., которое в рус. 
памятниках отразилось как Тмутаракань; могло быть пере- 
несено и русскими, поселившимися в Х—Х] вв. в сев.-вост. 
Болгарии. (Подробно см. Заимов. Принос, с. 182—183). 
В России с ХУПТ в. употреблялась румын. форма (под 
тюрк. влиянием) Туртукай. | 
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Тырговйште — г. в Румынии и Болгарии. Из слав. 
торг с суффиксом места -иште, т.е. «место торговли». 

Тыргу-Мегурёле — г. в Румынии. Румын. «торговый 
холм»: Игеи (из слав.) «торг», табига «холм». 

Тыргу-Муреш — г. в Румынии на р. Муреш. Румын. 
Игои (из слав.) «торг» и назв. р. Муреш (см.). 

Тырнава-Маре — р. в Румынии. Из слав. торн «тер- 
новник»; гидронимы с этой основой многочисленны в Ру- 
мынии, Югославии, Болгарии, на Украине и в других 
слав. землях (Тогдап-ТК, с. 102). Румын. таге «большой». 

Тырново (болг. Търново) — г. в Болгарии, центр. окр. 
В ХИ в. документировано Стриновос, Стрънава. Этимо- 
логия спорна. Все же вероятнее из болг. трън «колючка, 
терн» (Тог4ап-ТК, с. 102). 

Тэзебазар — пос. в Туркменской ССР. Туркм. «новый 
базар». 

Тэй — см. Тей. 

Тюбинген — г. в ФРГ (земля Баден). В 1092 г. Тимт- 

с1п. Этимология из средневерхненем. {\/1п5 «укрепленный» 
игнорирует патронимический формант -шп0еп. Ферсман 
видел в этом назв. гидронимическую основу Чи с неиз- 
вестным значением. Вернее ‘из имени феодала, т. е. _ “люди 
Туво» (№5, с. 128). 
- Тюмёнь — г., обл. ц..в РСФСР (Зап. Сибирь), нар. Тура. 
По преданию, основан татарским князем Тайбуга и назы- 
вался Чимги-тура; на этом месте в 1585 г. возведено рус. 
укрепление Т. В объяснение назв. возникали различные 
легенды: татар. тюмень «десять тысяч» (Миллер-ИС, Т, 
с: 273—274), относя то к количеству воинов, то к головам: 
скота у феодала; даже истолковывали из тю «принадлеж- 
НОСТЬ», МЯНа «Мне», т.е. «мое достояние» («Догадки о зна- 
чении имен. некоторых мест Тобольской губ.» ЖМНП, 
ч. 30, 1841, отд. 2, с. 89—91). В алтайском языке находили 
тюмень «низовый, нижний». Назв. остается нераскрытым. 
‘` Тюрингия (нем. Тпйгшееп) — историческая область в 
ГДР. Назв. раннесредневековое, по населявшему ее герм. 
племени тюричги. Этимология этнонима спорна: истолко- 
вывали «отважные»; по мнению других, «кочевые». - 

Тяньцзинь — г. на В Китая. Этимология неясна. Объяс- 
няют из китайск. «неба ворота» (тянь «небо», цзинь «вход, 
ворота»; но один и тот же иероглиф означает «небо» и «день»; * 
по предположению Э. М. Мурзаева, назв. могло означать 
«дневной брод»). 
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‚ Тянь-Шань — одна из величайших горных систем Азии 
(в СССР и Китае). Китайск. «небесные горы», за высоту 
вершин; монгол. Тенгри-ола с тем же значением. 


Уайт (англ. \/150{) — о. в Англии, на Ла-Манше. Англ. 
М ор{ «белый» (за меловые берега) — переосмысление из 
более древнего у Плиния (1 в. н. э.) УесИз. Этимология 
неизвестна. 

Уганда — гос-во в Вост. Африке, независимое с 9/Х 
1963 г. В основе назв. этноним ганда. Назв. страны обра- 
зовано из этнонима и приставки бу-: Буганда; это одна из 
четырех частей У., послужившая наименованием и всей 
страны; форма У. из языка суахили, распространенного на 
вост. побережье. Полное назв. — Федеративная Рес- 
публика У. 

Углегорск — г. на острове Сахалин. До 1946 г. Эсутору 
(назв. дано во время японской оккупации острова). Вблизи 
города добыча угля, что и послужило основой нового на- 


звания. | 
Углич — г. на Волге в Ярославской обл. В летописях 
с 1148 г. — Углече поле. Связывали с. основой угол, за 


изгиб Волги (Семенов, У, с. 298): Версия В. Н. Татищева 
о переселении с юга части племени угличей бездоказа- 
тельна. Объяснение «тут жгли угли», даваемое местными 
жителями, обычная наивная этимология. Серьезнее мне- 
ние, видящее в основе личное имя владельца. Термин поле 
характерен и для топонимии старых слав. территорий на 
Балканах. Топонимы на -ич в Сев. России пока известны 
только единичные, все очень ранни: Углич, Галич, Котель- 
нич. При их анализе необходимо учитывать такие историко- 
диалектные особенности фонетики, как е/и, неразличенне 
4/ч («Исследования и материалы по истории Угличского 
Верхневолжья», [, 1957, с. 5—10; И, 1958, с. 21—34: 
Н. Д. Русинов). | 

Угра — левый приток Оки. Возможно, балт.: литов. 
ипоиг «луговая» (Уазтег-КЕЛИ, Ш, 172) с переосмысле- 
нием по угры «венгры», которых история не знает в ‘этой 
местности. Наивно истолковывают из «у гор», такое обра- 
зование невозможно. 

- Удай — правый приток р. Сула в УССР. А. А. Шахма- 
тов относил к тюркским (Шахматов, 36). Обширный. ряд 
гидронимов #9--связывают с индоевроп. основой 4. «вода». 
(Обзор этимологий — Стрижак, с. 66—67). 
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Удайпур — г. в Индии. По имени основателя — Маха- 
рана Удай Синг (в 1568 г.); пур «город». 

Удмуртия Удмуртская АССР — автоном. рес- 
публика в РСФСР (с 4/Х1 1920 по 28/ХПИ 1934 г. Вотская 
автоном. обл.). Назв. из этнонима удмурты (в дореволю- 
ционной России вотяки) А. И. Соболевский сближал ос- 
новы этнонимов удмурт и мордва с древнеиран. мард «че- 
ловек» (ИОРЯС, 27, 1924, с. 288); несомненны сильные 
иран. следы в Поволжье, но такая этимология семанти- 
чески невероятна, т. к. «человек» могло быть основой 
только самоназвания народа, которое у финноугорских 
народов не было бы ираноязычным. Удмуртов связывают 
с народом вад, известным древнерусским и арабским 
средневековым авторам. Татары называли удмуртов ары 
или арины. 

Уезд — назв. многих населенных пунктов в Чехослова- 
кии, Южн. Польше, Зап. Украине (напр., с. Уезд в Ивано- 
Франковской обл., г. Ц]е2А в Верхней Силезии). Слав. 
нарицательное уезд означало средневековую администра- 
тивную единицу (территория объезда), термин переняли 
для русского административного деления, но в назв. на- 
селенных мест России он не отразился. | 

Ужгород — г., ц. Закарпатской обл. УССР. В основе 
назв. р. Уж, на которой находится, и город в старом зна- 
чении «укрепленное место». Более раннюю форму сохра- 
нило венг. назв. этого города — Унгвар (уаг «город»). 

Узбекистан, Узбекская ССР — союзная рес- 
публика в Средней Азии (образована 27/Х 1924 г.). Назва- 
ние по этнониму узбеки появилось с ХУ][ в.; предание свя- 
зывало с личным именем хана Узбек (ХУ в.), одного из 
потомков Тимура. Узбек. язык и народ сложились гораздо 
раньше, их более раннее назв. сарты, этимологии кото- 
рого из иран. «власть, царство», безусловно, недостоверны; 
связь с древним гидронимом Яксарт (ныне Сыр-Дарья) 
не исключена (В. В. Решетов. Узбекский язык, [. Таш- 
кент, 1959, с. 45—48), вероятнее значение «купец» (см. 
Э. Слушкевич в «ОпотазИса», 7, 1958, с. 420); позже это 
назв. стало оскорбительным и после 1917 г. отброшено. 

Узбой — долина в Средней Азии, тянущаяся от Сары- 
камышской впадины до Каспийского моря, древнее русло 
Аму-Дарьи. Тюрк. нарицательное, обозначает сухие русла 
прежних рек (Мурзаев-СА, с. 255). Для этимологии нари- 
цательного выдвинута предполагаемая форма угузбой «сто- 
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рона протока» (ИВГО, 1945, вып. 5, с. 280: Н. Г. Маллиц- 
кий), впрочем, это только гипотеза. 

Узёнь: Большой У. и Малый У. — реки в нижнем За- 
волжье. Из тюрк. «проток, русло реки» (в некоторых тюрк. 
языках изун). 

Узловая — г. в Тульской обл. РСФСР. Развился при 
ж.-Д. станции с этим назв., означавшим ж.-д. узел, т.е. 
скрещение важных магистралей (Москва — Донбасс и Сред- 
нее Поволжье — Балтийское море). С 1938 г. город. 

Уилкса Земля (англ. \/ПИКез Гапа) — территория в Ан- 
тарктиде по берегам Индийского океана. Названа авст- 
ралийской экспедицией 1911—1914 гг. в честь американ- 
ского полярного путешественника Чарлза Уилкса (1798— 
1877), исследовавшего в 1839—1842 гг. часть этой террито- 
рии (ЯМА, с. 14 и 325). 

Украйна Украинская ССР — союзная респуб- 
лика (образована 25/ХИ 1917 г.). Назв. Украина возникло 
в ХИ в., упоминается в Ипатьевской летописи, но с иным 
территориальным содержанием: Переяславская земля, по- 
низовья Галицкой земли, пограничная с Польшей часть 
Галицко-Волынского княжества по Зап. Бугу. Слово было 
нарицательным, означало пограничную территорию, из 
основы край «конец, граница» (современное рус. окраина). 
Формирование украин. народа распространило это назв., 
ставшее в ХУП в. его этнонимом, на всю территорию на- 
рода (в ХУ[-ХУП вв. включало Запорожье и Среднее 
Поднепровье, в ХУП1—ХХ вв. и Слободскую Украину — 
современные Харьковскую и Сумскую области). Царское 
правительство заменило термином Малороссия. Назв. Ук- 
раина применялось и к другим территориям, напр. в ХУ[— 
ХУП вв. Тульская Украина (некоторый материал см.: 
«Укра1нська мова в школ!», К., 1958, № 1, с. 66—87). 

Улан-Батор — столица Монгольской Народной Респуб- 
лики. До 1924 г. Урга, монгол. «местопребывание» или 
«ставка, дворец». Переименован в Улан-Батор (из монгол. 
улан «красный», батор «богатырь») в честь Сухэ-Батора 
(1893—1923), основателя монгольской народно-револю- 
ционной партии и Монгольской Народной Республики, ро- 
дившегося близ Урги. | 

Улан-Удз — столица Бурятской АССР. До 1934 г. Вер- 
хнеудинск, по назв. р. Уда, на которой находится. В 1666 г. 
основано казачье зимовье Удинское, с 1689 г. крепость 
Верхнеудинская. Верхне- не означает «в верхнем тече- 
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нии» — город находится в устье Уды, такое определе- 
ние дано в отличие от г. Нижнеудинск, находящегося 
па другой реке, с тем же назв. Уда (в бассейне Ангары) 
и связано с расположением территорий, а не городов. 
Бурят. и общемонгол. улан «красный» (в этом назв. 
как символ революции). В основе второй части назв. 
гидроним. 

Улан-Хбто — г. в Сев.-Вост. Китае (автоном. р-н Внут- 
ренняя Монголия). Из монгол. улан «красный», хото «го- 
род». Китайск. Ванземяо. 

Ульм — г. в ФРГ, на левом берегу Дуная. Назв. кельт. 
происхождения; значение основы «болотистый»; другие от- 
стаивают происхождение из герм. языков, хотя со значе- 
нием, близким к тому же, — нижненем. и|]т «гниение», 
норв. диалектное и|]та «плесень». Тот же топоним повто- 
ряется неоднократно на ЮЗ ФРГ. Ареал говорит за кельт. 
происхождение. 

Ульма (также Ульметул, Ульмени идр. про- 
изводные) — назв. нескольких селений в Румынии и Мол- 
давии. Из румын. и молдав. ит «ильм, вяз». 

Ульяновск — г. на Волге, обл. ц. в РСФСР. До 9/У 
1924 г. Симбирск. Переименован в память В. И. Ульянова- 
Ленина, основателя Коммунистической партии и Совет- 
ского государства. В этом городе он родился 22/ЛУ 1870 г.; 
там жила и вся семья Ульяновых. Прежнее назв. города, 
построенного как крепость в 1648 г., из наименования мест- 
ности: первоначально «город на Симбирских горах»; в ос- 
нове назв. города предполагали имя татарского князя вре- 
мен Золотой Орды или Казанского’ царства; это возможно, 
но все же суффикс -ск указывает скорее на нарицательную 
основу; предлагавшиеся этимологии с нарицательными ос- 
новами совершенно несостоятельны. 

Унгёны — г. в Молдавской ССР. Молдав. ингер «угол»; 
-ены формант обозначения жителей. На этой территории 
обитало древнерус. племя угличи. | 

Унжа — 1) левый приток Волги в Костромской и Ива- 
новской областях; 2) левый приток Оки во Владимирской 
и Рязанской областях; 3) р. Унжица в бассейне Сев. Двины 
(Коми АССР). Предложена этимология из марийск. унгшо. 
«тихая, спокойная» (Трубе, с. 173). Не исследована воз- 
можность связи с гидронимом У. в Томской ‘обл., в объяс- 
нение которого Э. Г. Беккер удачно привлекла селькупск. 
унджъ «ручей». 
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Унтервальден — кантон в Швейцарии. Нем. ОЩег\ма]деп 
«ниже леса», «под лесом», т. е. местность, лежащая ниже 
пояса. лесов. 

Убрик (англ. \/аг\ К) — г. в Англии. 723 г. — \Уайпс- 
оуЛсап. 1-й компонент этноним (возможно, варичги — рус. 
«варяги»), Ус «селение». 

Убш (англ. \УГазВ) — зал. Северного моря на вост. по- 
бережье Англии. Из древнеангл. \’азсап «мыть», т. е. назв. 
означало «размыв берега», затем «намытый морем песок» 
(ЕКхаП, с. 499). 

Упа — правый приток Оки. В гидрониме видят один 
из главных следов прежнего распространения балт. язы- 
ков в Среднем Поочье, связывая с литов. ире «река». Однако 
М. Фасмер сомневается в балт. происхождении этого гидро- 
нима: на слав. почве в силу закономерностей исторической 
фонетики следовало ожидать Вопь. Этот сильный аргумент 
устранен гипотезой Н. С. Трубецкого о диалектном пере- 
ходе у —+ в —+й-+ъи: из балг. Упа русское Вал, а из этого 
рус. диалектная форма Упа. - | 

Урал — горная страна на границе между Европой и 
Азией. Путешественник ХХ в. М. Ковальский предполо- 
‚жил связь с хантыйск. урр (М. Ковальский. Северный 
Урал, т. [. СПб., 1853, с. ХИП), против этого выдвинуто 
возражение, что назв. У. не было известно на Сев. Урале и 
пришло с юга (Х. Мозель. Пермская губ. , ч. Г. СПб., 1864, 
с. 72). Финноугор. этимологию на новом уровне возродил 
венг. ученый Б. Кальман: мансийск. ур-ала «гребень, вер- 
шина горы». Сильна критика этого (А. К. Матвеев. О про- 
исхождении названия Урал. «УЧч. зап. Уральск. гос. ун-та». 
Свердловск, 1961, с. 25—301). В противовес угрофинскому 
происхождению другие гипотезы выдвигают тюркское. 
‚ В ХУШ в. В. Татищев полагал, что урал татар. «пояс», 
эту мысль развил А. Ф. Гумбольдт (рус. перевод: А. Ф. Гум- 
больдт. Центральная Азия, т. [. М., 1915, с. 213—220). Но в 
тюрк. языках не оказалось слова урал со значением «пояс». 
Д. Г. Киекбаев («Уч. зап. Башкир. пед. ин-та», вып. 8. 
Уфа, 1956, с. 241). плодотворно связал с назв. Арал, 
приведя старое рус. назв. этих гор Аральтовы в «Книге 
Болышому Чертежу» начала ХУП в. (Т. е. Аралтау) и 
напомнив народную легенду, что горы Урал вышли со дна 
Аральского моря — народ связывал их со Средней Азией. 
Однако предложенная Д. Г. Киекбаевым этимология из 
тюрк. ара «середина» и суффикс л встречает возражения. 
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Отклоняя ее, А. К. Матвеев видит основу’ Арал в значении 
«островистый» и указывает на связи понятий «гора — ост- 
ров». Старые русские названия У. — Камень, Пояс (только 
с конца ХУШ в. — У.). У античных авторов Рифейские 
горы, у коми ИЗ «камень», у манси Нёр «гора», у ненцев 
Нгарка-пэ, у калмыков Тякин (бездоказательно возводят 
к «дикая лошадь, козел»); в тюрк. языках, по-видимому, 
только У., что может говорить в пользу тюрк. происхожде- 
ния (см. также А. Зацуаеео{. [ез потз 4ез тощез Оига|. 
К10, 1961, № 1, с. 28—32). 

Урал — р., впадает в Каспийское море. У Птолемея 
(П в.) Расв, у Рубрука (1254) Тасас, в рус. памятниках 
Яик (о формах назв. см. Киекбаев, с. 240—241). Принято 
мнение, что в назв. Яик тюрк. основа со значением «широ- 
кий». Однако то же назв. у Птолемея заставляет или приз- 
нать его дотюркским или признать распространение тюрк. 
языков в Прикаспии уже на рубеже н. э. В 1785 г. Екате- 
рина ПШ, чтобы стереть память о восстании Е. Пугачева, 
базой которого был Яик, приказала переименовать реку 
в Урал (по назв. гор, в которых река берет начало). 

Уральск — г. в Казахской ССР, на р. Урал. До 1775 г. 
Яицкий городок, по реке, которая тогда называлась Яик. 
Эти места были главным очагом восстания Е. Пугачева, и 
в 1775 г. Екатерина приказала переименовать их, дав го- 
роду назв. по новому назв. реки. | 

Ури — кантон в Швейцарии. 853 г. — Огоша. Предпо- 
лагают основу со значением «край, кайма» (т. е. берег Фир- 
вальдштетского . озера). 

Урмия — см. Резайе. 

Урсатьевская — см. Янгиер. 

Уругвай (испан.. Кери Иса Опета| 4! Огисиау) — 
гос-во в Южн. Америке. В бытность испан. колонией эта 
территория составляла Восточную провинцию Уругвай, 
так как занимала крайний вост. выступ огромных испан. 
владений в Южн. Америке, отделенный от них рекой У.; 
из этого при завоевании независимости в 1828 г. образовано 
назв. государства — Восточная Республика Уругвай. Пред- 
положены различные этимологии гидронима (МК, 1963, 
_ № |, с. 57—58). Все они недостоверны. Наиболее поздняя: 

из индейских языков — гвай «хвост», иуру — разновид- 
ность птиц («Матез», 1960, № 1, с. 1—5: У. Р. Ропа); все 
же трудно отдать предпочтение этому по сравнению 
с одной из более ранних этимологий — гуай «источник, 
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река», очень частый элемент в гидронимии этой части 
Южн. Америки. 

Урумчи — г. на СЗ Китая, адм. ц. Синьцзян-Уйгурского 
автоном. р-на, на реке У., по которой и назван. Гидроним 
тюрк. происхождения из нарицательного урюм «отдельные 
озерки, отрезки пересыхающей реки с проточной водой, 
уходящей в галечный или песчаный алювий; плесы мало- 
водной реки» (Конкашпаев), урюм «по-казахски отдельные 
озерки, расположенные по вытянутой низине; реки и 
речки, пересыхающие в сухое время года... Осенью и 
зимой русло Урумчи сухое. Широкая галечная пойма бес- 
плодна, безводна, всюду камень» (Мурзаев. Путешествия, 
с. 25). Прежнее официальное назв. Дихуа (китайск.); мон- 
голы называют эту р. Архотэ (ГН, с. 135—136: Э. М. Мур- 
заев). 

Уруп — о. на Курильских островах. На языке айнов 
уруп — рыба лосось. 

Усмань — г. в Липецкой обл. РСФСР, на реке того же 
назв., по которой и назван (город основан в 1646 г.). Как 
обычно, непонятное назв. породило персонифицирующие 
легенды — о татарской красавице по имени Усмань (В. Ми- 
халевич. Воронежская губерния. СПб., 1862, с. 32). Это 
вымысел. Та же основа повторяется: р. Осмонь, правый 
приток Свапы в басс. Десны с притоком Каменная Усманка; 
в Болгарии р. Осъм. По мнению исследователей, из иран. 
языков (скифский? фракийский?) со значением «каменистая»; 
сравн. авест. асман «камень» (Уазтег — Шгашег, с. 76; 
$; Георгиев — БЕО, 30, он же в «Балканско езикознание», 
Т, 10; ТТ, с. 9). 

Усблье — г. в Пермской обл., на р. Кама. Возник 
в 1606 г. как центр добычи соли. Назв. многократно повто- 
рялось в топонимии ХУ!—ХУП вв., означая солеварни, 
местность «у соли»: У. в Жигулях на Средней Волге, Си- 
бирское Усолье на Ангаре и др. 

Уссури — правый приток Амура. Этимология неясна. 
Китайск. Вудулилэ. 

Уссурийск — г. в Приморском крае РСФСР, на р. Ус- 
сури, по которой и назван. Возник в 1866 г. как с. Николь- 
ское, с 1926 г. —г. Никольск-Уссурийский; в 1935—1957 гг. 
г. Ворошилов, с 1957 г. город У. 

Усти — города в Чехословакии: 1) в Сев.-Чешской 
обл., при впадении р. Билина вр. Лабу; 2) В Вост. -Чешской 
обл. В основе слав. истье. 
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Усть-Каменогбрск — г. на СВ Казахской ССР, в пред- 
горьях Алтая. В 1720 г. в устье р. Каменной основана кре- 
пость, названная по своему местоположению Усть-Камен- 
ная. С 1868 г. город К. 

Усть-Катав — г. в Челябинской обл. РСФСР. Перво- 
начально назывался Усть-Катавский завод: возник как 
поселок при металлургическом заводе на устье р. Катав, 
впадающей в Юрюзань. С 1948 г. город У.-К. 

Усть-Медвёдицкая — см. Серафимович. 

Усть-Сысбльск — см. Сыктывкар. 

Усть-Урт — см. Устюрт. 

Устюг — см. Великий Устюг. | 

Устюжна — г. в Вологодской обл. РСФСР, на р. Мо- 
лога. Старая этимология: из Усть-Ижина, т. е. устье 
р. Ижины, при впадении которой в Мологу и находится У.; 
дальнейшее изменение — под влиянием назв. г. Устюг-Ве- 
ликий. Однако первое упомин. У. — 1252 г. под назв. Же- 
лезный Устюг. Определение связано с тем, что У. — место 
древней разработки железной болотной руды, и местность 
называлась Железное поле, позже У. славилась железными 
промыслами. В ХУГ в. У. Железнопольская. Форма 1252 г., 
если она не позднейшая поправка, позволяет предполо-. 
жить, что впадавшая тут в Мологу река называлась Юг; 
этот гидроним част в сев. половине Европейской России: 
в одной из ветвей финноугор. языков юг «река». 

Устюрт— плато между Каспийским и Аральским мо- 
рями. Из казах. ыстюрт «плоская равнина» (Конкашпаев, 
с. 39). Была употребительна еще более ошибочная форма 
Усть-Урт (против нее Н. Л. Корженевский. Устюрт. «Бюл- 
летень Среднеазиат. ун-та», 25. Ташкент, 1947, с. 147). 

Утрехт — г. в Голландии. 723 г. — Ттатесит сазфгит, 
латин. 1га]ес{и$ «переправа», саз{гит «лагерь», назв. озна- 
чало «лагерь у переправы». В Х в. — Тгес 1; в Х1-—Х ИП вв. 
появилось назв. О4гесВ{ (голл. и{ «нижний»), так называли 
сначала пригород, а затем и весь город (Каийтапп, 1, 
с. 16—17). 

Уттар-Прадеш — штат в Индии. Санскрит. «северная 
провинция». 

Уфа — столица Башкирской АССР. Назв. из гидронима, 
этимология которого неизвестна. Публиковались нелепые . 
«объяснения»: первые русские поселенцы в этой местности, 
взбираясь на гору, устали и присели со вздохом «уф!» Тут 
и возник город У. Это показывает, насколько далеко еще до 
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начала научного: исследования назв. Тюрк. назв. р. Уфа — 
Караидель (кара «черная» в отличие от Ак-Идель, как назы- 
вали р. Белую). Попытка этимологии из тюрк. и6э «холмы» 
(«Древняя и: новая Россия», 1876, № 8: А. Н. Сергеев) 
совершенно лишена оснований, т. к. такого слова нет, есть 
тюбэ. В башкир. летописи рассказано, что в ХУ] в. близ 
местности Тура-тау («городковая гора») русские поставили. 
крепость, которая так и называлась некоторое время; баш- 
киры называли ее Имень-кала «дубовая крепость» (за стены 
из дубовых бревен); в том же столетии утвердилось назв. У. 
(«Древняя и новая Россия», 1876, с. 404: А. Игнатович). 
Ожидает обсуждения этимология из башкир. уфак «малый, 
небольшой» (В. И. Филоненко. К вопросу о происхождении 
и значении имени Уфа. «Уч. зап. Пятигорского пед. ин-та», 
т. 15, 1957, с. 567—572). 

Ухань — г. в Китае, на р. Янцзы, при впадении в нее 
р. Хань (Ханьцзян, Ханьшуй). Образован из трех городов: 
Ханькоу («устье Хань»), Учан и Ханьян. Назв. У. — из пер- 
вых слогов названий Учан-и Ханькоц. 

Ухта —р. в Коми АССР, в бассейне Печоры. Предло- 
жено несколько ненадежных этимологий из фин. языков: 
эстон. ухт, ухту «полосканье, мытье, намыванье», перм. 
улт «нижний», суоми ухтама «вытекать с шумом, булькать» 
(Веске, с. 9). В севернорус. диалекте ухта (Даль, ГУ) из 
карел. ипКи «ледяное месиво, вода поверх льда» (Г. КаЙта. 
О1е з[а\/1зспеп РЕерпуойег п ОзееНпи1зсПеп. ВегИп, 
1955, с. 234). Из гидронима назв. города У., расположен- 
ного на этой реке. - 

Ухтбомская— ж.-д. ст. на линии Москва — Рязань. 
Названа в память паровозного машиниста А. В. Ухтомского 
(1876—1905), одного из организаторов и руководителей 
Декабрьского восстания 1905 г. в Москве. Расстрелян цар- 
скими карателями под Люберцами. 

Учкурган — кишлак в Узбекской ССР. Тюрк. уч «три», 
курган «укрепление» (могло иметь и значение, с которым 
это слово укоренилось в рус. языке). 

Уч-Тюбё — см. Ушитобе. 

Ушакбва остров — о. в Карском море. Открыт экспеди- 
цией 1935 г. на ледоколе «Садко», возглавленной Г. А. Уша- 
ковым (1901—1953), советским исследователем Арктики, 
в честь которого и назван. 

Ушба — гора в центр. части Большого Кавказа (Сване- 
тия). Предполагаемая этимология из сванского уш «буря, 
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дождь», ба «гора». Объяснять из учбаш «три головы» не 
оправдано ни фонетически, ни семантически: у горы две 
вершины (Ган, с. 143); несостоятельна попытка привести 
действительность в соответствие с ложной гипотезой «две 
большие торчат и поныне, а третья от времени уменьшалась, 
вероятно и сравнялась с зубьями боков» (В. Я. Тепцов, 
Сванетия. СМОМПК, Х, 1890, с. 13). 

Уштобё — пос. в Алма-Атинской обл. Казахской ССР. 
Из казах. уш «три», тобе «холм». 

УЭльс (англ. \а1ез) — п-ов в зап. части Великобрита- 
нии (в средние века независимое гос-во). В античных ла- 
тин. источниках Саша, из этнонима кимвры. Как пола- 
гают, У. из языка саксов, вторгшихся с материка в У— 
УТ вв., — \е|]5И «чужеземцы»: так завоеватели саксы и 
англы могли называть неассимилированные племена. 

УЭска (испан. Ниезса) — г. в Вост. Испании. Из кельт. 
ока «огород, сад». 


Файзабад— г. в Сев. Индии; г. в Пакистане; г. в сев.- 
вост. Афганистане; г. в Иране; г. в Зап. Китае (близ Каш- 
гара); кишлак в Таджикистане и др. Иран. «богатый (обиль- 
ный) город». | 

Файюм — см. Эль-Файюм. 

Фалун — г. в Швеции. Швед. Гап «безлесная равнина, 
пустошь». 

Фальклёндские острова — см. Фолклендские острова. 

Фальстер — о. в Дании. Сопоставляют со швед. Га1\а 
«равнина» (Ноцкеп, с. 281). 

Фамагуста — г. на острове Кипр. Первоначально ас- 
сирийская колония Амти Гадашти «город новый»; древ- 
негреч.` переделка Аммахостос, откуда современное назв. 

Фарерские острова — архипелаг между Великобрита- 
нией и Исландией. Наиболее вероятна этимология «овечьи» 
(норв.); выдвигали еще «острова перьев», «дальняя земля» 
(скандинав. или кельт.). На карте 1280 г. Фарей, в источ- 
никах ХПУ в. Фэрейяр (Г. Анохин. На островах дождей. 
М., 1966). 

° Фёльдберг — вершина в Шварцвальде (ФРГ). Нем. Ее!4 
«поле», Веге «гора»: «безлесная, полевая гора». 

Феодбсия — г. в Вост. Крыму, на побережье Черного 
моря. В У] в. до н. э. выходцы: из Милета основали здесь 
греч. колонию, назвав ее Ф. «богом данная». Местное (ира- 
ноязычное, вероятно скифское или аланское) назв. Ардабда; 
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за иран. происхождение Всев. Миллер, но он напрасно счи- 
тал ираноязычные народы Сев. Причерноморья пришель- 
цами из Ирана. В средние века оба древних названия за- 
быты;.генуэзцы, соорудив в ХПГ в. на этом месте крепость, 
назвали ее Кафа. После присоединения Крыма к России 
в 1783 г. восстановлено древнегреч. назв. (В. Ф. Миллер. 
Осетинские этюды, Ш, с. 76 и 96; С. Мельников-Разведен- 
ков. Боспор Киммерийский в эпоху Спартокидов. «Сборник 
материалов для описания местностей и племен Кавказа», 
вып. 21, Тифлис, 1896, с. 12—13 и 76). 

Фергана — г. в Узбекской ССР. Первично назв. доли- 
ны, в которой он расположен. Из иран. паргана, означаю- 
щего горную долину с одним выходом; в хинди и в старо- 
перс. означало адм.-территор. единицу. Начальное ф — 
литературная арабизованная форма (М. С. Андреев. Но- 
вые данные по установлению значения Фергана. «Сообще- 
ния Тадж. филиала АН СССР», вып. 24. Сталинабад, 1950, 
Мурзаев — СА, с. 256). Город основан в 1876 г. с назв. 
Новый Маргелан, в 1910 г. переименован в Скобелев в честь 
генерала М. Д. Скобелева, командовавшего в Средней Азии 
войсками царского правительства в 70—80-х годах Х[Х в. 
С 1924 г. город Ф. 

Фермопйлы — горный проход в Греции. Древнегреч. 
«теплые ворота» — вблизи находятся теплые минеральные 
источники. 

Фернандо-По — о. в Гвинейском заливе (Экваториальная 
Африка). Первым из европейцев открыл в 1471 г. португалец 
Фернандо По и назвал Формоза «красавица»; позже остров 
назван его именем. 

Феррара — г. в Италии. Назв. появилось в средние века, 
из итал. {еггайа «кузница». 

Фёрро — о. в Атлантическом океане, в архипелаге Ка- 
нарские острова, самая западная точка Старого Света. Ис- 
пан. Ш1егго «железо», но железа на острове нет, это переос- 
мысление назв., происходившего из языка местного населе- 
ния. Как полагают, Вего, Негпо означало колодец, цистерну 
для сбора дождевой воды (ЗВ, с. 78). 

Фес (в прежней русской передаче Фец) — г. в Марокко. 
Основан в 808 г. Араб. фазз (фаци) «кирка, мотыга, топор». 
Одни усматривали в назв. намек на инструмент, которым 
основатель Идрис П прочертил линию будущих стен. Сред- 
невековый араб. географ Ибн-Батута рассказывал, что при 
постройке города арабы нашли топор. Это обычные топо- 
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нимические легенды. Назв. либо образовано из слова, 
некогда означавшего раскорчевку лесов для земледелия, 
либо это арабское переосмысление непонятного доарабского 
назв. | 

Феццан — провинция в юго-зап. Ливии (у нас перенята 
итал. форма назв., точнее Феззан). Античное Рвахата из 
этнонима; эту местность населял народ фазании (ЗВ, с. 78). 

Фиджи — о-ва в Океании. В языке местного населения 
назв. УЦ! относилось к главному острову, европейцы рас- 
пространили его на весь архипелаг; этимология неизвестна. 

Филадельфия (англ. РиПадер а) — г. в США. Рели- 
гиозная секта квакеров, основав в 1682 г. колонию, дала 
ее центру сентиментально-морализаторское название: Ф. — 
«братолюбие» (древнегреч.). 

Филиппины — архипелаг в Тихом океане и гос-во на 
нем. Первым из европейцев увидел эти острова Магеллан 
в 1521 г. и назвал их Острова Св. Лазаря, по католическому 
календарю это произошло в день Лазаря. Спустя 20 лет, 
когда испан. правительство решило колонизовать их, при- 
своило в 1543 г. им имя наследника престола, впоследствии 
короля Филиппа П. 

Финистёр — департамент во Франции, зап. оконечность 

п-ова Бретань. Старофранц. «конец земли» (сравн. Фини- 
стерре). 

Финистерре — мыс на зап. побережье Пиренейского по- 
луострова; испан. Нп1$ фегге «конец земли» (сравн. Фини- 
стер). 

Финляндия (фин. $и0п1!) — гос-во на С Европы. Соб- 
ственное назв. Суоми из утраченной основы, означавшей, 
как полагают, «озеро, болото». Назв. Ф. швед. происхожде- 
ния, означало «земля (]апа) финнов» (дано в период много- 
векового швед. господства). В документах впервые в 1229 г. 
Этноним финны встречался еще у Птолемея и Тацита; эти- 
мологические догадки малонадежны (напр., из герм. Нп- 
4еп «искать, ходить», т. е. «кочевники»; по-др. — «пеше- 
ходы» ит. п.). См. Суоми. Древнерус. назв. финнов — ямёь. 

Финский залив — вост. часть Балтийского моря. Назв. 
по этнониму финны. 

Финстераархорн — вершина в Альпах (Швейцария). 
Из ледников Ф. вытекает р. Ааре, в верхнем течении нося- 
щая назв. Е!а{егааг «темный Аар» (ЗВ, с. 79); объяс- 
няют это как «невидимый» (ручей теряется в массе льда); 
Погп «пик». 
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Фирвальдштетское озеро — оз. в Швейцарии. Нем. У1!ег- 
\а1А${аЦегзее «озеро четырех лесных кантонов»: на его 
берегах расположены кантоны Швиц, Ури, Унтервальден, 
Люцерн, их союз в 1308 г. стал ядром, из которого образо- 
валась Швейцария. В некоторых странах Зап. Европы пред- 
почитают называть его Люцернское озеро (по названию 
г. Ч юцерн). 

Фиуме — см. Риека. 

Фландрия — историческая область в Европе, охваты- 
вающая Зап. Бельгию, часть Нидерландов и Франции. Из 
фламанд. У1аапаегеп. Наиболее вероятная этимология 
«низменное болото» (обильная водой равнина). Сомни- 
тельны гипотезы, производившие из «бежать» (т. е. «земля 
беглецов») или из древнерим. разделения франков на Е\- 
пипагиИ «речные» (отсюда якобы Ф.) и К!рицаг! «береговые». 
Первое упомин. — 463 г. 

Флёнсбург —г. в ФРГ (Шлезвиг). Из назв. залива 
Н]е!п, нем. Биг& «город». В назв. залива предполагают ниж- 
ненем. Неп «галька, песок» или древнедатск. Неп «копье». 

Флорёнция (итал. Е1егепте) — г. в Италии. 200 г. до н. э. 
этруск. Еаезшае, 'Е1озее; 82 г. до н. э. рим. Сооше Е]огеп- 
Ча — латин. Ногепйа «цветущая (процветающая)»; Бен- 
венуто Челлини высказал предположение, что это переос- 
мысление более раннего названия Е]иеп Йа «текущая», от- 
носившегося к р. Арно. 

‚Флбрес.— о. в Малых Зондских островах в Индонезии. 
Из португ. Ногез «цветы», перенесено с одного из Азорских 
островов. По назв. острова окружающее море также получи- 
ло назв. | 

Флорида — п-ов и штат на ЮЗ США. Впервые европей- 
цы увидели в 1513 г. (испанская экспедиция Понсе де Лео- 
на); т. к. это произошло в день пальмового (вербного) во- 
‚ скресенья по католическому календарю, называемого в 
Испании Е\ог!4а Разсиа, «цветущая Пасха», это и стало 
назв. Ф. 

Фбджа (итал. Кова) — г. в Италии (Апулия). Итал. 
юЮбб1а «болото». 

Фокс-Ривер —р. в США (штат Висконсин). Англ. 
«лисья река» (ох «лиса», Пуег «река»). Возможна калька 
индейского назв. 

Фолклёндские острова — о-ва в юго-зап. части Атлан- 
тического океана, у побережья Аргентины. Первоначально 
Земля Девиса (англ. мореплаватель Джон Девис первым из 
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европейцев обнаружил их в 1592 г.). В 1594 г. Д. Хокинс 
назвал их НамуКшз Ма!а-!ап «Хокинсова земля Девы» 
в честь англ. королевы Елизаветы. В 1598 г. Себальд. ван 
Веерт назвал их по собственному имени Себальдины. В 
1690 г. англ. экспедиция Дж. Стронга назвала пролив ме- 
жду двумя главными островами архипелага именем лорда 
Фолкленда, покровительствовавшего ’морским экспеди- 
циям; это назв. в ХУ в. перешло на весь архипелаг. 
В некоторых странах Ф. о. называют Мальвины (Малуины) 
по французской экспедиции ХУПП в., снаряженной куп- 
цами-малуинами (по назв. города Сен- -Мало). 

Фонтаны: Большой Ф. и Малый Ф. — местность под 
Одессой, также несколько сел в Молдавской ССР и Румы- 
нии (Фынтана). Из румын. и молдав. !1Афапа «колодец, 
КЛЮЧ, ИСТОЧНИК». | 

Фбрарльберг — федеральная земля в Австрии. «Перед 
Арльбергом» (нем. уог «перед, впереди») — гора и горный 
проход Арльберг в Альпах находятся на границе Ф. и 
Тироля. 

Форли — г. в Италии. Из латин. Рогат Шуй: форум 
в Древнем Риме — торговое место, площадь; Ливий Сали- 
натор, римский консул, основал его в 207 г. до н. э., поэ- 
тому и назв. Форум Ливия. 

Форментёра — о. в архипелаге Питиузских островов 
в зап. части Средиземного моря (Испания). Из каталон. 
Тогтепё «пшеница», т. е. «остров пшеницы». 

Формбза— см. Тайвань. 

Форталёза — назв. нескольких городов в Бразилии. 
Португ. ю{айета «крепость» (ХУ1-—ХУП вв.). 

Форт-Шевчёнко — г. в Казахской ССР, на Каспийском 
море. В 1846 г. основано Новопетровское укрепление, пере- 
именованное затем в Форт Александровский (по имени царя 
Александра []). С 1939 г. Ф.-Ш. в память крупнейшего 
украинского поэта Т. Г. Шевченко (1814—1861), сосланного 
в это укрепление (1850—1857). 

Франклин — пролив в Канадском  Арктическом архи- 
пелаге. Назван в память англ. полярного исследователя 
Джона Франклина (1786—1847), погибшего в Арктике. Его 
же именем в Канаде названы горы, озера, острова, залив, 
МЫС. 

Франкфурт-на-Майне — г. в ФРГ, на р. Майн. 794 г. — 
Егапсотиг@ «франкский брод» (переправа); позже назв. 
стало пониматься как «свободный, открытый» в значении 
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свободного пути в Южн. Германию. Дополнение ат Маш 
(в отличие от Франкфурта-на-Одере) в документах с 1310 г. 
(Каийпапи, Г, с. 163). 

Франкфурт-на-Одере — г. в ГДР, на р. Одер. 1253 г. — 
ЕгапКепуогае. Франки тут не обитали, название перенесено 
с г. Франкфурта-на-Майне (см.). 

Франца-Ибсифа Земля — архипелаг в Сев. Ледовитом 
океане (СССР); обнаружен в 1873 г. австро-венгерской экс- 
педицией и назван по имени императора Франца-Иосифа. 
Другое назв. Земля Фритьофа Нансена (В. Попов-Штарк. 
Говорящая карта Арктики. «Сов. Арктика», 1938, № 9). 

Франция (франц. Егапсе) — гос-во в Зап. Европе. В ос- 
нове назв. этноним западногерманского племени франки 
(упомин. с 258 г.). Этимология этнонима «вольные». Гос-во 
франков к концу У в. занимало Рейнскую область, совре- 
менную Бельгию и небольшую сев.-вост. полосу Франции. 
С распадом империи Карла Великого ее зап. часть по Вер- 
денскому договору 843 г. стала ядром будущей Франции, 
назв. которой установилось в [Х—Х вв. и расширялось 
с расширением границ государства. (В 1714 г. Фере, уста- 
новивший, что назв. Ф. происходит из этнонима герм. про- 
исхождения, брошен за это в Бастилию). В Россию назв. Ф. 
пришло через Польшу и поэтому употребляется в латинизо- 
ванной форме (с суффиксом -1а, отсутствующим в подлин- 
нике). 

Франш-КонтЭ — историческая область на В Франции. 
В Х в. король Лотарь предоставил. этой территории (тогда 
Верхняя Бургундия) различные льготы, поэтому ее стали 
называть «свободное графство». | 

Фраскати — г. в Италии. В 1Х в. построена католиче- 
ская церковь Марии и Себастьяна «в кустарниках» (итал. 
шт Гтазсайа), дополнение превратилось в назв. поселения. 

Фреёйберг — г. на юге ГДР, в Рудных горах. Нем. «воль- 
ная гора» из те] «свободный», Бегв «гора» (в 1187 г. город 
получил льготы от феодальных повинностей). 

Фрёйбург — назв. нескольких городов в ФРГ: в земле 
Баден-Вюртемберг (при основании в 1120 г. — ЕйЬиг8), 
в земле Нижняя Саксония. Назв. средневековое «вольный 
город» .(нем. {ге! «свободный», Биго «город»), т. е. частично 
или полностью освобожденный от феодальной зависимости. 

Фрибур (франц. ЕгБоцго, нем. Егефигя) — г. в Швей- 
царии. Нем. «вольный город» (см. предыдущ.) с фонетиче- 
ским изменением на почве франц. языка. 
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Фритаун (англ. Егеефо\уп) — столица Сьерра-Леоне в 
Зап. Африке. Из англ. Шее «свободный», Ю\п «город». 
Основан в 1787 г. англ. компанией для поселения негров, 
освобожденных от рабства, и использования их в качестве 
дешевой рабочей силы. 

Фрумушйика — назв. населенных пунктов в Молдавской 
ССР и в вост. и южн. частях Румынии. Из румын. и молдав. 
и10$ «красивый». От той же основы с. Фрумоса в Молдав. 
ССР, города и села в Румынии — Фрумушица, Фрумоаса, 
Фрумосу, Фрумушани, Фрумушела, Тыргу Фрумос и мн. др.; 
также речка Формошика в зап. части Одесской обл. УССР. 

Фрунзе — столица Киргизской ССР. В Кокандском 
ханстве середины Х[Х в. крепость Пишпек; это стало и 
названием города, образованного на ее месте ‘в 1878 г. 
В 1926 г. переименован в город Ф. в память М. В. Фрунзе 
(1885—1925), выдающегося деятеля Коммунистической 
партии, одного из руководителей советских вооруженных 
сил, уроженца этого города. Ж.-д. станция сохранила 1 назв. 
‚ Пишпек. 

Фрязино — г. в Московской обл. По-видимому, назв. 
обозначало в начале ХУ! в. принадлежность села Ивану 
Фрязину, заезжему итальянцу, служившему. Ивану ПШ 
монетным мастером и занимавшемуся дипломатическими 
‘авантюрами, или кому-либо из его потомков. В Московском 
государстве слово фрязин служило нарицательным «италья- 
нец». 

Фудзияма — вулкан на о. Хонсю в Японии. Япон. яма 
«гора». Основу истолковывали различно: «гора бессмертия», 
«гора изобилия». Видный современный япон. топонимист 
Кагами в исследовании «Происхождение. названия горы 
Фудзияма» расшифровывал назв. как «красота длинного 
склона, повисшего в небе», проследил возникновение и 
распространение этой топонимич. основы, датируя ее 1-м ты- 
сячелетием н. э. Основательнее предполагать происхожде- 
ние из языка айнов со значением. «огонь»; возможно, мифо- 
логически связано с божеством огня (ТВ—П: Б. П. Яцен- 
ко). 

Фульда —р. в ФРГ, сливаясь с р. Верра, образует 
р. Везер... 752 г. — ЕиаВа. Из древненижненем. 1о14е 
«земля», ава древневерхненем. «вода, река» (КтаНе — АЕ, 
е. 101). . 

Фурманов — г. в Ивановской обл. РСФСР.. До. 1941 г. 
Середа. Переименован в память. советского писателя 
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Д. А. Фурманова (1891—1926), родившегося в этом городе. 
Его же именем названо с. Фурманово в зап. части Казах- 
ской ССР, до 1935 г. с. Сломихино, под которым вела бой 
с белогвардейцами дивизия В. И. Чапаева, комиссаром 
в ней был Д. А. Фурманов. 

Фуцзянь — провинция в Китае. Назв. составлено из 
начальных слогов крупнейших городов провинции — Фи4- 
жоу и Цзяньчжоц. 

Фучжоу — г. в Китае, центр провинции. Из китайск. 
фу «счастье, удача», чжоу — город определенного ранга 
(центр крупной административной единицы). 

Фу5го — вулкан в Гватемале (Центр. Америка). Испан. 
Тиего «пламя». 

Фуэнтеовехуна — г. в Южн. Испании. Испан. «овечий 
родник» (шет{е «родник», оуе]ипа «овечий»). 

ФэЭрбенкс (англ. Ра!фапк$) —г. на Аляске (Сев. Аме- 
рика), основан в 1902 г. и назван в честь тогдашнего вице- 
президента США. 

- Фюн — о. в Дании. В ХИП в. — Еипе, Ешпе. Предпо- 
лагают «пастбище» или «обильный скотом» (НоикКеп, с. 281). 


Хаапсалу — г. в Эстонской ССР, на Балтийском море. 
Эстон. ПааЪ «осина», за «лесная глушь». 

Хабаровск —г. на р. Амур, краевой ц. в РСФСР. 
В 1658 г. отряд русских казаков основал в этом пункте сто- 
рожевой пост, ставший станицей, которую казаки назвали 
`Хабаровка в память Е. П. Хабарова, русского землепро- 
ходца ХУП в., достигшего в 1649.г. р. Амур. С 1880 г. 
т. Аабаровка, в 1893 г. город Х. 

Хавель (нем. Науе!) — правый приток Эльбы. 789 г. 
НаБо|!а. Из древнескандинав. Па]! «озеро, море» — река про- 
текает через много озер. Другая этимология — из слав. 
габр (граб) — дерево семейства березовых ($В, ‹с. 107) 
фонетически не оправдана. 

Хаджипур — назв. нескольких городов в Индии и Па- 
кистане. Из хаджи «паломник, пилигрим», пур «город». 

Хайдарабад — г. в Индии. До 1584 г. Бхагнагор. Из 
перс. личного имени Хайдар (заимствовано из араб.), абад 
«населенный», «город» (иран.). То же назв. носят еще не- 
сколько. городов в Индии, Пакистане, Иране. 

Хайлар — г. в Китае (автоном. р-н Внутренняя Монго- 
лия). Назван по реке Х. Монголы называли его прежде 
Амбань-хото «город амбаня» (т. е. китайского наместника). 
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Этимология. гидронима неясна. В СССР эта река известна 
под назв. Аргунь. 

Хайнань, Ц юнъяй — о. в Южно-Китайском море. 
Из китайск. хай «море», нань «юг». 

Хайпудырская губА — залив в вост. части Баренцева 
моря, в Архангельской обл. Из ненец. хейвыд педеры «страш- 
ный Лес» — местность на берегу, служившая кладбищем 
кочевым ненцам. 

Хайфа — г. в Израиле, на берегу Средиземного моря. 
Известен с [У в., полностью разрушен в 1291 г., возобнов- 
лен в 1761 г. с древним назв. Х., этимология которого неяс- 
на. Есть гипотеза, связывающая с хананейским хоф «залив». 

Хайфбн (вьетнам. На!-РВоп5) — г. в ДРВ. Этимологи- 
ческое значение «морская защита»: город служил морской 
крепостью, но выносы ила в дельте р. Красная отодвинули 
море на 17 км от города. 

Хакасия, Х акасская автономная обл. — 
автоном. обл. в Красноярском крае РСФСР (образована 
20/Х 1930). Из этнонима тюркоязычного народа хакасы. 
Китайск. источники УП—Х вв. называли енисейских кир- 
гизов хягас. О термине хакас: «Неясно, является ли он 
китайской передачей слова киргиз или же, что с моей сто- 
роны скорее, — карагас?» (С. Е. Малов. Енисейская пись- 
менность тюрков. М.—Л., 1952, с. 7). 

Халеб, Алеппо — г. в Сев. Сирии. Город и его 
назв. возникли в глубокой древности, упомин. с 3-го тыся- 
челетия до н. э. Происхождение хеттское — Халап, неко- 
торые связывают с этнонимом Халды; позже якобы отрази- 
лось в слав. холопы «рабы» (К — У, т. Г, с. 137: К. Тга- 
тег). Все это построение по меньшей мере гипотетично. 
Итал. форма Алеппо получила распространение в Европе. 

Халкидикй, Халкидбнский полуостров — п-ов в Сев. 
Греции. И. Сташевский связывал с основой «кремень», 
смело и без оснований относя к... неолиту ($1, с. 53). Назв. 
принесено в У Ш в. до н. э. древнегрен. выходцами из г. Хал- 
‘кида на о. Эвбея, которые вытеснили с полуострова фра- 
кийцев. 

Халтурин — г. на р. Вятка, в Кировской обл. РСФСР. 
При основании в ХИ в. г. Орлов. С 1923 г. город Х.: пере- 
именован в память рабочего-революционера С. Н. Халту- 
рина (1856—1882), родившегося близ этого города. 

Хальмахёра —о. в Индонезии, между Сулавеси и 
Зап. Ирианом. Как полагают, назв. означало «большая 
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земля» и дано жителями окружающих мелких островов. 
Местные названия этого острова: Джайлоло, Бато-тисма 
(«ОпатазИса», 9, 1959, с. 532: Е. Зв Не\м/с?). 

Хамадан — г. в Зап. Иране. Связывают`с существовав- 
шим во 2-м тысячелетии дон. э. г. Амадана; в УП в. до н. э. 
Экбатана, столица Мидии; позже Хагматана, цепь фоне- 
тических изменений одного назв. Предполагаемое значе- 
ние — «объединение, союз» (В, с. 69). 

Хамар-Дабан — горный хребет на южн. побережье 
Байкала. Большинство исследователей связывали с мон- 
гол. хамар «нос» (в топонимах — «мыс, утес, отрог») и 
дабан «высокогорный перевал» (ИАН, серия геогр., 1951, 
№ 5, с. 52: Б. Р. Буянтуев; так же Мурзаевы, с. 69—70 и 
242, приводя много топонимических примеров). Против 
этой этимологии выступал Э. Р. Рыгдылон с доводами се- 
мантическими, историко-фонетическими и словообразова- 
тельными. Указывая, что в бурятских составных топонимах 
1-й компонент, как правило, определение, он видел в нем 
бурят. хамар «кедровые орехи» и назв. в целом трактовал 
как «ореховый хребет» из «ореховый перевал» («Записки 
Бурят.-Монгол. науч.-исслед. ин-та культуры», т. 20. Улан- 
Удэ, 1955, с. 155—158). 

Хамбер (англ. НитЪег) — устье рек Уз и Трент на вост. 
побережье Англии. Возможно, кельт Пи «хороший», ат- 
фег «река», встречающееся во многих гидронимах Англии, 
сравн. санскрит. амбхас «вода» (ЕК\а|, с. 256). 

Хамельн (нем. Нате) —г. в ФРГ, при впадении 
р. Хамельн в Везер. Первоначально назв. реки, из древне- 
верхненем. Ватао «скала, утес». 

Хамза Хакимзада — пос. в Узбекской ССР, бывш. киш- 
лак Шахимардан. Переименован в память узбек. советского 
писателя и композитора 'Хаким-зада Хамза-Ниязи (1889— 
1929), зверски убитого в этом кишлаке контрреволюцио- 
нерами за борьбу против байства, националистов и ре- 
акционного духовенства. 

Хаммерфест — г. в Сев. Норвегии, на берегу Норвеж- 
ского моря. Норв. Пашитег «крутая гора, утес, скала», 
Те{е «укреплять». 

Хангай — нагорье в Монгольской Народной Респуб- 
лике. Монгол. слово означает «местность с прохладным кли- 
матом, плодородной почвой, буйной растительностью, леси- 
стыми горами, многочисленными речками и озерами» 
(Н. \еусап 4. КайовгарЬ1зсВе Огзпатепкипае, 1955); 
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аналогично — Мурзаевы, с. 243, добавляя: «буквально — 
нсполняющий желания, насыщающий»). 

Ханка— оз. на границе СССР и Китая. Поиски этимо- 
логии в китайск. языке привели только к таким искусствен- 
ным построениям, как Хинг-хай «море Хинг» ($3, с. 53). 
Китайск. хичг могло означать «изобилие, процветание». 
Возможно, искать следует в тунгусо-маньчжур. языках: 
удэгейское хангку «захлебываться», м. 6., могло бы дать 
некоторую нить к отысканию основы? 

Ханлар — 1) г. в Азербайджанской ССР. До 1938 г. 
Елененедорф — пос. немцев-колонистов; 2) пос. возле Баку, 
бывш. Шихово. Переименованы по имени рабочего-больше- 
вика Ханлара Сафаралиева (1885—1907), одного из руково- 
дителей революционного рабочего движения в Азербайд- 
жане. 

Ханой — столица Демократической Республики Вьет- 

нам. Старое народное назв. — Кечо «место правления, сто- 
лица». Назв. Х. вошло в общее употребление только на 
рубеже ХХ в., значение «окруженный рекой». 
‚ Хан-Тенгри — горный массив и вершина в Тянь-Шане. 
Из монгол. тенгри «небо», хар «царь, властитель». Едва ли 
в назв. можно видеть пережиток анимистических представ- 
лений. Скорее это метафора более позднего происхождения 
(Различные мнения см.: У.-Р. Коих. Тапег!. «Кеуие 4е 
Гл1${юте 4ез геЙв1опз». Раг!з, 1956, № 1, с. 49—82; Мур- 
заев-СА, с. 256). _ 

Ханты-Мансийск — г. на р. Иртыш, центр Ханты-Ман- 
сийского нац. округа. До 1940 г. пос. Остяко-Вогульск. 
Переименован в соответствии с уточнением этнонимов: само- 
названия ханты (вместо остяки) и манси (вместо. вогулы); 
при преобразовании в город слит с с. Самарово. 

Ханчжоу — г. в Китае. Китайск. хан «лодка, плавать», 
чакоу — обозначение центра области, т. е. «город лодок». 
В 606 г. упомин. с назв. Цин-Ши «главный город». 

Ханькбу— см. Ухань. 

Хапаранда — г. в Сев. Швеции, на Ботническом зал. 
Балтийского моря. Фин. «осиновый берег» (1939, с. 196: 
С. Егапхеп; К1О, 1951, № 4, с. 273: В. ЗейтиИешт, Ю10, 
1953, № 1, с. 15, Р. Маег!). , 

Харанкалёт (в России передавалось Келат) — 
г. в Пакистане. Из араб. кала «крепость». 

Хартум — столица республики Судан. Мыс между ре- 
ками Белый и Голубой Нил, где возник город, называли 
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Рас-эль-Хартум «конец слоновьего хобота» (араб.), якобы 
за форму мыса. 

Харьков (украин. Харк!в) — г., обл. ц. в УССР. Возник 
в ХУП в. В основе предполагали имя первопоселенца казака 
Харька, уменьшительное из Харитон (Семенов, У, с. 468— 
469). По фантастической гипотезе Н. Я. Марра, хар-сар 
и назв. Х. точно так же, как Саратов, Казань и др., не что 
иное, как:этноним хазар (Марр. Избр. работы, У, с. 370). 
Т. к. в городе течет речка Х., не исключено, что первичен 
гидроним. 

Хасково — г. в юго-вост. Болгарии. В конце ХУ в. 
возникло селение, Хас-кьой «султанское село» (турец.). В 
болг. языковой среде иноязычное окончание превратилось 
в типичный слав. топонимический формант -060. 

Хатанга — р. в сев. части Красноярского края РСФСР. 
По мнению Э. М. Мурзаева, из нарицательного со значением 
«река» (ТВ-Ш, с. 10). Обильны гидронимы с основой ха- 
тынг «береза» (Комаров, с. 110—111). В низовьях р. Х. 
называется яма. 

Хвалынск — г. в Саратовской обл., на р. Волга. В 
ХУП в. рыболовная колония Сосновка Московского Чудова 
монастыря, впоследствии с. Архангельское. В 1780 г. пре- 
образовано в город Х. по древнему назв. Каспийского моря 
(А. И. Шахматов. Исторические очерки г. Саратова, вып. [, 
1891, с. 12—13). 

Хвар — о. в Югославии, на Адриатическом море. По 
Страбону, колонизован древними греками с о. Парос в Эгей- 
ском море, перенесшими назв. прежней родины, затем из- 
мененное в Фарос. П. Скок связывает изменение это с еги- 
петским влиянием: Фарос — назв. знаменитого маяка в 
Александрии. Дальнейшие фонетические изменения: в древ- 
нерим. период — Фара; в слав. языках исконно отсутство- 
вал звук ф, славяне передавали его хв, отсюда и современ- 
ная форма назв. Некоторые исследователи приписывают 
первооснову назв. доиндоевропейскому языковому суб- 
страту, связывая с баскским иаг (уар) «водопад, мутная 
вода». Из-за территориальной отдаленности от иранских 
языков труднее привлечь иран. хвар «низкий». Другое 
назв. Гез1па от слав. «лес» («Зборник за филологи]у и линг- 
вистику». Нови Сад, 1962, кн. 4—5, с. 34—41). 

Хёйлигенштадт — г. на ЮВ ГДР. Назв. культового про- 
исхождения: нем. пе!15еп ‹освящать», зфа44 «город» (Е. Мй|- 
1ег. О!е О 5патеп 4ез Кге!зез Не Швеп$\{аа{. НаЦе, 1958, 
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с. 39—40, с библиографией). С тем же назв. город в ФРГ 
(Бавария). 

Хейльбронн — г. в ФРГ, на р. Неккар. Из нем. ВеШе 
«святой», Бгипп «родник». 

Хелм — г. на В Польши. Из общеслав. основы холм. 

Хёльсинки — столица Финляндии. В ХУГ в. шведы, 
нод чьим господством находилась Финляндия, заложили 
у водопада г. Гельсингфорс: швед. {ог «водопад», определе- 
ние из этнонима хельсинги (сравн. в Швеции г. Хельсинг- 
борг «город хельсингов»). Вскоре город переместился от 
водопада. В дореволюционной России удерживалась швед. 
форма назв. 

Хёмниц — см. Карл-Маркс-Штадт. 

Херсбн — г., обл. ц. в УССР. В 1778 г. основан и назван 
именем древнегреч. и византийск. города-колонии в Крыму 
Херсонес по существовавшей тогда моде рус. правительства 
на древнегреч. названия. Античное назв. Херсонеса — 
древнегреч. диалектное «полуостров». 

Хёртогренбос (голл. ’з-Нефобепбозсв) —г. в Южн. 
Голландии. Голл. «герцогский лес»: в ХП в. Х. принадле- 
жал герцогу Нижней Лотарингии. Франц. назв. этого 
города Во!-!е-Оис калька голл. назв. 

Хибины — горы в Мурманской обл. Из саам. хибен 
«ХОЛМЫ». 

Хйльдесгейм — г. на СЗ ФРГ. 864 г. — НИдепизпейт. 
Из личного имени владельца НИа!п; Пейт «место житель- 
ства, жилище» (№45, с. 104). 

Хинган: Большой Х. и Малый Х. — горы в Сев.-Вост. 
Китае (М. Хинган также в СССР). В тунгусо-маньчжур. 
языках (напр., в эвенкийском) хинган «холмистая местность, 
сопочный рельеф, волнистая равнина» (Мурзаевы, с. 244). 

Хмельницкий — г., обл. ц. в УССР. До 1954 г. Проску- 
ров. Переименован в ознаменование 300-летия воссоединения 
Украины с Россией и назван по фамилии Богдана Хмель- 
ницкого (1595—1657), гетмана Украины, руководителя 
освободительной борьбы украинского народа. 

Хобарт — г. на острове Тасмания. До 1881 г. НоБагЁо\п 
«город Хобарта». Англ. министр колоний Хобарт превра- 
тил остров в место ссылки. Его именем и назван город при 
возникновении в 1803 г. 

Ходжёнт— см. Ленинабад. 

Хбдоров — г. в Львовской обл. УССР. Из личного имени 
Ходор (Федор) и суффикса принадлежности -ов. 
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Хоккайдо — о. в Японии. Япон. «северная земля»; по 
другим авторам, «путь к северному морю» («Зарубежная 
Азия», с. 65). До 1868 г. Иедзо, назв. принадлежало айнам, 
коренному населению острова. . 

Холм — г. в Псковской обл. РСФСР. С тем же назв. 
много других населенных пунктов (Красный Холм в Кали- 
нинской обл. и др., атакже Хелм в Польше). Нарицательное 
холм означает куполообразную возвышенность до 200 м 
с пологими склонами. Ареал названий Х. проходит полосой 
с Верхнего Поднепровья на Шексну, отмечая, по-видимому, 
путь кривичской колонизации. В Зап. Европе герм. Нот 
«остров», топонимический ареал этой основы охватывает 
бассейны Балтики и Северного моря. 

Холмогбры — с. в Архангельской обл. РСФСР, на р. 
Сев. Двина. Сходство с русскими нарицательными холмы 
и горы, по-видимому, результат переосмысления: непонят- 
ное назв. принято за знакомые слова. За это говорят сле- 
дующие факты: местность Х. не гористая, а равнинная; 
в старых памятниках первична форма Колмогоры, такое 
произношение зафиксировано в Х[Х в. (Кастрен); известно 
архаическое диалектное произношение этого назв. с ударе- 
нием на начальном слоге. Это побуждало искать основу 
в финноугор. языках. Н. М. Карамзин предлагал фин. 
колмэ «три». Серьезна этимология Веске: колмокар «клад- 
бищенский город». Другая гипотеза — из скандинав. Но]т- 
сага «островной город». Однако за последнее время возобно- 
вились попытки отстоять рус. происхождение: с соседних 
территорий приводят топонимические параллели Мати- 
горы, Моржегоры, Карпогорм (основа гора в древне- 
рус. топонимии имела иной смысл, чем в современном 
литературном рус. языке, напр. означая верхнюю сто- 
рону или берег реки и т. п.). Выносить решение прежде- 
времеено. 

Хблуй — назв. нескольких населенных пунктов в сев. 
половине Европ. части СССР (в Ивановской обл. и др.). 
Из нарицательного диалектного хдлуй «коряга в реке, пес- 
чаный нанос». Историк А. И. Яковлев в 40-х годах ХХ в. 
ошибочно принял за «холуй» (слуга, лакей), вызвав справед- 
ливую критику. Не зная об этом конфузе, ошибку повторил 
Ст. Роспонд (Козроп@. КЛазуНКасла, с. 32). Сама форма без- 
аффиксной основы в прямом падеже исключает в рус. то- 
понимии иное толкование, кроме нарицательного видового 
обозначения географического объекта (КСИС, 28. М.., 
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1961, с. 92: В. А. Никонов: ГР, [Х, 1962, с. 109: В. А. Ни- 
коновВ). 

Хомут, Хомутина — назв. населенных пунктов, лугов 
и других местностей на Украине, в Польше и смежных слав. 
‚ землях (с. Хомут в Рязанской обл.), позже даже в Сибирн. 
Нарицательное хомут (хомутина) означало глубокую 
петлю реки (на Дону этому соответствовало калач). 

Хбмутов — г. на 3 Чехословакии. В письменных памят- 
никах с 1252 г. Из личного имени Хомут и суффикса -ов, 
означавшего принадлежность населенного пункта этому 
владельцу. Однако в топонимии нередка основа хомут в 
значении «глубокая петля реки» (см. предыдущ..). 

Хонсю Хондо — самый крупный остров Японии. 
Япон. «главная часть, главный остров» (ЗВ, с. 114). 

Хопёр — левый приток Дона. А. И. Соболевский пред- 
полагал иран. происхождение: ху «хороший», перена «пол- 
ный» (РФВ, т. 69, с. 391). Справедливо против этого М. Фас- 
мер, однако предлагаемая им этимология из слав. хопити 
«хватать, тащить, влечь» неубедительна (Уазтег-КЕМ/, 
ПТ, с. 260). Вероятно, первоначальная форма подверглась 
слишком большим изменениям. 

Хорасан — историческая и административная область 
на СВ Ирана. Из перс. кур «солнце», асан «восход»: со сто- 
роны государства Сассанидов, откуда произошло это назв., 
территория Х. была востоком. 

Хорватия Социалистическая Респуб- 
лика Хорватия в составе Югославии. Из этнонима 
хорваты. Споры о происхождении этнонима длительны и 
непримиримы: нерешенной проблемой остается и прародина 
хорват, и этнические связи носителей этого имени (Хорваты 
на востоке Балкан, Белые Хорваты и пр.). Геймлерс и 
Брюкнер предполагали исходную форму шарватас «воору- 
‚женные», Браун сближал с назв. гор Карпаты. Против 
этих этимологий А. И. Соболевский (РФВ, 1910, № 3—4, 
с. 171—172). Интересны его наблюдения над формантом -ат 
в этнонимии (сарманты, паралаты) и над постоянством 
в источниках формы с -р5-, но не -5р-. М. Фасмер высказы- 
вался за неславянское происхождение, Грегуар — за иран- 
ское («Вухап оп», т. 17, 1944); К. `Мошинский, привлекая 
имя аварского хана Кубрата, считает этноним Х. скифским 
вариантом этнонима сербы (серв — харв), против этого 
В. Н. Топоров (ВЯ, 1958, №4, с. 123). В византийск. источ- 
никах Хробаты, в нем. языке приняло форму Сгоа+. (См. 
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также: А. Погодин, с. 87—89, Г. Ильинский. К этимологии 
имени харват. «пдобегтап!зсйе РЕогзспипбеп», ВегИп — 
[е1р715, т. 3, 1922, с. 26—30). 

Хорёзм — историческая область в Средней Азии по 
нижнему течению р. Аму-Дарья, в основном на территории 
‚ современной Кара-Калпакской АССР. Вавилон. Хумаризма, 
авест. Хвайризем. В ХХ в. Е. Бюрнуф предложил этимо- 
логию из иран. хари зем «кормящая земля», т. е. «плодород- 
ная страна». Это не получило подтверждения. Других эти- 
молэгий несколько (Н. Веселовский. Очерк историко- 
географических сведений о хивинском ханстве. СПб., 
1877, с. ГУУ; А. М. Щербак. Узбек диалектологиясидан 
материаллар, П. Ташкент, 1960, с. 75}, не считая наивных — 
за наличие топлива и мяса: хова «мясо», рэзм «топливо». 
Предложено также иран. Хвари-зем из этнонима, т. е. 
«страна (народа) Хвар» (С. П. Толстов. По следам древне- 
хорезмийской цивилизации. М.—Л., 1948, с. 80); иранисты 
не высказали своего отношения к возможности этимологии 
из иран. хвар «нижний». 

’ Хорбл — правый приток р. Псёл. в УССР. Город на ней 
(упомин. с 1083 г.) назван по гидрониму. Еще А. Х. Восто- 
ков указал на повторяющиеся окончания -ол в междуречье 
Днепра — Оки — Дона: Х., Псёл, Оскол, Воргол и др. 
(«Санкт-Петербургский вестник», 1812, № 2). К сожалению, 
последующие исследователи полностью забыли об этом и 
пытались рассматривать каждое назв. изолированно. Имею- 
щиеся этимологии неубедительны (обзор см. Стрижак, 
с. 66—67): А. И. Соболевский из иран. ху «хороший» (РФВ, 
т. 69, с. 391), каки в Хопер, К. Мошинский из иран. с об- 
щеиндоевроп. гипотетической основой зег «течь» (см. ТТ, 
с. 15). А. Погодин из осетин. в значении «на пастбищах» 
(см. Л. А. Булаковский. Введение в языкознание. 1. `М.., 
1953, с. 137). М. Фасмер против этимологий из иран., связы- 
вая со старосербским хрэло «быстрый» (Уазтег-КЕ\, 
Г, с. 263). 

’ Хосбвда-Хард— селение в Ненецком нац. округе. Не- 
нец. хоседа хард «березовой сопки поселение». 

Хотин — г. в Черновицкой обл. УССР, на р. Днестр. 
`Из личного имени с основой хоть. А. И. Соболевский ука- 
зывал на распространенное в древней Руси личное имя 
Хотен и приводил обильные отражения его в топонимии: 
деревни Хотеново — 3 в Ярославск. губ.; по 1 во Влади- 
мирск., Костромск., Олонец., Тверск. губ.;- с.. Хотенцево 
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в Ярослав. губ., д. Хотенка в Тверск., Калуж. и Волын. 
губ.; с. Хотен в Тверск. и Волын. губ.; с. Хотеничи в 
Чернигов. губ.; с. Хотенское во Владимир. губ.; с. Хотен- 
чицы в Виленск. губ. (А. И. Соболевский. Материалы и 
исследования. М., 1910, с. 240). Богатый материал зап. и 


южн. славян привел Ян Свобода (СМЕ, ХХУП. Ргава, 
1940, № 2, с. 104—117), привлекая в эту семью и Котбус. 
Предание ошибочно связывает Х. с именем Котизон (вождь 
даков ПП в.), это фонетически невозможно. 

Хрубёшув (польск. Нги1ез20\) —г. на ЮВ Польши. 
В документах с ХУ в. Из личного имени Хрубеш («Опотаз- 
Н са», 10—11, 1960, с. 197—110: М. Шезюом). 

Хуан-Фернандес — о-ва в южн. части Тихого океана. 
Первый европеец, увидевший в 1574 г. эти острова, испанец 
Хуан Фернандес; его именем они и названы. 

Хуанх5 (в западноевроп. передаче также Гоанго) — 
р. в Китае, одна из крупнейших в Азии. Китайск. «желтая 
река», за цвет воды от выносимого ею огромного количества 
лёсса. Существует гипотеза о единой основе со значением 
«река» в таких гидронимах, как Ганг, китайск. цзян, ко-. 
рейск. ган, тунгусск. кан и пр. Монгол. назв. Х. — Хатин- 
гол, якобы «женская река», в объяснение чего сложена 
легенда о красавице, мужа которой убил Чингис-хан, чтобы 
взять ее себе в жены, но она ночью заколола его и бросилась 
в эту реку. Монгол. форма гидронима — результат переос- 
мысления, из катун «река» (сравн. Катунь). 

Хубсугул — оз. в Монгольской Народной Республике. 
Монгол. «многоводное озеро» (Мурзаев-МНР, с. 10). 

Хубэй — провинция в Сев. Китае. Китайск. ху «озеро», 
бэй «север»: «севернее озера» (имеется в виду оз. Дунтинху). 
Пара к этому назв. — Хунань «южнее озера». 

Хулимсунт — с. в Ханты-Мансийском нац. округе. Из 
мансийск. сунт «устье», хул «рыба», им — формант, выра- 
жающий обладание, наличие; назв. означает «устье Рыб- ` 
ной» (реки). 

Хум — назв. нескольких населенных пунктов в Югос- 
лавии (преимущественно в Хорватии и Боснии). Сербско- 
хорват. хим «холм». В топонимии встречается как в форме 
чистой основы, так и в производных формах. Соответственно 
на территории словен. языка — хом. 

Хунань — провинция в Китае. Китайск. ху «озеро», 
нань «ог», т. е. «южнее озера» (подразумевается оз. Дун- 
тинху). Пара к этому Хубэй («севернее озера»). 
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Хунедоара — г. в Румынии. Из личного имени фео- 
дала-владельца или основателя этого города; венг. уаг «го- 
род». 

Хух-Хбто —г. в Китайской Народной Республике 
(Внутренняя Монголия). Монгол. «темный (синий) город». 
Китайск. Гуйсуй; иероглифы, передающие это назв., имеют 
много значений: гуй «возвратиться, закончиться, подчи- 
ниться» и др.; суй «флаг, знамя, успокоить, умиротворить, 
отвести войска». 

Хьюстон (англ. Ноиоп) —г. в США (штат Техас). 
Основан в 1836 г. и назван по имени Сэмюэля Хьюстона 
(1793—1863), одного из организаторов отторжения Техаса 
от Мексики. 

Хэбэй — провинция в Китае. Северокитайск. хэ «река», 
бэй «север»: «севернее реки» — подразумевается р. Хуанхэ 
(пара к этому назв. — Хэнань «южнее реки»). До 1928 г. 
Чжили «непосредственно подчиненная»; назв. дано при 
Цинской династии. 

Хэйлунцзян — провинция на СВ Китая. По китайск. 
назв. р. Амур. — Хэйлунизян «черного дракона река».. 

Хэнань — провинция в Китае. Из китайск. хэ «река», 
нань «юг»: «южнее реки», имея в виду р. Хуанхэ. Пара к 
этому назв. — Хэбэй (см.). 

° Хяменлинна (фин. Натееп!ппа) — г. в Финляндии. Из 
Нате — назв. финского племени, в древней Руси извест- 
ного как ямь; Иппа «укрепление». В период шведского гос- 
подства над Финляндией назывался Тавастгус (Тавастехус). 


Цайдам — впадина в Китае на СВ Тибетского нагорья. 
Тибет. «соленая грязь»; монгол. «солончак». 

Цейлон —о. в Индийском океане, близ Индии, И 
с 4/1 1948 г. независимое гос-во на нем. Исходная форма — 
Сингхала, из этнонима, по-видимому, санскрит. происхожде- 
ния с основой, означавшей «лев» (метафорически «храб- 
рые»?). Принятая у нас форма, заимствованная из западно- 
европ. языков, — результат длинной цепи фонетических 
изменений. В Тибете его называют „Лангка. Античное . 
Тамрапани (или Тамрапарни). 

Цёлебес — см. Сулавеси. 

Целиноград — г. в Казахской ССР. Основан в 1830 г. 
с назв. Акмолинск из казах. Акмола: ак «белый», мола «мо- 
гила». Переименован в 196] г. в связи с освоением целинных 
(пустовавших) земель. 
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Цер (и производные формы ДЦерик, Церово, Церовеи) — 
многочисленные назв. населенных пунктов в Югославии, 
реже в Болгарии, р. Церовец в Словении. Из южнослав. 
цер «чернильный дуб», `церик «дубовый лес». | 

Цербст — г. в ГДР, в окр. Магдебург. Упомин. с 948 г. 
Из слав. червище с основой «червь» и пространственным 
суффиксом .-ище (Е. Е1сШег. Гиг з1ау1зспеп МатепогзсНийе 
11 басбзеп-АпраК. «Меце МизеитКипае», 1960, № 1, с. 5, 
М5, М2, с. 1). Фонетически затруднительна возможность 
связи с серб’ — этноним славян-лужичан. 

Цёсис — г. в Латвийской ССР. Из балт. ветви финских 
языков: Кезо! «поле под паром». Древнерус. Кезь. В века 
нем. господства Венден (большинство ученых связывало 
с венды, венеты — наименование славян; против этого 
Уазтег-КЕ\М,, Г, с. 182). 

Цеханув — г. в Польше. Из личного имени Цехан и 
славянского суффикса принадлежности -ов. 

Цзинань— г. в Китае. Китайск. цзи «переправляться 
через реку», нань «юг»:’ «южнее переправы». 

Цзянсу — провинция в Китае. Назв. составлено из 
первых слогов названий двух старинных округов — Цзян- 
нин и Суйчжоц. 

Цивильск — г. в Чувашской АССР, на р. Большой Ци- 
виль, по которой и назван с рус. суффиксом -ск. Гидроним 
Цивиль — татар.; чуваш. Савал, по-видимому, исконнее. 
Предполагали тюрк. основу уаыл «разливаться» (Н. И. 3Зо- 
лотницкий. Корневой чувашско-русский словарь, с. 266— 
267), но это ожидает проверки. 

Циклады — см. Киклады. 

Циндао — г.в Китае, на Желтом море. Из китайск. цин-тао. 

Цинхай — провинция на СЗ Китая. Китайск. цин 
«синий, голубой», хай «море». Названа по большому озеру, 
китайск. назв. которого «голубое море», калька монгол. 
назв. этого же озера Кикинор. 

Цинциннати —г. в США, в штате Огайо. Основан 
в 1788 г. Назв. связано с освободительной войной 1775— 
1783 гг. против англ. господства: Ц. — наименование обще- 
ства офицеров республиканской армии, избравших образ-. 
цом древнеримского политического деятеля Цинцинната, 
который в трудные минуты Рима бросал сельскохозяйствен-. 
ные дела ради войны и политики. 

Цицикар — г. на СВ Китая. Предположительно из мон- 
гол. цэцэе «цветок» и китайск. форманта эр, употреблявше- 
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гося для обозначения неболыших населенных пунктов 
(Э. М. Мурзаев). Китайск. назв. Хэйлиунг. 

Цна — назв. нескольких рек в Европейской части СССР: 
1) левый приток Мокши в бассейне Оки; 2) левый приток 
Березины; 3) левый приток Гайны, правого притока Бере- 
зины; 4) левый приток Припяти; 5) в бассейне оз. Мстино 
(Калининская обл.); 6) левый приток Оки на ЮВ Москов- 
ской обл.; 7) в бассейне Вислы; 8) правый приток Уши 
в Литве. А. И. Соболевский включал сюда же и Десна, 
Дисна, (Тсна и пр., выводя их из предполагаемой славян- 
ской основы т®сьн® «узкая» (ИОРЯС, т. 27, 1924, с. 262— 
264); впрочем, он связывал с ними и Сновь, Знеберь, а также 
Шексна, Просна и пр. Иначе — К. Буга: из балт. языков, 
сравн. древнепрус. физпап «тихий» (В$, УТ, с. 135; под- 
держивают: [5,`с. 65, и Уазтег-КЕ\М, Ш, с. 293; также 
ТТ, с. 212, исключая из этого этимологического гнезда 
приток Мокши, с пометой: «иного происхождения»). 

Цулукйдзе — г. в Грузинской ССР. До 1936 г. Хони. 
Переименован в память выдающегося большевика-под- 
польщика А. Г. Цулукидзе (1876—1905), уроженца этого 
города. 

Цусйма — о-ва в Корейском проливе. Назв. переос- 
мыслено по японским словам: цу «залив», сима «остров»; 
в действительности назв. произошло из языка айнов: 
туиима «отдаленный» (ТВ, 78: С.. А. Арутюнов). 

Цхёнис-Цкали — правый приток Риона в Грузии. Из 
грузин. цхени «лошадь», цкали «река» (Ган, с. 153). По гру- 
зин. летописи, река названа за то, что в ней утонули шесть 
тысяч лошадей вторгшейся в Грузию арабской армии в 
646 г. Но еще древние греки называли эту реку Гиппос — 
греч. . «лошадь». 

Цюрих — г. в Швейцарии. Древнерим. Тийсит, из 
кельт. основы иг «вода» и латин. суффикса -1сит, т. е. 
«водный»: город находится на берегу большого озера; сов- 
ременная форма — результат фонетических изменений наз- 
вания в иной языковой среде у новых обитателей — герман- 
ского племени алеманов. Ненадежность этимологии побу- 
жлает искать иных объяснений (м. 6., из фиг «башня» или’ 
др.): 
Цюрупинск — г. в Херсонской обл. УССР. Назван в па- 
мять уроженца этого города А. Д. Цюрупы (1870—1928), 
видного деятеля Коммунистической партии и Советского 
государства. Древнегреч. назв. этой местности Элекс или 
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Элисс. В средние века Элиссия (у Прокопия, УГ в.), на 
итал. картах ХУ в. г. Элисс. В рус. летописях ХИ в. 
Олешье, другое древнерус. назв. этой местности — Илея; 
оба, очевидно, связаны с двумя формами античного назва- 
ния. Гипотеза И. К. Забелина (Забелин-ИРЖ, Г, 1908, 
с. 15), что у Геродота огреченное древнерус. Олешье из 
ельха (ольха), невероятна, предполагая существование рус. 
языка в Ув. дон. э. Запорожцы называли Олешки, из этого 
в южнорус. акающем говоре Алешки. В 1802 г. Г. Потемкин 
переименовал в Днепровск, но население сохранило назв. 
Алешки. 

Чад — |) оз. в Центр. Африке. Предполагаемое значе- 
ние основы — «большое пространство воды», на языке бор- 
нуан (Маипу, с. 71). Гидроним известен арабам с ХУ в.; 
2) гос-во там же, независимое с 11/УПТ 1960 г. — Респуб- 
лика Ч., названо по озеру. 

Чайковский — г. в Пермской обл., близ г. Воткинска, 
места рождения великого русского композитора П. И. Чай- 
ковского (1840—1893), в память которого и наименован. 
До 1962 г. — пос. строителей Камской ГЭС. 

Чако — провинция в Аргентине. На языке индейцев 
гуарани означает «поле охоты». 

Чамзинка — с. иж.-д. ст. в Мордовской АССР. Из мордов. 
личного имени Чамза (Н. Мокшин. Старинные мордовские 
имена. «Лит. Мордовия», № 25, Саранск, 1961, с. 112). 

Чандранагар — г. на СВ Индии, в штате Зап. Бенгалия. 
Из санскрит. чанд «луна», 'нагар «город», т. е. «город Луны». 
Назв. связывают с культом Луны («Опотаз са», 3, с. 362— 
363). 

Чанцзян — см. Янцзы. 

Чаньчунь — г. в Сев.-Вост. Китае. Распространено истол- 
кование из китайск. «долгая весна»; те же иероглифы озна- 
чают «вечная молодость». В период марионеточного госу- 
дарства Маньчжоу-го назывался Синбизин «новая столица». 

Чапаевка — левый приток Волги в Куйбышевской обл. 
Переименована по находящемуся на ней г. Чапаевск (см.). 
До переименования —р. Моча. 

Чапаево — с. нар. Урал в Казахской ССР. До 1939 г. 
Лбищенск (из лбище «крутой скалистый обрыв берега»). 
Переименовано в память В. И. Чапаева (см. следующ..), 
погибшего здесь в ночь на 5 сентября 1919 г. в бою с бело- 
гвардейцами. В его память названы также пос. Чапаево 
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в Харьковской обл. УССР, пос. имени Чапаева в Туркмен- 
ской ССР (до 1937 г. Имам-баба). 

Чапаевск — г. в Куйбышевской обл. РСФСР. До 1996 г. 
Иващенково. Переименован в память В. И. Чапаева 
(1887—1919), прославленного героя гражданской войны, 
сражавшегося в Среднем и Нижнем Заволжье. 

Чаплыгин — г. в Липецкой обл. РСФСР. В нем родил- 
ся С. А. Чаплыгин (1869—1942), академик, выдающийся 
советский ученый в области теоретической механики, гид- 
ромеханики и аэромеханики. Его имя и носит город с 1948 г. 
В ХУП в. с. Слободское; в 1702 г. Петр [ подарил его Мен- 
шикову, который построил на этом месте крепость Ораниен- 
бург; в употреблении упростилось в Раненбург, это и стало 
официальной формой назв. города, образованного в 1779 г. 
В просторечии Ранбов и Анбур. За ж.-д. станцией сохрани- 
лось ‚назв. Раненбург. 

Чарджоу — г., обл. ц. в Туркменской ССР (до 1940 г. 
Чарджий). Из чор «четыре», джоу «канал», назв. при своем 
возникновении означало «четыре арыка» или «четыре про- 
тока Аму-Дарьи» (Мурзаев-СА, с. 257). В [Х в. известен 
под назв. Амуль. 

Чарлстон — г. в США на Атлантическом океане в штате 
Южная Каролина. Назван в 1670 г. по имени англ. короля 
Карла П (англ. Сраг!); фо\п «город». Другой город Ч., 
также в США, адм. центр штата Зап. Виргиния (возник и 
назван в конце ХУПТв.). 

Чаталджа — г. в Европ. части Турции. Из турец. 
чатал «вилка»: разветвление дорог к Стамбулу и к Мрамор- 
ному морю. 

Чатем (англ. Спа ат) — 1) г. и военно-морская база на 
ЮВ Англии, Из предполагаемой кельт. основы КаЦо «лес» и 
древнеангл. Пат «жилище, селение», т. е. «лесное жилье» 
(ЕК\аП, с. 97); 2) группа островов в южн. части Тихого 
океана, принадлежащая Новой Зеландии. Открыта в 1791 г. 
экспедицией на корабле «Чатем», по которому и названа. 
Корабль назван по городу Ч. 

Чатырдаг — горный массив в главной гряде Крымских 
гор. Тюрк. «шатер-гора»: чатыр «шатер», даг «гора». Наз- 
ван за трапецеидальную форму длинной плоской вершины, 
похожей на шатер. У античных авторов — Грапезус «сто- 
ловая» (гора). | 

Чебаркуль — оз. в Челябинской обл. Предположи- 
тельно из тюрк. чыбар «пестрый», куль «озеро» (Мил- 
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лер-ИС, П, с. 27). На берегу озера город Ч., назван по 
озеру. | 

Чебоксары (чуваш. Шупашкар) — столица Чуваш- 
ской АССР. Из нескольких этимологий достоверной нет. 
Элемент кар в ряде языков означал «укрепление, город», 
однако возможно, что в этом назв. окончание -кар — резуль- 
тат переосмысления. Рус. форма множ. числа побуждает 
предположить, что -ар тюрк. аффикс множ. числа. Иначе-— 
М. Рясянен: из марийск. шобакшенгер, где шобакш «кадуш- 
ка, бурак из бересты при языческих моленьях», енгер ‹ру- 
чей, речка» (7$РВ, ХХИ, 1953, № 1, с. 152). Из этого по- 
строения представляется убедительным лишь изменение 
марийск. к в чуваш. шк. Более ранние толкования см. 
«Приволжские города и селения в Казанск. губ.», Казань, 
1892, с. 44. 

Чезапик — см. Чесапикский залив. | 

Чекалин — г. в Тульской обл., на р. Ока. До 1944 г. 
Лихвин. Переименован в память уроженца этого города 
16-летнего героя-комсомольца партизана Александра Чека- 
лина (1925—1941), казненного там гитлеровцами 6 ноября 
1941 г. (Надежда Чекалина. Город имени моего сына. «Сов. 
женщина», 1957, № 7, с. 38). 

Чекановского кряж — горный хребет на С Якутской 
АССР. Назван в память геолога А. Л. Чекановского (1832 — 
1876), политического ссыльного, исследовавшего геологию 
Восточной Сибири в 1873—1875 гг. В его память наз- 
ван и пос. Чекановский в Иркутской обл. (до 1963 г. Анзеба). 

Челекён — п-ов (до недавнего времени остров) на вост. 
берегу Каспийского моря, в Туркменской ССР. Возможно, 
в основе тюрк. челлюк (напр., в азербайдж.) «пустынная, 
открытая местность, равнина». По нему названы два омы- 
вающих его залива — Сев. Ч. и Южн. Ч., а также возник- 
ший на нем город Ч. Этимология из иран. чааркан «четыре 
богатства» (т. е. добываемые на острове нефть, соль, охра, 
озокерит) очень искусственна и явно книжного происхожде- 
ния. По назв. острова назван находящийся на нем город. 

Челкар — г. в Казахской ССР и несколько озер в сев.- 
зап. Казахстане между реками Урал и Иртыш. Из казах. 
нарицательного шалкар «болышое озеро». Одно из них, 
Челкар-денгиз, из тюрк. денгиз «озеро, море». 

Челопек — назв. нескольких сел. в южн. половине 
Югославии. `Сербскохорват, челопек «солнечная сторона, 
солнцепек». .- | 
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Челюскин мыс — сев. оконечность материковой Азии, 
на п-ове Таймыр. Назван в честь русского моряка 
С. И. Челюскина, впервые описавшего этот берег в 1741— 
1742 гг. Сам С. И. Челюскин назвал этот мыс Восточно- 
Северный. Назв. Ч. дано в 1842 г., в 100-летие со дня 
открытия. 

Челябинск — г. обл. ц. в РСФСР. Первоначально 
башкир. селение Челяб, в назв. которого находили башкир. 
слово, означающее «ведро, миска», якобы за характер по- 
верхности. Выдвинуто другое объяснение: из личного имени 
Циля-бей. В 1736 г. на этом месте основана казачья кре- 
пость Челяба. Развившийся из нее город долго удерживал 
это назв. наряду с официальной формой Ч., образованной 
Из того же назв. в середине ХУПТ в. 

Чембар — см. Белинский. 

Ченстохова — г. в Польше. Из личного имени или проз- 
вища Ченстох и суффикса принадлежности -ов. Ложная 
этимология из «часто ховаться», т. е. прятаться. 

Червоноармёйск — г. в Ровенской обл. УССР. До 
1940 г. Радзивилов (некогда принадлежал одному из круп- 
нейших польских магнатов — князю Радзивилу). Переиме- 
нован в честь Красной Армии (украин. червоный «красный»). 
То же назв. носит пос. в Запорожской обл. УССР); с. Чер- 
воноармейское в Кировоградской обл. и другие населенные 
пункты в УССР. 

Чердынь — г. в сев. части Пермской обл. Впервые упо- 
мин. в 1472 г. В основе могло быть слово черда, ныне сохра- 
ненное марийским языком в значении «лес», но ни в перм- 
ских, ни в угорских языках оно не обнаружено. 

Черёк — р. в Кабардино-Балкарской АССР. По В. Я. 
Тепцову (СМОМПК, Х), черек на сев. склонах Кавказа «на- 
’рицательное имя всякой большой реки». 

Черемхово — г. в Иркутской обл. Ранее с. Черемхов- 
ское, назв. по р. Черемховка (Черемшанка), на которой воз- 
никло. В основе гидронима наименование кустарника че- 
ремуха. 

Череповец — г. в Вологодской обл. РСФСР. До ХУ в. 
слобода, еще ранее — селение Череповесь. Связывают с эт- 
нонимом весь (как и Весьегонск); не привлекали древнерус. 
весь «деревня». Изменение в Ч. ‘оправданно — это результат 
втягивания в топонимический ряд: обильны старинные 
топонимы со сложным суффиксом -овец (аналогично Луко- 
вец из „Луковесь). 
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Черкасы — г., обл. ц. в УССР. Возник в МУ в. как 
поселение казаков, которых называли черкасы, черкесы. 
Это наименование произошло из этнонима черкесы, часть 
которых переселилась в ХПИ] в. с Сев. Кавказа на Днепр. 
По ним и русские, селившиеся в этой полосе, назывались 
в Московской Руси черкасами (ИОРЯС, 86, П, 1923, с. 43: 
А. И. Соболевский. Архив ю.-з. России, ч. 7, т. [, с. 55—56. 
Б. Владимирский. Труды 3 археол. съезда. Киев, 1878, 
с. 115—118). Из той же основы назв. сел Черкасское в Лу- 
ганской и Донецкой областях УССР. 

Черкёсск — г., адм. ц.. Карачаево-Черкесской автоном. 
обл. В 1803 г. основана казачья станица и названа Батал- 
пашинская: в этой местности в 1789 г. русские войска одер- 
жали победу над турецкой армией, которой командовал 
Батал-паша (один из редчайших в топонимии случаев наи- 
менования по побежденному, а не победителю). Возможно 
турец. влияние: по Л. Рашони, в тюркских языках, напр., 
новорожденному давали имя по этнониму народа, побеж- 
денного во время его рождения ([.. Казопу!. Зиг адце]ацез 
саёёвог!ез 4е попз 4е регзоппез еп {игс. «Аа Ипеи! Иса», 
1. Видарез{, 1954, № 3—4, с. 351). С 1880 г. — г. Баталпа- 
шинск. 1930—1937 гг. — Сулимов. С 1939 г. город Ч., по 
этнониму одного из народов, населяющих эту территорию. 
Еще в У[—У вв. до н. э. на сев.-вост. побережье Черного 
моря обитали керкеты; предполагают, что это наименование 
и сохранилось в черкесы. Интересна гипотеза, что черкесы — 
подлинная форма, искаженная в керкеты древними гре- 
ками, в языке которых не было ч (Л. И. Лавров. О проис- 
хождении народов сев.-зап. Кавказа. «Сб. статей по исто- 
рии Кабарды», вып. 3. Нальчик, 1954, с. 202). Тем самым 
исключается предположение о происхождении из тюрк. 
чер «дорога», кесмек «отрезать», т. е. «перерезающий дорогу». 

Чернавбда — г. в Румынии, на р. Дунай. Го назв. реки 
Ч., впадающей в Дунай (болг. Черна вода). Составные гидро- 
нимы с компонентом вода характерны для всей южн. поло- 
вины славянского мира. В. И. Георгиев видит в гидрониме 
кальку дакийского Аксиопа с тем же значением «черная 
вода» (Георгиев-БЕО, с. 83, 92, 145, 154). 

Чернйгов — г., обл. ц. в УССР. Документировано 
с 907 г. у Константина Багрянородного, приводящего до- 
говор Руси с Византией, в форме Чернигога. Предания, свя- 
зывающие с именем князя Черного, боровшегося против 
хазар, или княгини Черной, бросивщейся из терема, чтобы 
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не достаться врагам, бездоказательны. Предполагали в 
основе личное имя Чернига, но основы на -а требовали 
притяжательного суффикса -ин-, ане -0в-.В памятникахчаста 
форма Чернюговъ. Возможно, назв. ассимилировано по 
аналогии с многочисленными славянскими топонимами на 
-0в- из более ранней неизвестной формы или в его основе 
личное имя ЧернЪг (Черниг), пока не найденное. 

‚ Чернобыль — г. в Киевской обл. УССР, в правобережье 
украинского Полесья. Связывают с наименованием расте- 
ния чернобыльник. То же растение называется нехворощ 
и неоднократно отразилось в современной топонимии Ук- 
раины (с. Нехворощ в Житомирской обл., р. Нехвороща — 
приток Роси и др.). 

Черновцы (украин. Черн!1вц!) — г. в УССР. В основе 
личное имя Черный, с формантом -овци, обозначавшим жи- 
телей, особенно частым на Подолии и смежных террито- 
риях. Ранее Черновский Торг. Этимология «черный город» 
из слав. вии «город» (ЗВ, с. 55) странна, т. к. такого слав. 
слова не существовало. До 1944 г. назв. передавалось по- 
русски в форме Черновицы; производные прилагательные и 
теперь имеют эту форму (Черновицкая обл.). 

Черногбрия, Социалистическая респуб- 
лика Черногория — одна из республик в составе 
Югославии. Самоназвание Црна-гора «черная гора». Упо- 
мин. с 1435 г. В романских странах Монтенегро, турец. 
Карадаг все с тем же значением («черная гора»). Предпо- 
‘лагают, что эпитет выражал труднодоступность, непривет- 
ливость гор, но он мог быть связан с цветом высоких и 
крутых гор этой страны. 

Черногорск — г. в Хакасской автоном. обл., центр ка- 
менноугольного бассейна. Назв. по местности, из черная 
гора. 

Чёрное море — море Атлантического океана, между Ев- 
ропой и Малой Азией. Многовековые этимологические ис- 
следования названий его подытожены М. Фасмером. Древ- 
нее иран. назв. Ахшаена «темное». Дано оно не за цвет воды, 
а означало суровое море по сравнению с южными морями. 
Из этого древнегреч. Понтос Мелас «черное море» (упомин. 
у Еврипида) и позже рус. назв. Ч. м. Но в употреблении 
у древних греков чаше не калька, а само иран. назв., однако 
переделанное в древнегреч. Аксэйнос «негостеприимное». 
С развитием греческой колонизации побережий Ч. м. назв. 
заменено на внешне близкое, но по значению противополож- 
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ное — Эвксейнос «гостеприимное» (Понт Эвксинский). Как 
полагают, замена эвфемистична (вероятность этого подкреп- 
ляют многократно повторенные названия Ольвия «счастли- 
вая», служившие заклинанием счастья, и другие примеры 
«зазывных» названий в неприветливых странах колониза- 
ции). Оба антонима долго продолжали существовать парал-` 
лельно (Уазтег-ВЕМ/, ПТ, с. 326). Другая гипотеза: в назв. 
Ч. м. отражена географическая ориентировка: цветовые 
обозначения стран света приняты во многих языках Азии, 
и черный цвет обозначал север, т. е. Ч. м. «северное море» 
(Л. Ф. Воеводский. О происхождении названия Черного 
моря. «Труды УТ археол. съезда», т. П, Одесса, 1888). 
По А. И. Соболевскому, скифское назв. этого моря — Тама— 
связано со значением «темный» (ИОРЯС, т. 26, П, 1923, 
с. 37—39). В Византии употребляли несколько названий его 
(свод их см.: Г. ИтзеВег. Оле Вепеппипе 4ез ЗсВ\уаг2еп 
Меегз ре! 4еп ВугапИпегп, «Вугап поза\1са», 23. Ргава, 
1962, № 1, с. 6—18). Около 900 г. появилось назв. Русское 
море и держалось до ХИТВ.; в рус. летописях Понтъ море, 
Понетьское море, 'Русское море. Турец. Кара-дениз «Черное 
море». 

Черноморское — пос. на зап. побережье Крыма, на 
п-ове Тарханкут. До 1945 г. Ак-Мечеть (тюрк. ак «белый», 
мечеть — мусульманский храм). 

Чернышёва кряж — гряда на СВ Коми АССР. Назван 
по фамилии рус. геолога акад; Ф. Н. Чернышева (1856— 
1914), исследовавшего этот район. В честь его назван также 
горный хребет в Амурской обл. РСФСР. 

Чернь — с. в Тульской обл. РСФСР, ранее город Ч. 
Основа назв. рус. старинное слово чернь «чернолесье» (т. е. 
лиственный Лес в отличие от краснолесья — хвойного леса). 

Черняховск — г. в Калининградской обл. РСФСР. 
До 1946 г. Инстербург (находится в устье р. Инстрич, 
нем. Биге «город»). Переименован по фамилии генерала 
И. Д. Черняховского (1906—1945), командовавшего в 
1944—1945 гг. 3-м Белорусским фронтом, войска которого 
первыми вступили в Восточную Пруссию; погиб в битве.на 
территорим этой области. 

Чёрского хребёт — горная цепь в Якутской АССР и 
Магаданской обл. Открыт в 1926 г. и назван в память ис- 
следователя Восточной Сибири и Якутии геолога И. Д. Чер- 
ского (1845—1892), умершего в экспедиции по Якутии. Его 
же имя носит хребет в Читинской обл. 
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Чесапйкский залив — залив Атлантического океана на 
вост. побережье США. Из индейск. (делавар.) в значении 
«болыная соленая вода». 

Чеёске-Будеёвице — г. на ЮЗ Чехословакии. Упомин. 
с 1251 г. Исходная форма Будивойовице, из слав. личного 
имени Будивой (т. е. селение людей Будивоя) и определение 
«чешское». 

Чёстер — г. в Англии. Древнерим. Сага Оеуапа; из 
латин. «лагерь» и назв. реки уцелело только нарицательное, 
став именем собственным и изменяясь фонетически. 

Чёхов — назв. городов в РСФСР в память великого рус- 
ского писателя А. П. Чехова (1860—1904): 1) г. на Южн. 
Сахалине. До 1946 г. Нода. А. П. Чехов изучал и описал 
жизнь каторжан и ссыльных на Сахалине; 2) г. в Московской 
обл. До 1954 г. Лопасня. Переименован в 50-летие со дня 
‘смерти А. П. Чехова, который в 1892—1899 гг. жил побли- 
зости — в селе Мелихово. 

Чехословакия, Чехословацкая Социали- 
стическая Республика — гос-во в Центр. Ев- 
ропе. Назв. Ч. появилось в 1918 г., когда с крахом австро- 
венгерской монархии порабощенные ею слав. народы стали 
независимыми, и выражало государственное объединение 
чехов и словаков — из этих этнонимов оно и образовано. 
(О происхождении этнонима чех с обзорами предшество- 
вавшей литературы см.: РФВ, 1910, № 3—4, с. 170—171: 
А. И.. Соболевский: «Мабе Геб, 1961, № 9—10: Г.. Ногак). 

Чечёно-Ингушетия, Чечено - Ингушская 
АССР — автоном. республика на Сев. Кавказе, образо- 
вана 5/Х 11 1936 г. Назв. из этнонимов основных народностей, 
населяющих ее, — чеченцы и ингуши. Этноним чеченцы 
(рус. форма) из назв. аула Чечен; самоназвание народ- 
ности — нахчуо и вейнах, из нах «тоди». Этноним ингуши 
по назв. аула Ангушт; самоназвание хамур «горцы». 

Чёшская губа — залив Баренцева моря у вост. побе- 
режья п-ова Канин, в Архангельской обл., названа по 
впадающей в него р. Чёша. Нарицательное губа у русских 
поморов Севера означает залив, в который вливаются 
реки. 

Чжанцзякбу — г. в Сев. Китае. Китайск. Чжан — лич- 
ное имя; кои «рот, ущелье», цзян «семья», т. е. «ущелье семьи 
Чжан». Монгол. Калган — из халга «застава, ворота, про- 
Ход». 

Чжилй — см. Хэбэй. 
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Чжуцзян, Жемчужная — р. в Южн. Китае, на 
которой находится г. Гуанчжоу; образуется слиянием рек 
Сицзян, Дунцзян и Бэйцзян. Ч. «жемчужная река» (ки- 
тайск.), по древнему промыслу речного жемчуга. 

‚Чивитавеккья — г. в Италии, на Тирренском море. 

Итал. суУЦа «город», уессШа «старый». В античную эпоху 
латин. СетфитсеПае «сто лодок», за обилие лодок после уст- 
ройства порта. При римском императоре Траяне Рог\физ 
Тга]ап1. Разрушенный в 812 г. арабами город опустел и 
утратил назв.; местность стали называть «старый город», 
а при возобновлении города это превратилось в его назва- 
ние. 
Чикаго — г. в США. Основан в 1803 г., назван офи- 
циально Форт Дирборн, но привилось назв. Ч., по гидро- 
ниму (из индейск. языков). Этимология спорна: «вонючее» 
(за прибрежное болото с загнившей водой); «вонючка», 
т. е. скунс — животное, мех которого высоко ценится; 
«гром, шум»; ше-канг-онг «дикий лук». 

Чили (испан. Керй са 4е Се) — гос-во в Южн. Амери- 
ке. Предполагают в основе араукан. чили «холод» или «зима». 
Объясняют тем, что перуанские инки, подчинив соседнюю 
с ними часть этой страны, назвали ее так за суровый климат 
по сравнению с их экваториальной родиной. Другие гипо- 
тезы: из имени или титула главы одного индейск. племени; 
наивное объяснение из чиле — крик дрозда. 

Чимбай — г. в Кара-Калпакской АССР. Одно из тюр- 
коязычных племен, пришедших на эту территорию в ХУ— 
ХУ] вв., называлось чимбай; этот этноним и стал названием 
населенного пункта. Этимология неизвестна (ТВ, с. 37: 
Б. В. Андрианов). Другое толкование: тюрк. чим «камыш», 
в ряде тюрк. языков «трава, мох». 

Чимборасо — потухший вулкан в Андах (Эквадор). 
Чимбо — назв. реки; гази связывают с перуан. «снег», за 
снежный покров вершины. . 

Чимишлийский Чимишлия — пос. в Молдавской 
ССР. Из тюрк. шемишли «имеющие черпак» — имя кыпча- 
ковского рода, у которого тамга (родовая эмблема) изобра- 
жала большую ложку (Н. А. Баскаков, ТВ-П, с. 50). 

Чимкёнт — г. в южн. части Казахской ССР. Истолко- 
вывают как «зеленый город», вернее — «камышовый город»; 
в иран. языках кент «поселение, город». 

Чирчик— р. в Узбекистане. Ранее р. Ларак, предпола- 
гают из таджик. «летящий, стремительный». Возможно, 
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что тюрк. Ч. — уменьшительное от киргиз. шыр «быстрый» 
(Мурзаев-СА, с. 257). Населенный пункт возник при строи- 
тельстве азотного комбината в 1932 г. на месте кишлака 
Киргиз-кулак; с 1932 г. пос. Комсомольский, с 1934 г. город 
Ч. (по назв. реки). 

Чистополь — г. в Татарской АССР, на р. Кама. До 
1781 г. с. Чистое поле. 

Чита — г., обл. ц. в РСФСР (в Забайкалье). В 1653 г. 
русские казаки построили укрепление Ингодинское зимовье 
на месте, где р. Чита впадает в р. Ингода. В нач. ХУ в. 
оно упомин. под назв. Читинск, с 1851 г. — г. Ч., по гидро- 
ниму. Гидроним из тунгусо-маньчжур. языков, значение 
основы «глина» (Василевич, с. 327). Параллель: р. Чита-хэ 
на СВ Китая. М. 6., из нивхского ч’иты „колодец“? 

_ Читлук, Чифлук, Чифлик, Чифлак — названия многих 
населенных пунктов в Югославии (кроме сев.-зап. части) и 
Болгарии. Слово турец. происхождения, означало тип фео- 
дального поместья, распространенный во времена турец. 
господства. | 

Чихачёва хребёт — горная цепь на ЮВ Алтая (открыта 
в 1928 г.). Назван Географическим обществом в память рус. 
путешественника, географа и геолога П. ‘А. Чихачева 
(1808—1890), исследовавшего горы Южн. Сибири. 

Чишмы — пос. в Башкирской АССР. Тюрк., означает 
«небольшая речка, ручей» (башкир. шишма «родник, ру- 
чей»). В Башкирской АССР 17 селений Чишма, Чишмы 
(«Башкирская АССР. Админ.-территор. деление». Уфа, 
1953, с. 488—489); встречаются и на Среднем Поволжье. 
В Туркмении с. Чешмехане, колодец Чешме; в Вост. Афга- 
нистане с. Чашмани (Мурзаевы, с. 250); аналогично г. Чесма 
в Турции, близ Измира. 

Чкаловск — г. в Горьковской обл., на правом берегу 
Волги. Переименован в честь выдающегося советского лет- 
чика В. П. Чкалова (1904—1938), уроженца этого города. 
До переименования — Василёво. 

Чогорй, Дапсанг — гора на границе Индии и Китая 
(Каракорум). Этимология назв. не исследована. Назв. 
Дапсанг объясняли как «ясный, чистый знак», вероятно 
с культовым значением (5+., с. 66), иначе — «красивый 
призрак» (ЗВ, с. 56). Обе этимологии (из тибет.) ненадежны. 
Но и самое назв. Дапсанг ошибка: на месте его не обнару- 
жили, а за 150 км нашли плоскогорье Депсанг («Опотазса», 
10—11, 1960, с. 304—305). Во многих странах эту вершину 
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называют Годуин-Остен по имени первого из европейцев, 
в 1865 г. увидевшего ее. `` 

Чойбалсан — г. в Монгольской Народной Республике. 
Ранее Сен-Бейсе. С 1921 г. Баян-Тумен, с 1941 г. Ч. в честь 
Х. Чойбалсана (1895—1952), одного из организаторов На- 
родно-революционной партии Монголии, главы правитель- 
ства Монгольской Народной Республики. 

Чокрак — „) оз. на Керченском полуострове в Крыму; 
2) несколько рек в приазовских степях Украины. Из крым- 
скотатар. чокрак «источник» (Радлов, Ш, с. 2008). 

Чомолунгма — см. Джомолунгма. 

Чу — р. в Средней Азии (Киргизская ССР и Казахская 
ССР). Началом ее считают слияние рек Джуванарык и Коч- 
кор, низовье теряется в песках пустыни Бетпак-Дала. 
Связано с тибет. шу, чу «вода, река»; в древности нижнее 
течение этой реки называлось Шу, находившийся на нем 
г. — Шуяб (Суяб, Чуяб). В Тибете назв. многих мелких 
рек содержат этот термин (Мурзаев-СА, с. 257). Сама основа 
нарицательного слова та же, как и тюркских су, чай. Есть 
мнение, что этот гидроним перенесен в Среднюю Азию 
с Алтая («Труды Ин-та языка и лит-ры АН Киргиз. ССР», 
вый. 6. Фрунзе, с. 38: Б. М. Юнусалиев), нуждающееся в до- 
казательствах. | 

Чувашия, Чувашская АССР — образована как 
автоном. обл. 24/\У1Т 1920 г., преобразована в АССР 21/У 
1925г. Назв. из этнонима чуваши. Связывают этноним с`наи- 
менованием племени сувар (суваз), известным на Среднем По- 
волжье с конца 1-го тысячелетия н.э. по ХГУ в.; в русских 
источниках чуваши упомин. с 152] г.; возводят к тюрк. су 
«вода» (чуваш. форма #48), но эта этимология очень шатка. 

Чудское озеро — оз. на границе Эстон. ССР и Псков. обл. 
РСФСР. Древнерус. назв., в основе которого этноним чудь, 
как в древней Руси называли финно-угров (об этнониме 
чидь см. «Уч. зап. ЛГУ» № 105. Л., 1948, с. 121—122: 
Д.В. Бубрих). Другие назв. того же оз.: Пейпус (этимология 
неясна; попытки отдаленных сопоставлений’ неубедитель- 
ны — КеЦипеп, с. 202), Пейпси-ярв (эстон. форма того же 
назв.; |агу «озеро» (Гдовское оз.) по назв. г. Гдов). 

Чуйская долина — в Киргизской ССР и Казахской 
ССР. Назв. по р. Чи (см:). 

Чуйская степь — межгорная котловина на ЮВ Алтая, 
в верхнем течении р. Чиуя (в бассейне Оби), по которой и 
названа. —. 
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Чуйские Белкй — горные хребты в Алтае. Нарицатель- 
ное белки означает на Алтае горы со снеговым покровом; 
определение по назв. р. Чуя (в бассейне Оби), к долине 
которой примыкают Ч. 
` Чуйский тракт — шоссейная дорога в Алтайском крае. 
Назв. по р. Чуя (в бассейне Оби), по долине которой про- 
ХОДИТ. | 
Чукбтский полуостров — п-ов на СВ Азии. Назван 
в 1728 г. В. Берингом по народу чукчи, населяющему его. 
Это принятая у русских и якутов форма этнонима тундровой 
ветви народа, в подлиннике — чаучу «богатый оленями»; 
самоназвание народа в целом луораветлан «настоящий че- 
ловек». 

Чукбтское море — море Сев. Ледовитого океана между 
Чукотским полуостровом (по которому и названо), о. Вран- 
геля и Аляской. Назв. вошло в употребление только в ХХ в. 

Чулым — 1) р. в Сибири, правый приток р. Обь; 2) река 
в Новосибирской обл. (она же Белый Юс), впадающая в 03. 
Малые Чаны. По А. П. Дульзону, эти гидронимы заимство- 
ваны из языка-субстрата, один — селькупами, другой — 
тюрками; однако он осторожно воздерживается от поисков 
не только значения, а и самого языка-источника (ГН, с. 81— 
83). Путеводной нитью должно бы стать окончание (напр., 
Пелым, Тым, Сым, Нарым, Шалым и мн. др.). 

Чунцин — г. в Китае. Этимология неясна. Иероглиф, 
произносимый как чун, означает «двойной», цин «поздрав- 
ление, праздничный». 

Чусовая — р. на Урале, левый приток р. Кама. Этимо- 
логия неизвестна. Предполагают из языка коми — чуоси 
«покровительница, священная» (Г. А. Меньшиков. О наз- 
ваниях рек и гор на Урале. «География в школе», 1936, 
№ 3, с. 85), но это нуждается в серьезных доказательствах. 
Высказано мнение о трижды повторенном на разных языках 
слове «река» чу-су-ва (первые два тюркские, третье — перм- 
ское), но это очень искусственно и натянуто, для этой тер- 
ритории несвойственно чу, неоправданно со вместо су. 

Чусовой — г. в Пермской обл., на р. Чусовая. Назван 
по реке. 

Чухлома — г. в Костромской обл. Сближали с финно- 
язычной основой, означавшей «нырять» (эстон. зиКе!4ита, 
суоми зикеЦаа, вепск. чуклэстадас). На р. Ветлуга, в Горь- 
ковской обл., 3 селения Ч., это или результат переноса 
переселенцами из г. Ч., или указывает на наличие нарица- 
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тельного в речи прежних обитателей, из которого образо- 
вано назв. 

Чуя — 1) р. на Алтае, правый приток Катуни; 2) р. в Ир- 
кутской обл., правый приток Лены. Вероятна та же основа, 
как и для гидронима Чу (см.) «река». 


Шадринск — г. в Курганской обл. РСФСР. «Званием 
Шадринск происходит по курье (что по тамошнему наречию 
значит поток из реки) Шадриха, коя вышла из р. Исеть» 
(П. И. Рычков. Топография Оренбургская, И, С11б., 1762, 
с. 168). Предлагали из татар. шедра «поляна» (В. Шишонко. 
Пермская летопись, Ш. Пермь, 1884, с. 795; приведен до- 
кумент об основании слободы на Шадриной заимке), даже 
привлекали шадра — «татарское слово, означающее ямку 
на коже после оспы» (В. П. Бирюков. Шадринский округ, 
1926, с. 436). Очевидно, в основе фамилия основателя заимки 
(А. А. Крашенков. Основание г. Шадринска. «Уч. зап. 
Курганского пед. ин-та», вып. '4, 1962, с. 25). В 1662 г. ос- 
нована Шадринская слобода, на месте заимки Шадрина 
(заимка — участок земли, занятый поселенцем). В 1712 г. 
слобода преобразована в г. Малоархангельск, иначе Архан- 
гельский Шадринский городок, но над официальным назва- 
нием восторжествовало народное Ш. 

Шайен (англ. Спеуеппе) — г. в США (штат Вайоминг). 
Этноним индейск. племени шайены «змеи» (змея —. тотем 
этого племени). При создании штата в 1868 г. предлагали 
сделать это названием его, отвергнуто из-за неприятного 
значения, но принято названием адм. центра (Зе\ма!, 
с. 310—312). 

Шалобн-Сюр-Марн (франц. СЬ&юпз-зиг-Магпе) — г. на 
СВ Франции. На рубеже н. э. Оигосафа]аит, из кельт: иго 
«укрепление», Саще аи! — имя одного из галльских пле- 
мен. Нарицательное отпало, определение фонетически из- 
менилось; новое уточнение зиг Магпе «на Марне» отличает 
‚ от других объектов с тем же назв., в его основе назв. р. Мар- 
на, на которой этот город находится. 

'Шалбн-Сюр- -Сбн (франц. СБа|оп-зиг-Забпе) — г. в Вос- 
точн. Франции, на р. Сона. Латинизованная форма Са- 
ЫПопит из галльск., означало место выращивания ло- 
шадей. 

Шампань — историческая область на СВ Франции. 
В основе латин. сатриз «поле, равнина» (франц. спатр). 
- От той же основы образованы галльские названия мно- 
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гих населенных пунктов (Шампиньи из латин. Сатшрииа- 
СИЗ.) 

Шаннон — р. в Ирландии. У Птолемея (1 в.) Зепоз. Из 
кельт. языков: зеп «большой», атпап «вода» (ЗВ, с. 230). Ина- 
че: из староирланд. За «река» ($., 265). Ненадежно. 

Шантарские острова — о-ва в Охотском море. В языке 
нивхов шантар «острова». 

Шанхай — крупнейший г. и порт Китая. Китайск. «над 
морем». 

Шаньдун — 1) п-овв Китае; 2) провинция в Китае, вклю- 
чающая этот полуостров. Китайск. шань «гора», дун «во- 
сток», т. е. «к востоку от горы» — подразумевалась гора 
Тайшань, считавшаяся священной. Пара к этому назв. — 
Шаньси (см.). 

Шаньси— провинция в Китае. Китайск. «западнее горы»: 
шань «гора», си «запад» (подразумевали гору Тайшань, 
считавшуюся священной). Пара к этому назв. — Шаньдун 
«восточнее горы». 

Шаньхайгуань — г. в Китае у горного прохода Шань- 
хайгуань на побережье Ляодунского залива. Китайск. «про- 
ход между морем и горами» — место восточных ворот в Ве- 
ликой китайской стене. Другое назв. — /Линьюй. 

Шари — р. в Центр. Африке, впадает в оз. Чад. На 
языке народности котоко в нижнем течении этой реки сло- 
во шари «река». Араб. назв. этой р.: Бахр-Меле, Бахр-Ассу. 

Шарлевйль — г. в Сев. Франции. Основал в 1606 г. 
Шарль де Гонзагю, его именем и назван; франц. УШе ‹«го- 
род» (А. Раиза{. Еез потз 4е Нецх, 1926, с. 37). 

Шарлеруа (франц. Спагего!) — г. в Бельгии. В начале 
н. э. Сагпефит, из кельт. сагпе{ «камень». 868 г. — Кагпой. 
В 1666 г. возведена испан. крепость, названа по имени 
испан. короля Карла ПП, во франц. произношении Шарль; 
го] «король» (Сагпоу, Г, с. 114). 

Шартр (франц. Спаггез) — г. во Франции. У Цезаря 
(51 г. до н. э.) Аи й!сит. Из кельт. гидронима р. Ащига 
и суффикса -1с0з. По другому предположению, первона- 
чально Сагпофеит, из этнонима карноты. 

Шатб-Тьеррй (франц. СваЁеаи-ТШеггу) — г. в Сев. Фран- 
ции. Франц. «Замок Тьерри» по имени короля Тьерри ГУ 
(Теодорик) в Х в. (Гопепоп, Ц, с. 264). 

Шатт-эль-Араб— р. в Передней Азии, нижнее течение 
рек Тигр и Евфрат после их слияния. «Река арабов» — араб. 
шатт «река». 
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Шатура — г. в вост. части Московской’ обл. Из` назв. 
местности. Возможно, мордов. ур — обозначение места, 
а основа та же, как в назв. р. Шат, г. Шацк; значение 
неизвестно. 

Шаумян — пос. в Туркменской ССР. Близ этого места, 
у перевала Ахча-Куйма, в 1918 г. интервенты и эсеры 
расстреляли С. Г. Шаумяна (см. следующ.) и 25 его 
соратников. (см. следующ..). 

Шаумяни — пос. в Грузинской ССР. До 1925г. — Шула- 
веры. Переименован в память С. Г. Шаумяна (1878—1918) — 
одного из организаторов и руководителей большевиков За- 
кавказья, расстрелян интервентами и эсерами. За ж.-д. 
станцией дставлено назв. Шиулавери. 

Шаумяновск — пос. в зап. части Азербайджанской 
ССР. До 1938 г. Нижний Агджакенд. Переименован в па- 
мять С. Г. Шаумяна (см. предыдущ.). 

Шахрисабз — г. в Кашкадарьинской обл. Узбекской 
ССР. Таджик. шахр-и-сабз «зеленый город». Длительное 
время назывался также Кеш (Мурзаев-СА, с. 257). 

Шахтёрск — 1) г. в Донецкой обл. УССР; 2) г. в Саха- 
линской обл. РСФСР (до 1947 г. Торо). Оба города при уголь- 
ных шахтах, в основе шахтёры «рабочие шахт». 

Шахты — г. в Ростовской обл. РСФСР, центр угольной 
промышленности. Из нарицательного шахта — подземная 
выработка для добычи полезных ископаемых. До 1920 г. 
Александровск-Грушевский. 

Шацк — г. в Рязанской обл., на р. Шача, по которой и 
называется. В 1551 г. Грозный приказал построить город 
при Шацких воротах на оборонительной линии. Этимоло- 
гия гидронима неизвестна. Не исключена общность с гидро- 
нимом Шат в Тульской обл. и с Шатура в Московской обл. 

Шварцвальд — горный массив в ФРГ, вершины кото- 
рого покрыты темнохвойными лесами. У Тацита Афпора, 
возводят к кельт. аб «река», т. е. назв. означало обильную 
водными источниками местность. Собственно римские на- 
звания: ЗПуа Магблапа «пограничный лес», ЭПуа №ота 
«черный лес». Название гор \/а!4 «лес» повторено герман- 
цами (или заимствовано древнерим. авторами у них). 
968 г. — зуаг{2\ма{ «черный лес», таково значение и совре- 
менной формы ЭсВ\уагама[. Аналогичны германские на- 
звания других горных систем с \уа!4 «лес». Связь понятий 
«гора» и «лес» выражена во многих языках (напр., болг. 
гора «лес»). 
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Швеёйнфурт — г. в ФРГ (Бавария), на р. Майн. 720 г. — 
эшииигае. Из герм. 5%! «убывать, усыхать», Ни{ «брод»; 
означало «усыхающий брод». По аналогии с наз. Оксенфурт 
«бычий брод» переосмыслено — поставлено в связь с нем. 
сре! «свинья» в значении «свиной брод» и подверглось 
соответствующим фонетическим изменениям. 

Швейцария (нем. Зсп\уе!2, франц. $и155е, итал. $%17- 
2ега) — гос-во в Зап. Европе. По назв. кантона Швиц (см.), 
бывшего ядром союза кантонов, начавших в ХП в. борьбу 
за независимость и ставших основой будущей Ш. В Россию 
назв. пришло через Полышу в латинизованной поздне- 
средневековой форме. Наивная этимология: якобы из 
древневерхненем. эмаца-таг! «скотоводство, молочное хо- 
зяйство» (Ивановский) не имеет никаких оснований. Офи- 
циальное назв. СошедегаЙоп Неуе{са (Не!уеНа — античн. 
наименование сев. части страны из этнонима герм. пле- 
мени). 

Швёрин — г. на СЗ. ГДР. 1018 г. — биайпае чуЦаз; 
1160 г. — сагит Ймегш. Слав. Зверин от «зверь». 

Швёция (швед. Зуег!юе) — гос-во в Сев. Европе. Из 
зуеаг-г1ее «государство. свенов», в основе скандинав. этно- 
ним. В России до Петра [ шведов называли свен, затем 
восторжествовала форма, заимствованная при посредниче- 

стве других языков. 

| Швиц — кантон в Швейцарии. Связывают с древне- 
верхненем. «жечь» — территория, где выжжен лес для 
земледелия. 

Шексна —р. в Вологодской обл. РСФСР. Назв. из- 
вестно в формах Ш. и Шехонь. «Еще в общеславянском к 
перед с выпадает и возникает х» (Н.-Ван-Вейк. История 
старославянского языка. М., 1957, с. 81—82). Как и для 
многих гидронимов на -сна, нет слав. основы. Попытка свя- 
зать с угорским шангес «рукав» в значении «приток» (Евро- 
пеус. Об угорском народе, с. 8—9) недостаточно убеди- 
тельна. | | 

Шёлехов — г. в Иркутской обл., возник в 1956 г., 
город с 1962 г. Назван именем Г. И. Шелехова (1747—1795}, 
одного из русских землепроходцев, исследовавшего сев.- 
вост. Азию и Аляску. В память его же названы залив 
Охотского моря, бухта на Курильских островах, пролив 
между Аляской и архипелагом Кодьяк. 

Шёльда, Эско (голл. ЗВе4е, франц. Езсац{) — р., впа- 
дающая в Северное море. Ш. — нем., голл., фламанд.; 
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Эско — франц. и валлон.; обе формы разошлись из одной 
основы в результате многовековых фонетических измене- 
ний. Отведя гипотезу: о кельт. происхождении, А. Карнуа 
считает германским; средневековая латин. форма $са141$ — 
«мелкая» или «камышовая» (Сагпоу, [. с. 168—169). 

Шемаха — г. в Азербайджанской ССР, в предгорьях 
Большого Кавказа. Араб. шамаха «возвышенность»; парал- 
лель — развалины крепости Шемахакала в Хорезме. 

Шемордан — р., пос., ж.-д. ст. в Татарской АССР. От 
татар. шоморт «черемуха» (если это не переосмысление 
более древнего названия); черемуха там растет в изобилии. 
Предложенная И. А. Износковым связь с иран. Шах Мэр- 
дэн «царь храбрых» неосновательна. 

Шенкурск — г. в южн. части Архангельской обл., близ 
впадения р. Шеньга в р. Вага. Из Шеньга-курья: курья — 
«залив реки, старое русло, глухой рукав реки, разливной 
приток, изгиб реки» (Веске-СФКО, с. 27—28). Ранее по- 
сад Вага. 

Шеньсй — см. Шэньси. 

Шеньян — см. Шэньян. 

Шеркалы — с. на правом берегу р. Обь в Ханты-Ман:- 
сийском нац. окр. В ХУП в. г. Шеркар: на языке коми 
шер-кар «средний город» — калька с мансийск. ят-ус; коми 
служили проводниками и переводчиками при продвижении 
русских на низовья Оби (ГН, с. 110: В. Штейниц). 

Шибеник — г. на Адриатическом море в Югославии. 
Всем слав. языкам известно слово шибеник «преступник», 
но оно производно, как и шибеница «виселица». Много- 
численны Шибенице, Шибеничный верх и пр. в горах Сев. 
Чехии и юга ГДР; их связывают с тем, что в средние века . 
на этих вершинах стояли виселицы, на которых для устра- 
шения народа висели казненные. Чешские и немецкие 
топонимисты не сомневаются, что эти многочисленные топо- 
нимы (особенно часты названия вершин} связаны со значе- 
нием «виселица». Однако возможна более ранняя основа 
с иным значением. На Украине несколько рек с назв. 
Ш ибенка. 

Шикбку — см. Сикоку. 

Шикотан — один из Курильских островов. Из языка 
айнов, древних обитателей этих островов, Сахалина и. 
Японии: ши «лучший, крупный», котан «место». 

Шялка — р. в Забайкалье, образуется из слияния рек 
Онон и Ингода;- сливаясь с р: Аргунь, образует Амур. 
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Связывают с эвенк. шилки «узкая долина». Гипотеза о бурят. 
происхождении не подтвердилась. Город Ш. назван по реке. 

Шираз — г. и обл. на Ю Ирана. Приводят натянутую 
этимологию из перс. «львиное брюхо», пытаясь объяснить 
ее разными способами: географическим положением в кот- 
ловине, окруженной горами, или в значении «проглатываю- 
щий всех», даже великих поэтов Хафиза и Саади, чьи гроб- 
ницы находятся в городе (ЗВ, с. 222), или за землетрясения. 

Шкбдер, Скутари, Скадар —г. в Албании 
на оз. Шкодер. У Тита Ливия на рубеже н.э. Зсоага. 
Однако Вл. Георгиев считает невозможной непосредствен- 
ную преемственность античного топонима и современного 
албанского, настаивая, что албанцы заимствовали это 
назв. при посредстве других языков. Назв. принадлежало 
исчезшему балканскому языку, следы находят в румын. 
зсифаг (устарелое) «старший чабан» (Георгиев-БЕО, с. 121 
и 151; «Балканско езикознание», 1, с. 16; он же; 75РЬ, 
т. 26, 1958, № 2, с. 312—314). 

Шлёзвиг-Гбльштейн — земля в ФРГ. Назв. образовано 
из наименований двух исторических областей на этой тер- 
ритории, бывших до 1386 г. отдельными феодальными 
гос-вами: герцогство Ш/лезвие и графство Гольштейн; 
существование обоих названий поддерживалось тем, что 
и в дальнейшем (до 60-х годов ХХ в.) эти территории отно- 
сились к разным государствам. Шлезвиг назван по городу, 
известному с 804 г., — ЗНез{Вогр, Х в. — ЭПаз\ К, по назв. 
морского залива Шлей, на берегу которого расположен, 
из древнескандинав. $1е «камыш» или «канал, проток» и 
древненем. \К «селение», частое в средневековой герм. то- 
понимии. См. Гольштейн. 

Шлиссельбург — см. Петрокрепость. 

Шокальского остров — о. в Карском море при входе 
в Обскую губу. Назван в честь выдающегося советского 
географа, океановеда и ‘картографа Ю. М. Шокальского 
‚ (1856—1940). До 1926 г. Агнесса. В честь Ю. М. Шокаль- 
ского названы также проливы на Северной Земле и в Ан- 
тарктиде (море Беллинсгаузена). 

Шорапани — пос. в Грузии, нар. Квирила. Предложена 
этимология «широкий брод». 

Шорсу — пос. в Узбекской ССР. «Солончаковая река»: 
из тюрк. шор «солончак» (казах. сор), су «вода, река». 

Шотландия — сев. часть о. Великобритания. В начале 
н. э. римляне называли ее Каледония. На рубеже У—УТ вв. 
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на ее территорию стали переселяться ирландские кельты — 
скотты, по которым страна названа эсо]ап4 «земля скот- 
тов», закрепившееся за нею с Х[ в. Этноним связывают 
с кельт. зсий «скитаться, кочевать». 

Шлпейер — г. в ФРГ при впадении р. Шлейер в Рейн. 
На рубеже н. э. — кельт. Моу1отавзиз «новое поле». 859 г.— 
эра по назв. реки. Этимология гидронима «плюющийся, 
извергающий» (ЗВ, с. 234). | 

Шпицбёрген — архипелаг в Сев. Ледовитом океане. 
Известен русским поморам в ХУ в. с назв. Грумант (из 
швед. С@гошап4 «зеленая земля» — тезка Гренландии). 
В 1596 г. его повторно открыл голландец В. Баренц и 
назвал Ш. ($р{27 «острый конец», Бегееп «горы») за зубчатую 
форму гор.,Скандинав. Свальбард «холодный край». 

Шпрёе (нем. оргее) — левый приток р. Хафтель в ГДР. 
1000 г. — Зргема. Предполагают слав. происхождение со 
значением «разбрасывать, брызгать». 

Штёттин — см. Щецин. 

Штип — г. в Югославии (Македония), на р. Брегаль- 
ница. В античную эпоху Антибос; дальнейшие изменения: 
Остибъ Штип, по Романскому, через наивную этимологию; 
на почве албан. и слав. языков многочисленны примеры 
утраты инициального О, в албан. заимствованиях регу- 
лярна замена с на ш (@о415 К ВаШКапо!о$К. ш${Н., [, $а- 
гаеуо, ‘1957, с. 277—278: Н. Ваг!6). 

Штирия (нем. З{еегтагк) — историческая область и 
земля в Австрии. Возникшее в Х в. маркграфство (погра- 
ничное феодальное гос-во в немецких землях средневековья) 
на южном рубеже германской колонизации стало в ХИП в. 
называться Ш., по своему главному городу З{еег (ныне 
Штейр). Назв. города — по р. Штейр, на которой он на- 
ходится. В Х в. река называлась эИга; связывают со слав. 
«струя» или предполагают гипотетическое раннеслав. слово’ 
со значением «прозрачный, чистый». 

Штутгарт —г. в ФРГ, адм. ц. Баден-Вюртемберга. 
Упомин. с 1229 г. в форме нем. Зи(епоайеп, буквально 
«кобылий загон» (5{е «кобыла», @аЦеп «огороженный 
загон»), по занятию коневодством. | 

Шумен — см. Коларовград. 

Шураабад — с. на В Азербайджанской ССР: Из азер- 
байдж. шиура «советский»; абад иран., заимствованное смеж- 
ными тюрк. языками (распространено в топонимии Ирана, 
Таджикской ССР и др.) «город, населенное место». 


480 


Шураб — г. в Таджикской ССР (Ферганская долина). 
Назв. из гидронима. Тюрк. шур (шор, сор) «солончак», 
иран. аб (об) «вода». Аналогично назв. реки Ш. в Иране. 

Шуя — г. в Ивановской обл. Назван по р. Шия, впадаю- 
щей тут вр. Теза. Другие реки с назв. Ш. в бассейнах Унжи, 
Орши, Онежского оз., Белого моря. Распространено наив- 
ное «объяснение» из слав. шуйца «левая» (в противополож- 
ность деснице). Но ареал этой основы почти нигде не смы- 
кается с ареалом десн, эти основы принадлежат разным 
языковым семьям. В фин. языках зи]а «талый» (также «от- 
крытый»), марийск. «половодье». Фин. $ — средне между 
русским си ш. Первоначально город Ш. назывался Бори- 
соглебская слобода (по церкви в честь Бориса ‘и Глеба, 
убитых Киевским великим князем Святополком, культ их 
поэтому особенно насаждали князья сев.-вост. Руси). 

Шэньсй — провинция в Китае. Китайск. «западнее гор- 
ного прохода» (подразумевался горный проход Тайгуань). 

Шэньян, Мукден — г. наСВ Китая. Китайск. янь — 
освещенный солнцем берег реки (т. е. северный в противо- 
положность инь —южному), Шэнь — назв. реки, на которой 
находится Ш. Его маньчжур. назв. Мукден «возвышение». 

Шяуляй — г. в Литовской ССР. По гипотезе Р. Шмит- 
лейна, форма множ. числа из личного имени Саул или Са- 
вилис, при посредстве герм. языков (ВТО, 1949, № 1—2, 
с. 19—20). 


Щёцин (польск. $2с2ес1п) — г. в Польше на Балтийском 
море. Этимология назв. вызвала большую научную литера- 
туру и оживленную дискуссию в 1947—1952 гг. между 
К. Нитшем, Ст. Роспондом и др. Среди предложенных эти- 
мологий: «стечение» (место слияния рек) весьма сомни- 
тельно; шет «камыш, осока» также встречает серьезные за- 
труднения; исходно Щитно из щит «взгорье, возвышен- 
ность». Остается спорным (библиографию см.: В. А. Нико- 
нов. Послевоенные работы по топонимике в славянских 
странах. «Краткие сообщения Ин-та славяноведения», 
вып. 28. М., 1960, с. 100; кроме того, К. Тгаийтапп. О!е 
Е]Ь- ипа Оз5еез1а\/1зсНеп Огё5патеп, 11, 1949, с. 86—87). 

Щорс — г. в Черниговской обл. УССР. До 1935 г. Сновск 
(по назв. реки). Переименован в память Н. А. Щорса (1895— 
1919), уроженца этого города, героя гражданской войны. 
В честь Н. А. Щорса назван также пос. /Дорск (бывш. 
Божедаровка) в Днепропетровской обл. УССР. 
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Эбердин — см. Абердин. 

Эбро — р. в Испании. Латин. ШФегиз, из  баскского ег 
(сравн. кельт. 1фег, ауег) «река». И. Хубшмид- -младший 
допускает из баскск. 1Баг «плодородная речная долина» 
(ЕГН, Г, с. 458). По назв. реки страну стали называть 
Иберия, а жителей — иберы. 

Эвбёя —о. на Эгейском море. Древнегреч. эус «хороший», 
боус «бык»; назв. острова могло отметить качество скота. 

Эверёст — см. Джомолунгма. 

Эгёйское море — часть Средиземного моря. Назв. до- 
греч. Предполагаемая греч. основа айгес «волна», возможно, 
переосмысление непонятного названия. Для объяснения 
названия еще в глубокой древности возник персонализую- 
щий топонимический миф о трагической гибели афинского 
царя Эгея, бросившегося в море при ложной вести о смерти 
сына. 

Эдинбург — г. в Шотландии. «Замок Эдвина»: воз- 
ник в 617 г. как укрепленный замок Эдвина, короля Нор- 
тумбрии. 

Эдирне — г. в Европ. части Турции. В древности Уску- 
дама, из фракийск. уску «высокий», дама «жилище, место- 
обитание». Во времена Римской империи Адрианополь 
(в честь императора Адриана, греч. полис «город»). С при- 
ходом турок в ХГУ в. назв. приняло турец. форму Э. Болг. 
Одрин (в памятниках — Дренеполе, переосмысление «ки- 
зиловое поле» — болг. дрен „Кизил“). 

Эйвон (англ. Ауоп) — приток р. Северн в Зап. Англии. 

Кельт. (уэлльский) аЮп, ирланд. абПапп «река» (ЕК\а|, 
с. 19). 
Эйленбург — г. в ГДР, округ Лейпциг. 961 г. — Приге. 
Из слав. ил; нем. Биг «город». Другие этимологии не опи- 
раются на убедительные доказательства — из еЙеп «спе- 
шить» и пр.; в ХПУ в. назв. переосмыслено по нем. слову 
еше «сова» (Е. ЕсШег. Пе Ог5- ипа Е]иззпатеп дег Кге1зе 
Ре11{7зсй ипа ЕПепиге. НаПе, 1958, с. 29—30). 

Эйр — соленое оз. в Австралии. В 1840 г. его открыл 
англ. исследователь Эдуард Эйр (1815—1901), по фамилии 
которого названо; в честь его в Австралии названы также 
река, полуостров и населенные пункты. 

Эйхсфельд — возвышенность в зап. части ГДР вдоль 
границы с ФРГ. Из нем. Е1сй «дуб», Ре «поле». 

Эквадбр — гос-во в Южн. Америке. С 1822 г. Провин- 
ция Экватора республики Колумбия; с провозглашением 
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независимости в 1830 г. стало называться ВКерй са 4е! 
Есцадог (испан.) буквально «республика Экватора» (ее тер- 
риторию пересекает экватор). Сам термин экватор означает 
«уравнитель» (латин.). 

Экс-ан-Прованс, Экс — г. в Южн. Франции. Франк. 
А1х, из латин. Адиае ЗехзНае «воды Секстия»; римский про- 
консул Секстий Кальвин в 121 г. до н. э. пользовался тут 
лечебными минеральными источниками, при которых об- 
разовалось римское поселение. 

Эланд — о. на Балтийском море у берегов Швеции. 
Древнешвед. «островная земля» (№г413К Ки {иг. О{зпатеп, 
$. 162; а. Ргапгеп). 

Электросталь — г. в Московской обл. Ранее с. За- 
тишье. В ноябре 1917 г., в первые дни Советской власти, 
неболыной завод начал здесь впервые в России электро- 
плавку стали. Это дало наименование заводу, которое 
стало назв. заводского поселка, с 1938 г. город. 

Элизабет — см. Порт-Элизабет. 

Элиста — столица Калмыцкой АССР. Калмыцк. «пес- 
чаная», из илис «песок». 

Эльба, Лаба — р. в Европе. Связывают с индоевроп. 
основой а! «идти, течь», из которой скандинав. еу «река» 
(«Балканско езикознание», Г, с. 7: Вл. Георгиев). Иначе — 
Т. Лер-Сплавинский: из индоевроп. а «белый, светлый». 
М. Рудницкий допускает возможность кельт. происхожде- 
ния (ГР, УТ, 1957, с. 173, и «ОпотазИса», 2, 1957). Слав. 
Лаба — закономерная метатеза согласных. 

Эльба — о. в Средиземном море у берегов Италии. Древ- 
негреч. А\фПаЙа «яркий, блестящий»; латин. Пуа, от- 
сюда — Э 

Эльблонг — г. в Сев. Польше, на реке того же назв., 
по которой и назван. Большинство исследователей отно- 
сили к прагерманскому еЪ, е|у «река» (это поддерживал ' 
и Я. Розвадовский); против Геруллис, за происхождение 
из балт. (@. ЦегиШ$. Пе аЙргеиз$1зспеп О[зпатеп, 1922). 

Эльбрус — высшая вершина Кавказа. Объясняют из 
иран. Айтибарес «высокая гора», но это не находит под- 
тверждений, вероятнее также иран. «сверкающий, блестя- 
щий» (как и Эльбурс в Иране): покрывающие горы вечные 
снега ослепительно сверкают на солнце. Грузин. Ялбуз 
«грива снега» — переосмысление по тюрк. ял «буря», буз 
«лед». Армян. Альберис, вероятно, фонетический вариант; 
однако не исключена возможность связи с общеиндоевроп. 
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основой, из которой назв. Альпы. У других народов: 
абхазск. Орфи-тиуб «гора блаженных», черкес. Куска-мафь 
«гора, приносящая счастье», кабардин. Хоашхьэмахэ «гора 
дня» («южная»?), балкарск. и карачаевск. Мингитау «ты- 
сяча гор»; рус. народное назв. Шат-гора (возможно, из 
ингуш. ша «снег, лед») не удержалось, его вытеснило 
принятое в литературе Эльбрус. Античное назв. З4гоБу|из. 

Эльбурс — горы на С Ирана; иран. «сверкающий, бле- 
стящий». Не исключена параллель с Эльбрус (см.). 

Эль-КаАнтара — г. вОАР (Египет). Араб. эль — артикль, 
кантара «мост» (сравн. Алькантар в Испании). 

Эльзас — историческая территория в Вост. Франции. 
610 г. — А] зайа. Этимология спорна. Предлагавшаяся ин- 
доевроп. основа ао «ольха» отведена. Не доказано про- 
исхождение из назв. р. Илль. Объясняют как «живущие 
вне» («западнее Рейна» или «франки среди аллеманов»). 
Об Э. неоднократно высказывался А. Доза, подчеркивая 
неясность этимологии, но отстаивая галлороманское про- 
исхождение, «во всяком случае — это не германское обра- 
зование». Он допускал исходное галльск. АЙзаше, А!зеит 
в значении «у подножия склонов», т. е. у гор Вогезы, кото- 
рые задерживали галлов в их движении к Рейну; в УП— 
1Х вв. назв. уже было непонятным и его осмыслили как 
«поселение» (5212). За герм. происхождение А. Бах. Из 
обширной литературы основная: А. Оацга{. [лез потз 4е 
Неих. Раг!з, 1926, с. 189. «ОпотазИса» (Раг1з), 1948, с. 174 
(А. Раига. Афез её тётошез 4и ГУ сопег. ифегпа оп. 
дез зс1епсез опотазИдиез, 1954, с. 124—142 (А. ВасйП). 

Эль-Кувёйт — см. Кувейт. 

Эльтбн — соленое 03. в левобережье Нижнего По- 
волжья. Производят из калмыцк. алтын-нор «золотое озеро», 
возможно, за цвет берегов. При этом было бы Элтон, с л 
твердым. Вернее из фамилии англ. капитана, который при 
Петре [ перешел на рус. службу и получил земли в ниж- 
нем Заволжье („Волга“, 1961, № 1: В. Фоменко). | 

Эль-Файюм — оазис, г. и провинция в ОАР (Египет). 
Из древнеегипет. фиом «болото», фиом-нте-мере «озеро, 
разлив» (Нила). 

Эль-Эскориаль, Эскориал — г. в Испании. Латин. 
зсога «шлак» или ехсогаге «очищать», объясняют грудами 
шлака, отходами старинных рудников. | 

Эмайыги, Эма — р. в Эстонии. «Мать-река» (в смысле 
«главная река»): эстон. ета «мать», |051 «река» (Кевипеп, 
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с. 252). А. И. Попов считает окончание ливским уе12 «вода» 
и этимологизует назв. «мать вод» («Уч. зап. ЛГУ», № 105, 
Л., 1948, с. 105—106). Средневековая хроника истолковы- 
вала’ этот гидроним из латыш. етта «кормилица». Про- 
тив — И. Миккола и М. Фасмер. Древнерус. передача 
Омовжа, Омовыжа, Амовижа. В период нем. господства — 
Эмбах (нем. БасВ «ручей, речка»). 

Эмден — г. на СЗ ФРГ. 900 г. — Епетои1а. Из назв. 
реки и тоШИ «устье», т. е. «устье Эхе», гидроним — фриз- 
ская форма из аПа «вода, река» (№5, с. 93]. 

Эмйлия — историческая область (ныне область Эми- 
лия — Романья) в Сев. Италии. Через эту террито- 
рию при римском консуле Эмилии Лепидусе в 177 г. до 
н. э. была проложена дорога от р. По до Адриатического 
моря, по тогдашней сев. окраине римских владений. До- 
рога получила назв. У1а Аепи!Ша («дорога Эмилия»), кото- 
рое позже стало назв. местности, ас 1859 г. — провинции. 

Эмс —р. в ФРГ. Античное Апиза. Из кельт. ат «вода, река» 
(ГР, УТ, 1957, с. 173). Иначе —Г. Краэ, считая этот корень об- 
щеиндоевроп. со значением «русло, ров» (КгаНе-ОАЕ, с. 42). 

Энгельс — г. в Саратовской обл., на левом берегу 
Волги. До 18/Х 1931 г. Покровск (ж.-д. ст. и теперь назы- 
вается Покровск-Приволжский). По преданию, местность 
называлась Бакуры. Тут стояли склады соли, вывозимой 
с оз. Эльтон для отправки по Волге. Поселок с постройкой 
церкви Покрова Богородицы стал называться Покровская 
слобода или Покровка. В конце ХУП] в. дано назв. Казак- 
штадт (нем. З4а{ «город»), но оно не привилось (Семенов, 
ГУ, с. 152). В 1914 г. слобода преобразована в г. Покровск. 
Современное назв. — в честь Ф. Энгельса (1820—1895). 

Энгельса пик — одна из вершин Южн. Памира. Назв. 
в честь Ф. Энгельса. 

Эпиналь — г. в Вост. Франции. Из основы, реконструи- 
руемой по латин. слову ра «пип, колючка», «терн»; 
эта основа нередка в топонимии Франции. 

Эпир — территория на СЗ Греции и Ю Албании. Из 
древнегреч. эпейрос «твердая земля». По мнению одних, это 
означало «укрепленная страна» — зона пограничных укреп- 
лений (5+., с. 79), по мнению других, «материк»; дано населе- 
нием Ионических островов (5., с. 78). 

Эребус — вулкан на о. Росса в Антарктиде. Открыт 
в 1841 г. экспедицией Дж. К. Росса и назван по одному из 
кораблей экспедиции. 
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Эресунн (датск. Ютезипа), Зунд — пролив между’ 
Скандинавией и о. Зеландия, соединяет Балтийское море 
с Каттегатом. Из общегерм. зипа «пролив». Неосновательно 
привлекали: древневерхненем. зип «юг», общегерм. ‘зап4 
«лесок». 

Эрзурум — г. в сев.-вост. Турции. В античную эпоху 
Карин, Карана; армян. Карин, Гарим; визант. — Теодо- 
сиополис (в честь императора Феодосия). Назв. Э. дано 
турками-сельджуками, завоевавшими эту территорию в 
1049 г.: Аг2-ег-Кит. Из аг2 «страна», Кит «Рим» (так турки 
называли Византию — Восточноримскую империю). По 
другому объяснению, из араб. араз «бежать, спасаться»: 
крепость, куда укрылись византийцы. 

Эри — оз. в Сев. Америке, на границе США и ‚Канады. 
Названо именем индейского племени ирокезской семьи, 
обитавшего на берегах озера до прихода европейцев. Зна- 
чение этнонима «кошка» (тотемное животное племени). 

Эритрёя — провинция в Эфиопии, на побережье Крас- 
ного моря. Из греч. эритрос «красный», как и назв. моря. 
Но остается спорным, названа ли она так за цвет почвы, 
или на нее перешло назв. моря (см. Красное море). 

Эрланген — г. в ФРГ (Бавария). Из средневерхненем. 
Епе «ольха», \апе «заросшее поле» (№5, с. 93—94). 

Эрфурт — г. на ЮЗ ГДР. 749 г. — ЕгрвезНи"{. В основе 
Гиг{ «брод», но 1-й компонент вызывал споры: ошибочно 
предполагают назв. реки Ега; гидроним из егр «темная» 
(№$5, с. 93). 

Эрцгебирге — см. Рудные горы. 

Эсбьерг — г. в Дании. Приведя натянутые этимологии 
«приманка при ловле рыбы» или «горный хребет», Хоукен 
допускает возможность искажения из Езкереге «ясеневый 
холм» (НоиКеп, с. 274). 

Эскишехир — г. в зап. части Турции; турец. езК1 «ста- 
рый», зерг «город». Древний Дорилайон. 

Эскб — см. Шельда. 

Эскориаёль — см. Эль-Эскориаль. 

Эспириту-Санту — штат и несколько городов в Брази- 
лии. Из португ. ЕзрегЦо Зато — католический праздник 
«святого духа». В ХУ1-—-ХУП вв. многочисленны наимено- 
вания по этому празднику, на день которого пришлось от- 
крытие местности или основание города. 

Эссекс — графство в Англии. Древнеангл. Еаз{-Зеахе 
«восточные саксы» — так называлось государство, возник- 
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шее тут после завоевания страны саксами (в отличие от 
соседнего Суссекса — «южные саксы»). 

ссен — г. в ФРГ. 897 г. — АзЗ{п14; «горы, плавильная 
печь» (№5, с. 94). Из этого — современная форма в ре- 
зультате фонетических изменений. 

Эстбния, Эстонская ССР — союзная республика 
в Прибалтике. Из древнего этнонима эсты — финно-языч- 
ный народ, предки эстонцев. Этноним, как предполагают, 
из балт. языков — айе!з{, означал «жители у воды». 

Эстремадура — историческая область в Испании и Пор- 
тугалии, провинция в Португалии. Назв. возникло в эпоху 
римских завоеваний: латин. Ехтета Пиг! — назв. рим- 
ской провинции. Из латин. ех4тета «крайняя, внешняя», 
РигИ — р. Дуэро (римские владения на полуострове рас- 
пространялись с побережья Средиземного моря, поэтому 
Э. сначала оставалась внешней по отношению к ним, а затем 
их окраиной). 

Этна — вулкан на о. Сицилия. От древнегреч. айтсс 
«пламя». Местное назв. Мопее|о из латин. 1100$ «гора» 
и араб. джебель «гора»; араб. — Джебель-эль-пар «огненная 
гора». 

Эфибпия— гос-во в Африке. Из древнегреч. айтос 
‹опаленный», ойс «лицо» — т. е. опаленные солнцем (смуг- 
лые, темнокожие). На протяжении последних столетий Э. 
была известна европейцам под назв. Абиссиния — португ. 
заимствование 1520 г. из араб. хабаш «черный» (ошибочно 
связывали с хабеш «смесь», т.е. разноплеменное населе- 
ние); были и другие объяснения. 

Эчмиадзйн — г. в Армянской ССР. Ненадежна этимо- 
логия «поселение жителей» (истолковывали «детей бога»). 
Старое армян. назв. восстановлено в 1945 г. До этого 
Вагаршапат, иран., из личного имени и абад «населенный 
пункт». Тюрк. Уч4-килисса «три церкви» (истолковывали 
как «три религии»). В древности г. Артемид, основанный 
в УГ в. ДО Н. 5. 


Юг —р., при слиянии с Сухоной образующая Сев. 
Двину. Один из вариантов финноугор. основы йокки, йога 
«река», возможно в той ветви, из которой развился язык. 
коми (Веске, с. 8—9, однако с колебаниями). То же назв. 
носят еще другие реки в бассейнах Сев. Двины, Пинеги, 
верхней и средней Камы, а также в Сев. Поволжье, см. 
также Юган. 
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Юган: Большой Ю. и Малый Ю. — реки в бассейне 
р. Обь (Тюменская ‘обл.). Назв. восходит, по-видимому, 
к финноугор. йокки, йога «река», но окончание -ан  принесено 
с юга (или татарами, или еще до них). 

Югорский Шар — пролив между о. Вайгач и материком, 
соединяющий Карское и ‚Баренцево моря; Ненецк. - шар 
«пролив»; Югорской землей называли новгородцы в Х| в. 
обширную территорию на СВ по народу югра (угры). 

Югославия Социалистическая Федера- 
тивная Республика Ю. — гос-во в Европе. Воз- 
никло в 1918 г., объединив народы нескольких южносла- 
вянских земель (сербов, хорватов, словенцев, македонцев 
и др.). Назв. Ю. официально принято в 1929 г., с 1945’ по 
1962 г. Федеративная Народная Республика Ю. 

Южная Дакота — см. Дакота. 

Южная Каролина — см. Каролина. 

Южно-Африкёнская Республика — гос-во в Южн. Аф- 
рике. В 1910 г. английские колонии в Южн. Африке объеди- 
нились в Южно-Африканский Союз, с 1961 г. принято на- 
именование ЮАР. 

Южно-КитАйское море — часть Тихого океана, к Ю от 
Китая, омывающая берега Южного Китая. Китайск. Нанъ- 
хай «южное море». 

Южно-Курйльск — пос. на о. Кунашир (Курильские 
о-ва). Назван в 1946 г. как наиболее южный пункт на 
Курильской дуге. 

Южно-Сахалинск — г. в южн. части о. Сахалин. В пе- 
риод японской оккупации — Тоёхара; переименован в 
1946 г. после возвращения Советским Союзом Южного 
Сахалина. 

Южные Сандвичевы острова — о-ва вюжн. части Атлан- 
тического океана. Открыты в 1775 г. Дж. Куком и названы 
им оапа\сВ Рапа «Земля Сандвича» в честь лорда Санд- 
вича, ‘возглавлявшего морское ведомство Англии. Назв. 
Ю. С. о. дал им в 1820 г. Ф. Ф. Беллинсгаузен в отличие от 
Сандвичевых, как Кук назвал Гаваи. 

Южный Буг — см. Буг. 

Юзовка — см. Донецк. 

Юкатан — п-ов в Центр. Америке на Атлантическом 
океане. По преданию, в 1517 г. первый высадившийся там 
европеец испан. капитан Эрнандес Кордоба спросил у индей- 
цев, как называется местность; Те отвечали ю-катан (или 
тектетан) «не понимаю», а он принял это за название. 


488 


Эта малодостоверная этимология, приведенная в топоними- 
ческом словаре Эгли, сделалась общим достоянием. По 
другой версии, якобы из ки-у-тан «он говорит» (в смысле 
«говорящие», «имеющие язык», как очень часто называли 
‘себя племена в отличие от других, не понимавших их языка). 

Юкон — р. в Сев. Америке. В 1842—1844 гг. рус. пу- 
тешественник по Аляске лейтенант Загоскин записал три 
назв. этой реки: «На приморском наречии называется Квих- 
пак, на наречии низовых инкиликов Юк-хана, у верх- 
них — Юн-а», все три означают «Большая река». Среднее 
из них, очевидно, дало форму Ю., ставшую общепринятой. 
Этимология ненадежна (Зап. РГО», кн. 2, СПб., 1847). 

Юнгфрау — горная вершина в Альпах (Швейцария). 
Нем. Липё!тац «молодая женщина»; эффектно выделяю- 
щаяся среди окружающих гор, названа за внешнее сход- 
ство с девушкой в белом; вероятна антитеза назв. соседней 
горы Монах с ее темным цветом скал. 

Юньнань — провинция в Южн. Китае. Назв. означало 
«южнее гор Юнлин» (ороним Юнлич истолковывают как 
«горы в тучах»). Назв. существует с ХУП в. 

Юра (франц Тига) — горная система во Франции и 
Швейцарии, по ней назван департамент во Франции. Из 
галльск. иг! «лесистая возвышенность» (А. Доза, И. Хуб- 
шмид-младший). Швейцарские географы на рубеже Х1Х— 
ХХ вв. сделали обозначением всей области возвышенно- 
стей, западнее и севернее Женевы. 

Юрьев — см. Гарту. 

Юрьевец — г. на Волге, в Ивановской обл. Основан 
в 1225 г. Поэтому неосновательно связывать назв. с именем 
Юрия Долгорукого (умер в 1157 г.); по какому из князей 
назван — неизвестно. № 

Юрьев-Пбльский — г. во Владимирской обл. РСФСР. 
Укрепление построено в 1152 г. князем Юрием Долгоруким 
и названо его именем. Определение дано в отличие от 
г. Гарту, тогда называвшегося в России Юрьев. Определе- 
ние из основы поле, так называлась территория севернее 
Суздаля, давно освоенная для земледелия. | 

Юта (англ. ОфаВ) — штат в зап. горной части США. 
Назван в середине ХХ в. по одноименному индейск. 
племени; первонач. значение имени — «высокие» или «жн- 
вущие выше». 

Ютербог (нем. 3 щегЬо5) — г. в ГДР между Берлином 
и Лейпцигом. По А. Баху, слав. происхождения: или низ 
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Утро-бог (по имени языческого божества), или «место 
на утренней стороне». Документированная в 1161 г. форма 
ЛцегБис подкрепляет мнение о бок, а не бог (№5, с. 106). 

Ютландия — п-ов, составляющий материковую часть 
Дании. «Земля ютов»; юты — древнегерм. племя, населяв- 
шее сев. часть полуострова в начале н. э., в древнесканди- 
нав. источниках оно именовалось ]Фаг. Ранее у Плиния 
([ в. н. э.) «Кимврийский полуостров, выдвигаясь в море, 
образует полуостров Картрис». 

Юхнов — г. в Смоленской обл. Суффикс принадлеж- 
ности -0в указывает на происхождение от личного имени 
Юхно; имена на -хно были особенно часты в сев.-зап. и зап. 
рус. землях поздн. средневековья: уменьшительно из Юрий. 


Яблонец, Яблонец -над - Нисой — г. наС Че- 
хословакии. Исходя из его нем. назв. ааБе|, @аЪол2, про- 
изводили из латин. са опа «пошлина, таможенный сбор» 
(0. ЕШр. ТаК угиЙу пйзт пажуу а Мопез—@аБе|. «Ма$е 
тес», т. 24, 1940, с. 46—48), равнозначно слав. топонимиче- 
ской основе мыт. В. Поляк возразил, что в Судетских го- 
рах вернее предположить основу яблоня (ВТО, 1949, № 1—2, 
с. 13). Спор возобновлен с новыми аргументами (МК — 
1964, № 4) и остается нерешенным. | 

Яблоновый хребёт — горный хребет в Забайкалье. Пе- 
реосмысление из бурятского Йаблени даба «пеший перевал, 
восхождение» по звуковому совпадению с рус. яблоня. 
По хребту названы пос. и ж.-д. ст. Яблоново в Читинской 
обл.. РСФСР. 

Ява — один из Болыпших Зондских островов в Индо- 
незии. Из санскрит. ИЙава двипа «ячменя (проса?) остров» 
(«ОпотазИса» 4, 1957, с. 218—219: Е. Зиз2Ме\мс?). Пере- 
селенцы из Индии и Цейлона на рубеже н.э. нашли на 
острове густые заросли проса, как утверждают истолкова- 
тели этого назв. Со временем отпала нарицательная часть 
двипа «остров», а собственная стойко сохранялась во все 
эпохи: у Птолемея ИЙавадису (с переводом «остров ячменя»), 
у Марко Поло Джиауса, различия вызваны несовершенством 
способа передачи. 

Ядрин — г. в Чувашской АССР. Назван по заводу, изго- 
товлявшему пушечные ядра в период борьбы с Казанским 
ханством при Иване Грозном (середина ХУ] в.). 

Яйла — вершинные плато в Крыму. Тюрк. «летние 
пастбища» (также в Башкирии д. Яйлаиу). Обще с джейлау, 
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елань (Мурзаевы, с. 264), различаясь в зависимости от исто- 
рико-фонетических особенностей различных тюрк. языков 
(дж — в киргиз., ж — в казах., й — в татар.). 

° Якутск — столица Якутской АССР. В 1632 г. русские 
казаки построили укрепление на правом берегу Лены, 
в 1642 г. перенесенное на ее левый берег; называлось Лен- 
ский острожек (по назв. реки, острог «огороженное место, 
укрепление») и Якутский острог (по наименованию на- 
рода якуты, населявшего окружающую территорию), 
80-х годах того же столетия западнее основан город Я. 

Якутия, Якутская АССР — автоном. республика 
в составе РСФСР, образована 27/У 1922 г. Назв. из этно- 
нима. Самоназвание народа — саха. Русские узнали якутов 
при посредничестве эвенков (тунгусов), которые называли 
этот народ еко, окончание -т — показатель множествен- 
ного числа (в русских документах ХУП в. — екоть). 

Яломица — левый приток Дуная в Румынии. Суффикс 
-ица утверждает слав. происхождение назв., однако ко- 
рень спорен; вероятно, из Яловица «бесплодная» (местность) 
со слав. основой ялов «бесплодный» ([огдап — ТК, с. 114). 

Ялта — г. на Южн. береге Крыма. В античную эпоху 
Ялита, из древнегреч. ялос «берег». Греки, бежавшие из 
Крыма от турецких преследований, перенесли назв. на 
сев. берег Азовского моря, основав там село Я. (ныне 
в Донецкой обл. УССР). 

Ялуторовск — г. в Тюменской обл., на р. Тобол. В 1639г. 
на этом месте построен острог (укрепление) Ялуторовский, 
по развалинам бывшего на том же месте татарского укреп- 
ления Явлу-тура «воинственный город», назв. которого 
удержалось за. местностью (ЖМНГП, ч. 30, 1841, отд. 2, 
с. 91). В 1782 г. преобразован в город Я. 

Ямайка — о. в Карибском море. Подлинное назв. Хай- 
мака «остров родников» (за наличие хорошей воды) на языке 
индейцев-арауканов, вскоре истребленных колонизаторами. 
В 1494 г. Колумб, обнаружив этот остров, назвал его 
Сант-Яго («святой Яков», в день которого по католиче- 
скому календарю увиден остров), но это не привилось и 
удержалось индейск. название. 

Ямал (также Я лмал)`— п-ов на Карском море, в сев. 
части Тюменской обл. Из ненецких слов я «земля», мал 
«конец», т. е. «конец земли» (аналогично Финистер, см.). 

Ямантау — гора в Башкирии, самая высокая вершина 
Южного Урала. Башкир. «плохая гора»: склоны покрыты 
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лесами и топкими болотами, непригодны для пастбищ, так 
что скотоводам-кочевникам приходилось проделывать боль- 
шой, путь, чтобы обойти эту гору стороной. 

Ямбург — см. Кингиссеп. 

Ямская — назв. многих селений (особенно подгород- 
ных), улиц, бывших окраинных слобод в городах России. 
От ям (слово татарского происхождения), так в Московском 
государстве с ХУГ в. называлась транспортная служба, 
позже в Х[Х в. — почтовая. Ямская слобода — поселение 
ямщиков, государственной повинностью которых была пе- 
ревозка должностных лиц, правительственных грузов ит. п. 
Ям — конно-почтовая станция на таком тракте. 

Янаул — пос. в Башкирской АССР. Из башкир. яны- 
аул «новая деревня». 

Янгй-Арык — назв. многих кишлаков в Узбекской ССР 
и оросительного канала в Ферганской долине. Узбек. янги 
«новый», арык «канава, канал». 

Янгй-Базар — назв. многих селений в Узбекистане и 
в части Таджикистана. Из узбек. янги «новый», базар с тем 
же значением, какое заимствовал русский язык. В тюрк. 
топонимии янги очень часто, напр. в Башкирии это слово 
участвует в 52 назв. населенных пунктов (Киекбаев, с. 238); 
соответственно татар. ени. 

Янгй-Ер — г. в Узбекской ССР. Узбек. «новая земля». 
В него же в 1961 г. включен пос. Урсатьевская при узловой 

Ж.-Д. станции, сохранившей то же назв., по фамилии инже- 
нера, сооружавшего Среднеазиатскую ж. д. — А. И. Урса- 
тий; в дореволюционное время Черняево, по фамилии гене- 
рала М. Г. Черняева (в 60-х годах ХХ в. командующий 
царскими войсками в Средней Азии, затем генерал-губер- 
натор Туркестана). 

Ян-Майен — о. в сев. части Атлантического океана, 
у берегов Гренландии. Первым из европейцев его открыл 
Гудзон в 1607 г., но это не получило известности, и вторично 
его открыл в 1611 г. голландец Ян Майен, чьим именем и 
назван остров. 

Янтарный — пос. на побережье Балтийского моря в Ка- 
лининградской обл. РСФСР. Центр добычи и переработки 
янтаря. До 1947 г. Пальмникен. 

Янтра — правый приток Дуная в Болгарии. Из обще- 
индоевроп. основы *@го «быстрый», сохранившейся в ла- 
тыш. атрайс «скорый». Предполагается происхождение из 
фракийского языка (Д. Дечев. Характеристика на тракий- 
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ския език, 1952, с. 30; У. Цеогаеу. Ге НегКкип_ 4ег Матеп 
дег отоз{еп Е1иззе 4ег Ва!Кап На!Ь1пзе1. «Балканско езико- 
знание», [. София, 1959, с. 10). 

Янцзы, Янцзыцзян — крупнейшая река Китая. 
Это назв. в самом Китае употребляется редко и относится 
только к нижнему течению ее, происходит из назв. древ- 
него г. Янчжои; цзян «река» (в верхнем течении Улан-Му- 
рэн, в среднем — Цзиньшацзян). В Зап. Европе принято 
в искаженной форме Ян-тсе-Кианг. Другое назв. ее Голу- 
бая река. В самом Китае назв. этой реки в целом Чанизям 
«длинная река». 

Япбния — гос-во в Азии. Из япон. Ниппон (Нихон): 
ни «солнце», пон «страна», т. е. «страна солнца». В Европе, 
узнавшей о Японии при посредничестве Китая, привилось 
китайск. наименование ее «страна восходящего солнца». 

Яркёнд — г. в Зап. Китае (в Синьцзян-Уйгурск. авто- 
ном. р-не), в долине р. Яркенд. Из иран. языков: или «мир- 
ный город», или «город на отроге». Китайск. — Шачэ 
(диалектное Сочо, Сохо). Гидроним Яркенд-дарья из назв. 
города, иран. дарья «река». | 

рмут (англ. Уагтоц!{В) — г. на вост. побережье Англии, 
при устье р. Яр «устье Яр». Англ. Уаге— назв. реки, тоШ{ И 
«устье». 

‚ Ярославль — г., обл. ц. в РСФСР, на Волге. Назван по 
имени основавшего его, как полагают, в 1024 г. киевского 
великого князя Ярослава (978—1054). Слав. формант -]- 
образовывал притяжательные прилагательные, в топони- 
мии преимущественно со значением принадлежности, от 
личных имен; если ему предшествовал губной согласный, то 
между ними возникало -л-. Назв. населенных мест на 
-славль из княжеских имен на -слав характерны для периода 
строительства укрепленных городов удельными князьями. 
В Волго-Очье топонимы на -славль в большинстве принадле- 
жат к Х[ в. и началу ХПИ в. 

Яр-Салё — с. в Ямало-Ненецком нац. округе. Ненец. 
Яра-саля «песчаный мыс». 

Ясачная — левый приток р. Колыма, в Магаданской обл. 
и Якутской АССР. Рус. назв., из основы ясак — подать, 
которой царское правительство облагало народы Поволжья 
(< ХУГ в.) и Сибири (с ХУП в.). На Среднем Поволжье 
с. Ясашная Ташла (в отличие от с. Солдатская Ташла). 

Ясиноватая — г. в Донецкой обл. УССР. Назв. из гид- 
ронима, в основе которого наименование древесной породы 
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ясень. Суффикс -оват- особенно характерен для топонимии 
степных областей Украины в конце ХУПТ — начале ХХ в. 

Ясная Поляна — назв. многих населенных мест России 
и Украины, особенно распространенное для помещичьих 
усадеб с конца ХУПП в., а в начале ХХ в. для хуторов. 
Имение Я. П. близ Тулы принадлежало предкам Л. Н. Тол- 
стого, который там родился и жил. Огромная популярность 
писателя вызвала новую волну названий Я. П. 

Яссы —г. на СВ Румынии. Распространено мнение 
о происхождении этого назв. из этнонима ясы, так русские 
в Х—Х[У вв. называли алан — ираноязычный народ, 
обитавший от Кавказа до Дуная; этноним объясняют поло- 
вецким йассы «стрелок из лука». Другие, отводя происхо- 
ждение из этнонима, видят в основе личное имя (ог4ап, 
МГК, с. 130 и 232). 

Яуза — река в Московской обл. и Москве, левый приток 
р. Москва. Предложенные этимологии неудовлетворительны: 
из слав. из в значении «связывающая», т. е. служащая вод- 
ным путем (сюда же — Вязьма и мн. др.), или «узкая» 
(И. Е. Забелин. История г. Москвы, ч. 1. М., 1905, изд. 2, 
с. 10); возражая против этого, В. Ф. Миллер отстаивал 
происхождение из ‘финских языков, привлекал несколько 
рек с назв. Язва (приток Вишеры, приток Обвы и др.), 
предполагая первоначальную форму Явза, но’ пытаясь 
вскрыть значение через яг-ва «сосновая река» в пермских 
языках («Древности восточные», т. Ш, вып. 1. М., 1896, 
с. 107—108). Искусственность этих построений не позволяет 
принять их даже в качестве рабочих гипотез. Д. Анучин 
указал на ]1изе «приток» в языке коми, но без убедитель- 
ных доказательств. Оставлена без внимания возможность 
связи с другими гидронимами на -за. 

Яффа — г. в Израиле на Средиземном море. Из древ- 
неевр. в значении «светящийся, видный». С 1950 г. Я. 
включена в состав г. Тель-Авив. 

Яхрома — г. в Московской обл. Назв. по реке того же 
назв., на которой находится. Этимологию гидронима объяс- 
няли так: жена князя Юрия Долгорукова, сопровождая 
мужа на охоте, при переправе через реку оступилась и 
вскрикнула: «Я хрома!» («Об имени р. Яхрома» в журн. 
«Вестник Европы», 1803, № 13, с. 60—62) — анекдот, не 
нуждающийся в критике. Многочисленны параллели во 
многих областях севернее Москвы: Ягра, Яхра, Яхробол, 
Яхреньга и др. Это заставляет предположить основу-на- 
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рицательное; такое слово в северных говорах есть: ягра — 
низкая коса, заливаемая речным разливом или морским 
приливом. Окончательное решение невозможно до науч- 
ного анализа спорного гидронимического форманта -ма. 
я — левый приток Чулыма в Южн. Сибири. А. П. Дуль- 
зон настаивает, что окончание я- присоединено к гидрони- 
мам Сибири русскими, как показатель грамматического 
рода: Я-я, Ки-я, И-я, Чу-я и др. (ГН, с. 61). Но основа 
и в этом случае остается неизвестной: маньсийск. я «река» 
или суоми {аа «лед» (со многими производными) трудно 
привлечь для столь отдаленной огромной территории. . 


ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ, УПОТРЕБЛЯЕМЫЕ 
В СЛОВАРЕ 


Аббревиатура — форма, образованная сокращением слов; 
СССР, Кузбасс. 

А дъектив — имя прилагательное. 

Антонимы — пара слов, имеющих противопоставленные зна- 
чения. В топонимии: Новый — Старый, Верхний — Нижний и мн. др. 

Антропоним — личное имя, прозвище, фамилия. 

Ареал — территория распространения какого-либо явления. 

Ассимиляция — уподобление; |) подчинение иноязычных 
топонимов грамматическим и фонетическим нормам усваивающего 
языка, напр. появление русского окончания -а (пишется также и -я) 
в дорусских названиях рек в силу соотнесения с грамматическим жен- 
ским родом нарицательного река; 2) изменение близкостоящих звуков 
в сторону сходства (напр., в рус. языке озвончение глухих согласных 
перед звонкими — произносится здать, вместо сдать, оглушение 
звонких согласных перед глухими — истопить вместо изтопить. 

Аффикс — формант, не существующий в речи самостоятельно 
н присоединяемый к основе, изменяя ее значение: суффикс, 
префи кс (приставка) или инфикс (см. эти термины). 

Балтийские языки — группа языков индоевропейской 
семьи, включающая литовский, латышский, мертвый язык пруссов 
н др. Балтийские языки близки к славянским, а также к германским. 

Генитив — родительный падеж. 

Германские языки — группа языков индоевропейской 
семьи, включающая немецкий, голландский, английский, скандинав- 
скне, из мертвых языков готский и др. 

Гидроним — название водного объекта, напр. реки, ручья, 
озера, залива и т. п. 

Диалект — территориальная разновидность какого-либо 
языка, отличающаяся местными особенностями. 

Диминутив — уменьшительная форма (напр., Донец из 
Дон, Невка из Нева), в образовании топонимов чаще выражает не 
уменьшительность, а происхождение, принадлежность или собственно 
топонимичность (напр., назв. дер. Горка означает не «маленькая гора», 
а «деревня на горе», хотя бы и на большой). 

Диссимиляция — расподобление. В фонетике — измене- 
ние одинаковых или сходных близкостоящих звуков (рус. февраль из 
латин. !ебгиаг) в топонимии — Калахари из Карри-карри. 
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Индоевропейские языки — обширная семья язы- 
ков, включающая индо-иранские, славянские, балтийские, герман- 
ские, романские и мн. др.; из мертвых — латинский, древнегрече- 
ский. 

И мператив — повелительное наклонение (в топонимии — 
мыс Берегись). | 
’ Иранские языки — ветвь индоевропейской языковой 
семьи, включающая из живых языков персидский, таджикский, курд- 
ский, осетинский и др., из мертвых — скифский, аланский, язык 
«Авесты» и др. 

Калька — этимологический «перевод» слова (из франц. са1аце 
«копия»). Имена собственные непереводимы: Неаполь — не Новгород, 
хотя именно такова этимология, но это калька, а не перевод, т. к. 
топоним означает именно данный «вот этот» объект. 

Компонент — составная часть. 

Косвенные падежи — все падежи в русском языке, 
кроме именительного. 

Лексика — совокупность слов языка. 

Локатив — местный падеж (в русском языке стал основой 
предложного падежа, во многих языках самостоятелен). 

Местный падеж — см. предыдущее. 

Метатеза — перестановка звуков в слове (напр., турец. 
Эдирне из Адрианополь, рус. грузин из гурзин). 

Метафора — употребление слова в переносном смысле по 
сходству (в топонимии — Аюдаг «медведь — гора», по виду напоми- 
нающая медведя, пьющего из моря). 

Метонимия — употребление слова в переносном значении: 
по смежности, содержащего вместо содержимого («съел две тарелки») 
и подобн.:; в топонимии — перенос назв. на смежный вид объекта, 
напр. наименование города или территории названием реки, наиме- 
нование реки названием горы и т. п. 

Микротопонимия — названия малых топографических 
объектов: полевых участков, лесов, ручьев, дорог, мостов, улиц 
н т. д. Границы ее не могут быть точно очерчены; названия ее 
объектов входят и в соответствующие разделы топонимии (напр., 
назв. ручьев и болот — в гидронимию, холмов и ущелий — в оро- 
НИМИЮ). 

Модель — способ словообразования (напр., суффиксация — 
Ленинск, словосложение — Новгород, словосочетание — Нижний Та- 
гил и пр.). В других значениях этого термина он в словаре не упо- 
требляется. 

Омонимы — слова «тёзки», имеющие неодинаковое значение, 
но звучащие одинаково: коса «выступ суши», «длинный пучок волос», 
«сельскохозяйственный инструмент». 

Оронимия — названия объектов рельефа: гор, вершин, 
долин, склонов, ущелий, оврагов. 

Патронимия — названия по именам предков (напр., все 
отчества). В собственном смысле термин относился только к назва- 
ниям, образованным из мужских имен, но теперь употребляется шире, 
независимо от пола носителей имен-основ (т. е. включая и матрони- 
мию, случаев которой выявлено мало). 

Переосмысление — ошибочное понимание неясной эти- 
мологии слова по звуковому сходству. Обычно влечет за собой изме- 
нение слова: Сарское село переосмыслено как Царское село. 
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Пермские языки — ветвь финноугорской семьи, вклю- 
чающая коми и удмуртский, близко родственна волжско- финским 
(марийскому и мордовским). 

Персонификация — (персонализация) — олицетворение, 
представление какого-либо явления в образе человека. В топонимике— 
создание «топонимического мифа» — попытка осмыслить непонятное 
название рождает легенду о мнимом лице, из имени которого якобы 
возник топоним (мифы о названиях Рима, Киева и мн. др.). 

Посессивный —- владельческий, выражающий принадлеж- 
ность (напр., название села по фамилии помещика). 

Препозиция — место перед чем-либо (напр., препозиция 
определения в определительном словосочетании Новая Ладога, место 
р в сочетании согласных рт). 

Префиксация — образование слова присоединением при- 
ставки (префикс) впереди словообразующей основы. В поздней рус- 
ской топонимии уступает суффиксации или употребляется одновре- 
менно с ней (Заречье). М. Карась описал славянские префиксные- 
бессуффиксные топонимы (10дгора, Залес). 

Протетические звуки — дополнительные звуки, воз- 
никающие в начале слова, напр., вероятно, Орша из Рша, Вопча из 
Общая. 
’ Романские языки — ветвь индоевропейских языков, 
образованная из народной латыни на различных территориях, раз- 
деленных в результате распада Римской империи. Включает француз- 
ский, итальянский, испанский, португальский, румынский и др. 

Семантика — значения слов. 

Сингар монизм — зависимость последующих гласных 
в слове от предшествующих: напр., в тюркских языках все гласные 
в слове должны быть или заднего ряда, или все — переднего. 

Синонимы — слова, близкие по значению, но звучащие раз- 
лично (напр., роща — гай). 

Субстантив — имя существительное. 

Субстантивация — переход слова из другой части речи 
в имя существительное: напр., назв. г. Белый, оз. Белое, р. Белая 
по происхождению прилагательные. 

Субстрат — 1) этнический — предшествовавшее население 
данной территории; 2) языковый — язык предшественников, отдель- 
ные черты которого отразились в языке, сменившем его. 

Суффикс — словообразовательный или словоизменительный 
элемент, присоединяемый позади словообразующей основы (Иван-0в-0, 
Ленин-ск). 

Табу — суеверный запрет, налагаемый, напр., на какое-либо 
слово, в частности назв. (так, у монголов были запретны имена неко- 
торых гор). 

Транскрипция — 1) написание; 2) передача иноязычного 
слова средствами другого языка. 

Тюркские языки — семья, к которой принадлежат мно- 
гие языки народов СССР (азербайджанский, башкирский, казахский, 
киргизский, татарский, туркменский, узбекский, чувашский, якут- 
ский и др.), из зар убежных — турецкий. 

Угорские языки — ветвь финноугорской языковой семьи: 
венгерский и обско-угорские — языки ханты и манси. 

Финноугорские языки — языковая семья, включаю- 
щая ветви: прибалтийскую (суоми, эстонский, карельский), поволж- 
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скую (мордовские, марийский), пермские (коми, удмуртский), угор- 
`скую (венгерский, хантыйский, мансийский) и др. 

Фонетика — звуковой состав языков и учение о нем. 

‚Формант — не употребляемый отдельно словообразующий 
элемент, напр., суффикс -ск (в Ульяновск, Советское), префикс, 
а также слившиеся суффикс и показатель грамматич. рода (-ка) и пр.. 

Фрикативные согласные (щелевые, спиранты) — 
возникающие при трении воздуха в узком проходе между тесно сбли- 
женными органами речи (напр. с, 3, ш, ф, в, хи др. в отличие от взрыв- 
ных, сонорных и др.). 

Эвфемизм — замена слова непристойного или вызывающего 
неприятные представления. 

Эллипс (Эллилсис) — сокращение выражения (пропуск 
слова или его части). В топонимии: Соединенные иипаты вместо Со- 
единенные штаты Америки; Буэнос-Айрес из Сьюдад де нуэстро 
сеньора ля вирген Мариа де лос буэнос айрес. Самый частый Э. в топо- 
нимии — опущение нарицательного: (город) Москва. 

Эпентети ческие звуки — вставные, возникающие в 
определенном языке в определенной позиции (между определенными 
звуками), напр., в восточнославянских языках л между губными 
согласными и }; или слав., балт., фракийск. нтр из индоевроп. нр. 

Эпитет — определение, добавляемое к наименованию чего- 
либо, содержащее выразительную характеристику. 

Этимология — 1) происхождение слова; 2) отрасль языко- 
знания, изучающая происхождение слова и его родственные связи. 

Этиология — условия и причины, также исследование их. 
В топонимике — выяснение не. только составных частей, из которых 
образоваио назв., а самих условий и причин его образования. 

Этноним — наименование племени, народности или нации. 


СОКРАЩЕНИЯ 


абхаз. — абхазский 

авар. — аварский 

авест. — язык Авесты 

автоном. обл. — автономная 
область 

адм. — административный 

адыг. — адыгейский 

азербайдж. — азербайджанский 

албан. — албанский 

англ. — английский 

‚араб. — арабский 

армян. — армянский 

ассир. — ассирийский 


балт. — балтийские языки 
баск. — баскский 

башкир. — башкирский 
белорус. — белорусский 
бербер. — берберский 
болг. — болгарский 

брит. — язык бриттов 
бурят. — бурятский 
бывш. — бывший 


В — восток 

валлон. — валлонский 
венг. —— венгерский 
венет. — венетский 
ВОСТ. — ВОСТОЧНЫЙ 


г. (перед названием) — город 
г. (после цифры) — год 
галльск. — галльский 

герм. — германские языки 
голл. — голландский 

гос-во — государство 
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гот. — готский 

греч. — греческий 
грузин. — грузинский 
губ. — губерния 
гэльск. — гэльский 


датск. — датский 

дер. — деревня 

доиндоевроп. — языки, пред- 
шествовавшие индоевропей- 
ским 

др. — другие 

древнегреч. — древнегреческий 

древневерхненем. — древне- 
верхненемецкий 

древнерус. — древнерусский 

древнесканд. — древнесканди- 
навский 


еврейск. — еврейский 
египет. — египетский 


ж. Д.. — железная дорога 

ж.-д. ст. — железнодорожная 
станция 

З — запад 

зап. — западный 


ибер. — иберский 

иллир. — иллирийский 

индейск. — индейские языки 

индоевроп. —` индоевропейские 
языки 

иран. — иранские языки 

ирланд. — ирландский 


_ испан.. — испанский 


итал. — итальянский. 


казах. — казахский 


карел. — карельский 
кельт. — кельтский 
кимр. — кимрский 
киргиз. — киргизский 
китайск. — китайский 
корейск. — корейский 


латин. — латинский 
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о. — остров 
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окр. — округ 
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` польск. — польский 
португ. — португальский 
пос. — поселок 
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р. — река 
р-н — район 

румын. — румынский 
рус. — русский 

р. ц. — районный центр. 


С — север 

с. — село 

саам. — саамский 

СВ — северо-восток 

СЗ — северо-запад 

сев. — северный 

сев.-вост. — северо-восточный 


сев.-зап. — северо-западный 


сербскохорват. — сербскохор- 
ватский 
скандинав. — скандинавский 


скиф. — скифский 

слав. — славянские 

словац. — словацкий 

словен. — словенский 
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верхненемецкий 
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тадж. — таджикский 
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татар. — татарский 
тибет. — тибетский 
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туркм. — туркменский 
тюрк. — тюркские языки 


угор. — угорские языки 
удм. — удмуртский 

узбек. — узбекский 

упомин. — упоминается 
украин. — украинский язык 


фин. — финские языки 

финикийск. — финикийский 

финноугор. — фипноугорские 
языки 

фламанд. — фламандский 

франц. — французский - 

фриз. — фризский 


ц. — центр 


чеш. — чешский 
чуваш. — чувашский 
чукот. — чукотский 


швед. — шведский 
шотланд. — шотландский 
шумер. — шумерский 


эвен. — эвенский 
эвенк. — эвенкийский 
эстон. — эстонский 


Ю — юг 
ЮВ — юг-восток 
юго-вост. — юго-восточный 
ЮЗ — юго-запад 
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юго-зап, — юго-западный * — прежняя форма, не засви- 
ЮЖН. — ЮЖНЫЙ | | детельствованная письмен- 


но, устанавливается только 
исследованиями из других 
яван. — яванский . фактов языка 
якут. — якутский 
япон. — японский — — изменения из — в 
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В словаре сокращенно обозначены только работы, на которые 
сделано более трех ссылок. Остальные источники указаны в самом 
тексте словаря полностью. А этот список ни в коей мере нельзя рас- 
сматривать как библиографический указатель по топонимике: многие 
важнейшие топонимические работы не содержат материала для этого 
словаря или указаны в тексте словаря с полными данными; с другой 
стороны, список сокращений включает среди других работ и такие, 
которые в словаре упомянуты только в связи с ошибками, распростра- 
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логия. София, 1958. 

ГН — «Географические названия» (сборник). М., 1962. 

Гумецька — Л. Л. Гумецька. Нар!с словотворчо! ‘системи укра1н- 
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фия на Тракия. София, с. 353. 

Дуриданов -оеан Дуриданов. Топонимията на Първомайска 
околия. София, . 

ое Д. П. Европеус. Об угорском народе, обитавшем 
в средней и северной России, в Финляндии и в северной части Скан- 
динавии до нрибытия туда: нынешних жителей. СПб., 1874. 

Ефремов — Ю. К. Ефремов. Курильское ожерелье. 

ЖМНП — «Журнал министерства народного просвещения». 
СПб. .’ 
Заимов — И. Заимов. Принос към проучването на местните имена 
в Южна Добруджа. «Комплексна научна Добруджанска експедиция». 
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Ереван, 1956. 

Киекбаев — Дж. Г. Киекбаев. Вопросы башкирской топонимии. 
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ЛР — «]егук Ро5К1». Кгако\м. 

Ка о — @. КаШо. П!е Маёигкеппи!$ 4ег [пдопеег ип ребе] 
ргег Зргасве. Ге/р21, 1960. 

Каштапп — Н. Кацтапп. Уез{АещзсВе Ог{зпатеп, [. Не!ае- 
Бега, 1958. 

КеНипеп — [.. КеНипеп. Ебутоов1 спе Отщегзиспвийе  ИБег 
е${п15спе Огёзпатеп. Незштки, 1955. 
‚ Кгаве-ЗаН — Н. КгаВе. Ге ЗиК {иг дег а{еигора!зсНеп Ну@го- 
пупе. Ма!ш2, 1963 

Кгаве-ОаЕ — Н. КгаБе. Опзеге А{ез{еп Е1иззпатеп. УЙЛезБайеп, 


Кгапхтауег — Е. Кгапитауег. Ог{зпатепфисв уоп КаАгщеп. 
1—П. К]аветим, 1956—1958. 

Г абоуагу — М. Гапоуагу. Га Ч Шизоп 4ез 1апбиез ап еппез аи 
Ргосне-Опеп(. Вегпе, 1957. 

ЕЕ — «Ё1$4у ИШоясКё», Ргава. 
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Гопбпоп — Ац9\1${ [.опбпоп. Гез пой1$ 4е Неи @е Та Егапсе. 
1—1. Р, 1920—1923. 

ГР — «11пеиа Розпап!еп$1$». Розпай. 

1.5 — Т. Гевг-Зр1а\чйзК!. О росподхепт!и 1 ргаосгуйме Зомап. 
Рогпай, 1946. 

Маицпу — К. Маипу. М№от$ 4е Рауз 4’Айдие осс14еп{а1е; - «Рге- 
зепсе АН1сате». Раг!5, 1961, № 34—35. 

Мозхуй$К1- КТ.$ — К. Моз2уй$К1. КиН{ига 1идо\а $Зю\ап. 1—П, 
1929—1939. 

Моз2хуйзК1-Р2УР — К. ОЗУ Р1егуо{пу газа ]егука рга- 
мочтайзтево. \\Мтос1а\- Кгакб, 1957. 

М.—Р. —Ю. Мепепае2-Р!4а!. Тороппйа ргеготатса В!5рапа. 
Маапа, 1953. 

Маег — Е. МиПег, Ге Ог{5патеп 4ез Кгезез Не веп${а44, 
НаНе (Заа!е), 1958. 

Мате — «Матез». Вегу-Г.оз-Апбее$, 

№4$ — «Матеп 4ешсвег З4Ае». ВегИп, 1963. 
о. МК — «№ ога1$К КиЦиг. 5. З1едзпауп». З4осКкНот-О$10-КорепНнауп, 
1 

МоВ — «Маши ось Ву#4». Оррза1а. 

Опота — «Опота», Гоиуат. 

ОпотазНса — «ОпотазНса», \гофам — КгаКб\. 

Рокогпу-ТЕ\М/ — 7. РоКогпу. п4овегтап1зсНез евутоовзсНез 
\Убгегрисй. Вегп, 1949 

Рокогпу-2 Ц — 1. РоКогпу. Сиг ОгвезсМсе 4ег КеМеп ип 
Шунег. НаПе, 1938. 

Ргоои$ — Ато Рго{!ои$. М15{11 тёпа у Сеснасн. 1-—У. Ргава, 
1947—1960 (р. У — УХ. ЗуоЪода, У. зт|Паиег). 

Кеапеу —Р. Н. Кеапеу. Тве Опете ог Епё113В Р1асе-Матез. 
Гопдоп, 1961 (2 е4.). 

Юеед — А. \/. Вее4. Тре Зюгу оЁ Мем 7еа|апа Р]асе Матез. 
\еШтеюп, 1952. 

ВЕ$ — «ВКеуце 4ез &4и4ез$ $1ауез». Раг1$, 1921. 

КНУУ — В есшК ргуа Кова Ш эгрзКова вика. 1—72. Гасгеь, 
1880—1963. 

КЮ — «Вет [Г {егпаНопа|е а’ ОпопазНаце». Раг{5. 

Кор1{5: В. Вор115. За еп тиг готап1зсВеп Матепкипае. Мап- 
среп, 1956. 

Ко5ропд-КМа — $1. Козропа. КазуйКас]а эгиКфигапо-сгапа- 
{усгпа Зом1айзК1сй пам беобгаЙсепусв. \/гофам, 1957. 

Козроп4-5Ма — $4. Козропа. Зю\мК пазл веобгаНстпусн Роз 
хасподте] 1 ротоспе{. 1—П, \Мтосфа\м — \Магзхама, 1951. 

Когмадо\$К1 — Лап Коглиадои$ К. Зи а па@ патмап! \64 
Зомтай$Кен. КгаКб\, 1948. 

Ю$ — «Восхп К зам ${устпу». КгаКкб\. 

$В — \.. З4игт!$, Н. В15сВоЁ. Опзеге Огбпатеп. Вопп, 1961. 

Зкок — Р. ЗКок. З1ауеп${уо {1 готап$&уо па ГадгапзКит о4осйта. 
1—1. Саотеь, 1950. 

50 —«Фа\а Осс14еп{аН 5», Рогпай. 

Ри ]. З4азлемзКГ. юм беобгаНстпу. \Уагзхама, 1959 
(му 

ам — Лап З4ап ау. ЗоуепзКу Лин у $#гедоуеки. [—1Ш. 
Тиге. зу. МагИт, 1948. 

З!емаг( — Ц. З{е\маг(. Матез оп {Ше Гап@. Мем Уогк, 1945. 
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ЗющепБигей — ФТ. Г. ЗощепБоиеей. ПусНопагу о! Ме Атегсап 

]п4!ап. Мем Уогк, 1960. 
тЙацег-Оз — \У. бтИацег. Оз{еп{ (СесЬ уе зуёНе пизисв 

теп, РгаВа, 1960. 

бтИацег-Уо4ор!з — \. ЗтИацег. Уо4ор!з зйагёпо ЗоуепзКа. 
ВгаН$]ауа, 1932. 

ТазхусК! — \Цо!4 Тазхуск!. Когргаму { зиФа роотз{усгпе. 
1 (Опота$укКа). \гоа\м — КгаКо\, 1958. 

Тгаи{тапп-БО — В. Тгаштапп. О!е ЕШЪ- ипа Оз{ее1ау15сНеп 
Ог5патеп. [—П. Вегт, 1948—1956. 

Тгаи+тапп-МН — ВЮ. Тгаийптапп. О/е Зау1зсВеп Огё5патеп Ме- 
сКепЬига$ ипа Но!${е!п$. ВегИт, 1950 (2 Аий.}. 

(Лен — Ее Ьнсь+. Раз Еиззве её 4ег Тийгпо1сПег 
Заа!е. НаПе.(Заае), 1957. 

Опеваип В. Опфеваип. Гез потз 4ез УШез гиззез. «Кеуце 4е$ 
. &14е$ Зауез», УТ, Раг1$, 1936, № 1—2, № 3—4. , 

\Уазтег-гашег — Мах Уазтег. Ип{егзиспипвеп @Бег 4е А{е {ет 
Уопп$2е 4ег ЗЛауеп. Г. гатег ш Зйагиз$1апа. Гер2е, 1923. 

\Уазтег-О${гепхе — Мах \Уазтег. Ве{гаве гиг Ш${огзсне УбЩег- 
Кип4е ОЗеигораз. Г. Оле Озегеп2е 4ег Ба\Изсвеп З{атте. «5 (7ип85- 
Бег!сВ{е 4ег Ргеизз. АКаЯ. 4ег \/15зепзспа Нет», РБИ.-11${. Каззе. 
ВегИп, 1932 

\Уазтег-КЕМ — Мах Уазтег. Киз$1зсВез Ефуто1о815свез \/ог- 
{егБиср. [—ИТ. Неде его, 1950—1958. , . 

\а{ег — Нап$ \УаЦег. Пе Ог6-ипа Еигпатеп 4ез Кге!зе$ 
ВосБ!1{2. НаПе (Фаа|е), 1957. 

‚ \агсНо! — У/агеВо! $. Магму пЧаз{ БиБе|5схугпу. ГиЪИт, 1964. 

7МК — «ргауода} М1 юр!зйё Копизе СЗАУ». Ргана. 

ГОМЕ. — «Дейв г .Ог(зпатепог$спип8». Мапспеп — ВегИп. 

75РН — «ХеНзевгИЕ Гаг $а\у1зсве РиПоойе». Не!де!егв. 
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